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    They will not force us


    They will stop degrading us


    They will not control us


    We will be victorious


    Uprising – Muse


    ..


    ..


    ..


    En Jezus sprak: ‘Denk niet dat ik gekomen ben op aarde om vrede te brengen. Ik ben niet gekomen om vrede te brengen, maar het zwaard.’


    Mattheüs 10:34

  


  
    Proloog


    Als dieven in de nacht kwamen ze. De gloed van hun fakkels zagen we al, nog voordat we hun luide stemmen hoorden. ‘Waar wonen de ketters?’ schreeuwden ze. ‘Breng ons bij de ketters!’


    De inwoners van onze nederzetting verraadden onmiddellijk waar wij woonden, bang als ze waren om zelf slachtoffers te worden.


    Dronken van de wijn en de haat in hun harten begonnen de inquisiteur en zijn handlangers onze deuren in te trappen. En toen ze dat niet snel genoeg ging staken ze de huizen in brand, zodat we wel naar buiten móésten vluchten. In de vuurzee vonden velen van onze broeders, zusters en kinderen de dood.


    ‘Wij roepen jullie op tot bekering tot God en Zijn enige ware Kerk,’ zei de inquisiteur tegen ons overlevenden. ‘Verwerp jullie verderfelijke dwalingen en God zal jullie genadig zijn.’


    We stonden dicht opeen, in onze nachtkleding, op blote voeten, rillend van kou en angst. Onder tranen, maar met een standvastig hart, antwoordden we dat we ons geloof niet wilden herroepen, niet kónden herroepen. Toen ketenden ze ons samen met onze vrouwen en kinderen en bonden ons vast op kamelen. Samen met onze broeders die ze vanuit Sa’dah, Medina en de Hidjaz hadden gevangengenomen, vertrokken we in een karavaan uit Tayma. In de buidels die tegen de flanken van zijn kameel sloegen, zat datgene waarover de inquisiteur zich had ontfermd, dat wat hij als zijn grootste buit beschouwde: onze heilige geschriften.


    De nachten waren bitterkoud en de dagen verzengend heet. We kregen net genoeg water zodat we overdag niet stierven van de dorst en net genoeg kleding zodat we ’snachts niet doodvroren. Toch lieten velen van ons onderweg het leven, en ze werden in de woestijn achtergelaten als zwerfhonden.


    In Rome werden we naar het pauselijk paleis geleid. Omgeven door de pracht en praal van het hof kon ik me moeilijk voorstellen dat we dezelfde man volgden als zij: Jesjoea de Nazarener.


    Toen we voor de paus verschenen werd al snel duidelijk dat we al onze hoop konden laten varen – voor zover we daar nog een sprankje van koesteren.


    ‘De kerk rust op vier pijlers,’ zo hield de paus ons voor, ‘net zoals er vier windstreken zijn. En heeft de profeet Ezechiël niet met eigen ogen aanschouwd hoe Gods troon werd gedragen door vier schepselen? En spreekt Johannes in Openbaring niet van vier wezens: een mens, een leeuw, een stier en een adelaar? Daarom zullen er ook maar vier evangeliën zijn, en die bevatten de totale waarheid.’


    De aanwezige kardinalen beantwoordden de uitspraak van de paus met gejoel en kreten van triomf. Daarna wierp de inquisiteur onze heilige geschriften voor de voeten van de paus. Wanhopig staarde ik naar de kostbare stukken papyrus op de vloer van het paleis, die daar lagen als aangespoeld wrakhout op de oever van een rivier.


    De paus volgde mijn blik en stootte een geringschattend lachje uit. ‘Als God één is,’ zo riep hij, ‘kan er maar één ware kerk zijn, en slechts één vertegenwoordiger van God binnen zijn Kerk… En dat ben ík, de rechtmatige opvolger van Petrus, de rots waarop Jezus zijn kerk gebouwd heeft.’


    Wat we ook zeiden, al onze woorden stuitten op een ondoordringbare muur.


    Uiteindelijk deden we er het zwijgen toe, want er viel niets meer te zeggen.


    De paus richtte zich over onze hoofden tot de kardinalen. ‘De dwaling laat zich nooit in haar naakte werkelijkheid zien om niet ontdekt te worden,’ sprak hij met een ernstig gezicht. ‘Integendeel, ze kleedt zich elegant, zodat de onoplettende mensen kunnen geloven dat het waarachtiger is dan de waarheid zelf.’


    Na een kort beraad – alsof de beslissing niet allang genomen was – hoorden we ons vonnis: de brandstapel. ‘Het is een voorproefje van wat jullie straks eeuwig te wachten staat,’ zei de paus met een kille blik. Daarna brak onder de kardinalen een hartstochtelijk gejuich los.


    Met een eenvoudig knikje gaf de paus zijn soldaten het teken om ons weg te voeren. ‘Hier eindigen jullie!’ riep hij ons na. ‘In Gods naam, moge jullie verhaal hier eindigen.’
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    ‘Ik loop nu toch al een tijdje mee,’ zei de verkoper van de Amsterdamse boekhandel, ‘maar dit heb ik nog niet vaak meegemaakt.’ Hij duwde met zijn rechterwijsvinger het dunne, zilverkleurige montuur van zijn bril met de kleine, ronde glazen iets omhoog. ‘Bij een Karin Slaughter, een Jens Vern of een Lucas Rijneveld, oké, maar bij een non-fictieboek als dit…’


    Simon Ryevaar keek even op en zag de lange rij klanten die tot aan de roltrappen achter in de winkel geduldig op hun beurt wachtten. De sfeer was ontspannen, veel mensen waren met elkaar in gesprek geraakt, een rustig geroezemoes vulde de ruimte. Annabel pakte van de rap slinkende stapel een nieuw exemplaar van Het christendom – hoe de Romeinen een heidense religie maakten van de Jood Jezus en schoof dat opengeslagen naar haar vader toe. Een medewerkster kwam aangelopen met een toren nieuwe boeken die zo hoog was dat haar hoofd erachter verborgen ging.


    In zijn nieuwste, populairwetenschappelijke boek toonde Simon aan hoe de christenen in het Romeinse Rijk van de Joodse rabbi Jezus een universele verlosser hadden gemaakt. Critici prezen de vlotte pen waarmee Simon ingewikkelde theologische kwesties ook voor leken inzichtelijk maakte.


    ‘Ik ben net zo verrast als jullie door het enorme succes,’ zei Simon tegen de verkoper. ‘Het is ongekend; al drie maanden hoog in de Bestseller Top 60, en ook de Engelse en Duitse vertalingen zijn een groot succes.’


    ‘Je bent nog populairder dan Jezus zelf,’ zei Annabel, en ze moest zelf het hardst lachen. Zijn vierentwintigjarige dochter zag er casual uit in haar flared jeans, een eenvoudige witte blouse met daarop een getailleerd colbertje. Haar halflange blonde haar, met slag erin, viel tot net over haar schouders.


    Simon grinnikte. ‘Pas maar op,’ zei hij. ‘Straks gaan ze overal mijn boeken verbranden.’ Hij boog voorover en streek kort met zijn hand door zijn grote bos krullen, die steeds meer grijze haren was gaan bevatten. Aan de volgende klant, een oudere dame, vroeg hij welke naam hij in het boek moest schrijven. Vervolgens schreef hij een korte wens op het schutblad, ondertekende deze met zwierige letters en overhandigde het boek aan de vrouw.


    In de trein terug naar Leiden zat Annabel tegenover hem, naast hem lag de grote bos bloemen die hij van de boekhandel had ontvangen. De boekenbon van vijftig euro had hij zoals altijd aan zijn dochter geschonken. Simon tuurde naar buiten, waar op dit moment een rij flats in Amsterdam-West aan zijn gezichtsveld voorbijtrok.


    ‘Toch weer langer gebleven dan je had afgesproken, pap.’


    ‘Ach, ja, sorry,’ zei Simon. ‘Al die mensen zijn speciaal voor mij gekomen. Ik kan ze moeilijk teleurstellen, toch? En ik vind het ook echt heel erg leuk om te doen.’


    Een jongeman die door het gangpad liep hield abrupt halt. ‘Ah,’ sprak hij verheugd, terwijl hij naar Simon wees. Zijn wijsvinger ging een paar keer op en neer, alsof hij hem wilde waarschuwen. ‘U bent die ene schrijver, toch?’


    ‘Ik ben die ene schrijver, ja,’ zei Simon, toch een klein beetje op zijn hoede. Op dit moment zat hij niet te wachten op een theologische discussie over zijn boek.


    ‘Ik zag uw optreden bij Eus’ Boekenclub,’ ging hij verder. ‘Erg leuk, ik heb het boek meteen aangeschaft en gelezen, geweldig.’


    ‘Dank je wel.’


    ‘Ga vooral zo door,’ zei de man. Hij stak beide duimen omhoog, waarna hij zijn weg vervolgde.


    ‘Je bent écht een bekende Nederlander aan het worden,’ zei Annabel, en ze lachte.


    ‘Ach, voorlopig kan ik volgens mij nog gewoon over straat.’


    De trein passeerde met grote vaart Station Lelylaan.


    ‘Weet je trouwens al wat je van die bon gaat kopen?’ vroeg Simon.


    Annabel wierp haar handen in een zogenaamd wanhopig gebaar in de lucht. ‘Mijn verlanglijst is zó lang, en wordt alleen maar langer. Maar ik ben bang dat het gaat zoals altijd: ik neem me voor een ontspannende roman te kopen, maar loop dan toch de winkel uit met een studieboek voor mijn eindscriptie.’


    ‘Hoe staat het daarmee?’


    ‘Wat zal ik zeggen… Komt uiteindelijk wel goed.’


    Simon glunderde. Hij vond het stiekem heel leuk dat de appel niet ver van de boom was gevallen. Annabel studeerde Religiewetenschappen aan de Universiteit van Leiden en zat momenteel in haar laatste jaar. Simon was bovendien trots op hoe zijn dochter haar leven weer op de rit had gekregen. Ze was enkele jaren in de ban geweest van een charismatische leider van een eindtijdsekte. Na haar breuk met het geloof volgde een heftige periode waarin ze moest ‘deprogrammeren’ van alles wat er in de sekte in haar hoofd was gestopt. De keus voor haar studie was uiteindelijk niet moeilijk geweest: juist door haar eigen ervaringen wilde ze de fundamenten van het christendom kritisch onderzoeken.


    ‘Kijk eerst even in mijn boekenkast,’ raadde Simon haar aan. ‘Het zou zonde zijn iets te kopen wat we al in huis hebben.’


    Annabel wilde iets antwoorden, maar Simons telefoon ging. Hij pakte hem uit de binnenzak van zijn colbertje.


    ‘Wie is het?’ vroeg Annabel.


    ‘Een onbekend nummer. Uit het buitenland zo te zien; het begint met negenendertig.’ Hij legde de telefoon op het smalle tafeltje bij het raam.


    Razendsnel zocht Annabel op om welk land het ging. ‘Dat is Italië,’ zei ze. ‘Neem je niet op?’


    De ringtone hield op. Simon schudde zijn hoofd. ‘Als het belangrijk is, bellen ze vast nog wel een keer.’


    Simon had de zin amper uitgesproken of de telefoon ging opnieuw.


    ‘Misschien is het een televisieprogramma,’ zei Annabel, ‘en wordt dit je grote doorbraak in Italië. Dan kun je een villa in Toscane kopen met een groot zwembad ernaast.’ Met beide wijsvingers wees ze naar zichzelf. ‘En als je dan nog iemand zoekt om je koffer te dragen…’


    ‘Ik zal erover nadenken,’ zei Simon grijnzend.


    Annabel balde haar rechtervuist triomfantelijk.


    De ringtone van de telefoon klonk nog steeds. Met lichte tegenzin nam Simon op. ‘Met Ryevaar.’


    ‘Goedenavond, sorry dat ik u stoor,’ klonk de sonore stem van een man. Hij sprak Engels met een sterk Italiaans accent. ‘Spreek ik echt met de heer Simon Ryevaar, de beroemde auteur?’


    ‘Zo beroemd ben ik nou ook weer niet,’ antwoordde Simon relativerend.


    ‘U bent te bescheiden,’ zei de man.


    ‘Eh… Met wie spreek ik?’


    ‘Ah, hoe onbeleefd van me, mijn excuses. Mijn naam is Giacomo Fratello. Ik heb uw boek gelezen, in het Engels vanzelfsprekend, en ik vond het in één woord fantastisch.’


    ‘Dank u wel,’ zei Simon. ‘Maar als u een interview wilt, kunt u dat het best afstemmen met mijn uitgever.’


    ‘Vraag hoe hij aan je nummer komt,’ fluisterde Annabel er dwars doorheen.


    Simon knikte. ‘Hoe komt u eigenlijk aan dit nummer?’


    ‘Ik heb op internet gezocht en vond uiteindelijk uw nummer op een contactlijst van de European Association for Biblical Studies van enkele jaren geleden. Ik heb iets ontdekt, meneer Ryevaar. Iets groots.’


    ‘En wat hebt u dan precies ontdekt?’ vroeg Simon.


    Annabel liet zich achterovervallen en rolde met haar ogen. Met haar hand maakte ze het gebaar van ‘afkappen’.


    Het was een nadeel van zijn plotselinge bekendheid: Simon werd te pas en onpas benaderd door mensen die meenden een of andere ontdekking te hebben gedaan. De ene keer was het iemand die een mystiek verband had gevonden tussen de bouwers van Stonehenge en de tempel van Salomo, de andere keer meende een amateurhistoricus de geheimen van de Tempeliers definitief te hebben ontrafeld. Simon had enkele weken geleden zelfs een mail gekregen van iemand die beweerde dat de exacte locatie van Jezus’ graf via een visioen tot hem was gekomen. Het waren zonder uitzondering mannen die contact zochten, en dat wat ze ontdekt meenden te hebben was vrijwel altijd fantasierijk, vergezocht of klinkklare onzin. En die zeldzame keren dat het historisch gezien wél hout sneed wat mensen beweerden, vertelden ze Simon niets nieuws.


    ‘Ik kan u dat niet over de telefoon vertellen,’ zei Giacomo. ‘Het is echt van het allergrootste belang dat we op een zo kort mogelijke termijn…’


    Simon onderbrak hem. ‘Kunt u mij een mail sturen? Ik geef u even aan mijn secretaresse, dan handelt zij het verder af met u.’


    Annabel kreeg pretoogjes. Ze veerde op en nam de telefoon van haar vader over. Zeer professioneel en met een overdreven bekakt accent gaf ze de Italiaan het mailadres van haar vader, waarna ze hem vriendelijk bedankte en de verbinding verbrak. ‘Kijk, zo doe je dat,’ zei ze, terwijl ze de telefoon met een grote grijns teruggaf.


    ‘Heel goed,’ zei Simon. ‘Bij dezen ben je aangenomen om mijn koffers te dragen.’
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    In Rome was de avond gevallen. Langzaam trok de dieppaarse kleur weg uit de lucht. De eerste sterren fonkelden als haperende lampjes. Jarod nam een diepe hijs van zijn sigaret en blies de rook vergenoegd uit. Vanuit zijn stoel voor het open raam had hij een fantastisch uitzicht op de eeuwige stad die aan zijn voeten lag. De ontelbare lichtjes leken dobberende scheepjes op een diepzwarte zee.


    Hij wapperde wat met zijn hand om de rook naar buiten te jagen, maar die dreef net zo hard weer terug het stijlvolle penthouse binnen. Het enige kleurrijke in de met hagelwitte meubels ingerichte ruimte was een groot, vrij abstract schilderij dat een Madonna met kind leek te moeten voorstellen.


    De gloeiende askegel was bijna tot aan zijn vingers gekomen. Jarod nam snel een laatste trekje. De as schroeide kort zijn huid, waarna hij het in een boogje naar beneden gooide. De peuk liet een spoor van vonkjes achter, als een kleine komeet.


    ‘Waar denk je aan?’ vroeg Kat, een jonge vrouw met kort, zwart haar en een lang, slank lichaam met een wespentaille. Ze droeg een strakke legging, een zwarte sweater met een hoodie en witte sportschoenen.


    Jarod stond op en trommelde met zijn vingers op zijn wangen. Hij had een donkere, bijna zwarte baard, die onberispelijk bijgewerkt was. Zijn haar zat in een hipsterknotje. In de wenkbrauw boven zijn rechteroog zat een piercing: een eenvoudig zilver ringetje. ‘Aan niets bijzonders eigenlijk,’ antwoordde hij. ‘Ik zat gewoon alles door te nemen wat we nu weten.’


    ‘De informatie van Mazzei lijkt me helder,’ zei Kat. ‘Ik gok dat we ieder moment toestemming krijgen.’


    In de open keuken schonk Jarod een groot glas water in. Hij klokte het in enkele grote teugen naar binnen. Op het moment dat hij het glas terugzette op het aanrecht, kwam zijn telefoon, die op de salontafel lag, trillend tot leven. Hij liep de kamer in en pakte hem op. ‘Ben jij helderziend of zo?’ vroeg hij.


    ‘Ik heb veel verborgen talenten,’ zei Kat.


    Jarod nam op. ‘Met Ulysses.’


    ‘Artemas hier,’ klonk het aan de andere kant van de lijn. ‘Jullie hebben groen licht.’


    Jarod wisselde een snelle blik met Kat en knikte kort en fel. Hij ging bij het raam staan en keek opnieuw uit over de stad. In de verte meende hij de Ponte Sant’Angelo te herkennen, met de Engelenburcht erachter, badend in oranje stadslicht. ‘Begrepen,’ zei hij.


    ‘Je weet wat we zoeken,’ zei Artemas. ‘Neem de gegevensdragers uit zijn appartement mee en licht ze door. Ga al zijn digitale sporen na.’


    ‘Ik weet het.’


    ‘Is Sybil bij je?’


    ‘Ja, ze is hier.’


    ‘Goed,’ zei Artemas. ‘Doe het morgen. Neem meteen daarna contact met me op. Dan geef ik verdere instructies.’


    ‘Helder.’


    ‘Ons land weer van ons!’ schreeuwde Artemas zo onverwacht hard dat Jarod geschrokken de telefoon wegtrok. Daarna bracht hij hem weer terug bij zijn oor en beantwoordde de leus. ‘Ons land weer van ons.’


    Hij verbrak de verbinding en stak een nieuwe sigaret op.
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    Energiek daalde Simon de brede trap van zijn huis af. Hij was vroeg opgestaan om een rondje Singelpark te joggen, een door de gemeente Leiden speciaal aangelegde wandelroute van zesenhalve kilometer langs de singels om de stad.


    Als universitair docent Religieuze Antropologie was Simon verbonden aan de opleiding Religiewetenschappen van de Universiteit Leiden. Hij had culturele antropologie gestudeerd en was gepromoveerd op een onderzoek naar religieuze groeperingen die meenden dat het einde der tijden nabij was. Hij woonde in een zeventiende-eeuws grachtenpand aan het Rapenburg, schuin tegenover het Rijksmuseum van Oudheden, op loopafstand van het Arsenaal waar de opleiding was gevestigd.


    Halverwege de trap bleef hij even stilstaan bij de grote ingelijste foto van zijn vrouw Barbara, die veertien jaar geleden volkomen onverwacht was gestorven. Ze overleed in haar slaap door hartfalen. Kort na haar dood had Simon boven een keukentje en een douchecabine laten plaatsen om die verdieping aan buitenlandse PhD-studenten te kunnen verhuren. Voor het geld hoefde hij het niet te doen: als enig kind had hij het pand van zijn ouders geërfd. In combinatie met zijn salaris was het niet onaanzienlijke kapitaal dat ze hem hadden nagelaten meer dan voldoende om van rond te komen. Maar met een huurder in huis was er wat meer leven in de brouwerij, en Annabel had het altijd leuk gevonden om Engels te praten met de buitenlandse gasten. De komende juli en augustus stond de ruimte leeg, in september zou er weer een nieuw iemand intrekken.


    Annabel woonde in een studentenhuis aan de Hoge Woerd, maar sliep nog regelmatig op haar oude kamer. Vooral in tentamenperioden – en nu vanwege haar scriptie – vond ze het fijn om in ‘Hotel Papa’ te verblijven, waar er voor haar gekookt werd en haar was werd gedaan. Annabel had het vaste voornemen veel meters te maken met haar eindscriptie.


    Simon keek uit naar de twee zomermaanden die voor hem lagen. Zijn agenda was leeg, op een trip van tien dagen na die hij ergens in augustus met Annabel naar een nog nader te bepalen bestemming wilde ondernemen. Zelf ging hij werken aan een vervolg op zijn bestseller over Jezus.


    Toen Simon de keuken binnenstapte trof hij Annabel aan de keukentafel, de laptop opengeklapt voor zich, een knie opgetrokken waar ze met haar kin op rustte. Ze had een grijze joggingbroek aan en een wijd en verkreukeld Hello Kitty-slaapshirt, haar haren in een slordige knot.


    ‘Koffie!’ riep ze toen ze haar vader zag.


    ‘En jij ook een goedemorgen,’ zei Simon. Hij liep naar haar toe en drukte een kus op de bovenkant van haar hoofd. ‘En? Waar is de koffie?’


    ‘Ah, die moet alleen nog even gezet worden,’ zei ze. ‘Ik heb speciaal op jou gewacht.’


    Simon lachte hoofdschuddend. ‘Je weet het weer mooi te brengen.’


    ‘Ik kon het toch proberen?’ zei ze, en ze stond op om koffie te zetten.


    Even later zette ze twee dampende mokken op tafel. Simon schoof de houten stoel naar achteren. De poten maakten een schrapend geluid op de vloer van terracotta tegels.


    ‘Wil het een beetje lukken vandaag?’ vroeg hij.


    ‘Ik heb de inleiding nu min of meer af,’ zei Annabel. ‘En ik heb een begin gemaakt met hoofdstuk één.’


    ‘Als je wilt dat ik het lees, dan…’


    ‘Heel lief, pap,’ zei ze, ‘maar ik wil het liever…’


    ‘Ik weet het, ik weet het.’ Simon hield zijn beide handen omhoog, als iemand die zich overgaf. ‘Je wilt het zelf doen.’


    ‘Ik kán dit,’ zei Annabel, op een toon alsof ze eerder zichzelf dan haar vader moest overtuigen.


    ‘Sorry; ik zal het niet meer aanbieden.’


    Annabel pakte de mok op, vouwde haar handen eromheen en blies voorzichtig over de rand. ‘Dat bééld,’ zei ze opeens, en ze knikte met haar hoofd naar de huiskamer. ‘Ik zag het vanmorgen pas. Wanneer heb je dat stiekem het huis binnengesmokkeld?’


    ‘Binnengesmokkeld?’ zei Simon. ‘Dit is toevallig ook míjn huis, hoor.’


    Hij stond op en liep naar het langwerpige, massief houten beeld dat naast de bank stond. Er was een slechts in een lendendoek gehulde man te zien, met in de ene hand een zwaard en in de andere hand een brandende fakkel. Het lichaam zat tot aan de knieën vast in een rots.


    ‘Vind je het niet mooi?’ vroeg hij, terwijl hij het beeld met één hand streelde, zoals je een hond aait. ‘Ik kreeg het van de week opgestuurd, een cadeau van iemand die een groot fan van mijn boek is. Het is een replica van een petra genetrix.’


    ‘Een wát?’


    ‘Een petra genetrix. Het stelt de Romeinse god Mithras voor. Daar heb je wel van gehoord, toch?’


    Annabel knikte, maar aan haar blik te zien leek ze niet helemaal zeker. ‘Was dat niet die godencultus vol parallellen met het verhaal van Jezus?’


    ‘Ja, het is een van de vele godenzonen uit de Oudheid waarvan de cultus draaide om dood en opstanding,’ legde Simon uit. ‘In de oorspronkelijke Perzische versie van de mythe werd Mithras uit de maagd Anahita geboren, maar in de Romeinse cultus ontstond het idee dat Mithras zou zijn voortgekomen uit een rots. Hij werd gezien als het Licht der wereld. Ik vermoed dat dat idee zijn oorsprong vindt in vuurstenen; als je op een vuursteen slaat…’


    ‘… dan schieten er vonkjes uit.’


    ‘Precies,’ zei Simon. ‘Hoe dan ook: hier zie je Mithras uit de rots verrijzen. Een beetje zoals Jezus uit zijn rotsgraf kwam, bedenk ik nu.’ Hij legde zijn hand op de schouder van de godheid, alsof hij hem aan zijn dochter voorstelde.


    Annabel trok een mondhoek omhoog. ‘Interessant, maar het beeld is wel érg aanwezig, zo hier in de woonkamer.’


    ‘Ach ja, ik kan hem ook wel in mijn studeerkamer zetten,’ zei Simon, terwijl hij weer aan de keukentafel ging zitten.


    Ze dronken rustig van hun koffie. Simon kon intens genieten van dit soort rustige ochtenden met zijn dochter.


    ‘De focus van mijn scriptie is trouwens een klein beetje verschoven,’ zei Annabel toen. ‘Ik wilde me gaan verdiepen in christelijke stromingen in de vroege kerk, maar voor mijn eindscriptie is dat natuurlijk een te omvangrijk onderwerp. Ik wil me daarom na het algemene eerste hoofdstuk richten op één specifieke stroming. Ik moet nog bedenken welke, maar in ieder geval een stroming die door de Kerk als sekte of dwaalleer werd betiteld.’


    ‘Keus zat,’ zei Simon. ‘Zoals die man van het biljartcafé altijd zegt.’


    Annabel sloot kort haar ogen. ‘Je hebt echt nieuw materiaal nodig, pap. Die dad joke heb je al honderd keer gemaakt.’


    ‘Vaders horen nu eenmaal slechte grappen te maken,’ zei Simon, en hij nam de laatste slok van zijn koffie.


    ‘Heeft die Italiaan van gisteren je nog een mail gestuurd?’


    ‘Ik zal eens kijken.’ Simon pakte zijn telefoon en opende zijn mail. ‘Ehm… Nee, niets.’ Hij veegde een paar keer met zijn vinger over zijn scherm. ‘Ah, maar ik zie dat ik wel een aantal appjes heb gekregen van een onbekend nummer.’ Simon opende het bericht en knikte. ‘Het is inderdaad van die Italiaan.’


    ‘En? Wat appt hij?’


    Simon klakte met zijn tong. ‘Zo te zien laat deze Giacomo Fratello er geen gras over groeien.’


    ‘Hoe bedoel je?’


    ‘Hij vraagt me naar Rome te komen. Als ik het ticket voorschiet, krijg ik het geld van hem in contanten terug. Om geen sporen achter te laten, schrijft hij.’


    ‘Dat klinkt nogal geheimzinnig.’


    Simon knikte, met zijn blik nog altijd op zijn telefoon gericht.


    Annabel schoof haar laptop iets naar achteren. ‘En wanneer verwacht hij je?’


    Simon keek over het schermpje van zijn mobiel naar zijn dochter. ‘Morgenavond.’


    ‘Morgenavond?’ riep Annabel uit. ‘In Róme?’


    ‘Ja, blijkbaar heeft deze man grote haast.’


    ‘Weet je nog de laatste keer dat je op stel en sprong een vliegtuig nam, naar Turkije? En wat voor een ellende je je daarmee op de hals haalde?’


    ‘Ja, dat is waar, al zijn er ook goede dingen uit voortgekomen. Ik kon daarna mijn boek schrijven, en het belangrijkste: ik vond jou terug. Maak je geen zorgen, ik vlieg heus niet zomaar naar Rome om de zoveelste mafkees te bezoeken, hoor. Maar ik kan hem op zijn minst even te woord staan.’


    Simon belde het nummer van de Italiaan. Er werd vrijwel meteen opgenomen.


    ‘Ah, meneer Simon,’ klonk de stem van Giacomo Fratello verheugd. ‘Wat fijn dat u belt. U komt dus morgen naar Rome?’


    ‘Nou, vertelt u eerst eens iets over uw vondst.’


    Simon kon Giacomo’s aarzeling bijna door de telefoon heen voelen. ‘Het spijt me, maar dat is écht niet mogelijk. Als u hier bent, zult u de enormiteit van mijn ontdekking beseffen.’


    ‘Ik ben nieuwsgierig, oprecht, maar u moet ook begrijpen dat ik wel vaker…’


    ‘… gekken op uw pad krijgt?’ Giacomo lachte hartelijk.


    ‘Ja, zoiets. Vandaar mijn aarzeling.’


    ‘Ik zal u niet teleurstellen,’ beloofde Giacomo. ‘Ik ben tijdens mijn werkzaamheden in het Vaticaan op iets spectaculairs gestuit.’


    ‘Het Vaticáán?’ vroeg Simon verbaasd. Hij ging meteen rechtop zitten. ‘U werkt in het Vaticaan?’


    ‘Ja, ik maak deel uit van de hofhouding van de Paus. En het spijt me, ik kan u via de telefoon niets over de aard van mijn ontdekking zeggen, maar ik weet zeker dat u onder de indruk zal zijn.’


    ‘Dat klinkt veelbelovend,’ zei Simon, die twijfelde wat hij moest doen.


    ‘U zult zien dat ik niks te veel beloof. Dat wat ik u zal tonen, zal de complete geschiedenis van het christendom herschrijven.’


    Simon gaf zich gewonnen. ‘Goed dan,’ zei hij, terwijl hij een geruststellend knikje in de richting van Annabel gaf. ‘App me uw adres en ik kom naar u toe.’


    Nadat Simon had opgehangen, leek Annabels ongerustheid nog niet helemaal te zijn verdwenen. ‘Echt, pap,’ zei ze, ‘is dit wel zo’n goed idee? Ik bedoel, ik red me hier wel hoor, maar om nu zomaar op een uitnodiging in te gaan van iemand die je verder helemaal niet kent…’


    Simon probeerde haar gerust te stellen. ‘Er zijn ergere plaatsen om een dagje door te brengen, toch? En een gesprek met iemand die in het Vaticaan werkt is hoe dan ook interessant. Mocht die Fratello toch een idioot blijken te zijn, dan zeg ik hem vriendelijk gedag, bezoek ik een mooie kerk en eet ik ergens een hapje.’


    ‘En dan?’


    ‘Dan zit ik ’savonds weer in het vliegtuig terug naar Amsterdam.’
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    Jarod zat op de rand van het bed in het penthouse en staarde door de wijd openstaande ramen naar buiten. Zonder na te denken reikte hij naar het pakje sigaretten dat op het nachtkastje lag. Hij pakte het op en tikte er eentje uit zonder die al aan te steken. Kats lichaam ging half schuil onder een enkel laken. Ze rekte zich uit als een poes na een dutje, alleen het spinnen ontbrak. Ze kroop naar hem toe en sloeg haar armen om zijn middel. Hij voelde haar blote borsten tegen zijn onderrug duwen en sloot zijn ogen.


    ‘Kom nog even bij me liggen,’ zei ze, en ze streelde hem plagerig over zijn buik.


    Jarod probeerde op te staan, maar ze trok hem terug het bed in. ‘Ik moet nog van alles installeren,’ zei hij zonder om te kijken. ‘Ik denk dat het beter is als we nu vertrekken. We moeten scherp blijven.’


    ‘Je bent weer veel te gespannen,’ zei ze, terwijl ze hem kusjes op zijn rug gaf. ‘Je hoeft je geen zorgen te maken. Jij kunt van een halve kilometer afstand nog een paperclip raken.’


    ‘Dat is het niet. Dat weet je.’


    ‘Kom,’ zei Kat. Ze trok hem aan zijn schouders, waardoor hij zich achterover op het bed liet vallen. ‘Ik zal je van die spanning af helpen… Sporters schijnen ook beter te presteren als ze seks hebben gehad.’


    Na een kort moment van inwendig verzet gaf hij zich met een zucht gewonnen.


    De vrijpartij was kort maar hevig. Meteen erna stond Jarod op en sprong onder een loeihete douche, waar hij zo grondig schrobde dat zijn huid helemaal rood was toen hij eronder vandaan stapte. Terwijl hij zich afdroogde, kwam Kat de badkamer in gelopen. Ze omhelsde hem kort; een omhelzing die hij niet beantwoordde.


    Toen ze onder de douche stapte, keek hij naar haar perfect gevormde lichaam. Hij wist dat de meeste mannen alleen in hun stoutste dromen over een vrouw als Kat fantaseerden, maar ze liet hem feitelijk koud, zoals alle vrouwen hem koud lieten. Het was voor hem genoeg om te zien dat zij er wél van genoot, dat ze gelukkig leek; voor nu in elk geval. Op zijn eigen manier hield hij van haar, met al haar gekke trekjes. Kat was een van de meest ondoorgrondelijke vrouwen die hij ooit ontmoet had. Ze was in staat mensen zonder enige emotie te doden, maar was tegelijk verslaafd aan schattige kattenfilmpjes op TikTok.


    In de slaapkamer kleedde hij zich aan en stak eindelijk de sigaret op waar hij al naar gesnakt had vanaf het moment dat hij wakker was geworden. Staand voor het raam rookte hij hem rustig op, terwijl vanuit de badkamer een luid zingende Kat klonk. Haar stem kwam met gemak boven het kletterende water uit.


    Op de lange, glanzend witte tafel lag het zwarte koffertje al klaar. Jarod keek ernaar en moest de neiging onderdrukken om een dubbele whisky in te schenken. Ondanks al zijn ervaring en behaalde successen in het verleden voelde hij de spanning in zijn lichaam toenemen, zoals altijd. Maar alcohol zou hem alleen maar minder scherp maken en dat kon fataal zijn.


    Je bent zo goed als je laatste schot.


    Hij drukte zijn sigaret uit in de asbak en ademde een paar keer diep in en uit. Het hielp hem om het doel goed voor ogen te houden: het vaderland van smetten te zuiveren.


    Kat kwam uit de badkamer, waar een wolk van stoom uit ontsnapte, met alleen een handdoek om het haar gewikkeld. Nog geen tien minuten later was ze aangekleed en waren ze klaar om te vertrekken.


    Nog één keer checkte Jarod de inhoud van het koffertje; een volstrekt overbodige handeling omdat hij dit de avond ervoor al uitgebreid had gedaan. ‘Alles is in orde,’ zei hij en hij klikte het dicht. Hij trok een kaki trenchcoat aan, die hij openliet.


    ‘Net een fotomodel, jij,’ zei Kat. Ze wilde hem opnieuw omhelzen, maar deze keer hield hij haar met een gestrekte arm op afstand.


    ‘Nu even niet,’ zei hij. ‘Ik moet me focussen.’


    Kat fronste haar wenkbrauwen en draaide zich om. ‘Goed, laten we gaan dan.’


    Ze verlieten het appartement en namen de lift naar de ondergrondse parkeergarage, zonder met elkaar te spreken. Na een rit van een klein kwartier parkeerden ze de auto in een buurt die een groot contrast vormde met de chique wijk waar hun gehuurde penthouse zich bevond. Hier stond het gebouw dat ze in de voorbije week tot in den treure hadden geobserveerd.


    ‘Ik zou hier nog niet dood gevonden willen worden,’ zei Jarod, en hij trok zijn neus op alsof hij iets smerigs rook.


    ‘Gelukkig ben jij niet degene die dood gevonden wordt,’ zei Kat, en ze lachte.


    Jarod produceerde een geforceerde glimlach. Dat Kat kon lachen om de dood van een mens was een eigenschap die hij minder waardeerde, maar uiteindelijk vormden ze een goed team omdat ze elkaar perfect aanvulden.


    Jarod was een van de beste scherpschutters van de Organisatie, misschien wel de beste. Ze hadden zoveel vertrouwen in hem dat hij voor alle missies in Europa de eerste keuze was. Eliminaties van dichtbij waren juist Kats specialiteit. Terwijl Jarod de afstand tussen hem en het doelwit prettig vond, genoot Kat juist zichtbaar van de nabijheid van het slachtoffer, alsof diens doodsangst haar energie gaf. Verder was Kat een volleerde spion. Zij was degene geweest die bij het doelwit had aangebeld en zich met haar gebruikelijke charmes naar binnen had weten te praten. Ze had gezegd heel erge dorst te hebben en had de man om een glas water gevraagd. Terwijl hij in de keuken een glas had gevuld, had ze meer dan genoeg tijd gehad om op een onopvallende plek een klein afluisterapparaatje te plaatsen. Tegenover Jarod had ze erna gezegd dat ze altijd weer verbaasd stond over het naïeve vertrouwen dat het overgrote deel van de mensheid in de medemens leek te hebben. ‘Ik bedoel…’ had ze gezegd, ‘wie laat er nou iemand binnen die zegt heel erge dorst te hebben? Zoiets gelóóf je toch niet?’


    ‘Het zal wel iets met je uiterlijke verschijning te maken hebben,’ had Jarod geantwoord, en Kat had dat met een tevreden glimlachje had beaamd.


    Ze liepen het gebouw tegenover de flat van het doelwit binnen. Op de vierde verdieping namen ze hun vaste plaatsen in, in het leegstaande appartement van waaruit ze een perfect zicht hadden op de woonkamer van het aanstaande slachtoffer.


    ‘Toch jammer dat ik het niet mag doen,’ zei Kat met een pruillip. ‘Jij mocht laatst ook al, eigenlijk was ik nu aan de beurt.’


    Jarod liet een geërgerde zucht horen. ‘Die beslissingen zijn niet aan ons, wij voeren alleen maar uit. Bovendien kunnen we vanuit deze locatie veel veiliger verdwijnen zonder gezien te worden.’


    ‘Ik weet het,’ zei Kat, ‘maar toch.’ Ze tuurde door een kleine verrekijker het appartement aan de overkant in, als een kind dat in een kijkdoos keek. ‘Hij is niet thuis, maar dat hadden we al verwacht.’


    ‘Waarschijnlijk is hij druk met de onderbroeken van de paus wassen.’


    Kat installeerde zich op de driezitsbank, het enige meubelstuk dat in de ruimte aanwezig was, en pakte haar telefoon. Aan de miauwgeluidjes te horen ging ze algauw op in haar poezenfilmpjes.


    Jarod ging op een stoel bij het raam zitten. Hij vond het fijn dat ze er al vroeg waren, dat gaf hem ruim de tijd om alles klaar te zetten en zich mentaal voor te bereiden. Op zijn knieën gezeten klapte hij het koffertje open, waar hij de losse onderdelen uit haalde. Beheerst zette hij het matzwarte scherpschuttersgeweer in elkaar, iets wat hij met zijn ogen dicht kon. Hij bevestigde het wapen op het kleine statief en zette het iets van het open raam vandaan, zodat het vanaf de straat met geen mogelijkheid te zien was.


    Met één oog keek hij door de richtkijker en draaide net zo lang aan de knopjes tot hij helemaal tevreden was.


    Nu brak het saaiste gedeelte aan.


    Het wachten.
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    Giacomo Fratello bleek in een appartementencomplex in terracottatinten te wonen. Het waren woningen die door een weinig geïnspireerde architect leken te zijn ontworpen. Aan de woonfunctie was voldaan, maar daar was dan ook alles mee gezegd. Wél mooi waren de grote cipressen en pijnbomen die de lucht bezwangerden met hun heerlijke harsgeur. Het licht van de straatverlichting zorgde voor een vreemde oranje-gele gloed op de bomen. Simon liep de Via Giovanni Livraghi in, waar de flat van Fratello zich zou moeten bevinden. Dankzij Google Maps had hij niet eindeloos door verlaten straten hoeven dwalen.


    Zojuist had hij voor een schokkend lage prijs een perfecte pasta carbonara gegeten in een authentiek Italiaans restaurantje. Een oudere dame had er vanuit de open keuken als een soort moeder-overste met ijzeren vuist geregeerd over de keuken en het bedienend personeel. Alleen al deze overheerlijke maaltijd maakte deze trip naar Rome de moeite waard, zo had hij besloten, wat deze Giacomo Fratello hem ook te melden had.


    Simon keek even op zijn telefoon. Het was acht uur: precies de tijd waarop hij had afgesproken. Hij belde aan en binnen enkele tellen opende de deur met een droge klik. Hij stapte naar binnen en hoorde in het trappenhuis boven ergens een deur opengaan.


    ‘Simon?’ werd er geroepen, al klonk het meer als ‘Simone’. ‘Meneer Ryevaar? Giacomo hier.’ De stem vond tegen de muren galmend zijn weg naar beneden.


    ‘Ik ben het!’ riep Simon terug.


    ‘Drie trappen naar boven, dan ben je er,’ klonk het in het Engels met een zwaar Italiaans accent.


    ‘Uitstekend!’ zei Simon luid. Nadat hij de deur had losgelaten, viel deze achter hem met een enorme klap in het slot, alsof er een schot gelost was.


    In het trappenhuis rook het naar citroenen, vermengd met de geur van stof. Het pleisterwerk op de muren had hier en daar losgelaten, en op sommige plekken waren zwartomrande vochtplekken zichtbaar.


    Op de overloop stond Giacomo op hem te wachten. De man was een kop kleiner dan Simon en had grijzend haar met een lichte krul erin. Helemaal boven op zijn kruin was zijn haar zo dun dat de huid erdoorheen te zien was. Door de diepe groeven in zijn gezicht zag de man eruit als een verloren gewaand lid van de Rolling Stones.


    Giacomo spreidde zijn armen en zijn ogen straalden van enthousiasme, alsof hij een vriend verwelkomde die hij te lang uit het oog verloren was.


    Simon stak zijn hand uit om Giacomo te begroeten, maar voor hij het wist omhelsde de man hem. Met enig ongemak beantwoordde Simon zijn omhelzing.


    ‘Kom verder, Simon, kom binnen,’ zei Giacomo. ‘Ik kan niet uitdrukken hoe vereerd ik ben je te ontmoeten.’


    ‘Het was een aanbod dat ik niet kon weigeren,’ zei Simon. Hij deed zijn jas uit en hing hem aan de kapstok.


    Giacomo ging hem op zijn pantoffels voor, het appartement in. Het was nog kleiner dan het aan de buitenkant had geleken. De inrichting was met recht sober te noemen. De verlichting bestond uit een eenvoudig peertje zonder lampenkamp. De crucifix aan de wand wierp een langwerpige schaduw over de verder lege muur. Er stonden twee goedgevulde boekenkasten en een eenvoudige houten tafel met slechts twee stoelen. De enige luxe die Giacomo zich leek te hebben veroorloofd waren twee lederen fauteuils voor het open raam, die er comfortabel uitzagen.


    Giacomo nodigde Simon uit om plaats te nemen. ‘Ga zitten, mijn vriend. En voor ik het vergeet…’ Uit de binnenzak van zijn colbert haalde hij een witte envelop. ‘Deze bevat vijfhonderd euro. Ik hoop dat dat voldoende is om je reiskosten te compenseren.’


    Met enige aarzeling nam Simon de envelop aan en stak die bij zich. Als hij om zich heen keek, meende hij dat zijn gastheer het geld beter zou kunnen gebruiken dan hijzelf. Toch nam hij hem aan, om Giacomo niet in verlegenheid te brengen. Hij nam zich voor de envelop vlak voor vertrek op het bureau te leggen en dan zogenaamd te vergeten.


    Op de kleine salontafel stond een bedauwde karaf water waar schijfjes citroen in dreven. Zonder iets te vragen schonk Giacomo een groot glas voor Simon in.


    Simon ging zitten, nam een slok van het heerlijk frisse water en wierp een blik naar buiten.


    Het was alsof Giacomo zijn gedachten raadde. ‘Nee, voor het uitzicht hoef je hier niet te komen,’ zei hij. ‘Die flat aan de overkant blokkeert alles… Maar goed, ik woon hier prima en feitelijk ben ik heel weinig echt thuis.’


    ‘U werkt dus voor de paus?’


    ‘Dat klopt,’ zei Giacomo. Met de duim en middelvinger van zijn rechterhand draaide hij een paar keer een gouden zegelring aan zijn linkerhand. ‘Ik behoor tot zijn vaste hofhouding. Ik begon ooit bij de Zwitserse Garde, als vrome katholieke jonge knaap. Langzaam maar zeker klom ik op in de organisatie, want trouw wordt er goed beloond. Inmiddels behoor ik tot wat je gerust de meest intieme kring rondom de Heilige Vader kunt noemen. Ik ben verantwoordelijk voor veel dagelijkse zaken en processen in en rond de pauselijke privéappartementen in het Pauselijk Paleis.’


    ‘Dat is de plek waar paus Franciscus woont?’


    ‘Nou, het ligt iets ingewikkelder. De vorige pausen woonden daar inderdaad, maar de huidige paus is een buitengewoon bescheiden en nederig man. Hij vond een luxe paleis niet goed passen bij zijn taak als vertegenwoordiger van Christus. Hij koos ervoor om in de Domus Sanctae Marthae te gaan wonen: het eenvoudige gastenverblijf van de Heilige Stoel. Hij verblijft in suite 201 en nuttigt zijn maaltijden in de gemeenschappelijke eetzaal, gewoon samen met alle anderen.’


    ‘Als eerste onder zijns gelijken.’


    ‘Precies dat. Natuurlijk komt de paus zo nu en dan in de appartementen in het paleis, maar hij slaapt er nooit. Omdat ik verantwoordelijk ben voor alles wat het paleis aangaat, verblijf ik daar het grootste deel van de tijd.’


    Het kwam op Simon een beetje over als dat Giacomo een soort ‘hoofd lege dozen’ van een supermarkt was: hij was verantwoordelijk voor het paleis waar de paus maar zelden kwam.


    ‘Door de telefoon vertelde je me dat je iets in handen hebt wat de complete geschiedenis van het christendom herschrijft.’


    ‘Exact.’


    ‘Dan komt bij mij de vraag op waarom…’


    ‘… een medewerker van het Vaticaan het geloof zou willen ondermijnen?’


    ‘Ja.’


    Giacomo leunde naar achteren en kreeg een wat sombere uitdrukking op zijn gezicht, zoals een snelle schaduw op een landschap kon vallen als een wolk voor de zon schoof. ‘Om eerlijk te zijn weet ik niet wat ik nog geloof, Simon.’ Hij zweeg even en sprak vervolgens op een toon alsof hij voor het eerst iemand zijn allergrootste geheim openbaarde. ‘Ik weet niet of ik überhaupt nog geloof.’


    ‘Je weet niet of je nog gelooft?’ herhaalde Simon. ‘Dat is wel iets… groots voor iemand die in het Vaticaan werkt.’


    ‘Dat kun je wel zeggen…’ zei Giacomo. ‘Het begon met kleine haarscheurtjes, een soort metaalmoeheid. Twijfels over het pauselijk ambt, over het exclusivisme van de rooms-katholieke kerk. Het is welbeschouwd één grote poppenkast, goedbedoeld, maar nog steeds een poppenkast. Daarna werden de scheuren alleen maar groter: twijfels over de kerkelijke leer, over het Nieuwe Testament… En toen zag ik een paar maanden geleden in een winkel je boek liggen. Ik kocht het en las het in één adem uit. Het opende mijn ogen, werkelijk, alsof het me het laatste zetje gaf.’


    ‘Maar je bent wel voor de paus blijven werken.’


    ‘Dat klopt. Ik ben zo vertrouwd met het Vaticaan; het is het enige thuis dat ik ooit gekend heb. Ik heb een zeer goede omgang met Heilige Vader. En ik hou van het werken in dit… instituut, in deze omgeving. Altijd als ik door de paleizen loop, ervaar ik het mysterie dat de Kerk ademt, ik weet niet hoe ik het anders moet omschrijven. Dat blijft intrigerend, ook als het allemaal niet waar is wat de Moederkerk uitdraagt.’


    ‘Ik begrijp wat je bedoelt,’ zei Simon, die even op zijn stoel heen en weer schoof. ‘Maar vertel, Giacomo. Wat heb je ontdekt?’


    ‘Een tekst,’ zei de Italiaan eenvoudigweg. ‘Een tekst die een compleet nieuw licht werpt op de historische Jezus.’


    ‘Een tekst?’


    Giacomo hield beide handen omhoog, als in een afwerend gebaar. ‘Ik weet al wat je gaat zeggen: wéér een tekst die het christendom op zijn grondvesten zal doen schudden?’


    ‘Nee, nee,’ zei Simon, en hij glimlachte. ‘Dat wilde ik helemaal niet zeggen. Mijn interesse is juist gewekt. Waar heb je hem gevonden? In de geheime archieven van het Vaticaan? In die betonnen kubus?’


    Giacomo schoot in de lach. ‘Dat Vaticaans Geheim Archief, in de volksmond nog weleens “de bunker” genoemd, stelt weinig voor. Het heet tegenwoordig overigens het Vaticaans Apostolisch Archief. Het spreekt natuurlijk tot de verbeelding van buitenstaanders, dat begrijp ik. Maar met de hand op het hart kan ik je bezweren dat daar niets wordt bewaard wat écht geheim is. Dat is ook logisch, want die archieven worden regelmatig opengesteld voor wetenschappers, en zelfs voor publiek.’


    ‘Waar heb je de tekst dan ontdekt?’


    Giacomo keek Simon lang en doordringend aan.


    ‘In de Pauselijke Schatkamer.’
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    Jarod keek door de richtkijker en zuchtte hoorbaar.


    ‘Wat is er?’ vroeg Kat, die haar koptelefoon even omhoogtrok. ‘Krijg je hem niet goed in het vizier?’


    ‘Ongelofelijk,’ zei Jarod. ‘Iedere avond zit hij daar moederziel alleen, maar uitgerekend nú heeft hij bezoek.’


    ‘Ja, dus?’ antwoordde Kat nuchter. ‘Dat wordt dan een gevalletje collateral damage. Wat maakt het uit?’ Ze liet de koptelefoon weer op haar oren zakken.


    Geërgerd sloot Jarod een kort moment zijn ogen. Het gemak waarmee Kat als een Romeinse keizerin over dood en leven van mensen beschikte, bleef onbevattelijk voor hem. Natuurlijk besefte hij heel goed dat hij het leven van de Italiaan beëindigde zodra hij de trekker zou overhalen, maar hij doodde de man met een duidelijk doel. De dood van de bezoeker wilde Jarod het liefst vermijden.


    ‘Misschien moeten we het uitstellen tot morgen,’ zei Jarod. Hij keek naar Kat in het duister van de leegstaande flat en besefte dat ze hem niet had gehoord. Toen tikte hij haar op de knie.


    Ze maakte één oor vrij. ‘Wat?’


    ‘Ben je er al achter wie die andere man is?’


    ‘Nee,’ zei Kat. ‘Ene Simon, of Simone. Ze spreken Engels en lijken elkaar niet goed te kennen. Giacomo vertelt hem zo ongeveer zijn hele levensverhaal.’


    ‘Hm.’ Jarod draaide met zijn vinger over zijn slaap.


    ‘Giacomo vertelt op dit moment dat hij niet weet of hij nog gelooft.’


    Jarod pakte zijn telefoon.


    ‘Wat doe je?’


    ‘Ik bel Artemas.’


    Hij tikte op het laatstgekozen nummer. De telefoon was amper één keer overgegaan of er werd al opgenomen.


    ‘Met Artemas.’


    ‘Ulysses.’


    ‘Is er een probleem?’


    ‘Er zijn twéé mannen in het appartement.’


    Een kort moment klonk er stilte. ‘Twee? Ik dacht dat hij altijd alleen was.’


    ‘Dat wás hij ook. Behalve nu dus.’


    ‘Ik overleg even,’ zei Artemas, en hij hing op.


    Kat mimede de woorden collateral damage.


    Jarod wist dat ze waarschijnlijk gelijk zou krijgen.
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    ‘De Pauselijke Schatkamer?’ vroeg Simon. ‘Wat moet ik me daarbij voorstellen?’


    Het peertje aan het plafond verspreidde een warm licht. In de stiltes tussen de zinnen hoorde Simon alleen het tikken van een klok, soms afgewisseld door een optrekkende scooter of een sirene ergens in de stad.


    ‘Het is waarschijnlijk de geheimste plek van het Vaticaan,’ legde Giacomo uit. Hij begon zachter te praten en boog naar Simon toe. ‘Al zo lang ik binnen het Vaticaan werk, zijn er geruchten dat er ergens in het complex een kleine bibliotheek zou zijn waar alleen de pausen toegang toe hebben. Er zouden werken van onschatbare waarde worden bewaard, werken die tot de echt allergrootste geheimen van het Vaticaan behoren, een soort deep Vatican. Pas bij zijn aantreden zou een nieuwe paus het bestaan van de Schatkamer vernemen, via een geheim, verzegeld schrijven dat de vorige paus voor hem achterlaat. Ik geloofde nooit dat die Schatkamer echt bestond en dacht dat het een fabeltje was.’


    ‘Maar dat was het dus niet.’


    ‘Nee. Kijk, ik werk al heel lang in de privévertrekken van de paus en ken de ruimten dus goed. Op een gegeven moment viel het me op dat de maten van de vertrekken niet overeenkwamen met de lange gang die er parallel aan liep. Ik telde de lengte van de ruimten bij elkaar op en er ontbrak een kleine vijf meter. Tussen de vertrekken in moest dus ergens een verborgen ruimte bestaan. Het maakte me hopeloos nieuwsgierig. Ik tekende een plattegrond en kwam tot de conclusie dat er écht een verborgen ruimte moest zijn, vlak bij de pauselijke slaapkamer. Dat was in de tijd van Benedictus, de vorige paus. Het was toen onmogelijk om op onderzoek uit te gaan.’


    ‘Alles veranderde met de komst van de huidige paus?’


    ‘Juist. Die is dus maar zelden in de pauselijke privévertrekken. Daardoor kreeg ik de mogelijkheid de zaak te inspecteren. Ik heb gewacht tot er een dag aanbrak dat er bijna geen ander personeel aanwezig was en heb in een overmoedige bui alle kasten in een van de aangrenzende ruimten opzijgeschoven. Het kostte me grote moeite, want het waren allemaal massieve meubels. Ik vermoed dat er een eenvoudigere manier is om ze van hun plaats te krijgen, want ik zie die oude mannen niet zo duwen en slepen als ik gedaan heb… En ik ontdekte achter een grote boekenkast een deur.’


    ‘De Schatkamer,’ zei Simon, die op het puntje van zijn stoel ging zitten.


    ‘De deur was gesloten, natuurlijk. Het curieuze was dat er niet één sleutelgat was, er waren maar liefst zéven sleutelgaten, netjes onder elkaar. Geen van de sleutels waar ik over beschikte paste. Een deur met zéven sleutelgaten… Dat doe je niet als het niet heel erg belangrijk is. Stel dat dit daadwerkelijk die beroemde Pauselijke Schatkamer was? Die gedachte nam bezit van me en liet me niet meer los.’


    Simon keek een moment naar buiten. Vanuit zijn ooghoeken dacht hij iets te hebben zien bewegen. De appartementen aan de overkant waren echter bijna allemaal donker. Hij tuurde een moment de duisternis in en dacht een silhouet te zien in de flat recht tegenover Giacomo’s raam, maar omdat het zo licht was in Giacomo’s kamer kon hij het niet goed onderscheiden.


    ‘Een maand geleden inspecteerde ik een pauselijke studieruimte – een die overigens vooral door Paus Benedictus werd gebruikt – en stootte ik per ongeluk een rij boeken omver die op een secretaire stonden. Eén ervan bleek geen boek te zijn, maar een doosje met een fluwelen binnenkant. Er zaten zeven uitsparingen in met in elk daarvan een sleutel.’


    ‘Hoe simpel kan het zijn?’ Simon kreeg een twinkeling in zijn ogen. ‘Toegang tot een geheime ruimte van het Vaticaan dankzij een boek met een dubbele bodem.’


    Giacomo lachte. ‘De grootste raadsels zijn in het echt blijkbaar niet zo mysterieus als in films. Maar zoals je kunt begrijpen, kon ik mijn nieuwsgierigheid niet langer bedwingen. Op een volgend rustig moment heb ik bliksemsnel een kijkje genomen in de ruimte. Het bleek inderdaad een klein bibliotheekje. Op het oog zag het er eenvoudig uit: gewoon een ruimte met donkerrode vloertapijten en aan weerszijden boekenkasten vol oude christelijke werken. Het viel me wel meteen op dat deze bibliotheek gesorteerd was op datum. Dat is apart, vind je ook niet? Een groot deel was middeleeuws, maar sommige werken waren van vroegere data. Ik heb meteen het werk met de vroegste datum gepakt en er met mijn mobiele telefoon foto’s van gemaakt. Vervolgens heb ik het werk teruggezet, de ruimte verlaten en de sleutels teruggelegd.’


    ‘Hou me niet langer in spanning. Wat was de datum van het vroegste geschrift uit de schatkamer?’


    Giacomo bracht zijn gezicht opnieuw dicht bij dat van Simon. ‘Het jaar 37.’


    ‘Wát? Ongelofelijk… Dat is slechts enkele jaren na de dood van Jezus.’


    ‘Geloof me, Simon: het is niet alleen de datum die het werk bijzonder maakt. Ook de taal waarin het geschreven is en de locatie waar het geschreven werd zijn op zijn zachtst gezegd opmerkelijk.’


    Giacomo leunde iets opzij, opende een klein kastje en pakte er een fles uit. ‘Heb je behoefte aan iets sterkers dan water?’


    ‘Ja, graag,’ zei Simon. ‘Ik kan wel wat gebruiken.’


    ‘Dit is sambuca, sterke Italiaanse anijsdrank. Ik drink het graag omdat het kleurloos en doorzichtig is en dus net een glaasje water lijkt. Ik heb momenteel geen overburen, het pand staat leeg, maar de mensen die er kortgeleden woonden konden hier zowat naar binnen kijken. Men weet dat ik in het Vaticaan werk, dus ik wil goed en fatsoenlijk voor de dag komen,’ zei Giacomo knipogend, terwijl hij twee glaasjes tot aan de rand toe volschonk.


    Even vroeg Simon zich af waarom hij dan toch een silhouet meende te zien zojuist. Woonden er soms krakers?


    ‘Je bedoelt dat sambuca een geschikte drank is, omdat je het verschil tussen sambuca en water niet kunt zien?’


    ‘Maar goed. Pas toen ik thuis was kon ik de foto’s bestuderen. Het werk uit het jaar 37 bestond uit twee houten kaften die met leer bekleed waren, die vervolgens als een tweeluik aan elkaar gebonden waren. Op de eerste houten kaft stond in het Latijn de titel, “textus ebionitarum – annales zelotypi”, en op de tweede stond “textus ebionitarum –evangelium iudaeorum”. In de eerste houten kaft bleek een stuk papyrus te zitten, en de tekst erop was niet in Latijn, maar helemaal in het Aramees.’


    ‘Aramees?’ vroeg Simon verbaasd. ‘Dat klinkt als een tekst die echt uit de eerste eeuw afkomstig is.’


    ‘Inderdaad. Ik ben geen kenner, maar het lijkt me dat de kaft van latere datum is, en de papyrus die erin zat authentiek.’


    ‘Het jaar 37,’ herhaalde Simon. ‘We kennen geen christelijke werken uit zo’n vroege tijd. De brieven van Paulus, de evangeliën, ze zijn allemaal van latere datum.’


    Giacomo pakte zijn mobiele telefoon en liet Simon een foto van het document zien. Het was duidelijk eeuwenoud, met Aramese tekst op papyrus in een lichte, hier en daar verbleekte inkt.


    ‘Ik kon natuurlijk geen Aramees ontcijferen,’ zei Giacomo. ‘En ik durfde ook geen Bijbelwetenschapper te vragen om het voor me te vertalen, want dan zou ik moeten uitleggen hoe ik eraan gekomen was. Ik zou vervolgd kunnen worden. Maar ik wíst dat de tekst iets belangrijks moest bevatten. Waarom anders zou hij daar al die eeuwen in die “schatkamer” verborgen zijn? Ik besloot allereerst een van mijn naaste collega’s in vertrouwen te nemen, Lancia del Ponte, een ander lid van de hofhouding en een goede vriend van mij. Ik had al vaker met Lancia gesproken over mijn geloofstwijfels en hij bleek dezelfde worstelingen te kennen. Helaas kon hij ook geen Aramees lezen. Ik besloot op internet te gaan zoeken op de zoekterm “Textus Ebionitarum” en tot mijn verbazing leverde dat een zoekresultaat op. Iemand anders bleek jaren geleden dezelfde tekst te hebben gevonden.’


    ‘Dezélfde tekst?’ riep Simon uit.


    ‘Ja, dezelfde tekst, maar dan een véél latere Latijnse vertaling. Een Pool genaamd Piotr Skala vond het ooit in een laatmiddeleeuws boek. Ik heb natuurlijk meteen contact met die man opgenomen en hem gevraagd of ik hem iets mocht laten zien in ruil voor de grootste geheimhouding. Hij ging akkoord en ik heb hem de foto’s gestuurd. Skala is een vrijzinnig katholiek theoloog die ooit enkele progressief-theologische boeken geschreven heeft. Hij bleek een goede basiskennis van het Aramees te hebben en slaagde erin de papyrus te vertalen. Hij was compleet door het dolle heen. Mijn tekst was namelijk woordelijk gelijk aan de tekst die hij destijds had gevonden. Het bewees dat zijn middeleeuwse tekst authentiek was. En dat is ongelofelijk, want zoals je daarstraks al zei: er zijn nauwelijks “christelijke” papyri uit zo’n vroege tijd bekend. En zeker geen papyri met een inhoud die zó controversieel is.’


    ‘Waar gaat de tekst dan over?’


    Giacomo dronk zijn glaasje sambuca in één keer leeg. ‘Hier,’ zei hij. ‘Piotr stuurde me een vertaling van de tekst uit het eerste deel van het tweeluik.’ Hij hield enkele geprinte A4’tjes omhoog. ‘Dit is een kopie, je mag hem houden voor onderzoek.’


    ‘Dank je wel,’ stamelde Simon totaal overdonderd.


    ‘Maar je moet me één ding beloven.’


    ‘Namelijk?’


    ‘Noem nooit, maar dan ook nóóit ergens mijn naam.’
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    ‘Jarod,’ zei Kat gejaagd. ‘Giacomo vertelt zijn gast over een oude tekst die hij ontdekt heeft in de Pauselijke Schatkamer.’


    ‘Zie je wel, Mazzei’s verhaal klopt dus.’


    ‘We kunnen niet nog veel langer wachten. De Organisatie heeft haast. Als de tandpasta eenmaal uit de tube is…’


    ‘Ja, ik weet het. Dan krijg je die met geen mogelijkheid meer erin.’


    Net toen Jarod zijn telefoon wilde pakken, begon die te rinkelen.


    ‘Met Artemas,’ klonk het. ‘Groen licht voor beiden.’


    ‘Voor beiden? Weet je dat zeker?’


    ‘Ja. Handel het vlot af. Maar zorg ervoor dat je eerst foto’s van die andere man hebt, zodat we zijn identiteit kunnen achterhalen.’


    ‘Komt in orde,’ zei Jarod, terwijl hij Kat aankeek. ‘Ons land weer van ons.’


    ‘Ons land weer van ons,’ zei Artemas, en hij hing op.


    Jarod tuurde weer door de richtkijker.


    ‘Heb je vrij zicht?’ vroeg Kat.


    ‘Nee, ze zitten allebei net iets te veel opzij van het raam. Ik zal moeten wachten tot ze opstaan.’


    Jarod had een nauwelijks te bedwingen behoefte aan een sigaret, maar wist dat het een fatale vergissing kon zijn om daar nu aan toe te geven. Het gloeiende uiteinde van een sigaret was met gemak van vijftig meter afstand waar te nemen. Hij zou niet de eerste zijn die zijn positie met een sigaret verraadde.


    Kat leek iets van zijn toegenomen spanning te hebben opgepikt. ‘Jarod,’ zei ze. ‘Is het die tweede man? Maak je je daar zorgen om?’


    Jarod knikte.


    ‘Blijf het einddoel goed voor ogen houden.’ Ze liet haar hand kort op zijn knie rusten. ‘Denk aan wat Vader Sam ons altijd vertelde.’


    ‘Ja, ik weet het,’ zei hij. ‘De dood van één is geoorloofd als het de redding van velen betekent.’


    ‘Precies. Dus ook de dood van twee.’
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    Giacomo overhandigde Simon de kopietjes. Zijn vingers waren mager en knokig. ‘De tekst begint met een man genaamd Yochanan de Onderdompelaar,’ zei hij. ‘Dat moet Johannes de Doper wel zijn.’


    ‘Dat klinkt geloofwaardig,’ zei Simon, en hij begon te lezen. Het papier bewoog, omdat zijn handen licht trilden.


    Hier volgt de kroniek van de leiders van de Nazarenen.


    In de dagen van Tiberius was Yochanan de zoon van Zacharia de leider van de Nazarenen. Omdat hij de mensen in de Jordaan een Nazarenerszuivering liet ondergaan, werd hij ook wel Yochanan de Onderdompelaar genoemd. Velen eerden Yochanan als de ware hogepriester van Israël. Onder de leiding van Yochanan groeide de beweging der Nazarenen uit tot de voornaamste groepering der Zeloten, met grote steun onder het volk. Herodes Antipas hoorde echter van de plannen van Yochanan een opstand te ontketenen en de tempel in te nemen. Daarom liet hij Yochanan onthoofden.


    Na Yochanans dood vluchtten zijn discipelen naar zijn neef Jesjoea de Nazarener, geboren te Kapernaüm. Hij werd de hogepriester van de armen, maar velen geloofden dat hij ook de beloofde Mashiach zou zijn die het volk zou bevrijden van de Romeinen en als koning zou gaan regeren.


    Jesjoea koos twaalf sterke mannen uit die de leiders van de twaalf stammen in het nieuwe koninkrijk zouden worden, allen beruchte Galileeërs die het verzet dienden. Jesjoea’s voornaamste discipel was Shemon, bijgenaamd de Vogelvrije, die door hem Rots werd genoemd, omdat hij bij het aanbreken van het koninkrijk hogepriester zou worden en daarmee de valse Rots zou vervangen. Jesjoea’s twee beschermers waren Yakov en Yochanan, bijgenaamd de Zonen van de Donder, mannen van de strijd die hem overal waar hij ging beschermden met het zwaard. Tot Jesjoea’s twaalf behoorden verder Shemon de Zeloot, die reeds een groot legerleider der Zeloten was, en Yehuda de Dappere, en Yehuda de Sicariër, die leidinggaf aan de strijders met de kromzwaarden, en Andreia, Matthiam en Ta’om, Yakov de zoon van Hilfai en Filliphos en Bartalmai, allen mannen van moed en geoefend voor de krijg. De twaalf discipelen gaven elk leiding aan een leger Zeloten.


    Jesjoea trok rond met de twaalf om het goede nieuws van het aanstaande koninkrijk aan de armen te verkondigen en mensen op te roepen zich aan te sluiten bij de strijd. En zie, duizenden godvrezende mannen legden de Zeloten-eed af en volgden hem op zijn tocht. Veel godvruchtige Joden steunden Jesjoea, want hij beloofde de gehate valse priesters en Herodianen bij zijn troonsbestijging gruwelijk te oordelen voor hun huichelarij en hun overtredingen van de Wet.


    Jesjoea trok met zijn leger Zeloten naar Jeruzalem, in het vaste geloof dat de Allerhoogste hun plan zou zegenen en hun de overwinning zou geven. Bij zijn intocht in Jeruzalem werd Jesjoea tot koning van Israël uitgeroepen. Hij en zijn mannen bestormden daarna de tempel om deze te zuiveren van de onderdrukkers en valse priesters. Tot groot verdriet van het volk werden velen van hen in de tempel gedood door de tempelwacht. Jesjoea wist te vluchten, maar hij werd na enkele dagen gevangengenomen door een Romeins leger en samen met een groot aantal van zijn volgelingen door Pontius Pilatus tot de kruisdood veroordeeld.


    Jesjoea was een groot man. Hij stierf als een martelaar voor zijn volk en vanwege de zonden van zijn volk, in de hoop Israël te bevrijden van de heidenen die het bezetten. Pas na zijn dood zagen de Nazarenen dat hij de tweede van de vier gezalfden moet zijn geweest, naar de woorden van de profeten. Na de dood van Jesjoea werd diens broer Yakov, bijgenaamd de Rechtvaardige, gekozen tot leider van de Nazarenen, en hij is nu de geliefde hogepriester van het volk, die zich beijvert voor het komende koninkrijk van Israël.


    De volledige geschiedenis van Jesjoea en zijn prediking is opgetekend in het geschrift ‘de geschiedenis van Jesjoea de Nazarener’.


    ‘Dit is ongelooflijk,’ stamelde Simon. ‘Er zijn heel veel dingen die ik niet begrijp, maar hoe dan ook lijkt deze tekst echt over Jezus te gaan. Die stond inderdaad na Johannes de Doper op, en ook de namen van de discipelen komen in grote lijnen overeen met de namen van Jezus’ discipelen.’


    ‘De beweging van Jezus was dus een beweging van Zeloten,’ zei Giacomo, die zijn handen voor zich op de rand van de tafel liet rusten. ‘Weet je wie de Zeloten waren?’


    ‘Ik ben geen kenner, maar ik weet dat “Zeloten” de benaming is voor de Joodse verzetsstrijders onder de Romeinse bezetting.’


    ‘Inderdaad. Het waren zeer orthodoxe Joden die vanuit een diep geloof in God de Romeinen wilden verdrijven en een soeverein, Israëlitisch koninkrijk wilden vestigen. Deze tekst lijkt een kroniek te zijn waarop een specifieke groepering Zeloten, de Nazarenen genaamd, beknopt hun geschiedenis en belangrijkste leiders bijhielden. Piotr meent dat het een fragment is uit een groter werk. Waarschijnlijk behandelde het een hele reeks Joodse vrijheidsstrijders wier plannen faalden.’


    ‘Dit is… niet te bevatten.’ Simon wreef over zijn baardje.


    ‘Dit is de reden dat ik contact met je opnam, Simon. In jouw boek zeg je dat Jezus een Joodse rabbi was, een leraar. Maar dit document toont aan dat Jezus niet zomaar een religieus prediker was. Hij was een Zeloot: een leider van het Joodse gewapende verzet.’


    Simon voelde zijn hart hevig bonzen. ‘Je hebt inderdaad niet te veel beloofd,’ zei hij hoofdschuddend. ‘Het was niet overdreven toen je zei dat je iets groots had ontdekt.’
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    ‘Waarom bellen we anders niet gewoon aan?’ stelde Kat voor. ‘Dan schieten we ze ter plekke dood.’


    ‘Dan lopen we een te groot gevaar gezien te worden.’


    ‘Ik had hem vorige week meteen moeten uitschakelen,’ zei Kat. ‘Toen hij me dat glas water gaf.’


    ‘Toen wisten we nog niet of het gerechtvaardigd was om hem te doden.’


    ‘In het ergste geval was het niet gerechtvaardigd. Wie mist zo’n man nou? Die is al vergeten voordat zijn kist onder de grond ligt.’


    Jarod schudde geërgerd zijn hoofd. Hij had pijn in zijn ogen gekregen door het turen door de richtkijker van zijn wapen. Zijn handpalm was vochtig en hij had lichte kramp in zijn wijsvinger. ‘Waarom duurt het zo lang?’ foeterde hij. ‘Sta op, verdomme… Sta op.’


    ‘Maak je niet zo druk. Ze blijven heus niet de hele nacht aan die tafel zitten.’


    ‘Als ik dit had geweten, had ik twee geweren kunnen opstellen. Het is niet gemakkelijk om ze alle twee te elimineren met één wapen.’


    ‘Dat had niet uitgemaakt,’ zei Kat. ‘Ik kan die dingen niet bedienen, doe mij maar een handvuurwapen.’


    ‘Het is een afstand van vijftien, twintig meter, Kat. Daarvoor hoef je geen jaren van training te hebben gehad.’


    ‘Relax. Het komt goed.’ Kat trok een tas open. Ze haalde er een reep chocolade uit. ‘Wil je ook een stukje?’


    Jarod keek opzij naar haar. Het verbaasde hem dat iemand op een moment als dit ook maar iets door zijn keel kon krijgen. Hij schudde zijn hoofd.


    Kat stond op en kwam naast hem staan om hem een kus boven op zijn hoofd te geven. ‘Ik vind het altijd zo opwindend om jou met dat geweer te zien.’ Ze bukte iets voorover en probeerde hem op de mond te zoenen, maar hij weerde haar af.


    ‘Nu even niet, Kat.’


    Ze legde haar arm om zijn hoofd en gaf een kus op zijn haardos.


    Hij kon het niet helpen, maar toch moest hij glimlachen. Ondanks het feit dat ze een vrouw was, voelde hij zich toch op een bepaalde manier tot haar aangetrokken. Misschien omdat ze zoveel mannelijke trekjes had. ‘Probeer jij nou maar een goede foto te maken,’ zei hij.


    ‘Ik heb al tien, twintig foto’s, maar hij staat er niet goed op. Ik kan een aardig eind inzoomen, maar er is te veel tegenlicht. De foto’s zijn korrelig. En er is ook maar een stukje van zijn gezicht zichtbaar.’


    ‘Hm.’


    ‘Zal ik anders bij hem aanbellen?’ vroeg Kat. ‘Dan moet hij wel opstaan.’


    ‘Nee, nee, blijf hier. We doen het volgens plan.’


    ‘Goed,’ zei Kat. ‘Wat jij wilt.’
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    ‘Ik sta verbluft,’ zei Simon, en hij verborg zijn gezicht een moment in zijn handen. ‘Zoveel geleerden hebben al een poging gedaan te ontsluieren hoe de échte, historische Jezus moet zijn geweest. Er zijn zoveel theorieën en boeken, de een nog gekker dan de ander. Jezus zou een gnostisch-spiritueel leraar zijn geweest, een soort socialistische heilsprediker, een mislukte apocalyptische profeet, een oosterse genezer-exorcist of een vernieuwende Joodse rabbi. Maar moet je je voorstellen, Giacomo… Deze tekst die jij hebt gevonden maakt in één klap duidelijk hoe het werkelijk zit: Jezus was een Joodse verzetsheld.’


    ‘En de tekst heeft alle kenmerken van authenticiteit. Volgens Piotr Skala is de tekst in simpele woorden geschreven, het Aramees van de armere klasse. Het is geen stedelijk Hebreeuws, geen geschoolde tekst, eerder plattelandstaal.’


    ‘Klopt de vroege datering van het geschrift, denk je?’


    ‘Alles wijst erop: de genoemde zaken kloppen met wat geleerden weten over die periode. De tekst stopt met de vermelding van Jezus’ broer Jakobus als leider van de beweging. In het jaar 37 was hij inderdaad de leider. Later hebben de Joodse leiders Jakobus gestenigd en nam diens neef Simeon het over.’


    ‘Ik begrijp alleen heel veel niet, Giacomo. Wie of wat waren die Nazarenen? Waarom staat er dat Jezus uit Kapernaüm kwam; hij kwam toch uit Nazareth? En dan de namen van de discipelen? Die wijken op een heel vreemde wijze af van de namen in de evangeliën.’ Simon liet zijn blik over de vertaling van de tekst dwalen. ‘En waarom staat er in hemelsnaam dat Johannes de Doper, Jezus en Jakobus hogepriesters waren? Er was in Israël maar één hogepriester, en ik weet zeker dat zij dat niet waren. De hogepriesters behoorden in die tijd áltijd tot de rijke elite van Israël. Johannes, Jezus en Jakobus waren arm en kwamen uit het platteland van Galilea!’


    Giacomo haalde zijn schouders op. ‘Ik begrijp dat ook niet goed, maar ik vermoed dat wij de geschiedenis te veel door een christelijke bril bekijken. We denken daardoor dat Jakobus de leider van de christelijke beweging was, van de “kerk” in Jeruzalem. Maar dat is de latere “verchristelijkte” versie van de geschiedenis; het verhaal zoals de Kerk dat met terugwerkende kracht creëerde. Volgens deze papyrus was Jezus de leider van een Joods-nationalistische beweging die “de Nazarenen” werd genoemd, en misschien had deze beweging wel niets met de christelijke kerk te maken. Wie zal het zeggen?’


    ‘Ik heb nog nooit van de Nazarenen gehoord,’ zei Simon, ‘maar wat je zegt is niet onaannemelijk. Het christendom ontstond natuurlijk pas véél later. In mijn boek beschrijf ik dat niet Jezus, maar Paulus de grondlegger van de theologie van het christendom is. Paulus was geen ooggetuige van Jezus en baseerde zich evenmin op de verhalen van Jezus’ discipelen. Zijn ideeën over Jezus kwamen voort uit zijn eigen openbaringen. Hij was al jaren zijn leer aan het prediken toen hij de discipelen van Jezus voor het eerst ontmoette en had weinig met hen op.’


    ‘Ja, dat weet ik. We lezen in de Galatenbrief zelfs over grote aanvaringen die Paulus met hen had.’


    ‘Precies. Er waren nauwelijks Joden in Jeruzalem die Paulus’ leer aanvaardden. Daarom begon Paulus te prediken onder de veel progressievere hellenistische Joden, die zijn ideeën wél aannamen. Die werden uiteindelijk uit Jeruzalem verdreven, waardoor Paulus’ theologie over Jezus op plekken ver buiten Jeruzalem terechtkwam. Uiteindelijk kwam Paulus in Rome terecht, waar hij ook veel niet-Joden tot zijn leer bekeerde. Ergens in de jaren zestig van de eerste eeuw ontstond dáár het christendom zoals we dat nu kennen. En pas na Paulus’ dood, in de jaren zeventig van de eerste eeuw, werd in Rome het eerste christelijke evangelie geschreven, door een discipel van Paulus genaamd Marcus.’


    ‘Met andere woorden: het is zeer goed mogelijk dat dat wat de christenen over Jezus verkondigden héél ver van de historische werkelijkheid af staat. Deze kroniek is als een tijdmachine: we worden teruggebracht naar de tijd vóórdat Paulus’ christendom en de bijbehorende mythevorming rond Jezus op gang kwam. Lancia en ik hadden daarom onmiddellijk door hoe groots deze ontdekking was. Ik moest meteen aan jouw boek denken, daarom nam ik contact met je op. Alleen aan jou durfde ik de vondst toe te vertrouwen.’


    ‘Ik zal de tekst zeer nauwkeurig onderzoeken,’ beloofde Simon, terwijl hij de kopie op tafel legde. ‘Maar je hebt nu alleen verteld wat de inhoud van de tekst in de eerste kaft van het tweeluik was. Waar ging het tweede document over?’


    ‘De tweede kaft bevatte zoals ik net al zei ook een Latijnse titel: “textus ebionitarum – evangelium iudaeorum”.’


    ‘Evangelium Iudaeorum… Oftewel het evangelie van de Joden.’


    ‘Correct. Ik denk dat in het eerste document naar dit tweede document verwezen wordt. Hier…’ Giacomo legde zijn vinger bij de betreffende zin in de kroniek en las hem ietwat hakkelig in het Engels voor. ‘De volledige geschiedenis van Jesjoea en zijn prediking is opgetekend in het geschrift “De geschiedenis van Jesjoea de Nazarener”. Waarschijnlijk is dat het oorspronkelijke verslag van het leven en lijden van Jezus; een soort prechristelijke versie van wat later het evangelie werd. Dat verklaart dan ook waarom men het geschrift later “evangelium” is gaan noemen.’


    ‘Dus als ik het goed begrijp, was de tekst die we net lazen slechts de korte samenvatting. Het tweede document is het echte, uitgebreide verslag van de geschiedenis rond Jezus.’


    ‘Ja, precies,’ zei Giacomo, zichtbaar blij dat hij een bondgenoot had gevonden. ‘Is het je trouwens opgevallen dat de Latijnse titel van het tweeluik “Textus Ebionitarum” luidt? Dat verwijst naar de Ebionieten. Heb je daar weleens van gehoord?’


    ‘Ja, dat was een soort Joodse sekte uit de eerste eeuwen van de kerkgeschiedenis, toch?’


    Giacomo knikte en pakte een boek dat onder de salontafel lag en legde het erbovenop. Simon zag de titel op de omslag: De sekte der Ebionieten.


    ‘De Ebionieten waren Joden die beweerden de “oorspronkelijke” waarheid over Jezus te hebben behouden. Ze zagen Jezus als een belangrijk persoon, maar waren ervan overtuigd dat hij een gewoon mens was geweest. Alle christelijke ideeën over Jezus’ vermeende pre-existentie, goddelijkheid en maagdelijke geboorte zagen zij als onzinnige, latere verzinsels. Ze verwierpen Paulus als een grote fantast die de geschiedenis rond Jezus had verdraaid. Ze geloofden dat Jezus een mashiach was geweest in de Joods-traditionele zin van dat woord, dus een persoon die gezalfd was om Israël te herstellen, en nadrukkelijk niet de bovennatuurlijke universele verlosser die de christenen van hem maakten.’


    Simon schoof het dikke boek naar zich toe en bladerde erin. ‘Waarom draagt deze codex dan hun naam? Ze zijn toch niet de schrijvers van deze papyri? Ik bedoel, de Ebionieten waren er toch nog niet in het jaar 37?’


    ‘Nee, inderdaad, zij waren er pas veel later. Ik weet het ook niet goed… Het is raadselachtig.’


    ‘Heb je ook een foto van die tweede, uitgebreidere tekst?’


    Giacomo trok een gepijnigd gezicht. ‘Nee, want die tweede kaft was leeg. De papyrus die er ooit in gezeten moest hebben was weg.’


    ‘Wat een teleurstelling.’ Simon wreef over zijn voorhoofd. ‘Ik zou er álles voor overhebben om die tekst te kunnen lezen, Giacomo.’


    ‘Je vergeet Piotr,’ zei Giacomo. ‘In de middeleeuwse Latijnse vertaling die hij vond, zaten beide teksten: de Annales én het Evangelium. Aangezien zijn versie van de Annales woordelijk gelijk is aan de Aramese tekst in het Vaticaan, kan het bijna niet anders dan dat zijn Latijnse versie van het Evangelium ook een zeer zuivere vertaling is.’


    ‘Echt?’ riep Simon uit. ‘Dus we hebben wél de tekst van het Evangelium?’


    ‘Nou,’ zei Giacomo, die uit zijn stoel opstond en een schuine blik uit het raam wierp, ‘wel een…’


    Op dat moment zag Simon een rood puntje op het voorhoofd van Giacomo verschijnen. Voordat hij iets kon zeggen spatte het raam uiteen in duizend stukjes. Giacomo wankelde achteruit en viel op de grond.


    In een reflex dook Simon naar de grond. ‘Giacomo!’ schreeuwde hij.


    Uit een perfect rond gaatje in het voorhoofd van Giacomo gutste bloed naar buiten dat al snel een grote plas op de houten vloer vormde. Zijn levenloze ogen stonden wijd open en staarden Simon aan, alsof hij hem wilde vragen wat er gebeurd was.


    Simon keek schuin omhoog naar het kapotte raam, waar een koele tocht door naar binnen stroomde.


    Hij moest maken dat hij wegkwam.
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    ‘Raak!’ juichte Kat, die zich schuin achter Jarod had opgesteld.


    Jarod onderdrukte een vloek. ‘Waar is die ander?’ Hij speurde door zijn kijker.


    ‘Hij dook weg.’


    ‘Ik zei toch dat het onmogelijk was twee doelwitten tegelijk neer te halen!’


    ‘Dan had je moeten wachten tot ze allebei voor het raam stonden.’


    ‘Kop dicht,’ snauwde Jarod.


    Kat griste haar tas en rende in het halfdonker naar de deur. ‘Blijf de voorkant van het gebouw in de gaten houden. Ik loop naar de achterkant van het appartement, voor het geval hij daar wegvlucht.’


    Kat verliet de ruimte.


    Jarod richtte de loop op de deur van de hal beneden.


    ‘Zet één stap buiten,’ siste hij woedend, ‘en je bent er geweest.’ Terwijl hij door de richtkoker keek, ging zijn telefoon. Zonder op zijn scherm te kijken nam hij de oproep aan en zette het toestel op de speaker.


    ‘Hoe staat het ervoor?’ vroeg Artemas. Zijn blikkerige stem galmde door de ruimte.


    ‘Het doelwit is uitgeschakeld. Zijn bezoeker kon ik echter onmogelijk in mijn vizier krijgen.’ Hij aarzelde. ‘Hij is weggedoken en uit beeld verdwenen.’


    Het bleef even stil. ‘Je lost het maar op, Jarod. Hoor je me?’


    ‘Ja,’ riep Jarod. ‘Dat beloof ik.’


    ‘Die man moet vannacht nog dood.’
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    Simon tijgerde over de vloer in het gedimde licht van Giacomo’s appartement. Hij probeerde de glasscherven te ontwijken, maar ze lagen overal. Een stukje glas sneed in zijn handpalm. Een korte, felle pijn schoot door zijn hand en bloed welde op uit de snee.


    Giacomo’s telefoon. Ik moet de foto’s veiligstellen.


    Hij reikte met zijn rechterhand naar de telefoon die op de grond was gevallen en stak die in zijn achterzak. Halverwege de kamer realiseerde hij zich dat hij ook de papieren kopie mee moest nemen. Snel kroop hij terug, pakte de print en maakte rechtsomkeert.


    Bij de deur richtte hij zich op om zijn jas te pakken, waar zijn portemonnee en paspoort in zaten. Vlak naast zijn hoofd sloeg een kogel in de deurpost en het versplinterde hout vloog in het rond. Hij opende de deur en er sloeg opnieuw een kogel in, weer in de deurpost. Bliksemsnel stormde Simon de gang op en rende de trappen af.


    Ik kan het appartement niet aan de voorkant verlaten, dacht hij in paniek.


    Hij keek door de grote ramen van het trappenhuis naar buiten en zag een gestalte – een vrouw, zo schatte hij in – uit het portiek aan de overkant komen rennen. Het hoofd ging deels schuil in een hoodie.


    Simon draaide zich om en zag dat er een achteruitgang was. Hij opende de deur, waarna er meteen een snerpend alarm klonk. Hij schoot naar buiten en rende het smalle straatje achter het appartementencomplex uit, maar stuitte op een hek – blijkbaar bevond hij zich op een afgesloten binnenplaats tussen de flats.


    Zonder nadenken klom hij eroverheen en sprong aan de andere zijde omlaag. Met een harde klap kwam hij op de stoep terecht van een straat waar tientallen auto’s geparkeerd stonden. Hij rende de straat uit, sloeg links af en hield een moment halt, leunde voorover, de handen rustend op zijn bovenbenen, met gierende ademhaling en zijn lijf vol adrenaline.


    Er is een man vermoord, vlak naast me.


    Hij blies een stoot adem uit en keek om zich heen. Het was rustig op straat. In de verte blaften om de beurt twee honden, alsof ze in gesprek waren met elkaar.


    Er klonken voetstappen die rap naderbij kwamen.


    Meteen rende Simon de straat uit, sloeg de eerste de beste zijstraat in en kwam uit in een steegje zonder winkels. Toen hij enkele tellen stilstond om zijn ademhaling te kalmeren hoorde hij drie, vier droge klikken achter zich die door de straat echoden. Een fractie van een seconde later voelde hij op enkele centimeters van zijn hoofd kogels voorbijzoeven. Ze sloegen met een doffe knal in op de muur, waar steensplinters van af spatten.


    Simon stoof een kleinere zijsteeg in en na een meter of twintig opnieuw. Hij had geen idee waar hij was en schoot lukraak kleine straattjes in. Hij rende voor zijn leven, met pijn in de borst en een enorme steek in zijn zij. Na enkele minuten was hij volledig buiten adem en zag zich gedwongen rustiger te lopen. Gejaagd keek hij om zich heen. Op enkele claxons in de verte en het verre geraas van verkeer na hoorde hij niets. Hij leek erin geslaagd om zijn achtervolger van zich af te schudden.


    Simon keek naar het bloed op zijn handpalm, dat in het licht van de straatlantaarns donkerbruin leek. Het was alsof het wonder van de stigmata zich bij hem had gemanifesteerd. Hij zag dat de papieren ook met bloed besmeurd waren, waardoor de tekst hier en daar moeilijk leesbaar was geworden.


    Waar ben ik in terechtgekomen?


    Wie zitten er achter me aan?
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    Gejaagd rende Jarod de trappen af. Toen hij het alarm in het appartement van Fratello had horen afgaan, had hij als een bezetene zijn geweer uit elkaar gehaald, alles in het koffertje gedaan en het appartement verlaten.


    Hij vermoedde dat het doelwit via een brandgang ontkomen was. Hopelijk had Kat hem te pakken gekregen en had ze de klus alsnog geklaard.


    Beneden aangekomen zag hij dat de toegangsdeur van Fratello’s flat was opengezwaaid; mogelijk een ingebouwde functie in het veiligheidssysteem zodat hulpdiensten niet afhankelijk waren van of er iemand opendeed. Binnen hadden zich enkele bewoners verzameld die druk gesticulerend met elkaar in gesprek waren. In de verte klonken al sirenes.


    Jarod wandelde zo rustig mogelijk naar binnen. Hij wierp een blik op de mensen in de hal en zag dat ze nauwelijks oog voor hem hadden. Hij maakte zich er geen zorgen over; in het onwaarschijnlijke geval dat een van de buren zijn gezicht zou hebben onthouden en de politie een compositietekening klaar had, waren hij en Kat allang weer gevlogen.


    Boven aangekomen liep hij recht op het appartement van Fratello af en trof de deur op een kier. Binnen brandden alle lichten nog. Hij wierp een snelle blik op het slachtoffer, liggend in een plas bloed in een zee van glas.


    Erg veel tijd had hij niet. Hij liep vlot alle ruimten door en constateerde dat er weinig van waarde aanwezig was. De enige gegevensdrager die hij aantrof was de laptop die op de eettafel stond. Hij pakte hem op, klapte hem dicht en stopte hem in zijn koffer. Vervolgens verliet hij de woning van Fratello en liep net zo rustig weer naar buiten als hij gekomen was.
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    Nog altijd bezweet stapte Simon de lobby van zijn hotel binnen, de papieren tot een koker opgerold om het bloed dat erop zat te verbergen, zijn gewonde hand losjes in de zak van zijn colbert gestoken. Met zijn linkerhand nam hij wat onhandig de sleutel in ontvangst van de receptionist. Hij stapte de lift in en kon zich daar voor het eerst een beetje ontspannen.


    In zijn hotelkamer gooide hij de papieren op het bed en haalde de envelop met de vijfhonderd euro die Giacomo hem had gegeven uit zijn binnenzak. Daarna hield hij zijn rechterhand onder de koude kraan. Het bloed vermengde zich met het water en stroomde het afvoerputje in. Het ergste bloeden was gestopt en zo op het eerste gezicht stak er geen glas meer in zijn huid. Hij scheurde een groot stuk toiletpapier van de rol en wikkelde dat om zijn hand. Op de plek van de wond absorbeerde het zachte papier het bloed en er ontstond een kleine rode plek die langzaam groter werd.


    Simon ging op de rand van het bed zitten en probeerde tot zichzelf te komen.


    Ik moet zo snel mogelijk de foto’s van het document veiligstellen.


    Hij pakte Giacomo’s telefoon. Er zaten strepen bloed op het schermpje, die hij er met een stuk toiletpapier af veegde. Opgelucht constateerde hij dat de telefoon geen vergrendeling of code kende; oudere mensen hadden dat vaak niet ingesteld. Hij opende de fotogalerij en verzond snel de foto’s van de Annales Zelotypi via WhatsApp naar zijn eigen telefoon. Nog geen halve seconde later produceerde zijn eigen telefoon een serie piepjes, ten teken dat ze waren binnengekomen. Daarna legde hij Giacomo’s telefoon op het bureau voor de spiegel, pakte zijn eigen telefoon en belde het nummer van de vrouw die hij – na zijn dochter Annabel – het meest vertrouwde.


    Nova le Temps.


    Nova was een journalist en Simon beschouwde haar als zijn beste vriendin. Enkele jaren geleden hadden hun paden elkaar gekruist en hadden ze samengewerkt aan de ontmaskering van een gevaarlijke sekte in Leiden.


    ‘Simon!’ Nova klonk vrolijk. ‘Come stai? Heb je het leuk in Rome? Ik was verrast je appje te lezen vanmorgen en ik…’


    Hij onderbrak haar. ‘Nova, ik ben hier in een gestoorde situatie terechtgekomen en heb je hulp nodig.’


    ‘Hoe… Wat is er gebeurd?’


    ‘De man bij wie ik op bezoek was, is voor mijn ogen vermoord. Ik ben ternauwernood aan zijn belagers ontkomen.’


    ‘Wát?’ riep Nova uit. ‘Waar ben je nu?’


    ‘Ik ben in mijn hotelkamer.’ Simon deed zijn best zo rustig mogelijk te klinken, maar zijn ademhaling ging nog altijd vele malen sneller dan normaal. ‘Ik vertel je later alles. Luister, dit is heel belangrijk. Ik stuur je nu enkele foto’s, die je onmiddellijk moet opslaan, het liefst op verschillende plekken en in de cloud, goed? Het zijn foto’s van een document van tweeduizend jaar oud, echt ongelooflijk, ik stuur je ook de vertaling op. Later zal ik je alles uitleggen. Ik ga nu mijn spullen pakken en dan kom ik naar Nederland toe.’


    ‘Goed. Ik zal het onmiddellijk doen.’


    ‘Zeg nog maar even niks tegen Annabel, oké?’


    ‘Dat is goed, Simon. Wees voorzichtig, alsjeblieft.’


    Nadat Simon de verbinding had verbroken, deed hij de gordijnen dicht. Daarna maakte hij foto’s van de papieren kopieën en stuurde die samen met de foto’s van Giacomo’s telefoon naar Nova.


    Het toiletpapier wikkelde hij van zijn hand af. In het sneetje zat nog wat papier, dat hij er onder de kraan uit spoelde. Het bloeden was gestopt.


    Simon vroeg zich af hoelang het zou duren voordat Giacomo’s lichaam gevonden zou worden. Toen hij de achterdeur opende had hij blijkbaar een brandalarm geactiveerd, dus er zouden hoe dan ook mensen gealarmeerd zijn. Iemand zou de geopende deur van Giacomo’s appartement opmerken, er zou politie of brandweer komen om de boel te checken en ze zouden Giacomo vinden.


    Simon wist dat hij de politie moest waarschuwen; hij was tenslotte de enige getuige van de moord en de laatste persoon die Giacomo had gesproken. Maar iets zei hem dat hij de precieze aard van zijn bezoekje aan Giacomo vaag moest houden; hij wilde de Italiaan niet postuum compromitteren door de politie te vertellen over diens inbraak in de Pauselijke Schatkamer.


    Hij liet zich op de grond zakken en ging met zijn rug tegen het bed aan zitten, met zijn handen om zijn knieën heen.


    Er is een man gedood, op amper twee meter afstand van mij…


    Simon zag Giacomo’s lege blik voor zich, het bloed dat uit zijn voorhoofd droop.


    Hij ademde een paar keer diep in en uit en maande zichzelf tot kalmte.


    Het manuscript had hij veilig gesteld, dat was voor nu even het belangrijkste.


    Hij moest nu doorpakken en de politie op de hoogte brengen.
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    Jarod stapte het penthouse binnen en deed de lichten aan. Als een man die na een dag hard werken op kantoor thuiskwam, zette hij zijn koffertje op de grond. In een Amerikaanse film zou hij nu roepen: ‘Honey, I’m home!’


    Maar er was niemand thuis.


    In het halletje hing hij zijn trenchcoat op. Hij hurkte, klikte het koffertje open en pakte de laptop eruit. Gezeten op de bank klapte hij het apparaat open.


    Hm. Beveiligd met een wachtwoord.


    Hij wist dat dit zinloos was en zette de laptop naast zich neer. Hacken en digitale inbraak was Kats afdeling.


    Van het salontafeltje pakte hij een pakje sigaretten om eindelijk de sigaret te roken waar zijn lichaam al zo lang naar snakte.


    De sigaret was half opgebrand toen de deur openvloog en Kat binnenstapte. ‘Hij is ontkomen,’ zei ze. Haar schouders hingen omlaag en ze keek naar de grond, als een voetballer die net een grote kans gemist had.


    Hij drukte zijn sigaret uit. ‘Ik bel ze.’


    ‘Met Ulysses,’ zei hij toen Artemas had opgenomen. ‘Alleen doelwit A is geëlimineerd.’


    ‘En de ander?’


    ‘Die is het appartement uit gevlucht. Kat is achter hem aan gegaan, maar heeft hem niet meer kunnen inhalen.’ Om zichzelf alvast te verweren tegen Artemas’ reactie, voegde hij eraan toe: ‘Elke stad is een ramp, de prooi heeft altijd een voordeel op de jager. Dat weet je.’


    Artemas vloekte hartgrondig.


    ‘Dit was jou ook niet gelukt,’ zei Jarod verdedigend. ‘Dit was niemand gelukt. Bij jou is het nu licht, maar hier is het donker. Dat maakt het nog eens extra lastig.’ Terwijl hij sprak, pakte hij zijn uitgedrukte sigaret en stak hem opnieuw aan. ‘Het was gedoemd te mislukken, we hadden moeten wachten.’


    ‘Op zulke momenten gaat het ook om improvisatievermogen,’ beet Artemas hem toe. ‘Om flexibiliteit, lenigheid van geest.’


    Jarod nam een trek en gooide de peuk van zich af. ‘Doe het dan voortaan zelf.’


    Kat was naar de keuken gelopen en kwam terug met twee glazen en een fles whisky, die ze uitnodigend omhooghield. Jarod knikte.


    Artemas negeerde Jarods laatste opmerking en zei: ‘Stuur me de foto’s van die man, dan halen we hem door onze database.’


    ‘Kat heeft ze gemaakt,’ zei Jarod, ‘maar ook dat was geen doen. De man zat half achter een muur, dus het is niet gelukt zijn gezicht er helemaal op te krijgen. De foto’s zijn bovendien slecht van kwaliteit. De afstand, het gebrek aan licht… Het houdt allemaal niet over. Van wat ik ervan gezien heb, kan het vrijwel iedere man zijn met een bos krullen.’


    ‘Laat dat maar aan ons over,’ zei Artemas. ‘Wij hebben hier de beschikking over hypermoderne apparatuur. We zullen zien of onze algoritmes iets met de foto kunnen.’


    Jarod hoorde Artemas ademen, alsof hij zojuist had hardgelopen.


    ‘Uitstellen was geen optie, trouwens,’ ging Artemas verder. ‘Het had het probleem niet gestopt. Die bezoeker was er vanwege dat document. Dit was de enige kans om ze allebei te elimineren.’


    ‘We creëren een nieuwe mogelijkheid,’ zei Jarod. ‘Maak je geen zorgen.’


    ‘Heb je gegevensdragers kunnen bemachtigen?’ vroeg Artemas.


    Kat gaf Jarod zijn glas whisky aan en hij nam meteen een grote slok. Hij proefde dat het de Chivas Regal van vijfentwintig jaar oud was. De vloeistof brandde op een aangename manier in zijn keel, rokerig en houtachtig. ‘Ik had weinig tijd, enkel een laptop. Kat zal die binnenstebuiten keren.’


    Kat keek hem glimlachend aan. ‘Ik zal jou straks eens binnenstebuiten keren,’ fluisterde ze in zijn oor.


    Jarod schudde zijn hoofd.


    ‘Ons land weer van ons!’ zei Artemas, maar Jarod verbrak de verbinding zonder de zin te beantwoorden.
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    Simon zat in een kleine ruimte zonder daglicht. Een van de twee grote tl-lichten knipperde en knetterde af en toe, als een muggenlamp waar een insect in vloog. Het was al zeker een kwartier geleden dat iemand hem hierheen had gebracht en gezegd had dat hij even moest wachten.


    Het beviel Simon allerminst dat de kamer veel weghad van een verhoorruimte: aan de overkant van de tafel stonden twee stoelen, verder was de ruimte helemaal leeg. De verf op de muren bladderde op veel plekken af, in de hoeken hadden zich hoopjes stof verzameld en aan het plafond hingen draden spinrag die zachtjes heen en weer wiegden. Het was stil, het enige geluid was het gereutel in enkele verwarmingsbuizen.


    Na een half uur was Simon het zat en stond hij op, maar net toen hij bij de deur was, zwaaide die open. Een man van een jaar of veertig in burgerkleding stapte binnen, vergezeld door een geüniformeerde agent.


    ‘Goedenavond,’ zei de eerste, waarna hij naar de klok keek. ‘Of eigenlijk kan ik beter zeggen: goedenacht.’


    De man zag eruit als een stereotiepe Italiaan: zongebruinde huid, zwart haar, een geaccentueerde kaaklijn. Hij sprak Engels met zo’n sterk Italiaans accent dat het bijna een parodie leek.


    ‘Goedenavond,’ zei Simon, die zich inmiddels ernstig begon af te vragen of hij er verstandig aan had gedaan om aangifte te doen.


    ‘Mijn naam is Vero,’ zei de man. Hij ging zitten en legde een geseald plastic zakje met daarin Giacomo’s telefoon op tafel. ‘Ik ben de rechercheur die dit onderzoek leidt. Mijn collega’s zijn nog in het appartement van de heer Fratello. Ik heb de situatie in ogenschouw genomen en ben meteen teruggekomen naar het bureau. We hebben begrepen dat u bij de heer Fratello op bezoek was op het moment dat hij werd vermoord.’


    ‘Dat klopt.’


    De twee agenten bogen een beetje naar elkaar toe en fluisterden met elkaar. Dat fluisteren was overbodig, want ze spraken rap Italiaans waar Simon sowieso niets van verstond.


    ‘Wordt dit gesprek opgenomen?’ vroeg Simon.


    ‘Hoezo?’ vroeg Vero scherp.


    Simon bewoog onrustig. ‘Word ik ergens van verdacht? Moet ik een advocaat inschakelen?’


    Vero hield zijn hand op om Simon tot stilte te manen. ‘We willen graag uw verhaal horen. Kunt u ons beschrijven wat er is gebeurd?’


    Simon bedacht dat het waarschijnlijk het beste was om zoveel mogelijk zijn medewerking te verlenen en dan meteen naar Nederland terug te keren. Hij vertelde het verhaal, maar liet de reden voor zijn bezoek aan Giacomo achterwege. Nadat hij uitgesproken was, wisselden de twee agenten kort een blik, waarna Vero het voortouw weer nam.


    ‘We hebben Fratello inderdaad dood aangetroffen. Er is vanaf de overkant geschoten, bijna al het glas ligt binnen. Maar zoals u begrijpt is er niemand die kan bevestigen dat u bij hem was… Er hangen geen camera’s bij de ingang van het appartement.’


    De toon van de vraag beviel Simon niet. ‘Wat bedoelt u daarmee?’ vroeg hij.


    ‘Heel eenvoudig,’ antwoordde Vero. ‘Ik stel alleen vast dat er geen getuigen zijn die uw verhaal kunnen ondersteunen.’


    De andere agent zei iets in het Italiaans, waarna Vero hevig knikte.


    Simon opende zijn mond om iets te zeggen, maar voordat hij de kans kreeg, ging Vero verder.


    ‘We zullen sporenonderzoek doen, en mogelijk vinden we uw dna ter plaatse, maar dat zegt niet per se dat uw verhaal klopt.’


    ‘Wat insinueert u eigenlijk?’ vroeg Simon, die merkte dat hij rood werd.


    Vero haalde zijn schouders op en legde zijn handen plat op het tafelblad. ‘In theorie kunt u de dader zijn. Misschien hebt u de schoten gelost en bent u daarna het appartement van Fratello binnengegaan om iets buit te maken.’
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    ‘Lukt het?’ vroeg Jarod.


    Ze zaten aan de glanzend witte eettafel waar de opengeklapte laptop van Giacomo op stond.


    Kat knikte. ‘Het is een standaard Windowssysteem. Makkie. Ik heb het wachtwoord zo omzeild.’ Haar vingers vlogen over het toetsenbord, maar stopten plotseling. Ze keek hem aan.


    ‘Is er iets?’ vroeg Jarod.


    ‘Dat kan ik beter aan jou vragen.’ Ze knikte met haar hoofd naar zijn handen. ‘Je trilt helemaal.’


    Jarod keek naar zijn handen, en daarna naar Kat. ‘Je kent me, Kat.’


    ‘Laat me raden,’ zei ze, terwijl ze verder typte. ‘Je ziet telkens het gezicht van die dode Fruitella voor je.’


    ‘Fratello heet hij,’ zei Jarod. ‘Heette hij.’


    Hij wilde opstaan, maar Kat legde een hand op zijn bovenbeen en dwong hem te blijven zitten.


    ‘Ik weet dat het voor jou anders is,’ zei hij, ‘maar voor mij went het nooit. Dat weet je. Ik ben geen loodgieter of schilder die zijn opdrachten fluitend doet.’


    Kat draaide een kwartslag en zocht zijn hand. Ze kneep er zachtjes in. ‘Je moet leren je gevoelens uit te schakelen.’


    Hij duwde haar hand weg.


    Was het maar zo simpel. Dan kon ik ook mijn gevoelens voor mannen uitschakelen.


    ‘Zo zit ik niet in elkaar,’ zei hij. ‘Ik dood enkel wanneer het strikt noodzakelijk is. Ik laat mensen liever in leven, in tegenstelling tot jou.’


    Kat haalde haar schouders op en richtte zich weer op de laptop. ‘Saaaaai,’ zei ze, en ze deed alsof ze moest gapen. ‘Wat had je dan gewild? Een kantoorbaan? Werken van negen tot vijf?’


    Jarod antwoordde niet; hij wilde de discussie uit de weg gaan die ze al zo vaak hadden gevoerd. Het was zinloos. Hij deed de missies alleen om het hogere doel, om de heilige strijd. Kats motieven waren van het begin af aan al minder idealistisch geweest. Zo van buitenaf gezien leek ze het motto ‘ons land weer van ons’ van harte te onderschrijven, maar uiteindelijk deed ze het allemaal voor de kick. Ze leefde voor het avontuur, ze genoot van het gevaar. Ze beleed de idealen vooral omdat die haar een reden gaven om te doden.


    Als vanzelf gingen Jarods gedachten terug naar het trainingskamp dat hij en nog een klein groepje andere mannen hadden moeten doorlopen, ergens in de rimboe. In afgelegen gebieden sliepen ze in zelfgemaakte hutjes van takken, schors en gras, en om de paar dagen trokken ze verder, waarbij ze hun sporen uitwisten om op geen enkele wijze de aandacht op zich te vestigen. Het was een maandenlange, keiharde training, waarbij ze meestal zelf hun maaltijd bij elkaar moesten scharrelen. Hij leerde vallen te maken voor klein wild, hoe je je prooi moest villen, bereiden en ieder onderdeel ervan kon gebruiken. Hij leerde welk fruit je wel en niet kon eten, welke planten heilzaam waren en welke je konden doden, hoe je je kon oriënteren ook als er geen zon was, waar je water kon vinden en hoe je dat kon zuiveren als het niet drinkbaar was. ’sNachts, als de bittere kou inzette, moesten ze vaak dicht tegen elkaar aan kruipen om warm te blijven. Vooral daarvan had hij intens genoten, al had hij dat nooit tegenover iemand uitgesproken.


    ’s Avonds volgden ze de verplichte theorielessen over de doctrines van de Organisatie. Bij ieder aspirant-lid werd gekeken naar diens sterke kanten, om vervolgens op een plek in de Organisatie geplaatst te worden waar hij het best zijn bijdrage kon leveren. Bij Jarod was al snel duidelijk geworden dat hij een geboren scherpschutter was. Ontelbare uren trainde hij met zijn wapen tot het bijna een deel van zijn lichaam werd. Na verloop van tijd kon hij zelfs niet meer in slaap komen als het geweer niet binnen handbereik was.


    Hij moest denken aan Vader Sam, die voor hem de vader was die hij zelf altijd gemist had. Zo nu en dan bezocht hij het kamp, waar het zich ook maar bevond. Hij was degene die Jarod herinnerde aan het hogere doel dat de Organisatie nastreefde: het vaderland was bezet, in feite verkeerde het in een staat van oorlog. Stap voor stap werd de natie – inclusief de overheid – overgenomen door de vijand en werden de fundamenten waarop het land ooit was gegrondvest vernietigd. Er was volgens Vader Sam maar één manier om het land te redden, en dat was door zelf de wapens op te nemen en zijn nationale waarden weer in ere te herstellen.


    Ondanks de ontberingen – de bittere, nachtelijke kou, de knagende honger, de soms gekmakende dorst, de totale vermoeidheid – was Jarods trainingstijd de mooiste tijd van zijn leven geweest. Hij genoot van de kameraadschappelijkheid; het gevoel eindelijk, voor het eerst van zijn leven, deel uit te maken van iets wat op een familie leek was overweldigend. De confrontatie met zijn angsten was soms heftig geweest, maar als die overwonnen waren, was het gevoel van victorie met niets te vergelijken geweest.


    En ja: er waren genoeg momenten geweest waarop hij zich afvroeg of hij ooit gehard genoeg zou worden voor het echte werk. Op een nacht doodde hij een wolvin, in het donker, turend door zijn nachtkijker. De afstand had minimaal tweehonderd meter bedragen en het was een perfect schot geweest. Zijn maten hadden geapplaudisseerd en hem op de schouder geslagen, maar hij had zich er ellendig over gevoeld: de wolvenwelpen zouden snel van de honger omkomen.


    Hoeveel training Jarod ook kreeg, en hoe diep hij ook in deze heilige oorlog geloofde, hij zou altijd schuldgevoelens houden jegens degenen die hij moest doden. Nooit zou hij daar in plezier hebben.


    Zoals Kat.


    ‘Je bent een watje, en je zult altijd een watje blijven,’ had zijn vader altijd tegen hem gezegd, en misschien had zijn vader, die hij zo diep haatte, wel gelijk.


    Jarod schonk een nieuw glas whisky in, zijn vierde of vijfde, hij was de tel kwijtgeraakt. Hij begon nu eindelijk wat te ontspannen – het schuldgevoel verdween steeds meer naar de achtergrond en de geest van Giacomo Fratello stopte hem te plagen.


    Kat schoof de laptop zijn kant op. ‘Ik ben erin,’ zei ze.
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    Simon keek van Vero naar diens collega. Hij besefte dat hij nu voor zichzelf moest opkomen, in plaats van zich als een mak lammetje naar de slacht te laten voeren. Hij had op Netflix net iets te vaak documentaires gezien over mensen die door rechterlijke dwalingen onschuldig vast waren komen te zitten, en de openingsscène was maar al te vaak een verhoorkamer als deze.


    ‘Als ik de dader zou zijn, zouden jullie ook mijn dna moeten vinden op de plek van waaruit geschoten werd.’


    ‘Correct,’ zei Vero. ‘En zoals u begrijpt moeten we dat onderzoek nog opstarten.’


    De agenten wisselen weer een blik.


    ‘Maar goed,’ zei Vero. ‘Wat deed u bij Fratello? Was u bevriend met hem?’


    ‘Ik ben een universitair docent en schrijver, ik heb een succesvol boek geschreven over een theologisch-historisch onderwerp. Fratello had het gelezen en nam contact met me op omdat hij mijn expertise nodig had. Hij wilde van gedachten wisselen over bepaalde oude teksten.’


    ‘Dus u kende Fratello voorheen niet? U kwam helemaal uit Nederland enkel om met hem over theologische kwesties te praten?’


    ‘Ja,’ zei Simon. ‘Dat klopt. Als schrijver ben ik voortdurend op zoek naar boeiende inzichten. Giacomo’s functie in het Vaticaan maakte hem een interessant persoon om te spreken. Misschien kon ik zijn ideeën verwerken in een komend boek.’


    Vero leek zijn zetten te overwegen. ‘Goed,’ zei hij uiteindelijk. ‘Laat ik ervan uitgaan dat uw verhaal klopt. Waarom hebt u deze mobiele telefoon’ – hij hield het gesealde plastic zakje omhoog – ‘dan meegenomen van de plaats delict?’


    ‘Ik had via WhatsApp contact met Giacomo gehad. Ik was als de dood dat de moordenaar die telefoon in handen zou krijgen en vervolgens achter mijn identiteit zou komen, ik was immers de enige getuige. Ik heb de telefoon dus meegenomen en ben weggevlucht.’


    ‘Als ik het goed begrijp bent u eerst naar uw hotel teruggegaan. Waarom nam u Fratello’s mobiel mee naar uw hotelkamer? Waarom ben u niet meteen naar ons toe gekomen?’


    ‘Ik was in shock,’ zei Simon met stemverheffing. ‘Ik weet niet hoe het met u zit, maar ik maak niet elke dag mee dat er iemand voor mijn ogen vermoord wordt en dat er vervolgens op me wordt geschoten. Ik heb gerend voor mijn leven en zocht een veilige plek, daarom rende ik naar mijn hotel. Toen ik wat tot bedaren gekomen was, ben ik onmiddellijk hiernaartoe gekomen.’


    Simon hoopte dat Vero’s opmerkingen over hem als verdachte slechts bedoeld waren om hem uit zijn tent te lokken en zijn reactie te peilen.


    ‘Goed, meneer Ryevaar,’ zei Vero. ‘Ik verzoek u nog even te blijven, dan stelt mijn collega een schriftelijke verklaring op.’ Hij schoof zijn stoel naar achteren en de andere agent volgde zijn voorbeeld.


    Ze verlieten de ruimte. De minuten die volgden leken een eeuwigheid te duren. Toen vloog de deur van de verhoorruimte weer open. Vero legde Simons telefoon op tafel. ‘Ik zie op dit moment geen reden om u vast te houden. Maar het is van belang dat u beschikbaar blijft voor wanneer we verdere vragen hebben.’


    ‘Uiteraard,’ zei Simon.


    ‘Mijn collega neemt u mee voor de verklaring. We hebben een kopie van uw paspoort nodig, uw adresgegevens en de gegevens van uw vlucht.’


    Simon knikte opgelucht. Hij wilde graag naar zijn hotel.


    Terwijl de agent de schriftelijke verklaring opstelde, werd er bij de balie een kopie van Simons paspoort gemaakt. Hij noteerde zijn adresgegevens, zijn telefoonnummer en stuurde zijn vliegticket door, dat ter plekke werd geprint. Alles ging in een grote map waar hij zelf zijn naam op moest schrijven nadat een agent twee mappen had verpest door die verkeerd te spellen.


    Pas toen Simon het politiebureau verliet, merkte hij hoe vermoeid hij was. Hij wandelde in hoog tempo terug naar zijn hotel, waarbij hij voortdurend om zich heen keek. Giacomo’s moordenaar had mogelijk zijn gezicht kunnen zien en bevond zich ergens in Rome.


    Pas in Leiden zou hij zich weer echt veilig voelen.
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    Toen Simon eindelijk in zijn hotelkamer aankwam, was het al na tweeën. Aan de ene kant voelde hij zich uitgeput, maar aan de andere kant had hij te veel adrenaline in zijn lichaam om te kunnen slapen. Nova wilde hij vanwege het late uur niet bellen of appen.


    Hij nam een korte, hete douche en raakte iets van de spanning in zijn lichaam kwijt, maar heel veel hielp het niet. Hij had vanavond de dood in de ogen gekeken; eerst in het appartement van Giacomo, daarna tijdens zijn vlucht door de straten van Rome.


    Nadat hij zich had afgedroogd ging hij op het bed zitten en probeerde wat afleiding te zoeken door televisie te kijken. Alle programma’s waar hij langs zapte waren in het Italiaans: een talkshow, een spelprogramma, een documentaire over de vuilnisdienst in Napels, een zender met videoclips.


    Simon besloot gebruik te maken van zijn wakkere staat en het document van Giacomo nog eens door te nemen. Hij klapte zijn laptop open en klikte op de foto’s die hij vanaf Giacomo’s telefoon naar zichzelf had gestuurd. Het Aramese handschrift op de verweerde, geelbruine papyrus was heel opvallend netjes en precies.


    Is het werkelijk zo dat een Joodse schrijver deze tekens op papier zette, amper vier of vijf jaar na de dood van Jezus? Is dit écht een stukje tekst van bijna tweeduizend jaar oud?


    Het kon geen toeval zijn dat Giacomo gedood werd kort nadat hij deze vondst in het Vaticaan had gedaan: de tekst was zonder meer explosief.


    Simon pakte de met bloed besmeurde papieren erbij met daarop de vertaling van de latere Latijnse versie van het document. Onder het licht van de lamp op zijn nachtkastje las hij de tekst opnieuw.


    Jesjoea trok met zijn leger Zeloten naar Jeruzalem…


    Simon had natuurlijk weleens over de Zeloten gehoord. Ze werden genoemd in de werken van Flavius Josephus, de Joodse historicus die in dienst van de Romeinen was geweest. Toch had hij had niet alle kennis paraat, en hij had de geschiedenis nog nooit door deze bril bekeken.


    In de zoekbalk van Google typte hij ‘Zeloten’ in. Hij kwam terecht op een encyclopediepagina die volledig aan het onderwerp was gewijd. Met zijn laptop op schoot ging hij languit op het bed zitten om alles te lezen.


    De Zeloten en de geschiedenis van het Joodse verzet


    De Zeloten (‘IJveraars’) vormden een Joodse beweging van anti-Romeins verzet in de eerste eeuw van onze jaartelling. De term ‘zeloot’ is afgeleid van het Griekse woord ‘zelos’, dat ‘ijver’ of ‘geloofsijver’ betekent. Hoewel Josephus hen betitelt als de vierde Joodse geloofsstroming naast de Farizeeën, Sadduceeën en Essenen vormden zij geen georganiseerde beweging. ‘Zeloten’ is meer een verzamelnaam voor verschillende groeperingen van Joods gewapend verzet vanuit een diep geloof in de God van Israël – en een wanhopig verlangen naar een eigen koninkrijk, waarin recht gedaan zou worden aan de arme en onderdrukte bevolking.


    De Joden hadden onder de Romeinse overheersing de volledige controle over hun land verloren. De Romeinen hadden het beheer over de tempel overgenomen en stelden priesters en hogepriesters aan die hun goedgezind waren. Onder het bewind van Herodes de Grote werd die controle nog erger: meteen nadat Herodes de troon had bestegen, liet hij de complete Joodse Hoge Raad vermoorden en verving hij de tempelpriesters door hielenlikkers die hun functie rechtstreeks van hem kregen. De door het gewone volk zo gehate, rijke heersersklasse werd nog corrupter dan ze al waren. Het werd een elite van ‘jaknikkers’, die Herodes steunden in ruil voor geld en politieke macht. Vanwege hun onderwerping aan Herodes werden ze door het volk ‘Herodianen’ genoemd.


    De Zelotische beweging ontstond vanuit het platteland van Galilea, waar de situatie voor de arme bevolking uitzichtloos was. De Zeloten predikten een radicale terugkeer naar de zuivere aanbidding van de God van Israël. Zij geloofden dat ze in naam van God de heidense vijand zouden verdrijven en de tempel weer in bezit zouden nemen om hem van de ‘valse’ priesters te zuiveren. Hun doel was een zuiver koninkrijk van Israël te vestigen onder leiding van een messias die namens God zou regeren, met zuivere priesters die niet door mensen maar door God waren aangesteld. De heerschappij van de keizer zou op die manier plaatsmaken voor de heerschappij van God.


    Vaak wordt Judas de Galileeër gezien als de grondlegger van de Zeloten. Toen de Romeinen in het jaar 6 de Joden middels een census tot belasting dwongen, werd hij de voorman van het verzet. Hij predikte de bevrijding van Israël en eiste voor zichzelf de mantel van de messias-koning op. Hij en zijn aanhangers rekruteerden overal in Galilea gedesillusioneerde armen voor de strijd. Nadat Judas in de Galilese plaats Sepphoris de wapenarsenalen van de bezetter geplunderd had, kreeg de Zelotenbeweging een tak van gewapende mannen die met kromzwaarden en dolken hooggeplaatste Romeinen en collaborateurs vermoorden, de Sicariërs genaamd. Sinds Judas de Galileeër werden Zeloten door de mensen uit de steden ook wel denigrerend aangeduid als ‘Galileeërs’.


    De Romeinen traden uitermate wreed op tegen de Zeloten. Nagenoeg alle grote Zelotenleiders en gehoopte messiassen werden gearresteerd en gedood. Ook Judas de Galileeër moest zijn opstand met de dood bekopen. Jarenlang eindigden alle Zeloten die het waagden de tempel te bestormen aan het kruis. Toch gaven ze hun heilige strijd niet op. Opvallend aan de Zeloten was dat ze bereid waren voor hun God een gewisse dood aan het kruis tegemoet te gaan. Josephus vermeldt dat de Zeloten ‘er niet tegen opzien de dood in allerlei gedaanten te trotseren’ en dat ze ‘er absoluut niets om geven smartelijk lijden te moeten ondergaan’. Ze stierven liever in gehoorzaamheid aan God dan dat ze onder de Romeinse onderdrukking zouden blijven leven.


    In het jaar 26 werd Pontius Pilatus aangesteld om de rust onder de Joden te herstellen. Pilatus regeerde met harde hand, pestte de Joden soms bewust door hun religieuze ijver te tarten, richtte lukraak bloedbaden aan en liet Joodse verdachten vaak zonder een eerlijk proces terechtstellen. Onder zijn schrikbewind kwamen regelmatig massakruisigingen voor, waarbij opstandige Joden met honderden, soms duizenden tegelijk werden geëxecuteerd. Pilatus was zó wreed en hardvochtig dat hij uiteindelijk door Rome teruggefloten zou worden om zichzelf te verantwoorden, waarna hij werd afgezet.


    Vanwege de voortdurende dreiging opgepakt en gekruisigd te worden, konden de Zeloten zich onder Pilatus nauwelijks nog in de bewoonde delen van Judea en Galilea vertonen. De beweging ging daardoor grotendeels ‘ondergronds’ verder. Sicariërs pleegden vooral geheime aanslagen in menigten. Zelotische predikers verkondigden hun boodschap vooral in de woestijnen en de ruige, onherbergzame gebieden ver buiten Jeruzalem. Veel van de Zelotische strijders waren door de autoriteiten vogelvrij verklaard: een Romeinse straf die inhield dat iedereen je mocht vermoorden. Voor deze Zeloten was vluchten de enige mogelijkheid om in leven te blijven; ze konden nooit lang in steden blijven vanwege het risico opgepakt te worden. Veel van hen hielden zich dan ook op in de gebieden aan de overzijde van de Jordaan en het meer van Tiberias, die buiten het machtsgebied van de zoons van Herodes vielen. Deze op de vlucht levende rebellen werden barjonim genoemd, het meervoud van barjona, een Aramees woord dat zoiets als ‘uitgestotene’ of ‘vogelvrijverklaarde’ betekent.


    Simon schudde in ongeloof zijn hoofd: het idee dat Jezus tot de Zeloten behoorde was zonder meer schokkend. Een groter contrast met het beeld van de vredelievende rabbi, die mensen opriep de andere wang toe te keren, was bijna niet mogelijk.


    Tegelijk vielen bij het lezen van de encyclopediepagina zóveel dingen op hun plek. Zeloten werden door de stadse Joden vaak neerbuigend ‘Galileeërs’ genoemd, en in de evangeliën werd telkens naar Jezus en zijn discipelen verwezen als ‘Galileeërs’. Tegen Petrus – toen ze hem na Jezus’ arrestatie ervan verdachten ook bij Jezus te horen – zeiden ze: ‘Hij is een van hen, hij is ook een Galileeër.’


    Simon pakte de tekst van de Annales Zelotypi van Giacomo erbij en gleed met zijn vinger langs de regels.


    Jesjoea’s voornaamste discipel was Shemon, bijgenaamd de Vogelvrije, die Rots werd genoemd…


    Inderdaad kreeg Jezus’ belangrijkste discipel van hem de Aramese titel Kephas, dat ‘rots’ betekende en in het Latijn werd vertaald als Petrus. Maar Simon herinnerde zich dat de discipel in de evangeliën ook Simon Barjona werd genoemd. Theologen gingen er altijd van uit dat dat ‘de zoon van Jona’ betekende. Maar volgens de encyclopedie was barjona dus een in die tijd bekende Aramese term voor Zeloten die vogelvrij verklaard waren en op de vlucht waren voor de autoriteiten.


    Theologen interpreteren Petrus’ naam dus al tweeduizend jaar lang verkeerd. Het was niet ‘Simon de zoon van Jona’, maar ‘Simon de Vogelvrije’.


    Petrus was niet die eenvoudige visserman zoals de traditie ons wilde doen geloven. Hij was een geharde, vogelvrij verklaarde Zeloot.


    Simon pakte de kroniektekst er weer bij. Het viel hem op dat een andere discipel van Jezus “Shemon de Zeloot” werd genoemd. Hij pakte zijn zakbijbel erbij en bladerde in de evangeliën naar de passage waar Jezus zijn discipelen riep.


    Toen de dag aanbrak, riep Hij zijn leerlingen bij zich en koos twaalf van hen uit, die Hij apostelen noemde: Simon, aan wie Hij de naam Petrus gaf, diens broer Andreas, Jakobus en Johannes, Filippus en Bartolomeüs, Matteüs en Tomas, Jakobus, de zoon van Alfeüs, en Simon, bijgenaamd de Zeloot, Judas, de zoon van Jakobus, en Judas Iskariot, die een verrader werd.


    [Lukas 6:13-16]


    Het was hem nooit opgevallen, maar zelfs in de Bijbel werd deze Simon openlijk ‘de Zeloot’ genoemd. Er was dus onmiskenbaar een connectie tussen Jezus’ beweging en de Zeloten.


    Simons vinger gleed een regel omlaag.


    Yehuda de Dappere.


    Simon vermoedde dat hiermee Judas, de zoon van Jakobus werd bedoeld. Deze Judas werd in de evangeliën ook wel Thaddeus genoemd – een Aramese bijnaam die inderdaad ‘de dappere’ of ‘de heldhaftige’ betekende. Ook deze naam kreeg ineens logica als je besefte dat de discipelen tot het gewapende verzet behoorden.


    De blik van Simon viel op de volgende naam.


    Yehuda de Sicariër.


    Volgens de encyclopedie waren de Sicariërs de met dolken en kromzwaarden gewapende tak van de Zeloten. Yehuda was de Hebreeuwse benaming van Judas, dus het leek hier te gaan over de Judas Iskariot uit de evangeliën.


    Simon dacht daar even over na.


    Volgens de tradities betekende Iskariot ‘man uit Keriot’, maar Simon wist dat veel Bijbelgeleerden vraagtekens bij die betekenis plaatsten. De Joden in Jezus’ tijd kenden geen achternamen die naar plaatsnamen verwezen; een man werd simpelweg de zoon van zijn vader genoemd. Het was dus hoogst onwaarschijnlijk dat Iskariot een achternaam was die naar een plaatsnaam verwees. Daar kwam nog bij dat Keriot een dorpje was dat enkel in het oudtestamentische Bijbelboek Jozua voorkwam. Het bestond in de tijd van Jezus waarschijnlijk al honderden jaren niet meer; het kwam in ieder geval op geen enkele landkaart uit die tijd voor.


    In het licht van Giacomo’s kroniektekst ontstond een compleet ander beeld: Judas’ naam was oorspronkelijk een bijnaam, verwijzend naar het feit dat hij tot de met dolken gewapende tak van de Zeloten behoorde.


    Dit document is écht van onschatbare waarde.


    Het herschrijft werkelijk alles wat we weten over de beweging van Jezus.
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    ‘Erg veel zinnigs staat er tot nu toe niet op zijn harde schijf,’ zei Jarod nadat hij de bestanden door had genomen. Via het online vertaalprogramma Deepl had hij steekproefsgewijs stukken tekst laten vertalen, maar dat had niet veel opgeleverd.


    ‘En wat is dat?’ vroeg Kat, wijzend naar een mapje met de naam Textus.


    Jarod opende het mapje. ‘Hm. Fotobestanden, zo te zien.’


    ‘Nu komen we ergens,’ zei Kat, toen Jarod op een willekeurig fotootje had geklikt. ‘Dit is overduidelijk een oud document. Welke taal zou het zijn? Zou dat het Aramese manuscript zijn waar ze het over hadden?’


    ‘Zou goed kunnen.’


    Jarod zocht via Google op ‘Aramees schrift’ en vergeleek een van de zoekresultaten met het schrift op de foto. ‘Honderd procent zeker Aramees.’


    ‘Ben je een beetje gerustgesteld?’ vroeg ze. ‘Nu weet je dat het gerechtvaardigd was om die man uit de weg te ruimen.’


    ‘Hm.’


    ‘Laten we zijn e-mails doorlopen,’ stelde Kat voor.


    ‘Prima.’ Jarod haalde een sigaret tevoorschijn en stak hem op. Hij ademde een kringetje rook uit.


    Kat trok de laptop iets naar zich toe. ‘Nog niets van Artemas gehoord, trouwens? Over de foto’s van Fratello’s bezoeker?’


    ‘Nee,’ zei Jarod.


    Kat scrolde langzaam naar beneden in de inbox van Fratello. Ze noemde de namen op van de personen met wie hij de afgelopen tijd contact had gehad. Jarod googelde telkens de naam op hun eigen laptop. Geen van de namen leek iets op te leveren. Er kwamen Vaticaanmedewerkers voorbij – de inhoud van die mailtjes waren zakelijke mededelingen of opdrachten – iemand van een stomerij, een kleermaker en een restaurant dat maaltijden bezorgde.


    Kat noemde weer een nieuwe naam. ‘Piotr Skala.’


    Jarod typte de naam in. ‘Ah, dat is een theoloog. Uit Polen.’


    Kat las de in het Engels opgestelde mail van deze Skala met iets meer aandacht.


    ‘Bingo,’ zei ze vervolgens, en ze keek schuin naar Jarod. ‘Dit gaat over het document.’


    Kat groepeerde de mailwisseling en downloadde deze op een usb-stick die ze aan Jarod gaf. Hij uploadde vervolgens de mails en stuurde ze meteen door naar Artemas.


    ‘En hier hebben we onze Piotr Skala,’ zei Jarod na een ogenblik. Hij draaide het scherm van zijn laptop naar Kat toe. Op een wat korrelige foto stond een man van een jaar of zestig, kalend, met een rond brilletje.


    Kats telefoon trilde en ze pakte hem op. ‘Ah, een appje van Artemas,’ zei ze. ‘Hij complimenteert ons met ons goede werk.’


    Jarod keek haar aan, zijn gezicht badend in wit licht door de laptop.


    ‘Ik vermoed dat onze volgende missie niet in Rome zal zijn.’
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    In het gedimde licht van het leeslampje naast zijn hotelbed scande Simon opnieuw de encyclopediepagina over de Zeloten. Opeens viel zijn oog op een zin die eruit sprong, alsof die oplichtte.


    De Zeloten geloofden dat zij in naam van God de heidense vijand zouden verdrijven en de tempel weer in bezit zouden nemen om hem van de ‘valse’ priesters te zuiveren.


    Ineens kreeg Simon een ingeving. Op internet zocht hij naar een tijdlijn van belangrijke oproeren van het Joodse verzet. Toen hij deze gevonden had, pakte hij een pen en een notitieblok uit zijn tas om een lijst te maken, met alle oproerbewegingen netjes onder elkaar.


    Ca. 167 v.Chr.: Mattathias de Hasmoneeër trok met een leger volgelingen Jeruzalem in om de tempel te zuiveren van de smet, de overheerser te verdrijven en het koningschap van Israël te herstellen.


    Ca. 47 v.Chr.: Hizkia de Galileeër riep zichzelf uit tot koning en wilde Jeruzalem en de tempel bevrijden van de Romeinen. Hij verzamelde een leger in de bergen van Galilea, maar werd door Herodes gevangengenomen en zonder proces gedood.


    Ca. 4 v.Chr.: Met Pesach vond een oproer plaats waarbij godvrezende Joden de bevrijding van Israël uitriepen, de tempelwachters doodden en de tempel innamen. Het oproer werd hard neergeslagen en de verzetsstrijders werden afgeslacht.


    Ca. 4 v.Chr.: Tijdens het Wekenfeest vond een oproer plaats waarbij Joodse gelovigen de tempel probeerden in te nemen, met als gevolg dat de Romeinen hard ingrepen en tweeduizend Joden aan het kruis lieten nagelen.


    Ca. 4 v.Chr.: Judas de Galileeër predikte een terugkeer van het koninkrijk van Israël, riep zichzelf tot koning van Israël uit en verzamelde een leger, maar werd door de Romeinen gearresteerd en ter dood gebracht.


    Ca. 46 n.Chr.: De Zeloten Jakobus en Simon van Galilea probeerden de Romeinse overheersing neer te slaan en een koninkrijk van Israël te vestigen, maar werden allebei opgepakt en gekruisigd.


    Ca. 58 n.Chr.: Tijdens het pesachfeest drong een Sicariër zich door de menigte naar voren en vermoordde de zetelende hogepriester Jonathan met een dolk. De moordenaar verdween in de menigte en kon niet worden opgepakt.


    Ca. 66 n.Chr.: Menahem trok Jeruzalem binnen met zijn mannen, bestormde de tempel en zuiverde deze van de valse priesters. Hij riep zichzelf uit tot messias en koning, verscheen in koninklijk gewaad en ging de tempel in om offers te brengen aan God. Hij werd naderhand gemarteld en gedood.


    Ca. 66 n.Chr.: Tijdens de Joodse Oorlog namen de Zeloten de tempel in en begonnen de priesterelite te zuiveren, waarna ze hun eigen hogepriester Phanni aanstelden, die voor een bepaalde tijd gekleed in priesterlijke kledij de tempeldienst overnam.


    Ca. 70 n.Chr.: Tijdens de belegering van Jeruzalem riep Simon de zoon van Giora zichzelf tot messias-koning uit, kleedde zich als een Judese koning en begon zuiveringen onder de tempelelite. Hij werd gevangengenomen door de Romeinen en geëxecuteerd.


    Het viel Simon op dat al deze Joodse oproeren dezelfde blauwdruk kenden. Hun doel was telkens in naam van God de heidense bezetter te verdrijven en een door God gevestigd Israëlitisch koninkrijk te vestigen. En stuk voor stuk deden de zelfverklaarde koningen en messiassen hetzelfde om dat doel te bereiken: ze trokken met een grote menigte strijders op naar Jeruzalem, waar ze de tempel in bezit probeerden te krijgen om deze te zuiveren van de valse leiders.


    Simon glimlachte. Het verbaasde hem dat hij het nooit gezien had.


    De beweging van Jezus volgde precies hetzelfde patroon.


    Ook Jezus werd door zijn volgelingen gezien als de messias, de uitverkorene die Israël zou herstellen. Ook hij verkondigde een koninkrijk dat spoedig zou aanbreken. Ook hij trok op naar Jeruzalem en werd als koning de heilige stad binnengeleid. En ook hij trok rechtstreeks naar de tempel, die hij met harde hand ‘zuiverde’: hij smeet de tafels omver en joeg iedereen die er niet thuishoorde weg.


    Ineens viel het hem op dat de Zeloten hun oproeren vaak lieten plaatsvinden tijdens religieuze Joodse feesten, en dan vooral tijdens het pesachfeest. Dat was niet verwonderlijk, want met Pesach herdachten de Joden hoe ze door hun God uit de slavernij in Egypte waren bevrijd. Het was logischerwijs van grote symbolische waarde om uitgerekend tijdens het pesachfeest Israëls bevrijding van de Romeinen uit te roepen.


    En Jezus’ intocht in Jeruzalem en de ‘tempelreiniging’ vonden óók plaats tijdens Pesach.


    Tragisch genoeg werd Jezus door Romeinse soldaten gearresteerd en door Pilatus veroordeeld. Hij stierf, net als zoveel Zelotenleiders en aspirant-koningen vóór hem, een gruwelijke dood aan het kruis.


    Simon schoof zijn laptop aan de kant. Zijn blik dwaalde door de kamer; langs het crèmekleurige gordijn, het ietwat smoezelige behang en het kleine houten bureautje waar hij zijn jas en tas op gelegd had.


    Hij had ooit tijdens een hoorcollege uiteengezet hoe onbegrijpelijk het was dat Jezus gekruisigd was. Een Jood die door de Joodse leiders veroordeeld werd voor godslastering of voor het schenden van de wetten van de vaderen werd in Israël namelijk altijd gestenigd. Kruisiging was een Romeinse executiemethode die in Israël speciaal gereserveerd was voor wat de Romeinen als de allerlaagste misdadigers zagen: anti-Romeinse oproerkraaiers. Dus hoe was het te verklaren dat een Joodse prediker, Jezus dus, aan het kruis eindigde?


    De verklaring was even eenvoudig als ontnuchterend: Jezus wás een anti-Romeinse oproerkraaier.


    Hoe vaak had Jezus zijn volgelingen niet gewaarschuwd dat wie zich bij hem aansloot bereid moest zijn het kruis te dragen? Als Jezus slechts een religieus prediker was geweest die een nieuwe leer verspreidde, of die zich tegen de Joodse elite verzette, dan was er geen enkele reden zijn volgelingen erop voor te bereiden dat ze aan het kruis zouden eindigen. Hun enige vrees zou steniging door de Joodse leiders zijn geweest. Alleen dit simpele feit toonde al aan dat Jezus niet de persoon kon zijn geweest zoals de evangeliën hem beschreven. Dat Jezus en zijn discipelen voortdurend het kruis moesten vrezen, toonde aan dat ze opstonden tegen Rome. Het was de bittere realiteit voor de Zeloten: wie in opstand kwam tegen de Romeinse macht ging een gewisse dood tegemoet, dus je kon alleen deelnemen aan het verzet als je je erop voorbereidde om voor je God een gruwelijke kruisdood te sterven.


    Simon stond op en keek uit het raam.


    De evangelisten suggereerden dat Jezus naar Jeruzalem trok omdat hij wist dat hij voor de zonden van de mensheid moest sterven. Maar door het Bijbelverhaal in de historische context te plaatsen, kwam een heel ander beeld naar voren. Jezus was een Zelotenleider die maar één doel had: de Romeinen te verdrijven en Gods heerschappij in Israël te herstellen.


    En zoals talloze Zelotenleiders vóór hem had hij zijn poging met de dood aan het kruis moeten bekopen.
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    In een donkere woonkamer in de Roemeense stad Târgu Mures zat Tibor Szarvas, een jongeman van negentien, over een toetsenbord gebogen. Hij droeg een wijde sweater en had de capuchon op zijn hoofd. De drie computerschermen die voor hem stonden, wierpen het enige licht in de ruimte. Schijnbaar onafgebroken ratelden zijn vingers over de toetsen. Op twee van de drie schermen stonden venstertjes van applicaties open, op een derde scherm was een bliksemsnelle stroom van codetaal te zien die voorbijvloog als een te snelle aftiteling van een film.


    De jongen slaakte een geërgerde zucht, roffelde met zijn vingers op het bureau en tikte daarna verder op het toetsenbord. Tussen het getik door beet hij op zijn vingernagels, turend naar het scherm.


    Op de grond lagen opengeslagen pizzadozen, papieren zakken van fastfoodketens en lege glazen en flessen. Een deel van de inhoud van een zak chips was op het tapijt terechtgekomen. Onder het bureau flikkerden de lampjes van meerdere computers.


    De jongen stond op, liep vijf passen naar de koelkast in het keukentje, pakte een blikje energydrink en snelde terug naar zijn werkplek. Met zijn blik onafgebroken op het scherm gericht dronk hij het blikje in praktisch één teug leeg, kneep het in de kreukels en smeet het met een boogje over zijn schouder.


    Tibor studeerde aan de Sapientia-universiteit, ooit opgericht door Hongaren, de grootste etnische minderheid in Roemenië. Hier in Transsylvanië maakten ze wel twintig procent van de bevolking uit. De Roemeense overheid had lange tijd alles gedaan om de Hongaren te roemeniseren: de Hongaarse taal werd uit het openbare leven verbannen en plaatsnamen werden geroemeniseerd. Ook de wijk Szabadság waar Tibor woonde – de naam betekende ironisch genoeg ‘vrijheid’ – werd lange tijd in het Roemeens aangeduid: Libertatii.


    Tegenwoordig ging het iets beter, maar nog altijd hadden veel Hongaren het gevoel op de tweede plaats te komen. Het was een pijn die Tibors ouders en grootouders met zich hadden meegedragen, maar hem maakte het niet zoveel uit.


    Tibor was intelligent. Misschien wel te intelligent voor zijn universitaire opleiding. Hij zocht zijn uitdaging daarom daarbuiten.


    Het geluid van een melding klonk. Tibor keek op. Hij zette grote ogen op.


    ‘Nee!’ riep hij. ‘Dit meen je niet!’ Hij klikte op het rechterscherm, klapte daarna vol ongeloof in zijn handen. ‘Het is gelukt!’


    Hij sprong op, maakte een dansje door de donkere woonkamer en stootte daarbij een leeg glas om, dat op de rand van de verzakte bank stond.


    Eindelijk. Na weken heb ik eindelijk de dataversleuteling gekraakt.


    Hacken was voor Tibor een manier om zijn brein ten volle te gebruiken, het bood hem een zekere voldoening en boven alles een gevoel van avontuur. De kick wanneer een hack slaagde was onbeschrijflijk.


    Al meermaals had hij de servers van grote organisaties weten binnen te komen door goed te zoeken naar de zwakheden in de beveiliging of in de hard- of software. In alle gevallen bleek er allerlei gevoelige informatie voor het grijpen te liggen, waar hij zulke organisaties anoniem van op de hoogte stelde. Hij voelde zich een soort Robin Hood: wat hij deed was strikt genomen illegaal, maar hij deed dat met een goede reden: door op die manier de organisaties te waarschuwen, voorkwam hij dat kwaadwillende hackers de informatie op straat zouden gooien.


    Vijf weken geleden was hij op een schijnbaar illegale serviceprovider gestuit. Hij had geen flauw idee wat erop draaide, maar had wel vastgesteld dat alle informatie via een centrale server in Zuid-Amerika werd omgeleid. Na weken van keiharde wachtwoordaanvallen – waarbij een door hemzelf geschreven algoritme tienduizenden combinaties van cijfers en letters genereerde – was het hem gelukt om de server te hacken. Maar tot zijn frustratie bleek dat alle data op de provider versleuteld waren. Het had hem nog enkele weken gekost, maar nu was het eindelijk gelukt. Hij was erin geslaagd de encryptie te kraken.


    Er kwamen allemaal bestanden in beeld, onderverdeeld in talloze directory’s. Het bleken hoofdzakelijk gesprekken, chats, foto’s en notities te zijn. Tibor probeerde te ordenen wat hij zag, maar het was hem nog altijd niet duidelijk met wat voor organisatie hij te maken had.


    Op een gegeven moment stuitte hij op logs van chats tussen personen met namen als Barton, Crockett, Ulysses, Artemas, Mazzei, Boone en Bickerdyke. Het leken Tibor geen normale namen – eerder schuilnamen.


    Een moment zakte hij achterover in zijn bureaustoel.


    ‘Shit, hé,’ fluisterde hij tegen zichzelf. ‘Het lijkt op een geheim netwerk…’


    Al puzzelend kreeg Tibor het idee dat de data die hij had ontsleuteld de communicatie van criminelen was die, zo vermoedde hij, via speciaal aangepaste smartphones werd gedeeld.


    Als dat echt zo was, was hij het moreel verplicht alles naar buiten te brengen. Contact opnemen met de politie deed hij niet graag, maar misschien kon hij het anoniem doen, of via een ontraceerbare website.


    Maar hij moest eerst bewijzen vinden. Bewijzen dat het werkelijk om illegale zaken ging.


    Tibor stond op en liep naar zijn koelkast, waar hij een nieuw blikje energydrink uit pakte. Daarna ging hij weer achter zijn scherm zitten, klaar om alle directory’s minutieus door te gaan spitten. Al voordat hij de eerste had geopend, had hij het blikje leeggedronken. Het landde met een keurige boog boven op de verzakte bank.
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    Toen Simon wakker werd voelde hij zich verrassend verkwikt, ondanks de korte nacht. Hij stapte onder de douche. Wolken stoom ontsnapten uit de douchecabine. Hij sopte zichzelf overvloedig in en schrobde zijn huid zo hard met een ruw washandje tot die helemaal rood zag. Terwijl hij zich probeerde te ontspannen kwamen zijn ontdekkingen van de avond ervoor weer in zijn gedachten.


    Petrus de Vogelvrije.


    Simon de Zeloot.


    Judas de Dappere.


    Judas de Sicariër.


    Was de beweging van Jezus werkelijk een anti-Romeinse verzetsbeweging?


    Het was zó simpel, zo logisch eigenlijk, dat hij zich afvroeg waarom zoveel theologen deze connectie over het hoofd hadden gezien. Het koninkrijk dat Jezus aankondigde was helemaal geen ‘geestelijk koninkrijk’ zoals de Kerk er later van had gemaakt, maar een écht koninkrijk. Het zou aanbreken wanneer Jezus met Pesach de macht had gegrepen, vandaar dat Jezus overal predikte dat het koninkrijk komende was, dat het nabij was. Jezus beweerde in de evangeliën zelfs letterlijk dat zijn koninkrijk binnen zijn generatie zou aanbreken, dat velen niet zouden sterven voordat hij de troon zou bestijgen.


    Simon bleef nog een tijd onder de douche staan, totdat alle zeep was weggespoeld. Daarna douchte hij koud af. Het gaf zijn lichaam een schok en hij hield zijn adem in. Hij draaide de kraan dicht en stapte druipend op het hoogpolige kleedje op de vloer.


    Terwijl hij zich met een rulle handdoek afdroogde, realiseerde hij zich dat de eerste evangelist, Marcus, nog sprak over het ‘koninkrijk van God’: een term die simpelweg kon verwijzen naar een Israëlitisch koninkrijk dat door God gevestigd was, onder leiding van een door God gezalfde koning. Vijftien jaar later maakte Mattheüs er in zijn evangelie echter het ‘koninkrijk der hemelen’ van, waarmee hij de aandacht subtiel naar een meer spirituele interpretatie verschoof. De laatste evangelist Johannes ging nog een stap verder: bij hem zei Jezus ronduit dat zijn koningschap niet aards was en dat hij in de hemel zou gaan tronen.


    Door de evangeliën op volgorde van schrijfdatum te leggen, werd onthuld hoe de missie van Jezus in het vroege christendom langzaam maar zeker volledig ‘vergeestelijkt’ werd. Jezus werd tot een hemelse koning van een hemels koninkrijk gemaakt, die de mensheid wilde bevrijden van de spirituele overheersing van Satan en zijn legers demonen.


    De Annales Zelotypi die Giacomo had gevonden, loste het raadsel over wie de historische Jezus werkelijk was in één klap op.


    ‘Ik moet en zal het uitgebreide document te zien krijgen, dat Evangelium,’ zei Simon tegen zijn spiegelbeeld. ‘Wat voor een geheimen zal dát openbaren?’


    Met zijn handdoek om zijn middel ging hij op de rand van zijn bed zitten. Een moment vroeg hij zich af wat hij moest doen.


    Nu Giacomo dood was, was de kans groot dat deze revolutionaire ontdekking voor eeuwig verborgen zou blijven. Die gedachte was niet te verkroppen. Simon kon de zaak niet zomaar loslaten; hij moest zich in dit mysterie vastbijten.


    En eigenlijk was er maar één persoon die hem verder zou kunnen helpen.


    Piotr.


    De man die beide documenten in een Latijnse vertaling had gevonden.


    Wat was zijn achternaam ook alweer?


    Simon opende zijn laptop en googelde op ‘Piotr’ in combinatie met ‘textus ebionitarum’.


    De eerste zoekopdracht was meteen raak.


    Piotr Skala.


    Simon zag meteen al dat er niet erg positief over de man werd gesproken. Op verschillende sites werd hij weinig vleiend gekarakteriseerd als ‘fantast’, ‘pseudowetenschapper’ en ‘mislukte historicus’. Simon liep inmiddels lang genoeg mee om te weten dat juist aan de rafelranden van de wetenschap vaak de interessantste ontdekkingen werden gedaan.


    Zonder veel moeite wist Simon via een website van een of ander theologisch genootschap Piotrs adres te achterhalen: de man woonde in Krakau. Hij nam een beslissing die een beetje uit de lucht kwam vallen, maar onmiddellijk goed voelde.


    Simon besloot niet naar Nederland te vliegen, maar naar Polen.
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    Jarod nam een slok van zijn espresso. Het was een korte en onrustige nacht geweest. Ze hadden tot diep in de nacht de gegevens van Giacomo’s laptop verzameld; een soort digitaal strandjutten, waarbij ze ook verwijderde documenten en e-mails konden terughalen. Erg veel nieuwe dingen had het helaas niet opgeleverd. Nadat ze uiteindelijk op bed waren neergestort, had Kat zich lange tijd aan hem opgedrongen en was hij gezwicht. De seks was, zoals altijd, weer intens geweest en pas tegen vieren waren ze in slaap gevallen.


    ‘Waar denk je aan?’ vroeg Kat.


    ‘Ik hoop dat ze snel concreet worden,’ antwoordde Jarod. ‘Het bevalt me niks dat we nog in Rome zitten, zo vlak na onze actie.’


    ‘Dat is juist goed,’ zei Kat in een poging hem gerust te stellen. ‘De politie verwacht dat moordenaars op de vlucht slaan, dus ze zullen nu juist de vliegvelden en uitvalswegen in de gaten houden. Het is slim dat we ons even gedeisd houden.’


    ‘Ik blijf liever in beweging. Stilstaand water gaat stinken.’


    ‘Die beweging komt vanzelf,’ zei Kat. ‘De Organisatie is met de foto’s van de bezoeker bezig. Daar zal vast de volgende missie uit voortvloeien.’ Ze keek dromerig over de reling van het balkon. ‘Al zou ik het niet erg vinden om hier nog een paar dagen te moeten blijven, met jou. Dit is veruit de mooiste locatie waar we tot nu toe hebben gezeten. Misschien nog wel beter dan dat appartement op twaalf hoog in Londen.’


    ‘Met die jacuzzi.’


    Ze sloot haar ogen. ‘Ja… Die jacuzzi was geweldig. Weet je nog? Jij en ik in die koude winternachten daar, in de jacuzzi op het balkon?’


    Jarod knikte. Hij had veel liever in de jacuzzi gezeten met die mooie, gespierde receptionist van beneden, de man die overduidelijk met hem geflirt had. Hoewel dat Jarod had opgewonden, had hij er tegelijkertijd ook van gewalgd. Op internet had hij voor de zoveelste keer gekeken naar programma’s die mannen konden genezen van deze tegennatuurlijke gevoelens, maar hij had zich nooit durven aanmelden.


    Nog niet.


    En ondanks alles was hij gek op Kat, zijn maatje. Een gestoord maatje, maar wel zijn maatje.


    ‘Ik ben het zat,’ zei hij, en hij pakte zijn telefoon, die hij op de speaker zette.


    ‘Artemas,’ klonk het nadat de telefoon twee keer was overgegaan.


    ‘Ulysses hier,’ meldde Jarod zich, terwijl hij met zijn vingers op het glanzende tafelblad roffelde. ‘Is er al iets bekend?’


    ‘We zijn de situatie aan het beoordelen,’ zei Artemas. ‘Zijn jullie nog verder gekomen?’


    ‘We hebben je die mails gestuurd. Op basis daarvan weten we dus dat Piotr Skala, die Pool, van het bestaan van het document weet. Veel meer zijn we niet tegengekomen.’


    ‘Ja, die Skala blijkt jaren geleden een vertaling van een deel van het document te hebben gevonden. Hij heeft het destijds gepubliceerd, maar er was gelukkig geen haan die ernaar kraaide, iedereen dacht dat het een onzindocument was. De man wordt niet erg serieus genomen in de theologische wereld.’


    ‘Dus je denkt dat hij geen bedreiging vormt?’


    ‘Hij vórmde geen bedreiging. Nu is alles anders. Hij heeft contact gehad met Fratello, dat zegt genoeg. Met zijn Latijnse versie van het document werd hij weggehoond, maar als hij op de proppen komt met een Aramese versie uit het jaar 37 die identiek is aan zijn middeleeuwse tekst, dan zal dat inslaan als een bom. Die man is dus een enorm gevaar, Ulysses. Het zal onze vijand in de kaart spelen.’


    ‘Duidelijk, duidelijk. Dus waar wachten we nog op? Waarom stuur je ons niet meteen naar Polen?’


    ‘We zijn ermee bezig, Ulysses. We moeten weloverwogen stappen zetten. Dat weet je. We zitten ook nog met die bezoeker; misschien is dat wel een urgenter gevaar. Die bevindt zich mogelijk nog ergens in een straal van enkele kilometers rond jullie penthouse.’


    ‘Ik ga het liefst weg uit Rome,’ zei Jarod, en hij keek om zich heen. ‘Mocht die bezoeker een collega van Fratello zijn en in Rome wonen, dan kun je daar beter een ander team op zetten. De kans dat we herkend worden is te groot.’


    ‘Hm,’ zei Artemas. Het klonk alsof hij dat een zinnig argument vond.


    ‘De werkwijze van een ander team verschilt ook van die van ons,’ zei Jarod snel. Hij voelde dat hij aan de winnende hand was. ‘De politie zal het lastiger vinden de twee zaken met elkaar te verbinden.’


    ‘Daar heb je een goed punt,’ zei Artemas. ‘Ik bel jullie zo terug. Ons land weer van ons.’


    ‘Ons land weer van ons,’ zei Jarod.


    Ook Kat herhaalde de zin, met volle mond.


    Daarna verbrak Artemas de verbinding.


    Jarod voelde de adrenaline door zijn lichaam jagen. Er hing verandering in de lucht en verandering was altijd goed. Het was als de komende herfst die je op de avonden in september buiten al rook, als voorbode van de omwenteling van het seizoen. Hij tuurde een moment uit het raam, waar een vlucht zwaluwen hoog boven de gebouwen zweefde, rommelig langs elkaar heen fladderend. ‘Wat denk jij?’ vroeg hij aan Kat.


    ‘Ik denk dat Artemas gevoelig is voor je argumenten. En dat is zeldzaam; meestal is hij vooral bevelend.’


    Jarod knikte. Hij haalde een sigaret tevoorschijn en stak hem aan.


    Kat stond op van de tafel en ging achter hem staan. Ze masseerde zijn schouders. ‘Ontspan je, Jarod.’


    Jarod liet zijn schouders hangen en ademde diep in.


    Kat gaf hem een speelse kus in zijn hals. ‘Misschien moet je eens aan yoga of meditatie gaan doen.’


    ‘Hm,’ zei Jarod, net alsof hij dat serieus overwoog.


    ‘En misschien moet je eens stoppen met roken. Het is een ongezonde gewoonte.’


    De telefoon ging.


    ‘Dat is snel,’ zei Kat. Ze nam op.


    ‘We gaan akkoord met jullie voorstel,’ zei Artemas. ‘We hebben een team in Milaan dat jullie missie in Rome overneemt, onder leiding van Mazzei. Ze zullen stand-by zijn voor het geval Fratello’s bezoeker in Rome opduikt.’


    ‘En wij?’ vroeg Kat. ‘Gaan wij die Pool een bezoekje brengen?’


    Ze deed het klinken alsof ze bij hem op de thee zouden gaan.


    ‘Correct,’ zei Artemas. ‘Pak je spullen maar in. Jullie rijden meteen naar Krakau.’
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    Simon checkte uit en hield pal voor het hotel een taxi aan. De witte taxi stopte in de schaduw van een oude plataan waarvan de bast op een camouflagepatroon van een legerbroek leek.


    ‘Naar het vliegveld,’ zei Simon, waarna hij zijn bagage eerst op de achterbank legde en daarna zelf ging zitten. In de taxi hing een vage geur van sigarettenrook.


    ‘Internationale vlucht?’ vroeg de taxichauffeur zonder zich om te draaien. Via de achteruitkijkspiegel maakte hij oogcontact met Simon.


    ‘Internationaal, ja.’


    ‘Welke maatschappij?’


    ‘Dat weet ik nog niet,’ zei Simon. ‘Ik moet naar Polen toe.’


    De man fronste zijn wenkbrauwen en bolde zijn wangen. ‘In dat geval zet ik u gewoon bij de hoofdterminal af, is dat goed? Ik weet niet welke maatschappij u dan moet hebben.’


    ‘Hoe ver is het rijden?’


    ‘Een minuut of twintig, vijfentwintig, misschien een half uur.’


    Simons lip krulde op. Als je in wereldsteden aan taxichauffeurs vroeg hoe ver iets was kreeg je je antwoord bijna altijd in minuten of uren, nooit in kilometers.


    De auto kwam in beweging en voegde in op de drukke straat. Simon betrapte zichzelf erop dat hij meermaals door de achterruit keek om zich ervan te verzekeren dat hij niet achtervolgd werd. Hoewel hij vermoedde dat de schutter onmogelijk kon weten wie hij was, merkte hij dat hij op zijn hoede was.


    Zijn telefoon ging. Het was Nova. Simon nam op. ‘Nova!’


    ‘Simon! Hoe is het met je? Ik zit al sinds gisteren in spanning.’


    ‘Ah, sorry… Ik had je moeten bellen, maar mijn hoofd liep over. Ik zit in een taxi op weg naar het vliegveld.’


    ‘Hoe laat kom je aan? Ik kan je ophalen als je dat fijn vindt. Dan kun je me meteen bijpraten.’


    ‘Nee, dat is heel lief van je, maar ik vlieg naar Polen.’


    ‘Pólen? Hoezo?’


    ‘Ik ga een Bijbelwetenschapper in Krakau opzoeken. Het is een lang verhaal. Ik leg het je allemaal uit als ik thuis ben.’


    Buiten de taxi klonk een luide claxon. In de verte klonk een sirene, een herkenbare tweeklank die Simon in Italië vaker gehoord had.


    ‘Hm,’ zei Nova. ‘Maar ik wil weten wat er aan de hand is. Wat is dat voor een document, op die foto’s die ik veilig moest stellen? Je kunt toch wel íéts vertellen?’


    ‘Ik was gisteren op bezoek bij Giacomo,’ zei hij met gedempte stem, ‘die medewerker van het Vaticaan die mij had uitgenodigd. In een geheime bibliotheek vond hij eeuwenoude kroniektekst, geschreven door de Joodse volgelingen van Jezus, slechts enkele jaren na zijn dood.’ Simon keek in de achteruitkijkspiegel en zag dat de chauffeur hem observeerde. ‘Het is een korte en beknopte tekst, maar het lijkt erop dat we veel van wat we over Jezus dachten te weten zullen moeten herschrijven. En dat is nog niet alles: er blijkt een tweede, veel uitgebreider document te zijn, uit dezelfde prechristelijke tijd, dat het complete verhaal over Jezus vertelt, het Evangelium genaamd. Ik ben op weg naar een Poolse theoloog die een Latijnse versie hiervan uit de middeleeuwen heeft gevonden. Zijn vertaling wil ik absoluut hebben. Ik denk dat het explosief materiaal is.’


    ‘Zo explosief dat die Giacomo ervoor gedood is.’


    ‘Ja, dat vermoed ik,’ zei Simon, die zich realiseerde dat de term ‘explosief’ nogal ironisch was. De herinnering aan de knal in Giacomo’s appartement, met al het glas dat uiteenspatte, hing nog altijd als een koortsdroom om hem heen.


    ‘Is het dan niet beter het te laten rusten, Simon?’ In Nova’s stem klonk een oprechte bezorgdheid door. ‘Je moet ook aan Annabel denken.’ Ze zweeg even en voegde eraan toe: ‘En een beetje aan mij.’


    ‘Geen zorgen, het komt wel goed.’


    ‘Hm,’ zei Nova, duidelijk niet overtuigd. ‘Maar… praat me bij, alsjeblieft. Wat staat er in die kroniek dat zó omstreden zou zijn dat mensen ervoor zouden moorden?’


    ‘Die kroniek bewijst dat Jezus in werkelijkheid een Zeloot was.’


    ‘Een wat?’


    ‘Een Zeloot, een Joodse gewapende vrijheidsstrijder die streed tegen de Romeinse overheersing. Vergelijk het met Nederlandse verzetshelden uit de Tweede Wereldoorlog, die streden tegen de bezetter en tegen de nsb’ers. Alleen dan nog een stukje extremistischer.’


    Nova was even stil. ‘Dus Jezus was niet de vredesprediker die christenen denken dat hij was.’


    ‘Precies. Juist dat maakt het zo revolutionair.’


    ‘Maar… hoe dan? God dienen gaat niet echt samen met een gewapende strijd, lijkt me.’


    ‘Als je dat denkt, heb je het mis. Sla het Oude Testament er maar op na. Daar roept de God van Israël voortdurend op tot het doden van de goddelozen. Alle leiders, profeten en koningen in het Oude Testament – van Mozes tot koning David of Salomo – voerden een strijd tegen de vijanden van Israël en lieten overtreders van Gods wet executeren. In de naam van de God van het Oude Testament zijn er honderdduizenden mannen, vrouwen en kinderen op verschrikkelijke wijze gedood.’


    De sirene die Simon in de verte had gehoord, kwam nu dichtbij. Auto’s maakten plaats en een ambulance met blauwe zwaailichten zoefde voorbij. Nadat de ambulance Simons taxi was gepasseerd, zakte de sirene een halve noot omlaag.


    ‘Tja, als je het zo stelt,’ zei Nova, ‘dan deed Jezus, als hij echt een Zeloot was, precies wat de God van het Oude Testament vroeg van de mensen die in hem geloofden.’


    ‘Dat bedoel ik,’ zei Simon, die de ambulance kleiner zag worden om uiteindelijk te verdwijnen. ‘De Zeloten waren diepgelovig en bereid voor hun God te sterven, maar ze waren absoluut niet vredelievend. Hun strijd was een heilige strijd. En hoe schokkend dit voor ons ook klinkt, dit beeld van Jezus is wel veel logischer in de historische context van zijn tijd.’


    ‘Dus dit bevestigt helemaal wat jij in je boek beweert: dat de Jezus uit de evangeliën een mythe is die pas na zijn dood ontstond.’


    ‘Ja, ja, precies dat. Het is ook wel begrijpelijk… Het werd voor christenen in het Romeinse Rijk ongetwijfeld steeds moeilijker om hun Jezus in verband te brengen met de anti-Romeinse gewapende Joden. Langzaam maar zeker schaafden de christenen in het Romeinse Rijk de revolutionaire en gewelddadige randjes van Jezus af. Ver buiten de muren van Jeruzalem evolueerde hij tot de mythische Christus, de Verlosser van de mensheid, de goddelijke wonderdoener die vrede en liefde predikte.’


    ‘Deze invalshoek is fascinerend, Simon.’


    ‘Weet je wat ik me ineens realiseer?’ Simon ging met een ruk rechtop zitten. ‘Het is de schrijvers van de evangeliën niet gelukt om álle gewelddadige elementen uit het verhaal weg te schaven. Ik heb er jaren geleden in een college weleens aandacht aan besteed. De liefdevolle Jezus komt soms ineens snoeihard uit de hoek. Dan is hij zo gewelddadig dat je bijna gaat denken dat hij een gespleten persoonlijkheid heeft.’


    Nova grinnikte.


    ‘Maar pas nu, nu ik het document van Giacomo heb gelezen, begrijp ik die tegenstrijdigheid. De Kerk wilde van Jezus een spiritueel wezen maken, maar in de evangelieteksten zitten rudimentaire overblijfselen van de oorspronkelijke geschiedenis rond Jezus: stukjes die de schrijvers blijkbaar over het hoofd gezien hebben.’


    ‘Zoals?’


    ‘Nou, even uit mijn hoofd… In Lukas zegt Jezus ergens dat de mensen die hem niet als koning accepteren onmiddellijk naar hem toe moeten worden gebracht en voor zijn ogen gedood moeten worden.’


    ‘Ah ja, die tekst heb ik vaker gehoord.’


    ‘Uit dit simpele voorbeeld blijkt al dat Jezus een Israëlitische koning wilde zijn zoals de koningen in het Oude Testament, die ongehoorzame onderdanen niet spaarden. En nu ik erover nadenk: Jezus spreekt in de evangeliën heel vaak in dreigende bewoordingen over de steden en dorpen die hem niet als koning accepteerden. Hij waarschuwde hen dat ze verschrikkelijk veroordeeld zouden worden.’


    ‘En Jezus zegt in de evangeliën toch ook dat hij geen vrede komt brengen, maar het zwaard?’


    ‘Ja, precies dat! En vlak voor Jezus’ arrestatie zegt hij tegen zijn discipelen dat wie van hen nog geen zwaard heeft er een moet aanschaffen. Vervolgens komen de discipelen naar hem terug met zwaarden. Ook vreemd, toch? Als Jezus alleen maar vrede en liefde voor God predikte en hij wist dat hij zou gaan sterven voor de mensheid, waarom droeg hij zijn discipelen dan op hem met een zwaard te verdedigen? Ik denk dat ze het gevaar voelden en zich opmaakten voor een belangrijk eindgevecht. Dat ze gewapend waren blijkt ook nog eens uit de arrestatiescène, waar Petrus een oor van de knecht van de hogepriester eraf hakt. En trouwens: in de meeste films over Jezus wordt hij door een groepje Joodse leiders ingerekend, maar in het evangelie van Johannes staat dat er een cohort soldaten kwam om hem te arresteren. Een cohort is een Romeins leger dat normaal gesproken zo’n vijfhonderd tot zevenhonderd soldaten telde. Dat is een aardig leger om één vredelievende geloofsprediker en een handjevol discipelen in te rekenen, toch?’


    ‘Ja, dat doe je alleen als hij en zijn discipelen ook gewapend waren.’


    ‘Dat moet wel. Ik denk zelfs dat Jezus een flink leger gewapende verzetsstrijders om zich heen moet hebben gehad. Iets wat je overigens ook leest in de evangeliën, maar dan tussen de regels door: een menigte van duizenden mannen volgt hem op weg naar Jeruzalem.’


    ‘Maar hoe verklaar je al die mooie uitspraken van Jezus uit de Bergrede dan, zoals “zalig zijn de armen van geest”, “zalig zij die treuren”, “zalig de zachtmoedigen”? De Bergrede wordt volgens mij gezien als een van de mooiste toespraken in de geschiedenis van de mensheid.’


    ‘Ik denk dat je die óók in de juiste context moet plaatsen.’ Simon ging iets verzitten, want hij merkte dat zijn been begon te slapen. ‘Als Jezus echt een Zeloot van het arme platteland was die de bestaande macht omver wilde werpen en een nieuw koninkrijk wilde vestigen, dan krijgt alles een compleet andere betekenis. “Zalig zijn de armen van geest, want van hen is het koninkrijk” wordt dan een revolutionaire uitspraak over het vestigen van een nieuw koninkrijk waarin ook de armen en simpelen recht gedaan zal worden.’ Simon voelde zijn enthousiasme toenemen, omdat heel veel dingen op hun plaats leken te vallen. ‘Hetzelfde geldt voor “zalig zijn zij die treuren, want zij zullen vertroost worden” en “zalig zijn zij die hongeren en dorsten naar de gerechtigheid, want zij zullen verzadigd worden”. Als je die in de context plaatst van Jezus die de rijke, huichelachtige Herodianen wilde verjagen en de arme bevolking van Galilea en Judea recht wilde doen, dan ontstaat er een heel ander beeld.’


    De taxichauffeur stak zijn beide handen op en spreidde zijn vingers. ‘Nog tien minuten,’ waarschuwde hij. ‘Dan zijn we er.’


    ‘Nova, ik moet ophangen. Ik ben bijna op het vliegveld, en ik wil Annabel nog even bellen.’


    ‘Is goed, Simon. Ik spreek je zodra je in Leiden bent.’


    Simon hing op.


    Een moment vroeg hij zich af wat verstandig was. Een deel van hem wilde open kaart spelen naar zijn dochter, maar hij wilde niet dat ze zich onnodig zorgen zou maken. Terwijl de telefoon overging, besloot hij de moord op Giacomo nog even voor haar te verzwijgen.


    ‘Hoi, pap,’ klonk het.


    ‘Ha, lieverd,’ zei hij. ‘Hoe is het?’


    ‘Goed, lekker aan het werk. Met jou? Hoe is het in Rome?’


    ‘Ja, ook goed. De ontdekking van Giacomo is uitermate boeiend, ik vertel je er thuis alles over. Je zult het vast interessant vinden, ook in het kader van je studie.’


    ‘Klinkt goed. Wanneer kom je aan in Nederland?’


    ‘Morgen pas. Giacomo heeft me op het spoor gebracht van een Poolse wetenschapper en daar ga ik eerst naartoe. Dus ik vlieg straks naar Krakau en dan verwacht ik morgen weer thuis te zijn.’


    ‘Krakau? Weleens van Zoomen gehoord, pap?’


    ‘Sorry, maar ik vind het fijner iemand in persoon te spreken.’


    ‘Ach, en je bent toch in de buurt.’


    Simon schoot in de lach. ‘Zoiets, ja.’


    ‘Tot morgen, pap. Pas goed op jezelf.’


    ‘Tot morgen, lieverd.’ Simon hing op.


    De taxi draaide het terrein van het vliegveld op.
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    De Poolse chauffeur had de autoradio zachtjes aan staan. Na een tijdje herkende Simon het liedje ‘The Ballad Of El Goodo’ van Big Star, een nummer uit de jaren zeventig. Simon sloot zijn ogen en reisde eventjes terug in de tijd. Barbara was gek op dit nummer geweest, ze hadden het ontelbare keren in de auto gedraaid; een bitterzoete herinnering.


    Zacht zong Simon de tekst mee: ‘I’ve been trying hard against strong odds/ It gets so hard in times like now to hold on/ Well, I’ll fall if I don’t fight, and at my side is God/ And there ain’t no one goin’ to turn me ’round.’


    Na alles wat hij de laatste dagen ontdekt had over de Zeloten en hun onvermoeibare strijd tegen de bezetter was het alsof de tekst ineens een nieuwe betekenis kreeg.


    Een half uur later reden ze een wijk binnen met veel groen, brede lanen en grote, vrijstaande huizen. Het leek een riante villawijk voor rijke mensen die de drukte van Krakau wilden ontvluchten. Deze Piotr Skala moest in goeden doen zijn, dacht Simon, maar al snel bleek dat hij zich had vergist. Ze lieten het stadsdeel achter zich en reden een wijk binnen met grauwe flatjes en rijtjeswoningen met afgebladderd stucwerk. Het asfalt zat vol scheuren en langs de weg lagen afgedankte meubels en bergen afvalzakken waarvan sommige opengescheurd waren. Langs de weg stonden rommelig naast elkaar geplaatste reclameborden waarvan hier en daar delen ontbraken.


    Na enkele afslagen stopte de chauffeur voor een slecht onderhouden rijtjeshuis in de schaduw van een rij flats. De tuin was een oerwoud van onkruid en er lagen oude buizen, losse stukken puin en andere rommel tussen de brandnetels die deels de stoep overwoekerden. Het contrast met de prachtige wijk waar ze net doorheen waren gereden kon bijna niet groter zijn.


    ‘Is dit echt het juiste huis?’ vroeg Simon ongelovig.


    De chauffeur, een besnorde man van een jaar of veertig, knikte. ‘Dit is het adres dat u me hebt opgegeven.’


    Blijkbaar behoorde Skala toch niet tot de rijken van de stad Krakau.


    ‘Ik wil hier niet te lang blijven staan,’ zei de man. ‘Als u meteen even wilt betalen, dan kan ik weg hier.’


    Simon betaalde, pakte zijn rolkoffer en laptoptas en stapte uit. Hij had het portier nog maar nauwelijks dichtgeslagen of de taxi reed met hoge snelheid weg.


    Hij liep het pad op naar de voordeur – of eigenlijk, daar waar hij een pad vermoedde – en belde aan.


    Er gebeurde niets.


    ‘On jest w domu,’ klonk een stem achter hem.


    Simon draaide zich om.


    Er stond een kleine vrouw van een jaar of zeventig met donkerrood geverfd haar. Aan haar volle boodschappentas te zien was ze zojuist bij een supermarkt geweest.


    ‘Pardon?’ zei Simon in het Engels. ‘Ik ben op zoek naar Piotr Skala.’


    ‘Niet spreek Engels,’ zei de vrouw. ‘Piotr thuis, niet open.’


    ‘Hij is thuis?’


    Ze knikte hevig, ogenschijnlijk blij dat haar boodschap was overgekomen.


    Simon belde nogmaals aan.


    ‘Eremita,’ voegde ze eraan toe. ‘Piotr eremita.’


    Dat woord had veel weg van het Engelse hermit, dus Simon nam aan dat ze bedoelde dat hij een kluizenaar was.


    Ze kwam naar hem toe, tot halverwege het tuinpad. Haar lippen waren buiten de lijntjes gestift en haar gezicht leek zwaar gepoederd. ‘Jij, niet Polen. Waar?’


    ‘Nederland,’ antwoordde Simon, terwijl hij met zijn vlakke rechterhand een paar keer op zijn borst sloeg. ‘Niederlande. Hollanda.’


    ‘Ah, Holandia,’ zei de vrouw, en ze stak haar hand uit. ‘Aleksandra Komorowski.’


    ‘Komorowski?’ vroeg Simon. De naam deed vaag een belletje rinkelen.


    ‘Prezydent, prezydent,’ zei ze terwijl ze op zichzelf wees. ‘Komorowski, prezydent. Bronislaw Komorowski.’


    Nu wist hij het weer. Een oud-president van Polen had dezelfde achternaam als zij.


    Aleksandra stapte Simon voorbij en bonkte met veel geweld op de deur. ‘Piotr!’ schreeuwde ze. ‘Piotr! Otworzyc!’


    Ze draaide zich om en lachte breeduit; twee boventanden ontbraken. ‘Open! Open!’


    Na enkele minuten ging er op de eerste verdieping een raampje open. Een man keek naar beneden, eerst naar Aleksandra, daarna naar Simon.


    ‘Goedendag,’ zei Simon in het Engels. ‘Ik ben Simon Ryevaar uit Nederland.’


    Aleksandra keek hem tevreden aan. Ze sloeg hem een paar keer op de schouder, liep het pad af en stapte even later haar eigen huis binnen.


    ‘Waar kom je voor?’ vroeg Piotr.


    ‘Ik heb Giacomo Fratello gesproken,’ zei Simon. ‘Ik wil met je spreken over het manuscript…’


    Piotr trok het raam met een harde klap dicht.


    Nu bonsde Simon hard op de deur. ‘Ik kom als een vriend,’ riep hij. ‘Laat me er alsjeblieft in, ik wil je spreken over de Textus Ebionitarum.’


    ‘Ik ken geen Giacomo,’ klonk het, nu ineens van achter de deur. ‘En ik weet niets van een document.’


    Simon liet zijn armen langs zijn lichaam hangen. ‘Weet je dat Giacomo dood is?’ vroeg hij, in een uiterste poging tot de man door te dringen.


    Het bleef een tijd stil. Achter het kleine vierkante matglas in de voordeur zag Simon de roze gloed van een gezicht.


    ‘Dood?’ zei Piotr. ‘Wat is er gebeurd?


    ‘Hij is vermoord. Gisteren.’


    ‘En nu kom je mij zeker ook vermoorden?’ riep Piotr. ‘Ga weg! Ik weet niets over een document.’


    Simon bonsde opnieuw, nog harder dan Aleksandra had gedaan. ‘Ik weet van de Annalen van de Zeloten, Piotr. Ik weet bijna zeker dat Fratello vanwege zijn vondst is gedood. Ik weet niet door wie, maar ik hoor niet bij ze.’


    De deur ging op een kier open. ‘Hoe weet ik dat ik je kan vertrouwen?’


    Simon pakte zijn portemonnee uit zijn binnenzak en viste er een visitekaartje van de Universiteit Leiden uit. ‘Hier is mijn kaartje. Ik ben docent Religieuze Antropologie, ik heb boeken geschreven over de heidense oorsprong van het vroege christendom. Je kunt mijn naam opzoeken als je wilt.’


    De deur ging iets verder open en een benige hand stak naar buiten. De vingers tastten een paar keer mis, maar hadden toen het kaartje te pakken. Onmiddellijk werd de deur weer gesloten.


    Na een minuut of vijf zwaaide de deur helemaal open. Er verscheen een man, kalend en met borstelige wenkbrauwen achter zijn John Lennonbrilletje. ‘Kom maar binnen dan.’


    Simon stapte een gang binnen die er zo mogelijk nog rommeliger uitzag dan de tuin. Piotr ging hem voor, de woonkamer in. De man droeg een slonzig overhemd waarvan één knoopje in het midden openstond, en een ouderwetse corduroy broek met een versleten riem. Op de vloer in de kamer lag vaalgroen tapijt, overal lagen papieren, kranten, boeken en de vaat leek al lange tijd niet te zijn gedaan.


    Een heremiet.


    ‘Mijn excuses voor het nogal onhartelijke welkom,’ begon Piotr, die in een fauteuil ging zitten en Simon met een handgebaar uitnodigde hetzelfde te doen. ‘Ik ben als de dood dat ik als medeplichtige word gezien.’


    ‘Medeplichtig?’ vroeg Simon oprecht verbaasd. ‘Waarom zou jij schuldig zijn aan de dood van Giacomo?’


    ‘Nee, niet aan zijn dood,’ zei Piotr. Hij kneep zijn ogen een moment dicht, alsof hij een klap in zijn gezicht incasseerde. ‘Ik bedoel medeplichtig aan Giacomo’s inbraak in de geheime bibliotheek van het Vaticaan.’


    ‘De Schatkamer.’


    Piotr knikte. ‘Ik dacht even dat jij tot de Vaticaanse veiligheidsdienst behoorde, of iemand anders die erachter was gekomen dat het document “gelekt” was. Ik heb wel verhalen gehoord van een conservatieve garde binnen het Vaticaan die mensen zou elimineren die hun geheimen willen openbaren.’


    ‘Geloof je dat die geheime garde werkelijk bestaat?’


    ‘Ik weet het niet. Misschien is het fictie, stof voor spannende films. Maar wie zouden het anders kunnen zijn? Giacomo heeft ingebroken in het Vaticaan. Dan is het toch de meest logische gedachte dat de Kerk achter deze liquidatie zit?’


    Simon haalde zijn schouders op. ‘Van mij heb je in ieder geval niets te vrezen. Ik ben een schrijver die gefascineerd is door de vondst.’ Hij opende zijn tas en haalde een Engelse vertaling van zijn boek uit zijn tas en gaf het aan Piotr. ‘Hier, je mag dit hebben. Giacomo had het e-book gelezen en ik wilde hem dit exemplaar cadeau doen, maar daar is het dus nooit van gekomen.’


    ‘Ik begrijp het.’ Piotr nam het aan en las de achterflap. ‘Dus je bent een expert op het gebied van het vroege christendom?’ Opnieuw kneep hij zijn ogen een seconde dicht. Het leek wel een tic.


    ‘Zo zou je het kunnen noemen. Giacomo nam contact met me op omdat hij meende dat hij de inhoud van het document aan mij kon toevertrouwen. Zijn vondst is een bevestiging van mijn theorie, daarom wilde hij het zo graag aan me laten zien. Hij betaalde zelfs het vliegticket voor me.’


    Piotr schudde het hoofd en kneep zijn ogen weer heel even dicht.


    Het was beslist een tic.


    ‘Ik heb de beste man nooit ontmoet,’ zei Piotr, ‘maar we hebben een paar keer met elkaar gemaild. Het is een vreemd idee dat iemand op zo’n gewelddadige wijze aan zijn einde komt en er niet meer is.’ Hij legde het boek op een stapeltje andere boeken dat op omvallen stond. ‘Ik zal het met belangstelling lezen. En we kunnen elkaar de hand schudden. Ook ik heb me uitvoerig in het vroege christendom verdiept.’


    ‘Je bent theoloog?’


    ‘Van katholieken huize. Ik heb een paar boekjes geschreven over onderwerpen op het raakvlak van het katholicisme en spiritualiteit. Ze hebben wel aardig verkocht, maar echt heel succesvol ben ik nooit geweest.’


    ‘Maar ik begreep dat jij de Textus Ebionitarum eerder had gevonden dan Giacomo, maar dan in het Latijn.’


    ‘Dat klopt. Ik onderzocht een collectie boeken uit een klooster, allemaal spul dat door monniken werd overgeschreven. Ik bladerde in een werk uit de vijftiende eeuw, een bijzonder boek waarin allerlei apocriefe werken en zonderlinge tradities werden opgesomd. Ik betwijfel of het een geaccepteerd kerkelijk boek was, het is goed mogelijk dat het tot de geheime lectuur van een nieuwsgierige monnik behoorde.’


    ‘En de Textus Ebionitarum behoorde dus tot de apocriefe werken uit dat boek.’


    ‘Ja, en precies zoals de Aramese originelen was het een tweeluik: een korte kroniektekst, en een veel uitgebreider evangelium.’


    Piotr stond op en wekte zijn computer – ingeklemd tussen enkele bananendozen met boeken – met enkele tikken op het toetsenbord uit de slaapstand. ‘Hier,’ zei hij, en hij wenkte Simon dichterbij te komen. ‘Ik heb hier een paar foto’s in hoge resolutie van de eerste pagina van het boek.’


    Simon kwam naast hem staan en boog zich licht voorover. Er waren prachtige Latijnse letters te zien, zeer goed leesbaar. De beginletters van iedere paragraaf waren met prachtige ornamenten versierd, terwijl de eerste letters van de regels in het rood waren geaccentueerd.


    textus ebionitarum


    i


    annales zelotypi


    ii


    evangelium iudaeorum


    ‘Toen ik de tekst begon te lezen, drong langzaam tot me door dat ik misschien iets unieks had gevonden. Apocriefe geschriften wemelen vaak van de fouten, bevatten historische onjuistheden of zitten vol fantasierijke onzin. Maar dit was anders. Wat ik las kwam juist perfect overeen met wat historici over de tijd van Jezus weten. Het kón bijna niet zomaar een latere vervalsing zijn; de tekst leek écht in een zeer vroege tijd te zijn geschreven. Je zult begrijpen dat deze vondst me meteen het onderzoek naar de historische Jezus in zoog.’


    Simon knikte hevig. ‘Absoluut.’ Hij keek naar de scan op het beeldscherm. ‘Heb jij trouwens enig idee waarom de titel van het tweeluik, Textus Ebionitarum, naar de Ebionieten verwijst? Giacomo begreep dat ook niet goed.’


    ‘Ja, dat is wonderlijk, want zoals je vast wel weet zag de Kerk de Joodse Ebionieten als gevaarlijke ketters. Ik denk dat de codex hun naam draagt omdat zij deze geschriften eeuwenlang hebben bewaard. De Kerk probeerde deze geschriften te vernietigen, maar blijkbaar wisten de Ebionieten ze in het geheim te kopiëren en te verspreiden. Zij moeten de hoeders van deze geschriften zijn geweest, waardoor ze uiteindelijk naar hen werden vernoemd.’ Piotr keek ineens over Simon heen naar zijn keuken. ‘O, sorry,’ zei hij. ‘Ik ben niet erg gastvrij… Wil je koffie?’


    Simon knikte beleefd, al kon hij zelfs vanaf waar hij stond zien dat het kleine koffieapparaat op het aanrecht weleens mocht worden schoongemaakt.


    Piotr liep de keuken in, schoof enkele stapels borden en glazen aan de kant en zette het apparaat aan, kort daarna gevolgd door een monotone brom. Even later kwam hij de woonkamer weer binnen en gaf Simon zijn koffie aan. Simon moest een lach onderdrukken toen hij zag dat zijn koffie in een felrode Mickey Mousebeker zat.


    ‘Wat betekent de naam “Ebionieten” eigenlijk?’ vroeg hij. Hij blies over de koffie, terwijl Mickey hem vrolijk aanstaarde.


    ‘Die voert terug op het Hebreeuwse “ebionim”, wat “armen” betekent. Het verwees naar de lagere sociale klassen die op het platteland woonden; de godvrezende arme Joden van Galilea.’


    ‘Dat is ook het gebied waar de Zeloten zich ophielden.’


    ‘Precies, precies…’ Piotr knikte. ‘Ik weet daarom zeker dat de Ebionieten terug te voeren zijn op de ware volgelingen van Jezus. De Ebionieten hebben dat zelf ook altijd beweerd. Ze waren ervan overtuigd dat hun tradities teruggingen op de oorspronkelijke Arameessprekende Joodse discipelen van Jezus, dus uit de tijd vóórdat Paulus “hun” Jezus kaapte en hem omvormde tot de Zoon van God en Verlosser van de mensheid.’ Piotr zette zijn vingertoppen tegen elkaar. ‘De Ebionieten hielden zich aan de Joodse leefwijze en geloofden in een heel, heel strikte naleving van de Wet. Voor de Ebionieten was Paulus de grote dwaalleraar, omdat hij de Wet buitenspel had gezet en van Jezus iets totaal anders gemaakt had. Ze zagen het “christendom” als een verdraaiing van de werkelijkheid.’ Piotr nam een slok van zijn koffie. ‘Ik heb natuurlijk historisch onderzoek gedaan, en wat bleek? Al vroeg in de kerkgeschiedenis werd er melding van gemaakt dat de Ebionieten een eigen evangelie bezaten waarvan ze beweerden dat het het werkelijke, originele verhaal was. Kerkvader Eusebius noemde dat “Het Evangelie volgens de Hebreeën”.’


    ‘Dus dat is waarschijnlijk…’


    Piotr maakte Simons zin af, waarbij hij met zijn wijsvinger tegen het scherm van zijn computer tikte: ‘…déze tekst: het Evangelium Iudaeorum.’


    Simon floot zachtjes. ‘Geen wonder dat de Kerk de Ebionieten vervolgde,’ zei hij. ‘De kerkleiders waren natuurlijk als de dood dat de waarheid over Jezus naar buiten zou komen.’ Hij ging verzitten en de zitting van de stoel zakte iets door. ‘Moet je je voorstellen… Jij hebt die waarheid herontdekt!’


    ‘Tja,’ zei Piotr nuchter. ‘Dat dacht ik ook. Ik publiceerde er een artikel over in een theologisch vakblad, maar wat denk je? Ik werd vierkant uitgelachen door de academische gemeenschap.’


    ‘Hoe dat zo?’


    ‘Omdat ik een middeleeuwse tekst zó serieus nam. En eerlijk is eerlijk: ze hadden alle reden om me te verguizen. De datum van het monnikenwerk maakte het erg moeilijk iets te zeggen over of het authentiek was. Er werd zoveel onzin geschreven in de middeleeuwen. De meeste geleerden waren ervan overtuigd dat het tweeluik een middeleeuwse fabricage was; een tekst die op basis van de evangeliën gewoon was verzonnen. En ik had geen enkel bewijs dat de tekst authentiek was.’


    ‘Heeft dat je carrière geschaad?’


    Piotr lachte verbitterd. ‘Kijk eens waar ik woon. Zie ik eruit als een succesvol man?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik ben niet meer dan een geflopte theoloog. In het gunstigste geval word ik een randwetenschapper genoemd. Ik had al niet veel groots bereikt, maar nadat ik die boeken over het Evangelium Iudaeorum had gepubliceerd, werd ik weggezet als een of andere pseudotheoloog.’


    ‘Totdat Giacomo contact met je opnam en het bleek dat precies deze teksten in het Vaticaan lagen, maar dan in het Aramees. Je had dus al die tijd gelijk gehad: de teksten waren authentiek.’


    ‘Honderd procent. Het gaat écht om teksten uit de jaren dertig van de eerste eeuw.’ Piotr kneep zijn ogen weer dicht; het was alsof hij ieder moment een knal tegen zijn hoofd verwachtte. ‘Het feit dat de originelen werden teruggevonden in het Vaticaan, bracht me op de hypothese dat de Kerk de Ebionitische geschriften succesvol had weten uit te bannen, de originelen had bemachtigd en deze uiteindelijk enkel in haar eigen archief bewaarde: in de Pauselijke Schatkamer.’


    ‘Maar… toch heb je deze teksten in een boek uit de vijftiende eeuw gevonden. Hoe verklaar je dat?’


    ‘Dat weet ik natuurlijk niet. Blijkbaar werd de tekst al in de eerste eeuwen naar het Latijn vertaald en zijn er toch kopieën geweest die de tand des tijds – en de censuur van de Kerk – hebben overleefd. Wie zal het zeggen? Maar je begrijpt dat ik niets hierover kon publiceren zonder Giacomo in gevaar te brengen.’ Piotr schudde zijn hoofd. ‘Ik had dus alles om mijn naam te zuiveren en aan te tonen dat ik al die tijd gelijk had gehad, maar moest mijn mond erover houden. En nu blijkt dat die voorzichtigheid geen overbodige luxe is geweest. Er zijn overduidelijk krachten die niet willen dat deze informatie naar buiten komt. Giacomo is gestorven als een martelaar voor de waarheid.’


    Er viel een ongemakkelijke stilte.


    ‘Maar…’ zei Simon die zijn nieuwsgierigheid niet langer kon bedwingen. ‘De Annales Zelotypi heb ik gelezen, maar de tweede tekst, het Evangelium Iudaeorum, nog niet. Die ontbrak in het Vaticaan. Wat staat erin?’


    Piotr opende een document op de computer en gaf een printcommando. Een paar seconden later begon de printer die op de grond stond te zoemen. Piotr bukte en gaf de papieren aan Simon. ‘Hier,’ zei hij. ‘Ik heb eerst een vertaling naar het Pools gemaakt, dat is gemakkelijker voor mezelf. Daarna heb ik dat naar het Engels vertaald; alvast voor een mogelijke publicatie in een internationaal tijdschrift.’


    Simon liet zijn blik over de tekst dwalen en las enkele zinnen. ‘Dus dit is het verloren gewaande evangelie van de Ebionieten,’ zei Simon. ‘Fenomenaal.’


    ‘Ja, maar dat is nog niet alles.’ Piotr zette zijn koffie op een stapel boeken, deed zijn ronde brilletje af en begon dat met zijn overhemd schoon te vegen. ‘Als dit enkel het verloren gewaande evangelie van de Ebionieten zou zijn, dan zou dat al revolutionair zijn, nietwaar? Maar toen ik de tekst van het Evangelium begon te analyseren, kwam ik tot een veel schokkender conclusie.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Het viel me meteen op dat de tekst een grote overeenkomst vertoont met de “officiële” evangeliën uit het Nieuwe Testament, en dan vooral met het evangelie van Marcus, het vroegste christelijke evangelie. Algauw ontdekte ik dat deze tekst langer was en er op talloze punten van afweek. Ik dacht daarom dat ik met een bewerking van Marcus te maken had, een vroegchristelijke alternatieve versie, zoiets. Maar toen ik de tekst van Marcus naast deze tekst legde en ze nauwkeurig met elkaar vergeleek, werd me duidelijk dat het niet om een bewerking van Marcus kon gaan.’


    ‘Hoezo niet?’


    ‘Dankzij de datering weten we dat dit geen bewerking van het evangelie van Marcus kan zijn, want Marcus schreef zijn evangelie in Rome rond het jaar 72, terwijl dit document uit het jaar 37 dateert. Dat is vijfendertig jaar eerder! En uit alles blijkt dat de tekst in Marcus de aangepaste versie is, niet deze.’


    Simon keek verbaasd. ‘Je bedoelt dat… dat dit…’


    ‘Ja. Ik denk dat dit de brontekst van Marcus is.’


    Simon viel bijna om van verbazing. ‘Dat zou een wereldschokkende ontdekking zijn,’ zei hij. ‘Geleerden gaan ervan uit dat Marcus zijn evangelie op zijn minst ten dele heeft gebaseerd op een verloren gegaan ouder document over het leven van Jezus. Niet het vroegchristelijke document Q, waar Lukas en Mattheüs ook uit putten, maar een nog veel oudere bron.’


    ‘En ik ben ervan overtuigd dat dít die bron is.’ Piotr tikte met zijn wijsvinger op de print. ‘Het evangelie van Marcus is een aangepaste versie van deze tekst. Je zou dit Evangelium dus “proto-Marcus” kunnen noemen, de oerversie van Marcus.’


    ‘Proto-Marcus,’ herhaalde Simon. ‘Wat een sensatie!’
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    evangelium iudaeorum


    Papyrus 1


    Yochanan, die de Onderdompelaar genoemd werd, was de leider van de Nazarenen. Hij wilde de weg voor de Allerhoogste gereedmaken. Hij leefde in de wildernis, en riep het volk op zich te bekeren van hun zonden, en liet hen een Nazarenerszuivering ondergaan door zich te wassen in water als teken van hun wijding aan de Allerhoogste, opdat de God van hun voorvaderen het land zou bevrijden van de onderdrukkers. Yochanan predikte: ‘Bekeer u, want het koninkrijk is nabijgekomen.’ Omdat Yochanan riep ‘Baan de weg voor het koninkrijk!’ en ‘Bereid de weg voor de heerschappij van de Allerhoogste!’ werd de groep der Nazareners sinds Yochanan ook De Weg genoemd. En zie, heel het Judese land en veel inwoners van Jeruzalem liepen naar hem uit; en zij werden allen door hem gewassen in de rivier de Jordaan, terwijl zij hun zonden beleden. En Yochanan was een hogepriester in kameelhaar met een leren gordel om zijn middel. En velen onder de Joden zagen hem als een betere hogepriester dan de hogepriester in Jeruzalem.


    Yochanan waarschuwde dat eenieder die de komende koning van Israël niet zou dienen, geoordeeld zou worden op de dag van diens troonsbestijging. Toen Yochanan zag dat er ook Farizeeën en Herodianen naar hem toe kwamen, riep hij: ‘Wee de leiders van dit volk die de Romeinen dienen! Wee hen die huichelen door met de vijand te heulen.’ Toen zij dichterbij kwamen, zei hij tegen hen: ‘Addergebroed! Wie heeft u wijsgemaakt dat u kunt vluchten voor de komende toorn? Breng vruchten voort in overeenstemming met uw bekering. De bijl ligt al aan de wortel van de bomen; als jullie geen goede vrucht voortbrengen zal jullie priestersklasse worden afgehakt en in het vuur geworpen, om vervangen te worden door een zuiver priesterschap. Ik reinig Israël met water van bekering, maar spoedig zal de koning en gezalfde van Israël opstaan om zijn koninkrijk te vestigen, en hij zal Israël reinigen door vuur. Hij, de gezalfde, zal tempel en land zuiveren, zoals men een dorsvloer reinigt! Hij zal de tarwe in de schuur verzamelen, maar hij zal het kaf met onuitblusbaar vuur verbranden. Namens de Allerhoogste zal hij de huichelaars en zondaars ter dood brengen! Ja, zij die de Allerhoogste en zijn komende koninkrijk niet eren, hun lijken zullen verbrand worden in het dal van Hinnom, buiten Jeruzalem.’


    En het gebeurde in die dagen dat Jesjoea de Nazarener uit Kapernaüm ook in Bethanië kwam, en door Yochanan in de Jordaan gereinigd werd, en zich zo aan God wijdde. Jesjoea was een Galileeër, een familielid van Yochanan en een nakomeling van David, en voegde zich bij Yochanan en werd zijn discipel.


    Nu bereikte het bericht Herodes Antipas dat Yochanan de Onderdompelaar het volk tot een grote opstand wilde aanzetten om een Israëlitisch koninkrijk te vestigen. Toen Yochanan wist dat hij door Herodes gezocht werd, verklaarde hij dat zijn neef Jesjoea hem moest opvolgen en de leider der Nazareners moest worden. Toen hij dat zei verlieten Yochanans voornaamste discipelen Andreia en zijn broer Shemon hem en voegden zich bij Jesjoea.


    Herodes liet Yochanan de Onderdompelaar ter dood brengen, hij stierf voor zijn volk. Toen Jesjoea het bericht ontving, vluchtte hij in een boot weg naar een eenzaam gebied, buiten het machtsgebied van Herodes, omdat hij bang was dat hij ook vervolgd zou worden. En zie, de grote menigte die Yochanan de Onderdompelaar had gevolgd, samen meer dan vijfduizend man, zocht Jesjoea op, omdat Yochanan hem als de nieuwe leider van de Nazarenen had aangewezen. Allen legden de eed der IJveraars af, dat zij alles zouden achterlaten en niet meer zouden omkijken en hun leven zouden wijden aan het beijveren van het koninkrijk van Israël. Zij beloofden dat zij Jesjoea zouden volgen en zichzelf zouden verloochenen, en dat zij bereid waren zich op te offeren en zelfs bereid waren het kruis te dragen voor de Allerhoogste en zijn koninkrijk.


    Jesjoea stelde twaalf mannen aan als zijn hofhouding. Zij kregen ieder de leiding over een groep strijders tijdens de komende rondgang door Israël en de opgang naar Jeruzalem en de tempel. De namen nu van de twaalf zijn deze: de eerste, Shemon de Vogelvrije, en Andreia, zijn broer; Jakov, de zoon van Zebedeüs, en Yochanan, zijn broer, de zonen van geweld; Filippus en Bartholomeüs; Thomas en Matthiam, Jakov, de zoon van Hilfai, en Yehuda bijgenaamd de Dappere, en Shemon de IJveraar en Yehuda de Sicariër, die de leiding had over de met dolken bewapende manschappen. Deze twaalf zouden de twaalf stammen van Israël gaan leiden in het nieuwe koninkrijk. En zie, Jesjoea kondigde Shemon aan als de hogepriester van het komende koninkrijk met de woorden: ‘U bent Shemon, de Vogelvrije, maar vanaf nu zal uw titel Kefas zijn. Want u zult dienen op de tempelrots. U Kefas, zult de valse Kefas vervangen.’


    En Jesjoea trok naar Galilea en predikte daar het goede nieuws van het komende koninkrijk en de ophanden zijnde bevrijding van Israël. Hij zei: ‘De tijd is nabijgekomen, als u zich bekeert tot de Allerhoogste zal hij gehoorzaam zijn aan zijn beloften, zijn volk bevrijden en Israël weer een koninkrijk geven!’


    En zij kwamen in Kapernaüm, waar hij woonde, en op de sabbat ging hij meteen naar de synagoge en gaf hij onderwijs, in de hoop mensen te winnen voor het koninkrijk. En ze stonden versteld van zijn onderricht, want hij onderwees hen met gezag, en niet huichelachtig, zoals de schriftgeleerden. Nu was er in hun synagoge een man die schreeuwde: ‘Ga weg! Wat hebben wij met u te maken, Jesjoea de Nazarener? Bent u gekomen om ons te gronde te richten door de woede van de leiders van ons volk en de Romeinen op te wekken?’ En Jesjoea bestrafte hem en zei: ‘Zwijg! U kunt geen twee heren dienen. Dien de Allerhoogste, de God van Israël, of dien de Romeinen. Als u de Allerhoogste dient, dien dan mij, zijn gezalfde. Als u de Romeinen wilt dienen, ga dan weg nu het nog kan. Op de dag dat het koninkrijk aanbreekt, zult u zwaar gestraft worden.’ De man was bevreesd door de menigte IJveraars gedood te worden en vluchtte met luide stem uit de synagoge weg. Het gerucht over Jesjoea verspreidde zich meteen in heel de omgeving van Galilea.


    En het gebeurde, toen Jesjoea ergens aan het bidden was, dat een van zijn discipelen zei: ‘Meester, leer ons bidden voor de bevrijding van Israël, zoals ook Yochanan zijn discipelen heeft geleerd.’ Jesjoea zei tegen hen: ‘Wanneer u bidt, zeg dan:


    Onze Vader die in de hemel is, uw volk heiligt de Naam.


    Laat uw koninkrijk spoedig aanbreken!


    Laat uw wil gebeuren in dit land, zoals in de hemel!


    Vergeef uw volk zijn zonde, als wij ons van de zonde bekeren.


    Leid uw volk niet langer in verzoeking, o God,


    maar verlos het land van dit kwaad.


    Want alleen U behoort het koninkrijk en de heerschappij toe.


    Tot in alle eeuwigheid. Amen.’
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    In Rome zat rechercheur Vero aan zijn bureau. Hij probeerde alles op een rijtje te krijgen, maar het lukte niet.


    Op de achtergrond klonk het geluid van toetsenborden, van gesprekken, zo nu en dan afgewisseld door een rinkelende telefoon. Hij stond op en sloot de matglazen deur van zijn kantoor, in de hoop zich beter te kunnen concentreren.


    Hoe meer hij over de moord op Giacomo Fratello piekerde, hoe meer hij in de dezelfde kring van gedachten gevangen kwam te zitten. Er was nog geen enkele verdachte in beeld. Ondertussen voelde hij de hete adem van zijn superieuren in zijn nek. Moorden waren in Rome aan de orde van de dag, maar het kwam zelden of nooit voor dat er iemand met een scherpschuttersgeweer werd gedood. Dat het slachtoffer afkomstig was uit kringen rond de paus maakte het een extra gevoelige kwestie. Het opsporen van de dader was een prestigekwestie voor het corps.


    Tot nu was het gelukt de details rond de moord uit de pers te houden – in de meeste kranten was het niet meer dan een éénkolomsbericht geworden, weggestopt ergens in het midden – maar op een gegeven moment zou een aanhoudende journalist de band met het Vaticaan ontdekken.


    Het enige wat ze met zekerheid hadden vastgesteld, was dat er vanuit het appartement aan de overkant was geschoten. Het stond al een tijd leeg en geen van de omwonenden had verdachte personen het pand zien betreden. In het appartement zelf was niets aangetroffen, geen sigarettenpeuk, geen haren, geen etensresten, helemaal niets.


    Het slachtoffer was met één schot gedood. De drie kogels die gevonden werden in de deurpost leken het verhaal van de Nederlander te ondersteunen, die had verklaard dat er op hem werd geschoten toen hij probeerde weg te komen. Het ballistisch onderzoek had aangetoond dat de dader een M107-scherpschuttersgeweer gebruikt had, wat volgens experts wees op een professional omdat er een zekere training voor nodig was om met zo’n wapen om te gaan. En aangezien Giacomo meteen na het eerste schot op slag dood moest zijn geweest, verraadde dit dat er een goedgetrainde scherpschutter aan het werk moest zijn geweest.


    Het onderzoek naar Fratello’s levenswandel leverde verder bitter weinig op. Zijn buren bleken hem nauwelijks te kennen. Volgens hen kwam er nooit iemand over de vloer en kwam hij op hen over als iemand die zeer geïsoleerd leefde. Hij vertrok ’sochtends vroeg naar zijn werk en kwam pas in de loop van de avond weer thuis. Zijn Vaticaanse collega’s waren ontdaan door zijn dood, maar ook daar leek niemand een speciale band met hem te hebben. Ene Lancia zei dat hij op vriendschappelijk voet met Fratello had gestaan – ze lunchten weleens samen en een enkele keer dronken ze een glas wijn in een taverne aan het plein – maar ook hij kon geen enkele reden bedenken waarom iemand Giacomo zou willen doden. Omdat Fratello zo weinig contacten had, was het niet gemakkelijk een goed profiel van de man op te stellen.


    Uit het onderzoek kwamen geen financiële problemen aan het licht, geen schulden, geen vreemde banktransacties, geen verslavingen. Voor zover ze konden achterhalen was er niemand met wie hij een conflict had. In het Vaticaan roemden zijn collega’s en zijn meerderen hem om zijn arbeidsethos, zijn punctualiteit en zijn vriendelijkheid.


    In het appartement van Fratello was geen laptop gevonden, terwijl die er volgens de Nederlander wel was geweest. Enkele getuigen meenden zich te herinneren dat er, niet lang nadat er een brandalarm was afgegaan, een lange man de trap op was komen lopen, maar dit kon evengoed een van de bewoners zijn geweest. De bewoners in de flat hadden weinig onderling contact en de mensen leefden grotendeels langs elkaar heen. Bovendien kon niemand een goede beschrijving van de man in kwestie geven.


    Vero dacht na en beet op de nagel van zijn duim.


    Als die Nederlander de waarheid had gesproken, moest Fratello’s laptop zijn gestolen. Het ontbreken van de laptop bemoeilijkte het nagaan van de gangen van het slachtoffer.


    Ze hadden dus niets en niemand. Geen bruikbare getuigen, geen enkele verdachte.


    Vero pakte een ordner en scande opnieuw de stukken van het onderzoek. Daarna smeet hij de papieren op zijn bureau. Hij stond op en liep naar zijn raam, dat uitkeek over een niet al te fotogeniek deel van Rome. Door het openstaande raam galmde het geluid van een voorbijrazende politiesirene.


    Er was één ding dat Vero het meest dwarszat.


    De technische recherche had de telefoon van Fratello doorzocht. Aan de hand van de appjes van Giacomo kon worden vastgesteld dat de man inderdaad Ryevaar op zijn kosten had laten invliegen. Op de telefoon stonden ook foto’s van een ogenschijnlijk zeer oud manuscript. Het bleek in het Aramees geschreven te zijn, de taal die vroeger in Palestina gesproken werd. Na het raadplegen van een externe expert werd vastgesteld dat het om Galilees-Aramees ging, de taal van de armere plattelandsbevolking van Palestina. En aangezien Fratello tot de hofhouding van de paus behoorde, was de meest voor de hand liggende gedachte dat het een document uit het Vaticaan was – al moest dat nog worden vastgesteld.


    Het was niet moeilijk om de punten met elkaar te verbinden.


    Ryevaar, de Nederlander, had gezegd dat hij bij Fratello was om te praten over ‘bepaalde oude teksten’. Het leek er nu op dat het in werkelijkheid ging om een ongekend oud manuscript, waarschijnlijk afkomstig uit het Vaticaan. En dat niet alleen: Ryevaar had de foto’s van het document meteen na de moord naar zichzelf verzonden.


    Waarom had Ryevaar de zaken opzettelijk anders voorgesteld? Waarom had hij zo zijn best gedaan de aard van de betreffende tekst af te zwakken, alsof het niets voorstelde? En waarom verzweeg hij dat hij de foto’s naar zichzelf stuurde?


    Dat alles maakte hem in één klap verdacht. Ineens was de suggestie dat Ryevaar iets met de moord te maken had helemaal niet vreemd meer. Ryevaar had een bestseller over het ontstaan van het christendom geschreven. Het kon niet anders of hij moest zeer geïnteresseerd zijn geweest in het oude document. Dat legde een mogelijk motief bloot.


    Was het mogelijk dat Ryevaar zo gefascineerd was door het document dat hij het van Fratello besloot te stelen? Was het denkbaar dat hij even weggegaan was, Fratello vanaf de overzijde gedood had, vervolgens nog eens drie keer in de deurpost had geschoten om een dwaalspoor te creëren, en daarna teruggegaan was naar Fratello’s appartement om het document, de telefoon en de laptop te stelen?


    Vero had het meteen al vreemd gevonden dat Ryevaar die telefoon eerst naar zijn hotelkamer had meegenomen. Maar in dit scenario was dat juist logisch. Het was denkbaar dat Ryevaar pas in zijn hotel op het idee kwam de politie te waarschuwen en de telefoon in te leveren, om zichzelf op die manier effectief voor te doen als de onschuld zelve.


    Als het echt zo was gegaan, dan beschikte de Nederlander over roestvrijstalen zenuwen. Natuurlijk waren er nog allerlei gaten in de theorie. Zo was het moeilijk te geloven dat een religieus antropoloog uit een slaperig Nederlands universiteitsstadje zo’n uitstekende scherpschutter zou zijn. Maar het was hoe dan ook een theorie die onderzocht moest worden.


    Vero liep naar het prikbord aan de wand, waar een foto van Ryevaar hing. Hij keek de Nederlander recht in zijn ogen.


    Er was maar één persoon bij Giacomo Fratello geweest op de avond van zijn dood, en hij had hem zomaar op zijn blauwe ogen geloofd.


    Vero schudde het hoofd en besefte steeds duidelijker dat hij een grote fout had gemaakt, een mogelijk fatale blunder.


    Hij had die Simon Ryevaar nooit mogen laten gaan.
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    ‘Dit is echt verbluffend!’ riep Simon uit, nadat hij het eerste stuk had gelezen. ‘Dit document is de ontbrekende schakel om het ontstaan van het christendom te begrijpen. Experts kunnen het naast het evangelie van Marcus leggen om erachter te komen welke delen historisch zijn, welke teksten Marcus weghaalde, wat hij eraan toevoegde en wat hij aanpaste.’


    ‘Inderdaad, Simon. Je begrijpt nu waarom dit document zo revolutionair is.’


    ‘En tegelijk begrijp ik zoveel zaken níét,’ zei Simon, terwijl hij zijn blik nog een keer over de tekst liet dwalen. ‘Ik vroeg het Giacomo ook al… Wie zijn de Nazarenen? En waarom wordt Johannes de Doper hier een hogepriester genoemd?’


    ‘Al die vragen had ik ook, Simon. Het zal je beslist allemaal duidelijk worden. Kom, laten we weer gaan zitten.’


    Simon nam opnieuw plaats tegenover Piotr, met de tekst van het Evangelium nog altijd in zijn hand.


    ‘Sinds ik de tekst van het Evangelium ken, is alles op zijn plek gevallen,’ zei Piotr. ‘Dat Jezus een anti-Romeinse Zeloot was, maakt alles in de evangeliën véél logischer. Een simpel voorbeeldje: waarom maakte Jezus zoveel lange tochten door onherbergzame en zelfs heidense gebieden?’


    Simon probeerde mee te gaan in Piotrs gedachtegang. ‘Omdat hij, net als alle Zeloten, een leven op de vlucht leidde?’


    ‘Juist! Jezus moest voortdurend uit de handen van de autoriteiten proberen te blijven. Daarom zwierf hij lange perioden hongerig door de woestijn en verschool hij zich in ruige gebieden. Zelfs toen hij Jeruzalem bereikt had, overnachtte hij in het gehucht Bethanië, buiten de stad. En het verklaart ook waarom Jezus zo vaak in een bootje het meer van Galilea op vlucht.’


    Simon keek Piotr aan. ‘In de evangeliën staat dat Jezus op het meer de rust opzoekt, omdat de mensen altijd maar in zijn buurt willen zijn.’


    ‘Ja, dat is wat Marcus ervan maakte! Maar je moet die dingen allemaal in de historische context plaatsen. Flavius Josephus vermeldt in De Joodse Oorlog expliciet dat Joodse rebellen een groot aantal boten op het meer hadden liggen. Aan de zuidoostelijke overzijde van het meer lag namelijk Dekapolis en het land van de Gerasenen of Gadarenen: heidens gebied, waar de macht van Herodes’ zonen en de priesters niet meer gold en ze dus niet konden worden opgepakt. De boten boden een snelle vluchtroute.’


    ‘Verbazend. Jezus vluchtte dus heel bewust telkens naar de gebieden buiten de jurisdictie van de machthebbers.’


    ‘Dat is wat er werkelijk aan de hand was. En het is ook de reden dat Johannes de Doper in de woestijn leefde, en zijn bijeenkomsten nooit in Judea hield maar aan de overzijde van de Jordaan, in Perea. De Zeloten waren outlaws, ze vormden een bedreiging voor de machthebbers en moesten zich dus ver buiten de bewoonde wereld ophouden.’ Piotr kraakte met zijn vingers. ‘En heb je ooit nagedacht waarom Jezus zijn discipelen roept met de woorden “volg mij”?’


    Simon schudde zijn hoofd.


    ‘Het antwoord is eenvoudig: dat was Zelotenterminologie. De Zeloten in de eerste eeuw lieten zich graag inspireren door de geslaagde Joodse opstand tegen de bezetter in de tijd van de Makkabeeën. De leider van die opstand, Mattathias de Hasmoneeër, had de Joden tot verzet opgeroepen met de beroemde leus “Iedereen die zijn ijver voor de Wet wil tonen en het opneemt voor het Verbond, volg mij”. Sindsdien waren de woorden “volg mij” een overbekende oproep tot het gewapend verzet. Iedere Jood begreep dat het verwees naar de strijd tegen de overheerser.’


    ‘En nu ik erover nadenk,’ zei Simon, ‘is het ook volkomen begrijpelijk dat Jezus zegt dat wie hem volgt zich moet voorbereiden te worden opgejaagd, vervolgd, gemarteld en gedood. Dat was de dagelijkse realiteit voor de Joodse rebellen.’


    ‘Ja, Flavius Josephus noemt dat zelfs een van de opvallendste kenmerken van de Zeloten: dat ze bereid waren voor hun missie te sterven. Daarom hamert Jezus erop dat alleen zij die bereid zijn alles achter te laten en niet meer achterom te kijken geschikt zijn voor het koninkrijk. Je was natuurlijk alleen geschikt voor de strijd als je al afstand van je aardse leven en familie had gedaan om je als een martelaar aan het komende koninkrijk te wijden.’ Piotr hield zijn handen op, de handpalmen theatraal naar boven gericht. ‘Je ziet het, Simon, al dit soort uitspraken van Jezus worden pas echt begrijpelijk als je ziet dat Jezus tegen Rome opstond en zich beijverde voor een soeverein Israël.’


    ‘Het is ronduit revolutionair… En tegelijk zó simpel.’


    Piotr kneep zijn ogen weer een kort moment neurotisch dicht. ‘De evangeliën zitten vol met zulke typische “Zelotische” elementen, die de hedendaagse lezer totaal niet meer herkent. Dat het christendom een kruis als symbool heeft, onthult zelfs zijn Zelotische oorsprong. Weinig mensen zijn het zich bewust, maar het kruis was voor de Zeloten al een symbool van gehoorzaamheid aan God tot in de dood, lang voordat de christenen het als symbool adopteerden. Het waren in Jezus’ tijd tenslotte vooral de mannen uit het Zelotisch verzet die aan het kruis eindigden; soms met honderden, soms met duizenden!’


    ‘Verbluffend,’ zei Simon. ‘Alles klinkt zo logisch.’


    ‘Hetzelfde geldt voor de term “koninkrijk van God”. Net zoals mensen tegenwoordig denken dat het kruis een van oorsprong christelijk symbool is, denken ze ook dat de uitdrukking “koninkrijk van God” een van oorsprong christelijke term is. Maar in werkelijkheid predikten de Zeloten het “koninkrijk van God” al lang voordat het christendom ontstond, en dat bleven ze doen tot de allerlaatste Joodse opstand tegen de Romeinen aan toe, in het jaar 132. Die opstand werd geleid door ene Simon bar Kochba, die door de Joden uit zijn tijd werd aangezien voor de Messias. Hij greep de macht en wist deze een tijd te behouden, maar de Romeinen overwonnen en doodden hem. Ook deze Simon bar Kochba predikte de komst van “het koninkrijk van God”.’


    ‘En daar bedoelde hij echt geen geestelijk rijk mee,’ zei Simon.


    Piotr lachte. ‘Zeker niet. De Joden bedoelden er een Israëlitisch koninkrijk mee dat door God gegrondvest was, in tegenstelling tot het koningschap van bijvoorbeeld Herodes, die door de heidense Romeinen op de troon was gezet. Het koninkrijk van God uitroepen was in die tijd een gevaarlijke, uiterst politiek geladen proclamatie, namelijk die van een soeverein Israël onder leiding van een zuivere door God gezalfde koning, waarmee de heerschappij van God zou terugkeren.’


    ‘Een oproep tot een revolte tegen Rome, dus.’


    ‘Dat bedoel ik,’ zei Piotr, die een bijbel oppakte en erin bladerde. ‘En kijk, hier in Mattheüs, hoofdstuk elf, vers twaalf zie je de Zelotische achtergrond van de beweging rond Jezus heel duidelijk.’


    Piotr las de tekst duidelijk articulerend voor.


    Sinds de dagen van Johannes de Doper tot nu toe breekt het Koninkrijk der hemelen zich baan met geweld en geweldenaars grijpen ernaar.


    Hij gaf de Bijbel aan Simon, alsof hij hem het citaat wilde laten controleren, maar Simon kende het vers natuurlijk wel.


    ‘Theologen hebben altijd moeite gehad hoe ze deze uitspraak moesten interpreteren,’ zei Piotr. ‘Jezus zegt tenslotte vrij duidelijk dat het koninkrijk met geweld wordt buitgemaakt, en dat gewelddadige strijders het doen baanbreken. Als je weet dat Jezus een Zeloot was, dan hoef je niet te goochelen met de woorden om er iets geestelijks uit te persen wat er niet in zit. Jezus bedoelde gewoon wat hij zei: mannen van geweld deden hun best het koninkrijk te laten baanbreken.’


    Piotr pakte de Bijbel terug en sloeg een paar bladzijden om. ‘Dan nog een laatste voorbeeld dat aantoont dat Jezus een Zelotenleider was, een van mijn favorieten: het moment dat Jezus een menigte van vijfduizend mannen voedt met brood en vis.’


    ‘Het wonder van de broodvermenigvuldiging.’


    ‘Ja, in de evangeliën wordt het neergezet als een prachtig wonder, maar die evangeliën dateren uit de tijd dat het verhaal rond Jezus al veel mythische elementen had gekregen. Schraap je die mythische laag er af, dan zie je wat er werkelijk aan de hand moet zijn geweest. Brooduitdelingen waren namelijk een gewoonte onder de gewapende Zeloten!’


    ‘Hoe bedoel je dat?’


    ‘Strijders of legerleiders gaven het volk te eten. Dat deden ze allereerst om op die manier de gunst en steun van het arme volk te krijgen. Maar het was vooral een manier om strijders te ronselen. Vaak deelde men het brood uit aan hongerige mannen om hen in ruil te rekruteren voor de strijd, zo van: jullie zullen geen gebrek lijden als je je aansluit bij ons verzetsleger. Tijdens het grote oproer met Pesach in het jaar 4 voor Christus deden de Zeloten ook zulke brooduitdelingen. En ver buiten Israël was het een beproefde militaire strategie om soldaten te werven. Al sinds Gaius Sempronius Gracchus, in het jaar 123 voor Christus, deelden de Romeinen gratis brood uit aan de armen om hen zo voor zich te winnen.’


    ‘Dus Marcus verandert de totale dynamiek van het verhaal door er een goddelijk wonder van te maken. Op die manier suggereert hij dat het een opzichzelfstaande, unieke gebeurtenis is met een geestelijke betekenis.’


    ‘Maar ook in deze tekst zijn er elementen zichtbaar gebleven die verraden waar het oorspronkelijk om ging. Marcus vergat namelijk de indeling in militaire aantallen uit de tekst te verwijderen.’


    ‘De wát?’


    ‘De indeling in militaire aantallen.’ Piotr grijnsde. ‘Lees de tekst in Marcus maar eens na.’ Hij gaf de Bijbel aan Simon en legde zijn vinger bij de bewuste tekst.


    Simon las hem hardop voor.


    En hij droeg hun op om allen in groepen te laten gaan zitten in het groene gras. En zij gingen zitten in groepen van honderd en van vijftig.


    ‘Zie je?’ zei Piotr. ‘Volgens de tekst deelt Jezus de vijfduizend mannen op in groepen van vijftig en honderd. Dat is een militaire formatie, vergelijkbaar met hoe de Romeinen hun manschappen indeelden.’


    Simon dronk de laatste slokken koffie uit de Mickey Mousebeker. Hij zette de lege mok, in navolging van Piotr, op een van de vele stapels boeken. ‘Dus,’ concludeerde hij, ‘onder het verhaal van Marcus ligt een historische laag die alleen logisch is als je begrijpt dat Jezus tot de Zeloten behoorde.’


    ‘Inderdaad. Maar Marcus vormde dat historische verhaal om tot een verhaal in lijn met de opkomende christelijke ideeën over Jezus als geestelijke verlosser van de mensheid. Als je proto-Marcus bestudeert, zie je dat Marcus soms door één simpele weglating of invoeging de tekst tot een totaal andere betekenis wist om te buigen.’


    ‘Maar dit is allemaal niet niks, Piotr… Mensen hebben deze teksten al tweeduizend jaar heel anders geïnterpreteerd.’


    ‘Dat is precies het probleem: ze hebben het gelezen met een christelijke bril op. Mensen herkennen de Zelotische elementen niet, omdat ze niet gewend zijn het Nieuwe Testament in haar historische context te lezen.’


    ‘Hoe verklaar jij de gekke afwijkingen in de tekst? Ik bedoel, volgens deze Aramese geschriften kwam Jezus uit Kapernaüm. Maar Jezus kwam toch uit Nazareth?’


    ‘Nee, nee,’ zei Piotr gedecideerd, ‘dat is een groot misverstand. Jezus kwam niet uit Nazareth. In het vroegste evangelie, dat van Marcus, wordt dat ook nergens beweerd. Hoewel Marcus in het eerste hoofdstuk het gehucht Nazareth wel even noemt, blijkt uit de rest van zijn evangelie dat Jezus uit Kapernaüm komt. Hij roept zijn discipelen in Kapernaüm, zijn moeder en broers en zussen wonen er, en zijn eigen huis is er. In Marcus hoofdstuk twee en in Marcus hoofdstuk negen staat zelfs letterlijk dat hij thuiskwam in zijn huis in Kapernaüm.’


    ‘Maar Marcus noemt hem toch wel degelijk Jezus van Nazareth?’


    ‘De latere evangelisten noemen hem zo, maar Marcus niet. Hij noemt hem altijd Jezus de Nazarener.’


    ‘Nazarener… Nu moet je écht uitleggen wat dat woord betekent.’


    ‘De Nazarenen of Nazoreeërs waren een Joods-religieuze Zelotische groepering. Jezus was “de Nazarener” omdat hij in zijn dagen de leider van de beweging was. De latere evangelisten kenden het woord waarschijnlijk niet meer. Zij dachten dat de term verwees naar een plaatsje genaamd Nazareth. Zo was hij ineens “Jezus van Nazareth” geworden, en werd in de latere evangeliën van Nazareth de vaderstad van Jezus gemaakt.’


    ‘Wie waren die Nazarenen dan precies?’


    ‘Tja, eigenlijk is er heel weinig over hen bekend. Er wordt vroeg in de kerkgeschiedenis nog weleens naar ze verwezen, maar geen van de kerkelijke auteurs lijkt echt te weten wie die Nazarenen nou precies waren. Maar ik denk dat ik het redelijk goed heb kunnen reconstrueren op basis van de geschiedkundige informatie.’


    ‘Namelijk?’


    ‘Het lijkt erop dat de Nazarenen een populaire tegenregering vormden.’


    ‘Een tégenregering?’ herhaalde Simon. Alle nieuwe informatie deed zijn gedachten tollen. ‘Maar… Waar baseer je dat op?’


    Piotr stond op en keek naar buiten, waar de zon fel scheen. ‘Ik weet niet hoe het met jou zit,’ zei hij, ‘maar ik heb behoefte aan zuurstof. Kom, we maken een wandeling. Dan leg ik je alles uit.’
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    Terwijl ze de ondergrondse parkeergarage van het penthouse uit reden, viel de ochtendzon fel de auto binnen. Kat zette haar zonnebril op. Jarod keek op het schermpje van het navigatiesysteem, dat de route aan het berekenen was.


    ‘Ik ben blij dat er weer iets gebeurt,’ zei Kat, terwijl ze zich behaaglijk uitrekte. ‘Mijn handen jeuken om weer iets te doen.’


    ‘Het is een kleine achttienhonderd kilometer,’ zei Jarod.


    ‘Wat doen we? Om de twee uur wisselen?’


    ‘Zoals altijd.’


    ‘Twintig uur rijden, als we de stops meerekenen.’


    Ze reden een brede laan met knokige platanen in.


    ‘Als het een beetje meezit, zijn we er morgenochtend. Dan kunnen we meteen tot actie overgaan. Geen gekloot meer in het donker.’


    Na een minuut of twintig lieten ze de stad achter zich en reden de snelweg op, in noordelijke richting. Toen ze langs de glooiende Italiaanse heuvels vol ranke cipressen reden, legde Kat haar hand op Jarods bovenbeen, wat hem betreft iets te dicht bij zijn kruis.


    ‘Wie had dat ooit gedacht,’ zei ze. ‘Dat jij en ik ooit voortdurend onderweg zouden zijn in Europa, van de ene missie naar de andere. Wie dat vijf jaar geleden had voorspeld, hadden we voor gek verklaard.’


    ‘Het is allemaal vrij bizar gelopen, inderdaad.’


    Toen ze elkaar leerden kennen, bevonden ze zich beiden op een dieptepunt in hun leven. Ze waren huisgenoten die als krakers leefden in een onbewoonbaar verklaarde woning. Het aantal bewoners fluctueerde van dag tot dag; mensen kwamen en gingen, een enkele keer stierf er iemand aan een overdosis.


    Kat kampte met depressies en had een ernstig drugsprobleem. Om dat te kunnen bekostigen, tippelde ze vrijwel elke avond op straat. Jarod zat zwaar met zichzelf in de knoop; het was de tijd dat hij zijn gevoelens voor mannen niet langer kon ontkennen. Hij had veel vluchtige contacten, wat hem enerzijds onweerstaanbaar opwond en anderzijds met walging vervulde; gevoelens die hij met een overmaat aan alcohol tevergeefs probeerde te onderdrukken.


    Hij en Kat dreven naar elkaar toe, als twee drenkelingen op zee die zich aan elkaar vastgrepen en elkaar hielpen niet te verdrinken. Jarod bleek een kalmerend effect op Kat te hebben en dat was wederzijds.


    De beste beslissing die ze namen was samen uit het huis te vertrekken. En het lot leek hun gunstig gezind, want die middag raakten ze bij een voedselbank aan de praat met een man die zich voorstelde als Vader Sam.


    Vanaf dat moment veranderde hun leven radicaal.


    Nadat het uitdelen van eten en drinken was afgelopen, en de ‘karavaan’ weer verder trok naar een ander verwaarloosde wijk in de stad, had Vader Sam hun zijn kaartje gegeven en een slaapplaats aangeboden. Diezelfde avond nog hadden Jarod en Kat zich op het betreffende adres gemeld, een enorm vrijstaand huis. Vader Sam bleek er onderdak te bieden aan een grote verscheidenheid van verschoppelingen die tussen de wal en het schip waren geraakt. De regels bleken er eenvoudig te zijn –het draaide om rust, reinheid en regelmaat, waarbij iedere bewoner een taak kreeg toebedeeld: de tuin, de keuken, het huishouden, de mobiele voedselbank enzovoorts. Drugs en alcohol waren strikt verboden en na drie overtredingen werd je zonder pardon weggestuurd.


    Voor Jarod en Kat voelde het goed. Opeens werden ze gezien, waren ze iemand met een zinvolle taak. Al binnen enkele weken werden ze toegelaten tot de kleine gesprekskring rond Vader Sam, die niet voor iedereen toegankelijk was.


    Op een avond begon Vader Sam te huilen en hij leek de wanhoop nabij; iets wat diepe indruk maakte op Jarod en Kat. Hij jammerde over hoe de natie die hun voorvaderen hadden opgebouwd verkwanseld was. Hij legde hun uit dat valse leiders de regering hadden overgenomen, dat hun volk werd onderdrukt, hun ras steeds meer het onderspit delfde en de waarden waar hun mooie land op was gebouwd te grabbel werden gegooid.


    ‘Het is de hoogste tijd dat we terugnemen wat ooit van ons was,’ zei hij toen hij inmiddels wat gekalmeerd was. ‘We voeren een heilige oorlog, niets meer en niets minder. Ons land moet weer van ons worden. ‘De taak die voor ons ligt is groot, maar er zijn weinig arbeiders.’


    Vervolgens had Vader Sam gevraagd of ze zijn medestrijders wilden worden.


    Jarod had later aan Kat bekend dat hij precies op dat moment vanbinnen een vuur had voelen oplaaien dat hij nog maar zelden eerder had gevoeld.


    In de volgende bijeenkomsten onthulde Vader Sam het bestaan van een groep mensen die hij eenvoudigweg ‘de Organisatie’ noemde. Als Kat en Jarod zouden instemmen om lid te worden, zou die hen voorzien in training, in geld, in woonvesting – in alles.


    Natuurlijk hapten Jarod en Kat toe. Wat hadden ze te verliezen?


    Ze gingen in training in de bergen, de mannen en vrouwen apart. Het idee was dat er geen afleiding zou zijn door de seksen gescheiden van elkaar te houden – al had dit op Jarod juist een tegenovergesteld effect gehad.


    De survival bestond uit een mix van harde, puur fysieke training, leren omgaan met tal van automatische en handwapens, het zich eigen maken van overlevingstechnieken, maar vooral ook veel kennismaken met de leer van de Organisatie – waarvan de echte leiders overigens achter de schermen bleven.


    Na hun training lieten ze alles achter wat ze hadden en werkten ze als duo mee aan de oorlog binnen hun eigen landsgrenzen; een oorlog waar de meeste inwoners zich niet of nauwelijks van bewust leken. Kat deed de klussen die te maken hadden met spionage, infiltratie, hacken en sporadisch een eliminatie van vijandelijke elementen, Jarod deed steevast zijn werk als scherpschutter, iets waar hij steeds beter in werd.


    Kat en Jarod reisden honderden, duizenden kilometers in hun camper. Ze ontvreemdden gevoelige documenten uit overheidsgebouwen, ontvoerden tegenstanders en legden voor langere of kortere tijd computersystemen plat. Een enkele keer plaatsten ze een autobom om iemand uit te schakelen.


    Nadat ze enkele jaren trouw hadden uitgevoerd wat de Organisatie van hen vroeg, kwam het bevel om de werkzaamheden naar het buitenland te verleggen. Dit verbaasde Jarod aanvankelijk, maar Vader Sam legde hem uit dat hun vaderland niet alleen van binnenuit werd bedreigd. Ook buiten de landsgrenzen hielden zich elementen op die uitgeschakeld dienden te worden. De valse paspoorten, het vervoer, het geld, de wapens, de verblijfsplaatsen: ze hoefden zich nergens zorgen om te maken, de Organisatie zou in alles voorzien.


    Ook deze keer hoefden Jarod en Kat niet erg lang na te denken en hapten ze toe.


    Sindsdien reisden ze van stad naar stad, van land naar land, overnachtten ze altijd in de beste hotels en behoorden hun geldproblemen definitief tot het verleden. Op geheime bankrekeningen groeiden hun saldo’s met iedere klus aan. Ze wisten nooit precies waarom de eliminaties plaats moesten vinden; ze voerden slechts de bevelen uit. Maar ze wisten dat iedere missie hetzelfde doel diende: hun land redden van de ondergang.


    Sinds ze zich bij de Organisatie hadden aangesloten, waren ze mentaal en geestelijk stabiel. Kat was afgekickt en haar depressies waren naar de achtergrond geraakt. In de eerste tijd kreeg ze methadon om op het rechte pad te blijven, maar op een gegeven moment was zelfs dat niet meer nodig; de kick die de missies haar gaven was sterker dan haar zucht naar heroïne. Jarod dronk nog wel, maar niet meer zo excessief als vroeger. De eliminaties vroegen zijn uiterste concentratie, wat hem afleidde van veel van innerlijke worstelingen. Hij was een man met een missie geworden. Toch voelde Jarod inmiddels steeds vaker twijfels over hoelang hij dit zou volhouden. In principe kon je niet stoppen: wie zich aan de Organisatie toewijdde, deed dat voor het leven. De strijd zou pas ophouden als de heilige oorlog was gewonnen.


    Jarod keek even opzij naar Kat, die in slaap gevallen was. Hij richtte zijn blik vervolgens weer op de weg.


    Kat leek zijn twijfels niet te delen, sterker nog, ze genoot met volle teugen van deze levensstijl. Het was voor haar een droomleven. Ze hield van de luxe, de spa’s, de riante hotels, de respectvolle behandeling die ze kregen, de etentjes.


    En het belangrijkste van alles: ze kickte op het doden.


    Voor hem was het anders. Hij geloofde met hart en ziel in deze heilige strijd, maar telkens mensen vermoorden begon hem steeds meer parten te spelen.


    Kat kreunde licht. Ze wreef in haar ogen en keek slaperig opzij. Daarna trok ze haar capuchon van haar hoofd, waardoor haar donkerbruine haren zichtbaar werden.


    ‘Moet ik het zo weer even overnemen?’ vroeg ze, nog een beetje geeuwend.


    ‘Dat is goed,’ zei hij. ‘Over een kilometer of tien is er een tankstation, zag ik net.’


    ‘Uitstekend.’


    ‘En morgen?’ vroeg hij.


    ‘Wat morgen?’


    ‘Hoe pakken we het aan?’


    ‘We hanteren strategie 4A, lijkt me. Hem eerst uithoren dus. We maken hem pas af als we alle info uit hem hebben getrokken.’


    Jarod knikte voorzichtig. Hij schoot liever iemand van honderd meter afstand in het voorhoofd, maar in dit geval leek er inderdaad niets anders op te zitten.


    Kats mondhoeken krulden op, alsof ze zich vanbinnen op de confrontatie verheugde.


    ‘Het doet je echt helemaal niks, hè?’ vroeg hij, hoewel hij het antwoord al wist.


    ‘Toen ik tiener was heb ik in een slachthuis gewerkt. Met plezier. Mensen zijn ook dieren.’ Ze keek opzij naar Jarod. ‘Dat er een verschil zou zijn tussen Piotr Skala en een varken zit alleen maar tussen je oren.’
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    Simon liep met Piotr door Laki Nowohuckie, een gebied met weiden en vennetjes. Het voelde als een oase van groen in de stad. In de verte waren de flats en gebouwen van Krakau te zien, maar om hen heen vlogen vlinders en overal was het gekwetter van zangvogels te horen.


    ‘Dus Jezus was volgens jou de leider van een tegenregering,’ zei Simon. ‘Wat moet ik me daarbij voorstellen? Een soort schaduwbewind, compleet met een koning en priesters, die klaarstond om het land over te nemen?’


    ‘Ja, zo zou je het kunnen zien. Ze zalfden hun eigen priesters, die de plek moesten gaan innemen van de “valse”, door Rome aangestelde priesters. En het was geen onbeduidend groepje; het lijkt erop dat ze een immense aanhang onder het volk hadden.’


    ‘Een beetje zoals een regering in ballingschap: geliefd bij het volk, gehaat door de leiders die de bezetter heeft aangesteld.’


    ‘Ja, precies dat. Dat ze zo populair waren is ook niet vreemd; de gewone Jood werd uitgebuit en beroofd door de Romeinen en hun marionetten, de Herodianen. Veel Joden zagen de elite van leiders en priesters als collaborateurs met de vijand. De Nazarenen predikten een complete verandering van macht en beloofden een eerlijk en rechtvaardig rijk, waarin de door de leiders kaalgeplukte armen eerherstel zouden krijgen en de rijke leden van aristocratie gestraft zouden worden.’


    ‘Een soort socialisme avant la lettre.’


    ‘Zo zou je het kunnen stellen, met het grote verschil dat hier het geloof in de God van Israël de drijvende kracht achter hun revolutie was. Ze geloofden dat de “valse” leiders een smet op het land waren, een gruwel voor God. Israël moest zijn eigen koninkrijk terugkrijgen, en met een nazaat van David op de troon. Dat zou het herstel van Israël inluiden, het messiaanse rijk.’ Piotr hees op oncharmante wijze zijn broek aan de riem op. ‘Maar weet je wat het bijzondere is?’


    Simon keek Piotr zwijgend aan.


    ‘De tegenpriesters van de Nazarenen waren écht in functie.’


    ‘Hoe bedoel je? Tegelijk met de officiële priesters?’


    ‘Ja, daar lijkt het wel op. De Nazarenen waren zo populair onder het volk dat hun priesters door een groot deel van de Joden als de ware priesters werden gezien! Een tijdlang waren er dus náást de officiële priesters ook “tegenpriesters” van het volk actief. Is het niet bijzonder?’


    ‘Hoe is dat mogelijk, Piotr? Ik neem aan dat zowel de elitaire priesters als de Romeinen een hekel aan de Nazarenen moeten hebben gehad. Waarom maakten zij geen eind aan de beweging?’


    ‘Het lijkt erop dat hun aanhang onder de godvrezende en armere Joden zo groot was dat de politiek leiders de beweging niet zomaar uit de weg durfden te ruimen. Ze waren bang dat ze dan juist een gigantisch oproer zouden ontketenen.’


    ‘Dus de beweging werd gedoogd.’


    ‘Tot op zekere hoogte. Toch zijn veel van hun leiders uiteindelijk wél gedood, omdat ze op bepaalde momenten te gevaarlijk werden.’


    ‘Wie waren de leiders van de beweging dan?’


    ‘Voor zover ik het heb kunnen reconstrueren waren de leiders achtereenvolgens Johannes de Doper, Jezus de Nazarener, Jakobus de Rechtvaardige en als laatste Simeon de zoon van Klopas. Deze leiders kwamen uit dezelfde familie: Jezus was een neef van Johannes, Jakobus was de broer van Jezus en Simeon was weer een neef van Jakobus en Jezus. Dit had waarschijnlijk te maken met de geslachtslijn van David waartoe ze behoorden; er stond in de Joodse profetieën dat Davids geslacht eeuwig op de troon zou zitten, begrijp je? Dat moet ook een reden zijn geweest dat veel godvrezende Joden de Nazarenen verkozen boven de zetelende machthebbers. De Schrift pleitte tegen de Herodianen en vóór de Nazarenen.’


    ‘Het klinkt absoluut boeiend, Piotr, maar je moet met sterke bewijzen komen. Anders zul je opnieuw worden weggezet als een fantast. Waar baseer je op dat de Nazarenen hun eigen hogepriesters aanstelden?’


    ‘Op een gedegen historische analyse. De meeste mensen zullen er nog nooit van hebben gehoord, maar dat komt doordat, zoals ik al zei, ze het Nieuwe Testament alleen maar vanuit een christelijke interpretatie lezen. Soms moet je even een stapje terug doen en er van een afstandje naar kijken.’


    ‘Vertel.’


    ‘Nou, neem Johannes de Doper. Hij predikte een radicale terugkeer tot de God van Israël. Die bekering had niets te maken met zielenheil of verlossing voor een hiernamaals, dat is allemaal latere christelijke theologie. Je moet het in Joods licht zien! In Deuteronomium hoofdstuk achtentwintig stond geschreven dat als het volk Israël zich niet aan de Wet hield, de vloek over hun land zou komen. Een van de aspecten van die vloek was dat heidenen hun land in bezit zouden nemen en het volk zouden uitbuiten en onderdrukken.’ Piotr pakte een klein bijbeltje uit zijn binnenzak en bladerde tot hij had gevonden van hij zocht. ‘Hier, lees dit. Het is Engels, ik lees het om mijn kennis van het Engels te vergroten.’ Hij gaf het aan Simon. ‘Deuteronomium achtentwintig, de verzen negenveertig tot en met eenenvijftig.’


    Simon las het hardop voor.


    Omdat u de heere, uw God, niet gediend zult hebben met blijdschap en hartelijke vreugde, vanwege de overvloed van alles, zult u uw vijanden, die de heere op u af zal sturen, dienen met honger en dorst, met naaktheid en gebrek aan alles. Hij zal u een ijzeren juk op de hals leggen, totdat Hij u wegvaagt. De heere zal een volk van ver weg tegen u doen opkomen, van het einde van de aarde, zoals een arend aan komt zweven; een volk waarvan u de taal niet verstaat, een meedogenloos volk, dat oude mensen niet ontziet en jonge mensen niet genadig is. Het zal de vrucht van uw dieren en de vrucht van uw land opeten, totdat u weggevaagd bent.


    ‘Zie je wat er staat?’ zei Piotr toen Simon hem het bijbeltje had teruggegeven. ‘God waarschuwde dat als Israël niet gehoorzaam zou blijven, een volk van ver weg hen zou gaan overheersen, “zoals een arend aan komt zweven”. Wat denk je dat de godvrezende Joden gedacht moeten hebben toen de Romeinen eraan kwamen, met het insigne van de Romeinse adelaar op hun vaandels?’


    ‘Dat moet voor hen de ultieme bevestiging zijn geweest dat het land onder de vloek was gevallen.’


    ‘Juist! De godvrezende Joden zagen de Romeinse overheersing als een simpel gevolg van de ongehoorzaamheid van het volk. Hetzelfde hoofdstuk in Deuteronomium vertelde ook hoe Israël weer onder de vloek uit kon komen. Als het volk zich zou bekeren van zonden en zou terugkeren tot de Wet, dan zou “de zegen” terugkeren. God zou hen bevrijden van de vijanden, het land zou weer van hen worden, en ze zouden weer een machtige natie worden.’


    Ze staken een houten bruggetje over. Daarna liepen ze door een gebied met hoog gras, dat door de zon geel kleurde.


    ‘Dus dát is de reden dat Johannes de Doper terugkeer tot God predikte,’ zei Simon. ‘Israël moest zich radicaal bekeren, dan zou God hen van de Romeinen bevrijden en het koninkrijk herstellen.’


    ‘Exact. De doop van Johannes was dan ook geen christelijk ritueel, het was een traditioneel-Joodse Nazireeërsrite van zuivering, waarbij men zich in een gelofte weer aan God wijdde. De Joodse historicus Josephus schreef expliciet dat Johannes’ doop niet voor vergeving van zonden diende, maar dat het een ritueel was dat iemands nieuwe toewijding markeerde. Johannes predikte dat het volk door zijn terugkeer tot God de weg vrijmaakte voor het koninkrijk. Waarschijnlijk is het dankzij die uitroep van Johannes de Doper dat de beweging der Nazarenen in de volksmond ook wel “de Weg” werd genoemd. De Nazarenen wilden alle obstakels uit de weg ruimen, en de weg vrijmaken voor Gods heerschappij.’


    Simon hield een moment halt. Hij tuurde naar een grote vogel die over de weiden zweefde. ‘Enorm boeiend, Piotr,’ zei hij, ‘maar dat betekent nog niet dat Johannes de Doper een hogepriester was.’


    ‘Volgens de overlevering droeg Johannes een kleed van kameelhaar en een lederen gordel om zijn lendenen,’ zei Piotr. ‘De moderne lezer valt het misschien niet op, maar deze bewoordingen verwijzen wel degelijk naar een priesterlijk gewaad. De priesters moesten volgens de Wet namelijk een onderkleed dragen én een gordel om hun lendenen. Johannes droeg dus wél priesterkleding, maar dan provisorisch gemaakt, van goedkoop materiaal. De Kerk maakte van hem een profeet die in de schaduw van Jezus stond, maar in werkelijkheid was Johannes de Doper waarschijnlijk de hogepriester van het verzet in hoogsteigen persoon. Een tegenpriester van de armen die populairder werd dan de officiële, door Herodes Antipas aangestelde hogepriester.’


    ‘Denk je dat dat de reden was dat Johannes de Doper gedood werd?’


    ‘Ja, natuurlijk! Flavius Josephus zegt dat toch ook? Hoewel Johannes door het volk als een rechtvaardig man werd gezien, zag Herodes Antipas hem als een bedreiging. Hij vreesde dat als hij niet zou ingrijpen, Johannes het volk werkelijk tot een opstand zou aanzetten. Herodes liet hem daarom gevangennemen en doden vóórdat er een revolutie uitbrak. En weet je, de geschiedschrijver Josephus brengt deze Johannes de Doper totaal niet in verband met het in zíjn tijd opkomende christendom; wat maar weer eens onderstreept dat deze beweging niets met het christendom te maken had. Het was een Joodse verzetsbeweging.’


    ‘Wauw,’ zegt Simon. ‘Dit is nogal een herinterpretatie, Piotr.’


    ‘Ja, en het patroon zet zich voort! Meteen na Johannes’ dood sluiten zijn discipelen zich aan bij zijn neef Jezus, die de leiding van de Nazarenen overneemt. Op dat moment werd híj de hogepriester.’


    ‘Maar… Ik volg je niet. Jézus was toch niet gekleed als hogepriester?’


    Piotr deed iets wat het midden hield tussen ja knikken en nee schudden. ‘In het evangelie van Johannes lezen we een mysterieuze zin. Je vindt het in Johannes hoofdstuk negentien, vers drieëntwintig.’ Piotr pakte zijn kleine zakbijbeltje er weer bij en las de tekst voor. ‘Nadat ze Jezus gekruisigd hadden, verdeelden de soldaten zijn kleren in vieren, voor iedere soldaat een deel. Maar zijn onderkleed was in één stuk geweven, van boven tot beneden.’ Piotr keek op van zijn bijbeltje. ‘Vertel me, Simon. Waarom wordt er zo expliciet vermeld dat Jezus een naadloos onderkleed droeg?’


    ‘Ik begrijp het!’ zei Simon breed glimlachend. ‘Dat is hoe de Thora de Joodse priesterkleding beschrijft! Het onderkleed moest uit één stuk zijn gemaakt, zonder naden. Het was de priesters streng verboden om kleding te dragen die uit meerdere stukken stof bestond.’


    ‘Dat bedoel ik! Jezus droeg dus blijkbaar óók hogepriesterlijke kleding. Dat is echter bijna helemaal uit de evangeliën weggeschreven, omdat het niet meer verenigbaar was met de latere kerkelijke herinterpretaties rond de persoon van Jezus.’


    ‘Maar Piotr… Jezus was toch de gedoodverfde kóning? Niet de hogepriester?’


    ‘Nou, ik denk toch echt dat hij als leider van de Nazarenen functioneerde als priester van het volk. Zoals je weet was de beweging onder zijn leiding van plan daadwerkelijk met Pesach de macht te grijpen. Als hun plan zou slagen, zou Jezus de positie van hogepriester neerleggen en die van messias-koning krijgen. Dat moest ook, want het was niet toegestaan dat één man tegelijkertijd zowel hogepriester als koning was.’


    ‘Ah! Nu begin ik te begrijpen wat ik in de Annales Zelotypi las, dat Jezus zijn voornaamste discipel beloofde dat hij de hogepriester mocht gaan worden in het komende koninkrijk.’


    ‘Ja, bijzonder hè? Jezus geeft hem vanwege zijn priesterlijke functie een nieuwe naam: Kefas, oftewel Rots.’


    ‘Ja, volgens de kroniek omdat hij de “valse Rots” moest vervangen. Maar wat betekent dat? Wie of wat is de “valse Rots”?’


    Piotr hield halt. Hij boog iets naar voren, waardoor hij over zijn ronde brilletje heen naar Simon keek. ‘Soms hoef je alleen maar even een encyclopedie open te slaan om het antwoord te vinden. Hoe heette de officiële hogepriester die op dat moment zetelde?’


    Simons ogen werden groot. ‘Natuurlijk! Ik wéét het! Kajafas.’


    ‘Correct! Kajafas’ naam werd in het Aramees geschreven als Caipha, en dat lijkt heel erg op Petrus’ naam in het Aramees: Cepha. Ik geloof dat het hier gaat om een iets afwijkende spelling van hetzelfde Aramese woord, dat “rots” betekent.’


    ‘Maar… ik begrijp het nog steeds niet goed. Hoezo “rots”?’


    Ze liepen verder en kwamen onder een rijtje bomen door. Het wierp een welkome schaduw; de voorjaarszon gaf tussen de open velden een bijna zomerse warmte.


    ‘Flavius Josephus verwijst naar Kajafas als “Jozef, die Kajafas genoemd wordt”, wat suggereert dat Kajafas niet zijn naam, maar zijn titel was. Blijkbaar was “Rots” een priesterlijke titel die verwees naar de Joodse tempel. Die was namelijk op de rots gebouwd.’


    ‘Was de tempel op een róts gebouwd?’


    ‘Jazeker! Wist je dat niet? Op de berg Moria kreeg Abraham de opdracht zijn zoon Isaak te offeren. Volgens de Joodse tradities werd later op die plek Jeruzalem gebouwd, en uiteindelijk werd op precies die rots – destijds het hoogste punt van Jeruzalem – de tempel gebouwd. Volgens de Talmoed werd de rots ook wel de funderingssteen genoemd, en was het Heilige der Heiligen van de tempel precies boven op deze rots gesitueerd. Helaas werd de Joodse tempel in het jaar 70 met de grond gelijkgemaakt. In de middeleeuwen hebben moslims er een grote moskee gebouwd die niet voor niets tot op de dag van vandaag de Rotskoepelmoskee heet; the Dome of Rock. Binnen in de moskee is de befaamde rots nog altijd zichtbaar, de rots die zich vroeger pal onder het Heilige der Heiligen bevond.’


    ‘Dus de Joden associeerden de tempel vroeger met de rots waarop hij gebouwd was,’ zei Simon.


    ‘Ja, die rots was voor de Joden een heilige rots, het ultieme fundament onder het Joodse heiligdom. De tempelberg werd van oudsher “de rots” genoemd, en omdat de hogepriester dienstdeed in de tempel droeg hij een titel die naar de heilige plek verwees: Rots.’


    ‘Deze herinterpretatie is ongelofelijk. Het werpt een totaal nieuw licht op de persoon Petrus.’


    ‘Bijzonder, toch? Het lijkt erop dat de Nazarenen opzettelijk hun “tegenpriester” dezelfde hogepriesterlijke titel gaven als de zetelende priester.’


    ‘Het doet denken aan de rivaliteit van groepen katholieken in de middeleeuwen, waarbij er soms naast de paus een “tegenpaus” regeerde.’


    ‘Ja, dat is inderdaad een goede vergelijking.’


    Simon zette het allemaal op een rijtje. ‘Dus eerst Johannes de Doper die een soort arme tegenpriester was… Daarna Jezus die een priesterlijk gewaad droeg, maar na aanvaarding van zijn koningschap Kefas de hogepriester zou laten worden… En daarna, nadat Jezus was gedood, nam de broer van Jezus het over, Jakobus.’ Hij keek opzij naar Piotr. ‘Functioneerde Jakobus ook als de rivaliserende hogepriester van het volk?’


    ‘Jazeker. Van hem weten we dat zeer zeker, want er zijn meerdere historische bronnen die zijn hogepriesterlijke functies in detail vermelden.’


    Simon zag dat achter enkele grote struiken de wijk waar Piotr woonde opdoemde. Ze hadden blijkbaar in een rondje gelopen.


    ‘Kom,’ zei Piotr. ‘Ik zal het je thuis laten zien.’
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    Nadat ze hadden getankt, iets hadden gegeten en naar het toilet waren geweest, stapten Kat en Jarod weer in de auto. Kat nam nu plaats achter het stuur.


    Jarod geeuwde hartgrondig.


    ‘Pak jij je slaap maar even,’ zei Kat. ‘Ik maak je over twee uur wakker.’


    ‘Is goed.’


    Kat stuurde de auto het parkeerterrein af en voegde in op de autostrada. Ze waren in de buurt van Arezzo. Aan weerszijden van de snelweg lagen heuvels met dorpjes in terracottatinten. In de verte waren de silhouetten van de Apennijnen te zien, in donkerblauw op een lichtblauwe lucht. Het leek wel een schilderij van Bob Ross.


    ‘Kun je voordat je gaat slapen nog iets opzoeken over die Piotr Skala?’ vroeg Kat.


    Jarod richtte zich weer op. ‘Wat wil je weten?’


    ‘Wat algemene informatie,’ zei Kat. ‘Als we aanbellen en hij opendoet, moeten we kunnen doen alsof we al het een en ander van hem weten. Een artikel dat we hebben gelezen, een oud-student die ons naar hem verwezen heeft, zoiets, het maakt niet zoveel uit wat.’


    Jarod was even bezig, waarbij het duidelijk was dat hij moeite had zijn ogen open te houden.


    ‘En?’ vroeg Kat na een tijdje.


    ‘Theoloog dus,’ zei Jarod. ‘Een pseudowetenschapper wordt hij genoemd. Lijkt zijn reputatie op het spel te hebben gezet met een publicatie over een evangelie dat niet door de officiële wetenschap als authentiek wordt erkend. Ah, ik zie dat we ons geen zorgen hoeven te maken of hij wel thuis is.’


    ‘Want?’


    ‘Zijn bijnaam is “De Kluizenaar van Krakau”. Hij zou nauwelijks zijn huis nog uit komen. Ik lees hier in een artikel op internet dat zijn buurvrouw zijn boodschappen voor hem haalt.’


    ‘Mooi. Grote kans dat we hem treffen.’


    Jarod sloot zijn ogen. ‘Dan ga ik nu even heel diep nadenken over wat we tegen hem kunnen zeggen.’


    ‘Laat dat maar aan mij over.’


    Jarod glimlachte. Hij legde zijn telefoon weg en zonk vrijwel onmiddellijk weg in een diepe slaap.
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    Eenmaal weer thuis had Piotr voor beiden van een groot plat wit brood een homp afgescheurd en die op twee borden neergelegd, samen met een sterk ruikend stuk geitenkaas en een handjevol olijven. In kleine glaasjes schonk Piotr een kleurloos goedje in.


    ‘Toch niet zelfgestookt?’ vroeg Simon enigszins bezorgd. Hij wist dat er in Oost-Europese landen nogal eens wat mensen het leven lieten nadat ze zelfgemaakte drank hadden gedronken.


    ‘Nee, nee,’ zei Piotr, en hij lachte hartelijk. ‘Ik koop dit in grote voorraden in en giet het dan over in een kleiner flesje, dan hou ik beter in de gaten hoeveel ik drink. Dit is Zubrowka, het is wodka, echt Pools. Het krijgt zijn speciale smaak door het gebruik van bizongras, dat groeit alleen in het oosten van Polen.’


    Simon nam een voorzichtig slokje. Het was sterk, maar goed te doen.


    In alle rust aten ze hun brood en kaas. De wodka bleek verrassend goed te combineren met de kaas en al snel schonk Piotr de glaasjes voor een tweede keer vol.


    Na de maaltijd liep Piotr met de borden naar zijn keukentje. Met een druk op het pedaal opende een oude prullenbak zijn bek, waarna Piotr de kruimels en etensresten er vanaf de borden in veegde. Daarna zette hij Simon zonder vragen te stellen een zeer welkome kop koffie voor – in dezelfde Mickey Mousemok als eerder op de dag.


    ‘Waar waren we gebleven?’ zei Piotr.


    ‘Je was me aan het vertellen over de Nazarenen, en over Johannes de Doper en Jezus als hogepriesters van de armen. Nu was Jakobus aan de beurt.’


    ‘Ah, juist, ja,’ zei Piotr. ‘Na Jezus’ dood nam zijn broer Jakobus de leiding van de beweging over. Over hem weten de historici een aantal interessante dingen te melden.’ Hij stapte naar zijn boekenkast en pakte er een dik boek uit: De verzamelde werken van Eusebius van Caesarea. Vervolgens ging hij zitten met het boek op zijn schoot.


    Simon pakte zijn koffie op en blies over de rand van de mok. De zon scheen door de ruiten naar binnen en hij voelde de warmte op zijn huid.


    ‘In de tweede eeuw leefde ene Hegesippus,’ zei Piotr, ‘een christelijke Jood die de ontstaansgeschiedenis van het christendom probeerde op te stellen. Hij had toegang tot talloze bronnen die nu verloren gegaan zijn. Hegesippus’ werken zijn helaas óók verloren gegaan, maar gelukkig zijn er fragmenten bewaard gebleven omdat Eusebius hem citeert. Daar ben ik erg blij mee, want Hegesippus gaf een uitgebreide omschrijving van Jakobus, de broer van Jezus. Hier, lees het maar.’ Piotr schoof het boek, geopend bij de bewuste passage, door naar Simon.


    Hij was heilig al vanaf de schoot van zijn moeder, dronk wijn noch gegiste drank, at geen vlees, en geen scheermes raakte hij aan, hij zalfde zich niet met olie en maakte van baden geen gebruik. Hem alleen kwam het toe het heilige binnen te treden, want hij droeg geen wol maar linnen. Alleen ging hij de tempel binnen en geknield bad hij dan voor vergiffenis voor het volk. Zijn knieën waren eeltig zoals bij een kameel, vanwege het voortdurend knielen voor God en bidden voor de vergiffenis van het volk.


    ‘Dat Jakobus geen wol maar linnen droeg,’ legde Piotr uit, ‘verwijst natuurlijk duidelijk naar de kleding van de priesters. Die mochten geen wol dragen, maar enkel linnen. En zoals je weet: alleen de priesters mochten de tempel binnengaan en voorbede doen voor het volk.’ Piotr sloeg het boek met een harde klap dicht. ‘Even voor de duidelijkheid, we hebben het hier dus over de broer van Jezus, de man die in het Nieuwe Testament een apostel van de christelijke moederkerk wordt genoemd!’


    ‘In het christendom is van Jakobus dus iets totaal anders gemaakt dan hij in werkelijkheid was,’ zei Simon, verbouwereerd door alles wat Piotr onthulde. ‘Jezus’ broer was geen christelijke apostel, maar de Joodse verzetshogepriester, met priesterlijke kleding en al.’


    ‘Ja, en hij was een ongekend belangrijk en geliefd persoon, een soort vaderfiguur voor veel diepgelovige Joden. Hij stond onder het volk bekend als Jakobus de Rechtvaardige. Flavius Josephus vermeldt hem ook en brengt hem, net als Johannes de Doper, totaal niet in verband met het christendom of de kerk. Hij zegt dat het een man was die bij het volk in aanzien stond. Er zijn zelfs aanwijzingen dat de Leraar der Gerechtigheid die veel in de Dode Zeerollen wordt beschreven in feite deze Jakobus was.’ Piotr knipperde tweemaal achter elkaar. ‘Maar logischerwijs werd Jakobus door de officiële priesters van het volk gehaat.’


    ‘Toch lieten ze blijkbaar toe dat hij de tempel binnenging. Hoe verklaar je dat?’


    ‘Ja, dat is wonderlijk, maar niet onaannemelijk. De Romeinen hadden het beheer over de tempel, en zoals we al zagen lieten ze de Nazarenen betrekkelijk met rust, zolang ze maar geen bedreiging vormden voor het Romeinse gezag. Onder de leiding van Johannes de Doper maakte de beweging de overmoedige keus een opstand voor te bereiden, en onder het leiderschap van Jezus voegden ze zelfs de daad bij het woord, door de tempel met geweld in te nemen. In beide gevallen greep Rome in: zowel Johannes als Jezus werd geëxecuteerd. Ik vermoed dat de beweging zichzelf na de executie van Jezus opnieuw uitvond en milder werd. Ze moeten hebben begrepen dat hun plannen de heersende macht omver te werpen voorlopig niet realistisch waren. In plaats daarvan begonnen ze steeds meer een oppositiebeweging te vormen. Onder leiding van Jakobus de Rechtvaardige hadden ze de koninklijke ambities getemperd, maar Jakobus was wél de tegenpriester van het arme volk. Terwijl Johannes de Doper en Jezus zich in onherbergzame buitengebieden moesten ophouden en voortdurend voor de leiders moesten vluchten, woonde Jakobus in Jeruzalem en betrad zelfs openlijk in priestergewaad de tempel. Daaraan zie je duidelijk dat de Nazarenen, in hun gematigde vorm, door de Romeinen werden gedoogd.’


    ‘Dat moet de priesterelite een doorn in het oog zijn geweest.’


    ‘Uiteraard. De Joodse leiders wilden Jakobus het liefst dood zien, maar de Romeinen kon het niet zoveel schelen, zolang er maar rust in het land was. Ze wisten natuurlijk donders goed dat als ze Jakobus aan het kruis zouden nagelen, ze júíst een grote opstand onder het volk zouden opwekken.’


    ‘Tja,’ zei Simon, ‘de Romeinen waren nooit heel idealistisch, eerder pragmatisch. Ze bedreven wel vaker een politiek waarbij ze de rivaliserende groepen in een land tegen elkaar uitspeelden… Zolang zij uiteindelijk de touwtjes maar in handen hielden.’


    ‘Zo is dat. Onder procurator Porcius Festus stonden de Romeinen het nog oogluikend toe dat de Nazarenen een rivaliserend hogepriesterschap hadden, om het volk te sussen. Maar toen Festus in het jaar 62 stierf en er niet meteen een opvolger was, was er tijdelijk geen Romeinse procurator in het land. Er ontstond een interregnum, een machtsvacuüm. De Herodianen zagen hun kans schoon.’


    ‘Laat me raden. Ze lieten Jakobus ombrengen.’


    ‘Juist. Meteen na de dood van Festus haalde de zetelende hogepriester, Ananus de Jongere, de rechters van het Sanhedrin – het Joods Gerechtshof – over om Jakobus de Rechtvaardige met haast ter dood te veroordelen.’


    ‘Dat is veelzeggend… Zodra de Romeinse macht wegviel, greep de heersende Joodse hogepriester in om de “tegenpriester” te doden.’


    ‘Ja, en zo kwam Jakobus in het jaar 62 toch aan zijn einde. Volgens Flavius Josephus stierf Jakobus door steniging, maar er is ook een andere versie waarin hij van het dak van de tempel naar beneden geworpen werd, waarna zijn hoofd met een voldershamer werd ingeslagen.’


    Simon huiverde licht. Even schoot het beeld van de dode Giacomo met zijn wijd opengesperde ogen voorbij in zijn gedachten.


    ‘Na Jakobus’ dood nam zijn neef Simeon het over, en hij leidde de Nazarenen tot de vernietiging van Jeruzalem in het jaar 70. Simeon is vermoedelijk in dat jaar gekruisigd. Hun droom van een bevrijd Israël was niet uitgekomen.’


    ‘Het is toch opvallend dat Jakobus zo ongeveer weggeschreven is uit het Nieuwe Testament,’ zei Simon. ‘Hij wordt slechts terloops genoemd en nergens wordt vermeld hoe belangrijk hij was… Terwijl deze man zo ongeveer de Joodse vader des vaderlands was.’


    ‘Ja, het is alsof de Kerk hem weg wilde hebben. Misschien was het voor de christenen beschamend dat de broer van Jezus onder Joden bekender was dan Jezus, en dat hij overduidelijk geen christen was, maar juist een ultraorthodoxe Joodse IJveraar voor de Wet. Ze maakten daarom van Petrus de grote apostel en schoven Jakobus zo ver mogelijk naar de achtergrond. Maar in een van de allervroegste christelijke teksten, Paulus’ brief aan de Galaten, lees je nog duidelijk dat Jakobus de grote leider in Jeruzalem was en dat Petrus zich naar diens autoriteit voegde.’


    Simon liet zijn blik over de tekst van Eusebius dwalen. ‘Er staat trouwens dat Jakobus geen alcohol dronk, geen vlees at, zich niet waste en zich niet schoor.’


    ‘Ja, dat is ook nogal mysterieus, hè? Dat stond onder Joden bekend als een Nazireeërswijding: iemand werd van kind af aan gewijd aan God, moest zich onthouden van wijn en vlees en moest als teken van zijn wijding zijn haar laten groeien. Simson is een bekend voorbeeld uit het Oude Testament van een Nazireeër. Maar blijkbaar was Jakobus ook een Nazireeër, wiens leven ritueel aan God gewijd was.’


    ‘Maar… de naam van de beweging, Nazarener of Nazoreeër, lijkt sterk op Nazireeër.’


    ‘Ja, meerdere geleerden hebben dat opgemerkt. Ik vermoed dat de termen met elkaar te maken hebben. Misschien werd de beweging van de Nazarenen wel zo genoemd omdat hun leiders allemaal een Nazireeërswijding ondergingen, wie zal het zeggen? Het is opvallend dat ook over Johannes de Doper bij zijn geboorte werd gezegd dat hij geen wijn of sterkedrank zou drinken. En er zijn ook oude bronnen die beweren dat Petrus en andere leden van de beweging geen vlees aten.’


    ‘Dat zou betekenen dat iemand als Paulus, die zich bij de beweging aansloot, ook een Nazireeër moet zijn geweest. Anders had hij niet door hen geaccepteerd kunnen worden, toch?’


    Piotr grijnsde. ‘Zeer juist, Simon. Hoewel hij het in zijn brieven liever niet noemt, kunnen we toch uit het Nieuwe Testament opmaken dat Paulus zich – in ieder geval altijd als hij bij de discipelen van Jezus in de buurt was – als Nazireeër voordeed. Kijk maar in Handelingen hoofdstuk eenentwintig. Daar lees je dat het gerucht de ronde doet dat Paulus mensen van de Wet van Mozes afhield. Paulus komt vervolgens aan in Jeruzalem en ontmoet de groep rondom Jakobus en verdedigt zichzelf tegen deze aanklachten. Hij moet vervolgens bewijzen dat hij werkelijk een zogenoemde IJveraar voor de Wet is door samen met vier Nazireeërs naar de tempel te gaan, de reiniging te ondergaan, een offer te doen en het hoofd kaal te laten scheren. We weten uit Numeri hoofdstuk zes dat dit kaalscheren bij de Nazireeërsgelofte hoorde; als je verontreinigd was, moest het haar afgeschoren worden, waarna je het opnieuw moest laten groeien. Paulus deed dat in een verwoede poging aan de groep in Jeruzalem duidelijk maken dat hij nog wel een van hen was.’


    ‘Dat is opmerkelijk.’ Simon dronk zijn mok koffie leeg. ‘Als Jakobus de leider van de “christelijke Kerk” zou zijn, zou je verwachten dat Paulus hun gunst zou moeten terugwinnen door opnieuw geloof in Jezus Christus te belijden of te bewijzen dat hij de ware Heilige Geest had. Maar nee, hij moet zich kaalscheren, in de tempel een offer brengen en zich opnieuw onder Nazireeërsgelofte stellen! Het is een duidelijk bewijs dat de groep rond Jakobus in Jeruzalem een orthodox-joodse beweging was, géén christendom.’


    ‘Exact, Simon! Maar weet je wat het is? Deze beweging stierf na de vernietiging van Jeruzalem in het jaar 70 compleet uit. De enige bron van informatie over hen is het christelijke Nieuwe Testament, maar dat is geen objectief verslag. De christelijke Kerk – en de schrijvers van het Nieuwe Testament – hebben hun best gedaan de suggestie te wekken dat Jakobus en Petrus de eerste christelijke leiders waren, de apostelen van de Joodse moederkerk te Jeruzalem. Daardoor lees je vaak dat “Nazarenen” en “de Weg” benamingen zijn van het vroege christendom. Maar dat is een fundamentele denkfout! De christelijke kerk heeft personen als Johannes de Doper en Jakobus juist gekaapt, met als gevolg dat het grote moeite kost theologen ervan te overtuigen dat deze mensen niets, maar dan ook niets met het latere christendom te maken hebben.’


    Simon leunde naar achteren en keek over Piotr heen. ‘Nu je het zegt… Ik heb het altijd opvallend gevonden dat Flavius Josephus nergens christenen noemt als groep in Jeruzalem. Hij beschreef de complete geschiedenis van de Joden in die tijd, maar nooit benoemt hij de christelijke kerk. En dat terwijl de christenen volgens de Bijbel een grote aanhang in Jeruzalem verwierven en voortdurend vervolgd werden door de autoriteiten! Dat is toch vreemd? En als hij Johannes de Doper en Jakobus beschrijft, brengt hij hen totaal niet in verband met het christendom.’


    ‘Dat klopt, want het christendom ontstond pas veel later, ver buiten Judea, in het Romeinse Rijk,’ zei Piotr. ‘Het idee dat er christenen in Jeruzalem waren in die vroege tijd is een bedenksel van de latere Kerk. Wel waren er Nazarenen. En zoals ik nu uitvoerig heb aangetoond, hebben zij niets met het christendom te maken.’


    Piotr vouwde zijn handen en keek Simon aan. ‘Maar… één ding is nog altijd een groot raadsel voor me.’
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    Veel slaap had Tibor niet gehad. De kick iets groots op het spoor te zijn was te groot. Hij had een groot deel van de directory’s bekeken. Tot nu toe wees alles erop dat het inderdaad om een crimineel kartel ging, al bleef het onduidelijk wat hun daden precies behelsden.


    De deurbel ging. Tibor sprong op, liep naar de voordeur en deed open. Het daglicht was fel en hij kneep zijn ogen dicht. Voor hem stond een bezorger met een papieren tas van Mesopotamia, een Roemeense fastfoodketen. Hij rekende af, sloot de deur weer en at zijn broodje kebab met patat vervolgens op achter zijn bureau. De twee blikjes cola die hij erbij had besteld, goot hij naar binnen met een snelheid alsof hij onder een motorkap ruitenwisservloeistof bijvulde. Hij opende een directory genaamd Mission Logs. Er bleken allemaal notitiebestanden in te staan. Hij klikte op een notitie met de titel ‘Europe – Ulysses / Sybil’.


    Er verscheen een lijstje met telkens een naam en locatie. De namen waren beperkt tot een voornaam en de beginletter van een achternaam. Er stonden op dit moment twee namen op:


    giacomo f. – rome (it) – status: volbracht


    piotr s. – krakau (pl) – status: openstaand


    Het was opvallend dat de achternamen niet voluit geschreven waren. Alle informatie op dit netwerk was tenslotte end-to-end versleuteld. Dat men toch de volledige achternaam van de personen op de lijst niet noemde, deed vermoeden dat de informatie zéér gevoelig was.


    Zou het een hitlist kunnen zijn?


    Tibor duwde zijn maaltijd aan de kant. Hij likte zijn vinger af en opende zijn webbrowser op het middelste scherm. Hij typte ‘Giacomo + Rome’ in.


    Er verscheen een groot aantal zoekresultaten, die allemaal verband hielden met een kerk in Rome die de San Giacomo in Augusta heette. Niets wat duidde op een recent gepleegde moord.


    Vervolgens opende hij Google Translate. Slechts enkele tellen later had hij het Italiaanse woord voor vermoord: ucciso. Hij voegde het toe aan de zoekopdracht: ‘Giacomo + Rome + ucciso’.


    Het bovenste zoekresultaat was een artikeltje uit een Italiaanse krant, met de kop ‘ucciso un impiegato del vaticano’. Hij kopieerde de kop en plakte deze in Google Translate. Meteen werd de tekst vertaald: ‘Medewerker van het Vaticaan vermoord.’


    Tibor knipperde met zijn ogen. Nee, het was geen inbeelding. Hij las het echt: er was een Italiaan genaamd Giacomo vermoord.


    Was het stom toeval? Of had hij werkelijk de dodenlijst van een criminele organisatie gevonden?


    De volgende persoon op de lijst was ene Piotr uit Krakau, en aan de status van de missie te zien was de opdracht nog niet afgerond. Even probeerde hij te zoeken naar mensen genaamd Piotr in Krakau, in de hoop de beste man te kunnen waarschuwen. Maar er waren natuurlijk zo ontzettend veel Piotrs in Polen dat dat onbegonnen werk was zonder een achternaam.


    Tibor verborg zijn gezicht in zijn handpalmen. Daarna liet hij zijn vingers door het onverzorgde kapsel onder zijn hoodie gaan.


    Wat moest hij doen? De politie waarschuwen was geen goed idee. Hij had immers digitaal ingebroken, en dat was strafbaar.


    Maar er zou een man gedood worden als hij niets deed. Dat alleen al betekende dat hij verder moest zoeken.


    Hij moest de identiteit van deze Piotr achterhalen, voordat de man geliquideerd zou worden.
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    Piotr opende de tekst van de Annales Zelotypi. ‘Hier,’ zei hij. ‘Er is één zin in de Zelotenkroniek waar ik niets van begrijp.’ Hij legde zijn vinger bij een regel.


    Jesjoea stierf als een martelaar voor zijn volk en voor de zonden van zijn volk, in de hoop Israël te bevrijden van de heidenen die het bezetten. Pas na zijn dood zagen de Nazarenen dat hij de tweede van de vier gezalfden moest zijn geweest, naar de woorden van de profeten.


    ‘De tweede van de vier gezalfden,’ herhaalde Piotr, en hij tikte op de betreffende zin. ‘Heb jij enig idee wat hiermee kan worden bedoeld?


    ‘Ik heb het inderdaad zien staan, maar nee, ik begrijp daar ook niets van. De Joden leefden in de afwachting van de komst van “de” Messias, de gezalfde die hen zou bevrijden en hun natie zou herstellen. Ik heb nooit gehoord over “vier gezalfden”.’


    ‘Het is een mysterie voor me.’


    Simon keek naar de klok.


    Piotr volgde zijn blik. ‘Moet je gaan?’


    ‘Ja, ik zou het liefst vandaag terugvliegen naar Nederland. Mijn vertrek was vrij onverwacht, mijn dochter is alleen thuis en ik…’


    ‘Geen probleem hoor,’ zei Piotr. ‘Ik denk dat we de belangrijkste dingen inmiddels wel besproken hebben. We houden contact en mocht een van ons nieuwe inzichten opdoen, dan kunnen we die met elkaar delen.’


    ‘Dat is goed,’ zei Simon. Hij stond op en stootte per ongeluk een stapel boeken om. Piotr gebaarde dat het niet erg was. ‘Zou je mij de tekst van het Evangelium willen toevertrouwen?’ vroeg Simon. ‘Ik zou hem dolgraag thuis willen bestuderen.’


    ‘Ja, dat is goed,’ zei Piotr. ‘Ik zal zowel de fotokopie van de Latijnse tekst als de vertaling ervan voor je printen, en ik zal het bestand ook naar je mailen. Maar besef goed, Simon, dat niemand je heel serieus zal nemen. Het is en blijft een Latijnse tekst uit de middeleeuwen.’


    ‘Ik weet het, ik weet het… We moeten achterhalen waar het oorspronkelijke Aramese document zich bevindt – de andere helft van het tweeluik, dat ontbrak in de Vaticaanse Schatkamer. Alleen dan zullen we de geschiedenis van het vroege christendom radicaal kunnen herschrijven.’


    Piotr liep naar zijn computer en even later begon zijn printer een kabaal te maken alsof er een Toepolev opsteeg. Piotr ving ieder blaadje dat de machine uitspuugde op en niette ze op het laatst allemaal aan elkaar.


    ‘Ik ben je echt heel erg dankbaar,’ zei Simon, en hij legde zijn hand op Piotrs schouder. ‘Thuis zal ik het uitvoerig bestuderen. Ik zal mijn vriendin Nova om hulp vragen. Ze is een complete leek op gebied van Bijbelwetenschap, maar juist daardoor denkt ze volledig buiten de normale kaders. Mocht je ooit eens naar Nederland willen komen, dan zal ik haar aan je voorstellen.’


    ‘Ik heb in mijn leven Polen nog nooit verlaten, maar wie weet.’ Hij glimlachte vriendschappelijk en gaf Simon een klopje op zijn schouder, terwijl hij de geprinte documenten aan hem gaf. Daarna kneep hij zijn ogen weer dicht, alsof hij iets zuurs dronk.


    Simon bladerde gretig door de pagina’s. Zijn oog viel op de laatste zin op de laatste bladzijde. ‘Hé!’ zei hij toen. ‘Wat is dit?’


    ‘Wat is wat?’


    ‘Heb je wel alles geprint? De tekst stopt hier, net na de arrestatie van Jezus.’


    ‘Ja, heeft Giacomo je dat niet verteld? De tekst is niet compleet, tot mijn grote frustratie. Aan het middeleeuwse boek ontbraken heel wat bladzijden, en daarmee helaas ook een belangrijk deel van het Evangelium Iudaeorum. Het stopt vlak voor de kruisiging.’


    Simon wreef teleurgesteld over zijn voorhoofd. ‘Dus… dus nu hebben we deze ongekend belangwekkende tekst, die werkelijk álles over het christendom zou kunnen herschrijven in handen, maar de climax, de apotheose, ontbreekt.’


    ‘Ja, juist daarom zou je het origineel moeten zien te achterhalen.’


    Nu kneep Simon zijn ogen dicht.


    ‘Gelukkig hebben we in ieder geval dit,’ zei Piotr. ‘Zelfs zonder de laatste hoofdstukken zet het alles wat we over Jezus weten op zijn kop.’


    Net toen hij de papieren in zijn tas wilde steken, viel Simon iets op. Even dacht hij dat zijn verbeelding, in combinatie met zijn vermoeidheid, hem parten speelde. Hij liep naar het raam, hield de print in het volle licht en draaide het wat, zoals je met een spiegeltje zonnestralen weerkaatste.


    ‘Wat is dit?’ vroeg hij.


    Piotr kwam naast hem staan. ‘Wat bedoel je?’


    ‘Dit hier.’ Hij hield het papier zo dat Piotr het ook kon zien. ‘Het lijkt wel of er iets in de kantlijn staat.’


    ‘Hm, dat is vreemd… Ik heb het nooit gezien, maar je hebt gelijk. Het lijken wel letters die in de loop der eeuwen verbleekt zijn.’ Piotr draaide zich om en liep naar zijn computer. ‘Ik heb een scan op hoge resolutie van het document, misschien is het daar beter op te zien.’


    Piotr opende een fotobestand en zoomde in op de plek die Simon had aangewezen. Simon ging achter Piotr staan.


    ‘Hmm, nee,’ zei Piotr teleurgesteld. ‘De inkt is erg verbleekt.’


    ‘Heb je het originele middeleeuwse boek nog in je bezit?’


    ‘Niet hier, maar in een kluis. Als dit het enige transcript van deze tekst is dat het kerkelijke vandalisme heeft overleefd, kan het ooit, als de wetenschappelijke wereld bijdraait, weleens zeer veel geld waard worden.’


    ‘Zou je kunnen ontdekken wat er in de kantlijn geschreven is?’


    Piotr hield zijn hoofd schuin en tuitte aarzelend zijn lippen. ‘Ik ga mijn best doen.’
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    In de loop van de avond was Simon op Schiphol geland. Hij had de trein naar Leiden genomen en tot zijn aangename verrassing trof hij zowel Nova als Annabel thuis op het Rapenburg aan.


    Nova was een soort huisvriendin geworden. Ze overnachtte met enige regelmaat in de logeerkamer als zij en Simon weer eens tot diep in de nacht hadden zitten praten. Ze spraken over hun werk, het schrijven, hun gedeelde interesse in religie, maar ook over meer persoonlijke zaken. Annabel had weleens gegrapt dat Nova net zo goed haar intrek op de bovenste verdieping kon nemen; een idee dat Simon stiekem eigenlijk wel aantrok. Maar Nova wilde voor geen goud haar huisje in het lommerrijke Jeruzalemhofje opgeven.


    Tijdens de twee uur durende vlucht had Simon de tijd gehad om na te denken over alles wat Piotr hem had verteld. Tegelijk merkte hij dat de spanning van de gebeurtenis in Rome nog altijd om hem heen hing. Telkens drongen de gruwelijke beelden van de levenloze Giacomo zich aan hem op: het bloed, het glas, de schoten die op hem waren afgevuurd, de krankzinnige vlucht door de Romeinse straten en het vreemde politieverhoor. Het was alsof hij in het vliegtuig naar huis pas de ruimte had om alles wat er was gebeurd tot zich te laten doordringen.


    Simon schonk voor Nova, Annabel en zichzelf een glas wijn in. Annabel verzorgde een plankje met brokken overjarige kaas, olijven en zongedroogde tomaten.


    ‘Nou, vertel,’ zei Annabel. ‘Hoe was het?’


    Simon en Nova wisselden kort een blik. Simon schudde nauwelijks waarneembaar zijn hoofd.


    ‘Het was… interessant,’ begon hij.


    Simon vertelde in vogelvlucht over de ontmoeting met Giacomo en Piotr, waarbij hij zorgvuldig zijn woorden koos.


    ‘Waar zijn die eeuwenoude documenten nu?’ vroeg Annabel.


    ‘Giacomo heeft de Zelotenkroniek, de Annales Zelotypi dus, slechts heel kort in zijn handen gehad en gefotografeerd. Die ligt dus nog altijd in die geheime ruimte in het Vaticaan. Maar het Evangelium Iudaeorum zat niet meer in de kaft. Dat lijkt spoorloos te zijn verdwenen.’


    ‘Dus eigenlijk heb je niets,’ constateerde Annabel.


    ‘Niet helemaal. Piotr heeft namelijk een middeleeuws transcript van beide documenten teruggevonden, in het Latijn. Maar zijn versie van het Evangelium is niet compleet. De climax van de geschiedenis ontbreekt, dus alles over de arrestatie van Jezus en zijn kruisdood.’


    ‘Nee!’ riep Nova. ‘Echt?’


    ‘Ja, het is verschrikkelijk…’ Simon liet een korte stilte vallen. Daarna zei hij: ‘Want… er is iets bijzonders met het Evangelium aan de hand.’


    Nova en Annabel keken hem beiden afwachtend aan.


    Simon nam alle tijd om nog een slokje te nemen en zette het glas op tafel. Hij pakte het plankje met de borrelhapjes op. ‘Willen jullie niks?’


    ‘Páp,’ zei Annabel. ‘Vertel het nou maar.’


    Simon imiteerde tromgeroffel met zijn vingers op de tafel. ‘Piotr is ervan overtuigd dat de tekst proto-Marcus is.’


    ‘Proto-Marcus?’ vroeg Nova. ‘Wat bedoel je precies?’


    ‘Nou, feitelijk alles wat we tegenwoordig over Jezus weten, is terug te voeren op de vier evangeliën: Mattheüs, Marcus, Lukas en Johannes. Van die vier is het evangelie van Marcus het vroegst geschreven levensverhaal van Jezus. Hij schreef het rond het jaar 72 in Rome. De andere evangelisten kwamen later en maakten in meer of mindere mate gebruik van Marcus’ verhaal, maar voegden er allerlei dingen aan toe. Het evangelie van Marcus is dus de oudste versie van het bekende verhaal over Jezus, maar de vraag die geleerden al langer bezighoudt is welke bron híj dan hanteerde. Het Evangelium Iudaeorum dat Giacomo en Piotr hebben ontdekt, vertoont grote gelijkenis met het evangelie van Marcus en is geschreven in het jaar 37. Dat is gigantisch vroeg in de historie, slechts enkele jaren nadat Jezus stierf.’


    ‘Dus… jij gelooft dat dat Evangelium de bronversie van Marcus is… de oorspronkelijke verslaglegging over Jezus.’


    ‘Precies.’


    Nova ving met een cocktailprikkertje een groene olijf. ‘Als dat zo is, is het een document van ongekende cultuurhistorische waarde,’ concludeerde ze, waarna ze de olijf in haar mond liet vallen.


    ‘Ja, dat is het zeker. Want het stelt ons in staat vast te stellen wat er wel en niet historisch is van het bekende christelijke verhaal. Veruit de meeste theologen proberen de historische Jezus te destilleren uit alle informatie die de Bijbelse evangeliën geven, terwijl veel van wat daarin staat waarschijnlijk al latere legende is.’


    ‘Eigenlijk moet je de evangeliën dus onderzoeken zoals men een oud gebouw onderzoekt,’ zei Nova, ‘een kathedraal bijvoorbeeld. Een archeoloog moet eerst de verschillende bouwlagen in kaart brengen. De fundamenten dateren misschien uit de negende of tiende eeuw, bepaalde steunmuren zullen van de eeuwen daarna zijn. Delen van de kathedraal kunnen vervolgens aangepast zijn, en er zullen stukken gesloopt zijn waarna er weer nieuwe delen zijn aangebouwd.’


    ‘Je bedoelt dat ook aan de evangeliën telkens iets is aangepast, verwijderd of toegevoegd?’ vroeg Annabel.


    ‘Ja, precies,’ zei Simon. ‘Het is eigenlijk heel wonderlijk dat theologen het Nieuwe Testament vaak als één consistent brondocument zien. De evangeliën ontstonden vanaf een halve eeuw na Jezus’ dood in gebieden ver buiten Jeruzalem. Ze werden opgetekend door volgelingen van Paulus, voornamelijk hellenisten en heidenen. En er is vervolgens aantoonbaar tot ver in de middeleeuwen aan de evangeliën gesleuteld. Het oudste volledige exemplaar van het Nieuwe Testament dateert uit het midden van de vierde eeuw; dat is meer dan driehonderd jaar na de dood van Jezus! We beschikken dus alleen maar over kopieën van kopieën van kopieën van kopieën van kopieën en ga zo nog maar even door. Het is onmogelijk nog na te gaan wat welke kopiist heeft toegevoegd of juist heeft weggelaten.’


    ‘En dan laat je nog het feit buiten beschouwing dat er in de eerste eeuwen naast de vier Bijbelse evangeliën talloze andere, afwijkende evangeliën circuleerden die het Nieuwe Testament niet gehaald hebben,’ zei Annabel. ‘We hebben het laatst nog behandeld in een college van Josef Höhensang, professor Antiek Jodendom en Vroeg Christendom. Al in de vroegste tijd liepen de ideeën over wie Jezus precies was compleet uiteen.’


    ‘Ja, dat klopt,’ zei Simon. ‘Wil je dus weten wie Jezus echt was, dan moet je op zoek gaan naar de alleroudste onderlaag onder de tekst. En vermoedelijk is het Evangelium die oudste onderlaag.’


    Annabel gaapte en rekte zich uit. ‘Misschien is het de wijn, maar ik voel me erg moe.’


    ‘Of misschien vertelt je vader veel te saaie verhalen,’ zei Simon.


    Annabel glimlachte. ‘Nee, nee. Ik wil sowieso niet te laat tijd naar bed, want ik ga morgen met Lotte in de bieb studeren en ik wil aan mijn scriptie werken.’


    ‘Is goed, lieverd. Welterusten.’


    Annabel stond op en gaf haar vader een kus. Nova kwam half omhoog en gaf Annabel een knuffel.


    ‘Maken jullie het niet te laat, kinderen?’ grapte Annabel, en ze verdween naar haar kamer.


    Nova keek haar even na en wachtte tot de kamerdeur boven dicht werd gedaan.


    ‘Oké, Simon,’ zei Nova toen, ‘ik kan me voorstellen dat je je dochter niet wilt verontrusten, maar aan mij ga je het echte verhaal vertellen, toch?’


    Simon liet de wijn ronddraaien in zijn glas. ‘Dat ga ik doen.’
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    ‘Dus,’ vroeg Nova, nadat Simon haar alles had verteld, ‘wat ben je nu van plan? Wil je proberen erachter te komen wie Giacomo vermoord heeft?’


    Simon schudde zijn hoofd. ‘Nee, natuurlijk niet. Dat is een zaak voor de politie. En ook al zou ik het willen, ik heb geen enkele aanwijzing wie de moordenaar is.’


    ‘Maar… wat wil je dan doen? Laat je de hele zaak gewoon rusten? Dat is niet echt iets voor jou.’


    ‘Als de Italiaanse politie me nog nodig heeft, hoor ik het vanzelf.’


    ‘Jou kennende ga je als een bezetene op zoek naar het originele Evangelium, zodat je de ontbrekende delen kunt lezen.’


    ‘Waar zou ik moeten zoeken? Natuurlijk zou ik er alles voor overhebben om het in handen te krijgen, maar ik heb geen enkel aanknopingspunt.’


    ‘Maar serieus, Simon. Denk je dat de oorspronkelijke tekst van het Evangelium nog bestaat?’


    ‘Dat is onmogelijk te zeggen. Ik wil hoe dan ook de delen van het document die ik wél heb aan nauwkeurig onderzoek onderwerpen. Ik wil begrijpen wie Jezus écht was… Misschien kan ik er in de toekomst over publiceren.’


    Er viel een stilte. Nova nam het laatste brokje kaas van het plankje en ging weer naast Simon zitten.


    ‘Ben je niet bang dat ze achter jou aan komen?’ vroeg ze. De ernst was hoorbaar in haar stem. ‘Als Giacomo is vermoord vanwege iets wat hij heeft ontdekt, dan zal de moordenaar iedereen die er iets van weet willen doden.’


    ‘Ik weet het niet. De daders hebben zijn laptop meegenomen, maar ik heb geen mailcontact met Giacomo gehad. Ik heb wel met hem geappt en gebeld, maar zijn telefoon heb ik kunnen meenemen uit het appartement. Hoe zouden ze kunnen weten wie ik ben? Maar nee, echt zonder zorgen ben ik niet. Als deze mensen mijn identiteit willen achterhalen, zullen ze daar vroeg of laat toch in slagen. Het is denkbaar dat ze zijn telefoon gehackt of afgeluisterd hebben. Of misschien heeft Giacomo aantekeningen gemaakt, mijn naam ergens opgeschreven.’


    Het was aan Nova te zien dat ze er niet gerust op was. ‘Ik heb nog een wijntje nodig,’ zei ze. Terwijl ze de glazen bijvulde, schoot ze in de lach en morste wijn op de salontafel. ‘Sinds wanneer staat dit grote houten beeld hier?’


    ‘Vind je het niet mooi?’ Hij grinnikte. ‘Ik heb Annabel moeten beloven dat ik het op mijn studeerkamer boven zou neerzetten.’


    ‘Daar kan ik me iets bij voorstellen.’ Met een servetje depte ze de gemorste wijn op.


    ‘Het is de god Mithras die oprijst vanuit de rots. Ik kreeg hem bij wijze van cadeau opgestuurd van iemand.’


    ‘Waarschijnlijk wilde zijn of haar partner dat lelijke ding ook niet in huis hebben. Die zal wel gezegd hebben: geef het maar aan Ryevaar, die heeft toch geen smaak.’


    Simon deed alsof hij zich beledigd voelde. ‘Ik vind hem mooi.’


    Nova stopte de kurk terug in de wijnfles en sloeg er een paar keer met haar vlakke hand op.


    ‘Goed dan,’ zei ze. ‘We hebben lang genoeg gewacht nu.’


    ‘Wat bedoel je?’


    ‘Die tekst natuurlijk. Die wil ik nu ook weleens lezen.’


    ‘Ah, uiteraard,’ zei Simon. ‘Wordt het dan niet te laat voor je? Of blijf je slapen?’


    ‘Als je dat geen probleem vindt, dan graag.’


    ‘Ha, natuurlijk niet,’ zei Simon.


    ‘Misschien moet ik hier toch maar komen wonen.’


    ‘Een prima idee. De code van de beveiliging om mijn huis in te komen heb je al. Je hebt zelfs een eigen plankje in het kastje in de badkamer.’


    Nova lachte. ‘Ik maakte maar een grapje, hoor,’ zei ze, en ze gaf Simon een korte knuffel. ‘Maar het is fijn dat het altijd kan hier.’


    Simon stond op, haalde de prints van Piotr uit zijn koffer in de gang en gaf ze aan Nova. Hij ging weer op de bank zitten en Nova nestelde zich naast hem, de benen in kleermakerszit, haar rechterknie rustend op zijn bovenbeen.


    ‘Ik ben benieuwd,’ zei ze.

  


  
    


    II


    evangelium iudaeorum


    Papyrus 2


    En toen zij uit de synagoge gegaan waren, gingen zij meteen naar het huis van Shemon en Andreia, met Jakov en Yochanan. Toen het avond geworden was en de zon onderging, had heel de stad zich verzameld bij de deur, omdat zij het gerucht van de nieuwe koning gehoord hadden. Hij predikte hen over het komende koninkrijk, en ’smorgens vroeg, nog diep in de nacht, stond hij op, ging naar buiten en begaf zich naar een eenzame plaats. En Shemon en zij die bij hem waren, gingen hem achterna, en toen zij hem gevonden hadden, zeiden zij tegen hem: ‘Iedereen zoekt u!’ En hij zei tegen hen: ‘Laten wij naar de naburige plaatsen gaan, opdat ik ook daar predik, want alle schapen van het huis Israël moeten het goede nieuws van het komende koninkrijk horen.’ En hij predikte in hun synagogen door heel Galilea en dreef met zijn volgelingen op veel plaatsen de tegenstanders uit die de Herodianen en Romeinen dienden.


    Maar Jesjoea zei telkens aan zijn discipelen: ‘Vertel nog aan niemand openlijk wie ik ben, want als ze horen dat ik de nieuwe koning ben, komen ze mij gevangennemen. Zeg dat het koninkrijk zal aanbreken en dat de zoon des mensen op zijn troon zal zitten, maar zeg nog niet openlijk dat ík de zoon des mensen en koning ben. De tijd is nog niet gekomen. Pas met Pesach zullen we openlijk mijn koningschap proclameren en het koninkrijk openlijk uitroepen.’ Maar nadat hij weggegaan was, begonnen de mensen toch te verkondigen en het overal bekend te maken, zodat hij niet meer openlijk in de stad kon komen, omdat hij bevreesd was dat de leiders van het volk hem gevangen zouden nemen. Hij vluchtte naar de eenzame plaatsen buiten de steden, maar ook daar kwamen de mensen van alle kanten naar hem toe. Na enkele dagen kwam hij terug in Kapernaüm, waar zijn huis was, en men hoorde dat hij thuis was. En meteen verzamelden zich daar velen, en hij predikte hun over het komende koninkrijk. En er zaten daar enigen van de schriftgeleerden, en die zeiden tegen elkaar: ‘Deze man zet het volk op tegen ons, als wij niet oppassen zal hij te veel macht krijgen.’ Toen Jesjoea dat hoorde, zei hij tegen hen: ‘Wee jullie, schriftgeleerden! Als jullie de kinderen van het koninkrijk belemmeren het koninkrijk in te gaan, zullen jullie zwaar gestraft worden op de dag dat de zoon des mensen op zijn troon zal zitten.’ En hij vertrok weer naar de zee; en heel de menigte kwam naar hem toe, en hij onderwees hen.


    Toen kwamen de inners van de tempelbelasting bij Kefas en vroegen: ‘Wat horen wij, draagt uw meester de dubbeldrachme niet af?’ En Kefas zei: ‘Zeker wel.’ Want hij wist dat zij Jesjoea zouden vervolgen als zij hoorden dat hij zich tegen de Romeinse belasting keerde. Bij thuiskomst vertelde Kefas het aan Jesjoea, waarop Jesjoea zei: ‘Wat denkt u, Shemon? De heersers van dit land die de belasting van ons eisen, zijn wij hun kinderen of zijn zij totale vreemden?’ En Kefas antwoordde: ‘Het zijn vreemden, want het zijn de Romeinen.’ Jesjoea zei tegen hem: ‘Maar wij zijn zonen van Israël en kinderen van onze God. Onze God stelt ons daarom vrij. De keizer mag die munten met zijn beeld erop houden, en dit land, dat God toebehoort, moet hij aan God teruggeven.’ En spottend zei hij: ‘Ga naar de zee, werp een vishaak uit, en pak de eerste vis die bovenkomt; pas als we geld in de bek van een vis vinden, betalen wij daarmee de Romeinen.’


    En hij ging verder en zag een tollenaar in het tolhuis zitten en zei tegen hem: ‘Bekeer u van uw zonde! Als u uw ijver voor de Wet wilt tonen, volg dan mij!’ En de tollenaar stond op en volgde hem. En het gebeurde, toen Jesjoea in diens huis aanlag, dat veel andere tollenaars met hem en zijn discipelen aanlagen; want velen hadden zich bij hem aangesloten. En toen de leiders van het volk hem zagen eten met de tollenaars, zeiden zij tegen elkaar: ‘Deze man is een gevaar, omdat hij zelfs tollenaars voor zich wint.’


    Sommigen vroegen aan Jesjoea waarom hij geen vriendschap aanging met de Herodianen en de schriftgeleerden, maar enkel optrok met de armen. Jesjoea antwoordde: ‘Niemand naait een lap niet-gekrompen stof op een oud bovenkleed; anders scheurt de nieuwe aangenaaide lap iets af van het oude bovenkleed en ontstaat er een ergere scheur. Ook doet niemand nieuwe wijn in oude leren zakken; anders doet de nieuwe wijn de zakken barsten en stroomt de wijn eruit en gaan de zakken verloren. Nieuwe wijn moet men in nieuwe zakken doen. Op gelijke wijze kan het nieuwe koninkrijk onmogelijk gedragen worden door de huidige leiders die de Wet van de Allerhoogste tarten en het volk tot zonde verleiden. De macht zal daarom van hen afgenomen worden en gegeven worden aan hen die wel vrucht dragen.’ En toen de schriftgeleerden dat hoorden, beraadslaagden zij meteen met de Herodianen hoe zij hem zouden kunnen ombrengen. Daarop vluchtte Jesjoea met zijn discipelen naar de zee. Hij sprak tot hen: ‘Ik zeg u: de heerschappij van de Herodianen is als een huis gebouwd op zand, want het is niet gevestigd op Gods heilige inzettingen. Als de regen neerstroomt en er stormen opsteken en er van alle kanten op het huis wordt ingebeukt, stort het huis in, en blijft er alleen een ruïne over. Voorwaar, voorwaar, ik zeg u: het koninkrijk dat ik namens God zal vestigen, zal gefundeerd zijn op de rots, namelijk op de heilige tempelrots, en op de Wet en al Gods inzettingen. Daarom zal het tot in eeuwigheid niet meer instorten.’


    Een grote menigte IJveraars volgde Jesjoea, afkomstig uit Galilea en uit Judea, en uit Jeruzalem en uit Idumea en van over de Jordaan, en zelfs een grote menigte mannen uit de omgeving van Tyrus en Sidon sloot zich bij hem aan. Toen de Herodianen de grote menigte IJveraars en strijders zagen, wisten zij waar Jesjoea was. Jesjoea gebood zijn discipelen dat er steeds een scheepje bij hem moest blijven, zodat hij de zee op kon varen wanneer de Herodianen hem zouden willen arresteren. Ook gebood Jesjoea de menigte streng en met klem om niet bekend te maken dat hij de komende koning was, zodat er geen aanklacht tegen hem zou zijn.


    Toen de Herodianen vertrokken waren, klom Jesjoea de berg op en begon uit de menigte IJveraars mannen aan te stellen. En hij deelde hen op in honderd- en vijftigtallen, elk onder een leider. De twaalf voornaamste discipelen kregen ieder de leiding over twaalf generaals, die de leiding hadden over groepen van honderd IJveraars. Het totaal aantal discipelen was tweeënzeventig en het voltallige leger IJveraars telde duizenden mannen, die allen grote vrees voor de Wet hadden. En Jesjoea zond hen uit om het komende koninkrijk bekend te maken en het volk Israël op te roepen tot bekering. En hij gaf zijn volgelingen de macht oordeel uit te roepen over de huichelaars en goddelozen en hen uit hun huizen en dorpen uit te drijven. Maar hij beval hun streng hem nooit koning te noemen waar Romeinen, Herodianen of schriftgeleerden bij waren, zodat er geen bewijs tegen hem zou zijn, want de tijd van de vervulling van alles was nog niet aangebroken.


    De discipelen moesten alle dorpen en steden van de Israëlieten bereikt hebben voordat het pesachfeest zou aanbreken, want ten tijde van het feest zouden zij optrekken naar Jeruzalem om daar de tempel in te nemen en het koninkrijk te vestigen. Jesjoea zei: ‘Al vanaf de dagen van Johannes de Doper breekt het koninkrijk baan, want sterke mannen als jullie zullen met geweld de macht grijpen.’


    Ondanks het feit dat Jesjoea overal de mensen verbood te vertellen wat hij zou gaan doen, hadden de schriftgeleerden die uit Jeruzalem gekomen waren het gerucht over Jesjoea gehoord. Sommigen gingen rond en zeiden: ‘Deze Jesjoea zegt dat hij de Herodianen en de schriftgeleerden zal verdrijven.’ Daarop kwamen de schriftgeleerden naar zijn huis toe om hem in de val te lokken, zodat zij hem konden stenigen. Ze zeiden: ‘U bent een Beëlzebul, een vijand van Israël, daarom wilt u zijn leiders uitdrijven.’ Maar Jesjoea antwoordde: ‘Hoe kan een vijand van Israël vijanden van Israël uitdrijven? Als een koninkrijk tegen zichzelf verdeeld is, kan dat koninkrijk niet standhouden. Deze leiders dienen God en zijn Wet niet, maar dienen enkel zichzelf, en het is vanwege hun zonde dat God dit volk al lange tijd straft en het land door de heidenen bezet is. Daarom zeg ik u: wanneer ik met het gezag dat van God komt deze leiders uitdrijf, dan zal het koninkrijk werkelijk aanbreken.’ De Herodianen antwoordden spottend: ‘Denkt u nou werkelijk dat u, simpele Galileeërs, in staat zullen zijn de leiders van dit volk gevangen te nemen en de tempel in uw macht te krijgen? Zovelen vóór u hebben dat geprobeerd, en allemaal zijn zij aan het kruis gegaan.’ Maar Jesjoea zei: ‘Wij vertrouwen niet op mensen, maar op God. Wat de wil van de Allerhoogste is, zal gebeuren. Wie tegen een berg zegt dat hij in zee geworpen moet worden, en in zijn hart in de Allerhoogste gelooft, zie: de berg zal in zee geworpen worden. Alzo zal de zoon des mensen de overheerser verdrijven, als het Gods wil is.’ De Farizeeën zeiden echter: ‘Luister niet naar hem, hij raaskalt, hij heeft een onreine geest.’ En zij zochten stenen om hem te stenigen, maar Jesjoea werd meteen door zijn twaalf voornaamste discipelen weggeleid, zodat hij kon vluchten.


    Toen Jesjoea met zijn discipelen alleen was, zei hij: ‘Niemand kan een huis binnengaan en de huisraad wegnemen als hij niet eerst de eigenaar bindt; pas dan kan hij zijn huis leegroven.’ Zijn discipelen vroegen aan hem: ‘Wij begrijpen u niet.’ En hij legde hun de gelijkenis uit, en zei: ‘Enkel door de valse leiders en hogepriesters gevangen te nemen, zullen wij erin slagen de tempel in bezit te nemen en hem van smet te zuiveren.’
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    De zon schitterde fel op de kleine golfjes in de gracht van het Rapenburg. Terwijl Simon en Nova de Groenhazengracht in wandelden, steeg een vlucht duiven op en waaierde uit langs de gevels.


    ‘Heb je een beetje kunnen slapen?’


    ‘Een beetje, ja,’ zei Nova. ‘Nadat ik gisteren het Evangelium had gelezen, tolde mijn hoofd door de vele vragen.’


    ‘Dat begrijp ik.’


    Ze sloegen links af, de Doelengracht op, en liepen onder de poort door. Op de top ervan stond een verweerd beeld van Sint Joris te paard die met zijn speer een draak de doodssteek gaf. Al snel wandelden ze het Arsenaal binnen, waar onder meer de opleiding Religiewetenschappen gevestigd was en Simon zijn kantoor had.


    ‘Beter dat we hier even heen zijn gegaan,’ zei Simon. ‘Ik heb hier meer literatuur en naslagwerken tot mijn beschikking dan thuis.’


    Even later stapten ze Simons kantoortje binnen. Het zonlicht viel naar binnen op de rechterwand. Er stond een eenvoudig bureau, een computer, een lunchtafeltje en een aantal grote kasten met boeken.


    ‘Zin in koffie?’ vroeg Simon, terwijl hij zijn jas over een stoel hing.


    Nova volgde zijn voorbeeld. ‘Ja, graag. Ik ben nog niet helemaal wakker.’


    Niet veel later spuwde een klein Nespresso-automaatje twee kopjes vol. Simon gaf Nova er eentje aan. Ze nam een nipje, maar zette het op tafel omdat de koffie nog te heet was.


    ‘Vertel,’ zei hij. ‘Denk je na het lezen dat Piotrs theorie klopt? Dus dat dit de originele brontekst van Marcus is?’


    ‘Ik heb natuurlijk nog niet eens de helft van de Bijbelkennis die jij hebt,’ zei Nova, ‘maar ik heb natuurlijk wel het evangelie van Marcus naast deze tekst gelegd. En ik moet zeggen dat ik het een overtuigende stelling vind.’


    Simon pakte de prints van het Evangelium uit de tas en legde ze op de tafel.


    ‘Er zijn wel op veel plekken opvallende afwijkingen van het evangelie van Marcus,’ ging Nova verder. ‘Het viel me bij het lezen meteen op. Het lijkt erop dat Marcus bewust bepaalde zaken aanpaste.’ Ze ging voor de tafel staan en zocht de juiste pagina erbij. ‘Hier, kijk. In Piotrs tekst – laten we die voor het gemak maar proto-Marcus noemen – wordt Yehuda de Sicariër genoemd, bij ons bekend als Judas. Maar waarom veranderde Marcus “Sicariër” in “Iskariot”?’


    ‘Ik denk dat dat eenvoudig te verklaren is,’ zei Simon, die zijn bureaustoel naar de tafel trok en erop ging zitten. Hij trok een andere stoel naar achteren en nodigde Nova uit ook te gaan zitten.


    Nova nam plaats en schoof de stoel aan. ‘Namelijk?’


    ‘Het heeft alles te maken met de tijd en plaats waarin Marcus zijn evangelie schreef. Dat was in Rome, zeer kort na de door de Romeinen gewonnen Joodse Oorlog en hooguit enkele maanden na de triomftocht van Titus in Rome, waar de overwinning over de Joden uitbundig werd gevierd. De Joden hadden in Rome een heel slechte naam en Joodse rebellen werden gezien als het ergste gespuis op aarde. In de ogen van de Romeinen waren de Sicariërs de ergste terroristen.’


    ‘Dus Marcus zag zich genoodzaakt dat soort anti-Romeinse revolutionaire termen uit de tekst weg te schaven voor zijn publiek in Rome…Bedoel je dat?’


    ‘Ja, hij kon niet anders. Geschriften met anti-Romeinse thematiek waren verboden, op straffe van de dood. Je kunt je dus voorstellen dat christenen in Rome zich maar al te graag wilden distantiëren van het Joodse gewapende verzet. Zeker als je beseft dat de christenen het in Rome niet gemakkelijk hadden. Slechts enkele jaren voordat Marcus zijn evangelie schreef had er een verschrikkelijke brand in Rome gewoed, en keizer Nero had daar de christenen de schuld van gegeven. Die waren met hun nieuwe geloof rondom een Joodse Christus namelijk toch al niet geliefd bij de Romeinen en waren een perfecte zondebok. Je kunt je voorstellen dat de christenen in de jaren daarna op hun tenen liepen, en alle reden hadden hun reputatie te willen zuiveren. Ze hadden er baat bij Jezus volledig uit zijn Zelotische context te halen en alle aanstootgevende anti-Romeinse elementen uit het verhaal te verwijderen.’


    ‘Dus… Marcus heeft de naam van Judas bewust aangepast om de connectie met de Sicariërs te verdoezelen. Dat is best heel sluw, eigenlijk.’


    ‘Ja, sluw is het zeker.’ Simon bladerde in de A4’tjes tot hij de bewuste tekst had gevonden. ‘Door maar twee letters van plaats te laten wisselen – “sicari” werd “iscari” – verhulde Marcus de oorspronkelijke betekenis van Judas’ bijnaam. Nu klonk het niet meer als “Sicariër” maar leek de naam “man uit Keriot” te betekenen.’


    Simon stond op en zette het raam op een kier. Meteen stroomde er frisse lucht de wat bedompte kantoorruimte binnen, evenals een mengelmoes van stadsgeluiden.


    ‘Hier heb ik nog een voorbeeld,’ zei Nova. ‘Een andere discipel van Jezus heette Simon de Zeloot. Marcus noemt hem echter Simon Kananaios. Begrijp jij dat?’


    Simon nam een slok van zijn koffie. ‘Kananaios,’ herhaalde hij. ‘Ik heb even niet paraat wat dat woord betekent.’


    Nova pakte haar laptop uit haar tas en klapte hem open. Vervolgens ratelden haar vingers op het toetsenbord, als een kort mitrailleursalvo. ‘Ah, kijk aan,’ zei ze. ‘Kananaios is een Aramees woord. Het betekent Zeloot.’


    ‘Dat is interessant,’ zei Simon. ‘Bijna altijd als Marcus in zijn evangelie een Aramees of Hebreeuws woord noemt, vertaalt hij het netjes voor zijn niet-Joodse publiek. De vraag is: waarom kiest Marcus er hier ineens voor om een Aramees woord onvertaald te laten?’


    ‘Omdat hij de betekenis van het woord liever verborgen hield.’


    ‘Dat denk ik ook. Marcus schreef zijn evangelie in het Grieks, dus als hij “kananaios” naar het Grieks vertaald zou hebben, zou hij “zelotes” hebben moeten schrijven, een woord dat de Romeinen onmiddellijk begrepen zouden hebben. “Zeloot” was voor Romeinen sinds de Joodse Oorlog een scheldwoord.’


    ‘Eerst Sicariër, nu Zeloot… Marcus probeert overduidelijk termen die naar het anti-Romeinse verzet verwijzen uit de tekst weg te moffelen.’


    ‘Hm,’ zegt Simon. ‘Er schiet me iets te binnen. Er is nóg een Aramees woord dat Marcus onvertaald laat in zijn evangelie, namelijk “hosanna”.’


    ‘Ah, ja… Dat is wat het Joodse volk roept bij de intocht van Jezus, als hij op een ezel Jeruzalem wordt binnengeleid, toch?’


    ‘Ja, precies. Het is een Aramese uitroep. En dat Marcus ervoor koos ook dit woord niet te vertalen is veelzeggend.’


    ‘Want?’


    ‘Marcus’ publiek in Rome begreep natuurlijk niet wat “hosanna” betekende. Zelfs vandaag de dag denken de meeste christenen dat een of andere vreugdevolle, gelukzalige uitroep is. Maar het was in werkelijkheid een bittere, radeloze roep om bevrijding van de bezetter. “Hosanna” is een Aramese smeekbede; het betekent “bevrijd ons toch”.’


    Nova liet zich op de houten stoel naar achteren zakken, met haar handen nog altijd op het toetsenbord van de laptop. ‘Ze riepen dus hosanna omdat ze hoopten dat Jezus hen van de Romeinen zou bevrijden.’


    ‘Ja, en eigenlijk is dat ook de enige logische betekenis als je de scène in haar historische context leest. Ik heb in mijn hotelkamer een lijst gemaakt van alle Zelotische bewegingen, en allemaal volgen ze hetzelfde patroon: ze trekken met een leger naar Jeruzalem, roepen hun leider tot koning uit en proberen de tempel in te nemen en de Romeinen te verdrijven. Hier lijkt precies hetzelfde te gebeuren: Jezus wordt eerst door een menigte van duizenden Joden de stad in geleid en bejubeld als de zoon van David: de Joodse benaming voor degene die het koninkrijk van Israël van weleer zou gaan herstellen. En vervolgens riep men: “Bevrijd ons toch! Gezegend hij die komt in de naam van de Heer, gezegend het komende koninkrijk van onze vader David.” En het eerste wat Jezus in Jeruzalem doet is de tempel zuiveren! Jezus werd niet gezien als een verlosser van zonde, maar als bevrijder van het bezette Israël.’


    ‘Maar door “hosanna” niet te vertalen ontzenuwde Marcus dus opnieuw een openlijk verzetssentiment in de tekst,’ zei Nova. ‘Het lijkt erop dat we een patroon hebben ontdekt.’


    ‘Dat is de spijker op zijn kop. Maar nu ik erover nadenk… Dat zinnetje, “bevrijd ons toch, gezegend hij die komt in de naam van de Heer”, is volgens mij afkomstig uit een psalm.’


    ‘Wat wil je daarmee zeggen?’


    Simon stond op en pakte een bijbel uit zijn boekenkast. Hij ging zitten en bladerde in het Bijbelboek Psalmen. ‘Hier,’ zei hij toen, ‘ik heb het gevonden. De zin is afkomstig uit Psalm honderdachttien. Marcus noemt maar één zinnetje, maar in werkelijkheid zal het volk niet één zin geroepen hebben, denk je wel? De psalmen hadden een melodie, het waren liederen die het Joodse volk uit het hoofd kende.’


    ‘Je bedoelt dat de menigte in werkelijkheid de gehele psalm moet hebben gezongen?’


    Simon grinnikte.


    ‘Waarom lach je?’ vroeg Nova.


    ‘Moet je eens kijken wat voor een lied het is! Hier, dit is wat het volk moet hebben gezongen, enkele coupletten voor “gezegend hij die komt in de naam van de Heer”.’


    Nova keek over Simons schouder mee en las de tekst op enigszins gedragen toon voor.


    Alle heidenvolken hadden mij omringd;


    in de Naam van de heere heb ik ze neergehouwen!


    Zij hadden mij omringd, ja, zij hadden mij omringd;


    in de Naam van de heere heb ik ze neergehouwen!


    Zij hadden mij omringd als bijen, zij zijn uitgedoofd als een doornenvuur;


    in de Naam van de heere heb ik ze neergehouwen!


    ‘Het volk zong tijdens Jezus’ intocht dus een strijdlied,’ zei Nova, ‘waarin ze de overwinning verklaarden over de heidenvolken die hen hadden omringd.’


    ‘Kan het nog duidelijker? Te midden van de Romeinse overheersing was dit een buitengewoon provocerende psalm!’


    ‘We zijn hier echt de werkwijze van Marcus aan het reconstrueren,’ zei Nova enthousiast. ‘Wéér vertelt Marcus een halve waarheid om te verhullen dat Jezus een anti-Romeinse aspirant-koning was. Hij schaaft precies de scherpe randjes uit de tekst weg.’


    ‘Dat is nog niet eens alles,’ zei Simon, die opstond en begon te ijsberen. ‘Jezus reed bij deze intocht op een ezelsveulen. Weet je waarom?’


    ‘Nee?’


    ‘Omdat de profeet Zacharia had voorspeld dat de komende koning van Israël op een ezel Jeruzalem binnen zou komen rijden. Iedere Jood kende die tekst! Dat men Jezus op een ezel zette, was een proclamatie dat hij de nieuwe koning van Israël was.’


    ‘Maar Marcus laat die betekenis achterwege.’


    ‘Dat klopt. En hetzelfde geldt voor de mantels die het volk voor Jezus neerlegde, zodat hij daar overheen kon rijden. Dat verwijst naar het tweede deel van het boek Koningen, hoofdstuk negen, waar Jehu tot koning van Israël wordt gezalfd en de mensen mantels voor hem neerlegden bij wijze van loper. Jehu liep eroverheen, terwijl op de ramshoorn werd geblazen en de mensen uitriepen dat hij koning was.’


    Nova schoot in de lach. ‘Je bent een wandelende Bijbel, jij.’


    Simon spreidde zijn armen. ‘Maar je ziet het: Jezus was niet de zoete verlosser die de mens van de zonde kwam bevrijden, zoals Marcus ons wil doen geloven. Alles aan deze intocht was door en door Zelotisch. De ezel, de mantels, hosanna, het zingen van die specifieke psalm: allemaal symbolische handelingen die onderstreepten dat men geloofde dat Jezus de Romeinen zou overwinnen en in Jeruzalem het koninkrijk van Israël zou gaan herstellen.’


    ‘En de palmtakken? Daar zwaaiden ze toch mee?’


    ‘Palmtakken, palmtakken…’ herhaalde Simon, alsof hij in de supermarkt voor een schap stond en het product noemde waar hij naar op zoek was. ‘Er was inderdaad ook iets met die palmtakken. Wacht even.’ Hij liep naar een van de kasten en speurde langs de ruggen. ‘Ah, hier… De Deuterocanonieke boeken. Dat zijn Joodse boeken die in de protestantse bijbels ontbreken, maar wel in de katholieke en oosters-orthodoxe bijbels zijn opgenomen.’


    Na een tijdje te hebben gebladerd, riep Simon: ‘Ha! Ik heb het gevonden! Dat zwaaien met de palmtakken verwijst naar de opstand van de Makkabeeën, toen Mattathias met een leger naar Jeruzalem trok om de stad te bevrijden van de toenmalige bezetter: de Seleuciden. Die opstand slaagde; Mattathias verdreef de vijand en heiligde de tempel opnieuw. Er brak na eeuwen van bezetting eindelijk weer een Israëlitisch koninkrijk aan.’ Simon legde zijn vinger bij een tekst en schoof het boek opzij naar Nova, waarbij hij zijn vinger op de bedoelde plek hield. ‘Hier, kijk wat er staat.’


    Op de drieëntwintigste dag van de tweede maand van het jaar 171 hielden de Joden juichend hun intocht: ze zwaaiden met palmtakken, zongen hymnen en lofzangen en maakten muziek op lieren, cimbalen en harpen omdat de grote vijand uit Israël verdreven was. [1 Makkabeeën 13:51]


    ‘En hier…’ Hij bladerde door in het boek, waarbij zijn hand de hand van Nova licht raakte. ‘En hier, het tweede boek noemt de palmtakken ook.’


    Ze droegen met loof versierde stokken, groene twijgen en palmtakken en zongen lofliederen op Hem die hen in staat had gesteld zijn heilige plaats te reinigen. [2 Makkabeeën 10:7]


    ‘Het zwaaien met palmtakken was dus een symbolische handeling die verwees naar het verdrijven van de vijand en het reinigen van de heilige plaats, de tempel.’


    ‘Wauw,’ riep Nova. ‘En dat was precies wat Jezus meteen daarna van plan was. Hij en zijn mannen trokken naar de tempel om die met harde hand te reinigen.’
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    Jarod en Kat waren zonder enig probleem de verschillende landsgrenzen gepasseerd. Ze konden onderhand kwartetten met hun verzameling valse paspoorten, al hadden ze die met de auto in Europa nauwelijks nodig. Het landschap dat aan hen voorbijtrok was glooiend en bosachtig, het raam stond op een kier en een geur van gras en bomen drong de auto binnen.


    Jarod had de neiging plankgas te geven zodat ook deze missie zo snel mogelijk achter de rug was, maar wist zich te beheersen. Het laatste wat ze konden gebruiken was te worden aangehouden vanwege zoiets doms als een snelheidsovertreding.


    ‘Hier,’ zei Kat, en ze hield hem een croissant voor.


    ‘Heb je die bij dat tankstation gekocht?’ vroeg Jarod, terwijl hij de croissant aannam.


    ‘Yes.’


    Om een of andere reden haalde Kat altijd croissants, en Jarod had dat nooit begrepen. Je kon die rare Franse dingen onmogelijk eten zonder een ontiegelijke kruimelzooi te creëren. Hij nam een hap en meteen vielen er kruimels op zijn shirt, broek en de zitting. Ze bleven zelfs in zijn baard zitten.


    ‘Volgens mij maakt het minder rotzooi als ik een boomstam door een houtversnipperaar haal.’


    ‘Stel je niet aan.’


    Er viel een stilte van enkele minuten. Jarod merkte dat Kat hem observeerde. Daarna vroeg ze: ‘En? Ben je er klaar voor?’


    ‘Stop daar nou eens mee, Kat,’ viel hij uit. ‘Je maakt me alleen maar nerveus als je telkens de psycholoog uithangt. Ik heb al vaker iemand gedood. Heus, ik ben een grote jongen, ik kan ertegen.’


    ‘Rustig maar. Ik bedoel gewoon of je wakker genoeg bent.’


    ‘Maak je geen zorgen.’


    Probeer je gevoel uit te schakelen, prentte hij zichzelf in. Schakel je emoties uit.


    Maar hij kon dat niet zoals Kat dat kon. Zij kon vlak nadat ze iemand de vingernagels had uitgetrokken en door het hoofd had geschoten vrolijk op een terras een ijsje eten en dromerig vaststellen dat de lentezon zo heerlijk scheen. Voor hem was het anders. Hij kon het moeilijk verkroppen dat er een theoloog van een jaar of zestig in Krakau rondliep die er geen flauw idee van had dat dit de laatste dag van zijn leven was.


    Het was en bleef mentaal slopend.


    Diep vanbinnen kreeg hij ook steeds meer twijfels over de heilige oorlog zelf, al zou hij dat nooit hardop toegeven. Als de doelen van de Organisatie ooit verwezenlijkt zouden worden, dan zouden mensen met gevoelens als hij als eerste aan de hoogste paal worden opgeknoopt –was het niet letterlijk dan wel figuurlijk.


    Hij keek even opzij naar Kat, die geen enkele last van spanningen leek te hebben. Ze ging weer op in haar vaste videokanaal op TikTok. Met een vertederd gezicht swipete ze van het ene naar het andere kattenfilmpje.


    Soms vroeg Jarod zich af of Kat überhaupt gevoelens had, of dat ze zich slechts had aangeleerd welke emoties je moest tonen in welke omstandigheden. Haar krankzinnige jeugd zou wat dat betreft een hoop kunnen verklaren. Ze was een beest in bed – dat wist hij als geen ander – maar nog nooit had hij haar op werkelijke, gemeende empathie kunnen betrappen. Zelfs haar liefde voor hem had iets pragmatisch, misschien zelfs wel egoïstisch. Ze koesterde hem omdat ze iets kreeg van hem: bevrediging in bed, en daarbuiten de bevestiging dat ze er mocht zijn.


    Eigenlijk was hij gek dat hij zoveel van haar hield. Maar hij kon het niet helpen.


    Kat legde haar telefoon in het open dashboardkastje. ‘Anderhalf uur nog,’ zei ze.


    Jarod keek op het digitale klokje en knikte. Het was 10:22 uur.


    ‘Ik heb er zin in,’ zei ze, en ze tuurde uit het raam. ‘Het is een prachtige dag.’
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    In Simons kantoortje begon het langzaam warmer te worden. Simon had het raam verder opengedaan. Ze zaten nog altijd aan de tafel met de prints van Piotrs Evangelium – dat ze nu steevast proto-Marcus noemden – voor zich.


    ‘Onze hypothese wordt tot nu toe telkens bevestigd,’ zei Nova.


    Simon knikte, zijn blik op de verzen van de tekst gericht. ‘Marcus zwakt niet alleen Jezus’ intocht in Jeruzalem af, hij doet daarna ook erg zijn best om de tempelreiniging van Jezus te bagatelliseren.’ Hij likte aan zijn vingertopje en sloeg enkele prints om. ‘Hij schrijft nog wel dat Jezus tafels omkeerde en iedereen met een touw uit de tempel wegjoeg, maar hij doet het voor als een klein incident. Maar je moet weten dat het tempelplein zo groot was als twee voetbalvelden, er moeten op dat moment tienduizenden mensen hebben rondgelopen. In je eentje veeg je zo’n plein niet leeg, gewapend met enkel een touw. Dat lukt alleen als je gesteund wordt door honderden of misschien wel duizenden gewapende medestrijders. Bovendien doet Marcus alsof Jezus alleen maar een soort religieus statement maakte. Na dit voorvalletje kan Jezus gewoon doorgaan met zijn prediking; hij krijgt hooguit wat ijzige blikken van de Joodse leiders. In historisch opzicht is dat scenario volstrekt onmogelijk.’


    ‘Hoe bedoel je dat?’


    ‘In de tijd van Jezus waren er voortdurend onrusten en opstanden in Jeruzalem. De Romeinen waren daarom heel alert op ongeregeldheden. De tempel had een tempelwacht die bestond uit driehonderd gewapende mannen, en alles wat ook maar een beetje op een oproer leek werd door hen onmiddellijk hard neergeslagen. Tel daarbij op dat Jezus’ tempelreiniging plaatsvond in de week van Pesach. Tijdens zulke feesten kwamen er honderdduizenden Joden uit binnen- en buitenland naar de stad en was de tempelwacht nóg meer op hun hoede, want tenslotte waren religieuze feesten als Pesach vaak het toneel voor opstanden en oproeren bij de tempel geweest.’


    ‘Je bedoelt dat iemand die tijdens Pesach in de tempel de boel op stelten zette echt meteen door de tempelwachters opgepakt zou zijn.’


    ‘Zeker. De aanstichter zou gevangengenomen zijn en diezelfde middag nog als de zoveelste Joodse oproerkraaier aan het kruis zijn genageld. Er was op zulke drukke dagen vaak geen tijd voor een werkelijk proces; Pilatus liet verdachten soms met honderden tegelijk kruisigen. Het waren onvoorstelbaar wrede tijden… Als er niet genoeg hout voorhanden was, namen de soldaten gewoon extra lange spijkers en legden ze twee mensen op elkaar om die aan één kruis vast te nagelen.’


    Nova huiverde. ‘Iedereen met een greintje gezond verstand liet het dus wel uit zijn hoofd om tijdens Pesach de orde te verstoren.’


    ‘Zeker. En toch beweren de evangeliën dat het leven na Jezus’ tempelreiniging zijn normale loop herneemt. Jezus loopt gewoon de stad in en uit en predikt op het tempelplein.’


    ‘Hmm, ja… Hij wordt pas een paar dagen later opgepakt en gekruisigd, en volgens Marcus was er geen rechtstreeks verband tussen de tempelreiniging en de kruisiging.’


    ‘Daarom is het verhaal zoals de evangeliën het vertellen historisch onmogelijk: één prediker kan nooit in zijn eentje in de tempel de boel omver hebben gegooid zonder meteen gedood of gearresteerd te worden. Dus óf het verhaal over Jezus’ tempelreiniging is een verzinsel, óf het was in werkelijkheid een gigantisch oproer waarbij Jezus met een compleet leger het hele tempelterrein bezette. Beschermd door zijn manschappen lukte het Jezus om enkele dagen uit handen van de Romeinen te blijven.’


    ‘Dit zou wel even een andere Jezusfilm opleveren dan je normaal gesproken ziet,’ zei Nova. ‘En ze kunnen het scenario van The Passion op televisie ook wel aanpassen.’


    ‘Dat kun je wel stellen, ja… Maar ons scenario daarentegen is zeer aannemelijk. Zelfs in de evangeliën lees je dat Jezus naar Jeruzalem trok met duizenden mannen in zijn kielzog. Dat de tempelwacht de situatie op het tempelplein niet keihard neersloeg, is alleen te verklaren als de overmacht te groot was. Zelfs de Romeinse troepen in de burcht Antonia grepen niet in… Dat kan alleen als ze outnumbered werden en op versterking moesten wachten.’


    ‘Dus Marcus zwakt de tempelreiniging af, en – op zijn minst even belangrijk – hij koppelt die gebeurtenis los van de kruisiging. Hij suggereert dat Jezus gedood werd omdat de Joodse leiders hem niet als Zoon van God accepteerden. Op die manier ontzenuwt hij het idee dat Jezus vanwege de chaos op het tempelplein werd gearresteerd, want dat zou hem duidelijk een Zelotische rebel maken.’


    Simon plukte aan zijn sikje. ‘Dat is een scherpe analyse, Nova. Eigenlijk denk ik dat het maar één logisch scenario is: Jezus nam de tempel in met groot leger, had een korte tijd het tempelplein in handen en werd – toen de Romeinse versterking uit Caesarea was gearriveerd – alsnog opgepakt en gekruisigd.’


    Nova’s blik dwaalde over de verzen van het evangelie van Marcus in de bijbel die op tafel openlag. ‘Wat je zegt lijkt bevestigd te worden door de tekst van Marcus, als je nauwkeurig leest. Hier kijk, Marcus hoofdstuk elf, verzen vijftien en zestien.’


    En zij kwamen in Jeruzalem; en toen Jezus de tempel binnengegaan was, begon Hij hen die in de tempel verkochten en kochten naar buiten te drijven; en de tafels van de wisselaars en de stoelen van hen die de duiven verkochten, keerde Hij om, en Hij liet niet toe dat iemand enig voorwerp door de tempel droeg.


    ‘Marcus zegt dat Jezus het “niet toestond” dat men enig voorwerp door de tempel droeg. Dat suggereert inderdaad dat hij op dat moment de baas was op het tempelplein.’


    ‘Inderdaad… Als je de evangeliën vanuit traditioneel-christelijke visie leest, is het simpelweg onverklaarbaar hoe een religieus prediker met een handjevol discipelen op het tempelplein zomaar even de lakens kan uitdelen. Met duizenden mensen op het plein, een tempelwacht van honderden gewapende mannen en een Romeinse legereenheid die paraat staat was dat simpelweg ondenkbaar.’


    ‘Wat wordt er trouwens bedoeld met dat Jezus niet toeliet dat “iemand enig voorwerp door de tempel droeg”? Het is zo’n gekke zin.’


    ‘Pfoe,’ zei Simon. ‘Ik heb geen idee, eigenlijk.’


    Hij stond op en liep opnieuw naar zijn boekenkast, waar hij een Griekse parallelvertaling van het Nieuwe Testament uit haalde. Hij bladerde erin, tot hij de tekst gevonden had. ‘Wat apart,’ zei hij. ‘Hier lees ik dat het woord dat in Marcus is vertaald met “voorwerp” het Griekse woord “skeuos” is, een vat. Letterlijk staat er dus “hij liet niet toe dat iemand enig vat door de tempel droeg”.’


    ‘Enig vat? Dat begrijp ik nog steeds niet.’


    Simon bleef peinzend voor zijn boekenkast staan. ‘Dat vat doet ergens een belletje rinkelen bij me,’ zei hij. ‘Volgens mij heb ik zoiets gelezen in de werken van de Joodse historicus Flavius Josephus. Voor mijn laatste boek heb ik zijn complete oeuvre opnieuw gelezen… In welk boek stond het ook alweer?’


    Hij pakte enkele dikke pillen uit de boekenkast en zocht de registers door, op zoek naar het woord ‘vat’. Na een tijdje begon hij als een bezetene te bladeren. ‘Ik heb het gevonden,’ zei hij uiteindelijk.


    ‘Je ziet er zo schattig uit als je iets ontdekt. Een beetje als een kind dat een vergeten zak snoep op zijn kamer vindt.’


    Hij kwam weer aan tafel zitten en legde het dikke boek voor zich neer. ‘Kijk: veel heidense tempels stonden vol met allerlei voorwerpen – allemaal pracht en praal en rijkdommen – om de goden te eren. Maar de Joodse volgers van de Wet zagen dat als een gruwel. In de tempel mochten alleen de attributen staan die volgens de Wet voorgeschreven waren, al het andere zagen ze als smet op Gods heiligheid. Josephus legt dit uit in zijn werk Tegen Apion, om precies te zijn het tweede boek, vers acht. Ik lees het voor.’


    Ten slotte is het niet geoorloofd om enig vat in het heilige huis te dragen. Er mag niets in de tempel zijn dan enkel het altaar, de tafel, het wierookvat en de kandelaar, zoals het in de Wet beschreven is.


    ‘Huh?’ zei Nova verbaasd. ‘Dat is bijna woordelijk wat we in Marcus lezen: Jezus stond niet toe dat er “enig vat” door de tempel gedragen werd.’


    ‘Blijkbaar werden er in Jezus’ tijd wél vaten door de tempel gedragen. Als echte Zeloot en IJveraar voor de Wet was dat een gruwel voor hem. Jezus had de tempel in bezit genomen en begon hem dus meteen te zuiveren van alles wat er volgens de Wet niet thuishoorde.’


    Nova draaide zich naar Simon toe en legde haar beide handen op zijn arm. ‘Dit is explosief, Simon. De echte historische Jezus was geen verlosser voor alle volken, en ook geen spiritueel leraar of socialistische heilsprediker. Hij was duidelijk een Jood die de heidense overheersing wilde stoppen en een strikte naleving van de Wet wilde instellen.’


    ‘Dat komt compleet overeen met alles wat Piotr me vertelde. Wat Jezus deed is precies waar de Nazarenen op uit waren: Jeruzalem overnemen en hun eigen tegenregering instellen. De macht naar hun eigen koning uit de lijn van David, hun eigen priesters in de tempel en alle onzuivere invloeden de deur uit. Ze wilden het volk terugbrengen onder de ware aanbidding van God en de pure Joodse tradities.’ Simon stond op om het boek van Josephus terug in de kast te zetten. ‘En dat brengt ons tot de kern, Nova. Het verhaal dat de evangeliën vertellen is niet de historische waarheid, sterker nog, die twee dingen hebben niets met elkaar te maken. De evangelisten hebben het echte verhaal zo bijgeschaafd en aangepast dat het klopte met de inmiddels gemythologiseerde en geromaniseerde “christelijke” Jezus. We hebben hier samen zeer aannemelijk gemaakt dat de tempelzuivering een gigantisch oproer moet zijn geweest.’


    Simon liep naar het raam en keek uit op de Witte Singel. De bleke ochtendzon had de gevels aan de overkant van het water bereikt. Het licht kleurde het frisse loof aan de bomen felgroen.


    ‘Weet je wat ik me ineens realiseer?’ zei hij. ‘In het vijfde hoofdstuk van het boek Handelingen wordt beschreven hoe de Joodse leiders bespreken wat ze met de beweging van Jezus’ volgelingen aan moeten. Een van de Joodse leiders zegt dan dat ze hen beter met rust kunnen laten, omdat de kans groot is dat de beweging vanzelf uitdooft, net als de bewegingen ervóór, die van Judas de Galileeër en van Teudas.’


    ‘Ja? Wat wil je daarmee zeggen?’


    ‘Judas de Galileeër en Teudas waren allebei anti-Romeinse rebellenleiders. Dat de Joodse Raad de beweging van Jezus in verband brengt met twee eerdere gewapende oproeren zegt genoeg, toch?’


    Nova knikte zonder te antwoorden. Haar blik bleef hangen op de bijbel die voor haar lag.


    Simon kwam weer aan tafel zitten.


    Ineens slaakte Nova een kreet, bijna alsof ze haar teen gestoten had. ‘Simon, moet je eens kijken. Ik heb iets ontdekt.’
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    Op het bureau van de politie in Rome speelde rechercheur Vero met een gele stressbal. Er stond een smiley op en de tekst ‘don’t worry, be happy’.


    Maar Vero was allesbehalve happy.


    Tot zijn frustratie hadden de eerste journalisten al gebeld met het verzoek om meer informatie over de zaak-Fratello, dus het nieuws was toch op een of andere manier naar buiten gekomen. En hij had nog niets te melden.


    Er was een medewerker van het Vaticaan dood, en binnen de kortste keren zou de media erbovenop zitten – maar de zaak zat compleet vast. Terwijl hij voor de zoveelste keer zijn aantekeningen las, ging zijn telefoon.


    Hoofdinspecteur Giosuè Fabbri.


    Dat betekende zelden iets goeds.


    Hij nam op en zei: ‘Pronto.’


    ‘Vero, naar mijn kantoor. Nu.’


    Nog voor hij iets kon antwoorden, had zijn baas de verbinding al verbroken. Vero smeet de stressbal tegen de muur. Stuiterend kwam het balletje op de vloer terecht en rolde onder een archiefkast.


    Donder op met je ‘don’t worry, be happy’.


    Hij sleepte zich naar het kantoor van Fabbri, de Ispettore Superiore, die hem zonder welkom te heten de stoel aan het bureau aanwees. Fabbri was een corpulente man met een naar Vero’s smaak veel te lange, onverzorgde zwarte snor. Als hij koffie dronk, was het alsof je een Schotse terriër een modderig bad zag nemen. Hij werd door zijn ondergeschikten achter zijn rug om weleens Inspecteur Stoffer genoemd, maar als ze op zijn kantoor geroepen werden deden ze het bijna allemaal in hun broek. De man was autoritair, had een onmogelijk karakter en een veel te luide stem.


    Fabbri viel meteen met de deur in huis. ‘Hoe staat het ervoor met de zaak-Fratello? Volgens mij ben je nog geen steek opgeschoten, hè?’


    ‘We hebben wat aanwijzingen en ik…’


    ‘Onzin,’ riep Fabbri, en hij sloeg met zijn vlakke hand op zijn bureau. Het pennenbakje sprong een stukje omhoog, een paar paperclipjes vlogen eruit. ‘Wat heb je? Concreet?’


    ‘Ik… Ik bedoel, we…’


    ‘Morgen gaanLa Repubblica, de Corriere della Sera én La Stampa er een artikel over publiceren. Nog geen groot stuk, nog geen voorpaginanieuws, maar je weet hoe het gaat met dit soort onderwerpen. Het is het Vaticaan, verdomme! Het volk zal willen weten wat er in vredesnaam aan de hand is.’


    ‘Wat kunnen ze in hemelsnaam over de zaak melden?’ zei Vero, die nu ook zijn stem verhief. ‘Wíj weten al nauwelijks iets.’


    ‘Dat maakt journalisten niet uit,’ zei Fabbri. ‘Ze kunnen een gerucht tot een sensationeel artikel opblazen. En als de geest eenmaal uit de fles is…’ Fabbri gromde. ‘Hoe langer wij antwoorden schuldig blijven, hoe sterker de geruchten zullen worden. De eerste complottheorieën zijn al op internet opgedoken.’


    ‘Laat me eens raden… De Illuminati? De Bilderberggroep? Of toch weer gewoon de Joden?’


    Fabbri keek hem kort aan alsof hij wilde peilen of hij in de maling werd genomen. Hij bracht zijn hoofd dichter bij dat van Vero. ‘De moord zou volgens sommigen duiden op een richtingenstrijd binnen het Vaticaan. Je weet dat veel mensen paus Franciscus te links vinden, een verkapte socialist. Fratello zou tot zijn kamp hebben behoord, en ze zouden hem het zwijgen hebben opgelegd als waarschuwing aan de paus om de kerkelijke leer niet verder te verzwakken. Geen vrouwen in het ambt, geen coulance jegens homoseksualiteit, geen gezeur over klimaatverandering en vluchtelingen, en vooral géén dialoog met de islam.’


    ‘Wie neemt die complottheorieën nou serieus?’


    ‘Een steeds groter wordende groep burgers, Vero. Maar het gaat mij niet om de complottheorieën. Het gaat mij erom dat wij als politiemacht overkomen als een stel onbekwame sukkels als we niet in staat zijn een moord als deze op te lossen.’ Er vloog een spetter speeksel uit zijn mond die op zijn kin bleef hangen. ‘Dus? Hoe staat het ervoor? Wat is je meest kansrijke aanwijzing?’


    ‘Om eerlijk te zijn: we doen hard ons best, maar we hebben op dit moment te weinig om op te handelen.’


    ‘Naar mijn mening – en niet alleen die van mij overigens – heb je zo weinig omdat je grote steken hebt laten vallen.’


    ‘Steken laten vallen? Hoe bedoel je?’


    Vero wist wat Fabbri bedoelde. Natuurlijk wist hij het. Hij had zelf ook al geconcludeerd dat hij een grote fout gemaakt had, maar hoopte tot op dit moment nog dat het de hoofdinspecteur zou zijn ontgaan.


    Fabbri draaide zijn stoel een kwartslag, pakte een plastic mapje en smeet het vlak voor Vero neer. Hij draaide zijn stoel terug en leunde voorover met zijn onderarmen op het bureau.


    Vero keek naar de sticker op het mapje, en de naam die erop geschreven stond: ‘simon ryevaar’.


    Vero wist dat hij Ryevaar veel intensiever had moeten verhoren, maar hij had het zelf willen oplossen. ‘De Nederlander,’ zei hij.


    ‘Precies,’ zei Fabbri. ‘Deze man heeft tijdens zijn gehoor gelogen over de reden van zijn bezoek aan Fratello.’


    ‘Hij heeft niet écht gelogen,’ zei Vero.


    ‘Iets verzwijgen is net zoiets als liegen, Vero. Hij heeft bewust verzwegen dat hij Fratello bezocht vanwege een tweeduizend jaar oud Aramees geschrift dat hij vlak na de moord nog even vlug naar zichzelf stuurde.’


    Vero antwoordde niet.


    ‘Ik wil dat je je onderzoek op hem richt.’ Fabbri sloeg met zijn vuist op tafel. ‘Ga zijn gangen na, verzamel alles wat je over hem te weten kunt komen. Kijk of er motieven voor de moord denkbaar zijn, of er belastende informatie over hem te vinden is. Ik geef je een paar uur de tijd om met iets te komen. Lukt het je niet, dan gaan we het op mijn manier doen.’


    Vero pakte het mapje van het bureau en maakte aanstalten om op te staan.


    ‘Vero?’ zei Fabbri, en hij zocht de blik van de rechercheur. ‘Dit is een brevet van onvermogen. Je hebt de enige verdachte in deze zaak de deur uit laten wandelen.’
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    ‘Wat heb je ontdekt?’ vroeg Simon. Hij schoof zijn stoel naast Nova en legde zijn arm losjes over de leuning van de stoel waar Nova op zat.


    ‘Hier,’ zei Nova. ‘Is dit je ooit opgevallen?’ Ze duwde de bijbel een klein stukje in zijn richting en schoof zelf ook een miniem stukje opzij, waardoor hun knieën elkaar raakten. ‘Marcus hoofdstuk vijftien, over het Romeinse strafproces van Jezus.’


    ‘Wat bedoel je?’


    ‘We hebben net geconcludeerd dat Marcus het oproer, waarvan Jezus de leider was, heeft afgezwakt tot een klein incident. Maar hij lijkt iets over het hoofd te hebben gezien! Volgens mij heeft Marcus iets laten staan wat aantoont dat hij met de tekst gesjoemeld heeft. Kijk, vers zeven.’ Ze tikte met haar nagel op de bladzijde. ‘Het gaat over de crimineel Barabbas die tegelijk met Jezus vastzat.’


    Nu was er iemand, genaamd Barabbas, gevangengezet met de oproermakers, die in het oproer een moord begaan hadden.


    ‘Marcus schrijft dat Barabbas gevangen was gezet samen met de andere oproermakers die tijdens “het oproer” gemoord hadden. De vraag is: wélk oproer? Zijn evangelie noemt nergens een oproer tijdens Pesach. Het enige wat je een oproer zou kunnen noemen…’


    ‘… is Jezus die in Jeruzalem door een uitzinnige menigte wordt onthaald en die de tempel met harde hand zuivert,’ zei Simon om haar zin af te maken. ‘Je hebt gelijk! Potverdorie, Nova! Hoe vaak heb ik deze tekst niet gelezen, maar dit is me nooit eerder opgevallen. Marcus is erin geslaagd te verbergen dat de tempelzuivering een gewelddadig oproer was, maar vergat dit ene vers aan te passen. Het verraadt dat zijn brontekst wél een oproer met Pesach beschreef.’


    ‘Het is zo jammer dat we het laatste stuk van het Evangelium missen, waardoor we niet kunnen checken wat hier oorspronkelijk stond,’ zei Nova. ‘Maar het is aannemelijk dat na het oproer onder Jezus’ leiding heel veel rebellen opgepakt en gekruisigd werden. Dat zou betekenen dat Barabbas deel uitmaakte van het leger Zeloten van Jezus.’


    ‘Als dat zo is, dan heeft Marcus het opnieuw heel slim herschreven. Door Barabbas neer te zetten als de verwerpelijke crimineel en Jezus als de onschuldige verlosser, creëert hij een niet-bestaand contrast tussen de opstandige rebellen en Jezus. Zo koppelt hij Jezus nóg verder los van de Zeloten.’


    ‘Er is wel een probleempje met onze theorie,’ zei ze. ‘Als Jezus echt de leider was van een groot oproer tijdens het bewind van Pilatus, dan moeten er toch meer historische bronnen zijn die dat vermelden? Zoiets moet toch door geschiedkundigen uit die tijd vastgelegd zijn?’


    ‘Tja, er is sowieso maar heel weinig over Jezus terug te vinden in de geschiedenisboeken van zijn tijd. Er zijn maar twee geschiedschrijvers die Jezus vermeld hebben. Allereerst de Romein Tacitus, maar die vermeldde slechts dat ene Christus de doodstraf kreeg tijdens het bewind van Tiberius nadat Pontius Pilatus hem veroordeeld had.’


    ‘Oké. Maar dat vertelt ons niets over de toedracht van zijn dood.’


    ‘Nee, inderdaad. En de tweede geschiedschrijver is – daar hebben we hem weer – Flavius Josephus. Die beschrijft in zijn boek De oude geschiedenis van de Joden de steniging van Jakobus de Rechtvaardige, waarbij hij zegt dat deze Jakobus de broer was van “Jezus, die de Messias wordt genoemd”. Maar dat zegt nog altijd niet zoveel; het bewijst alleen maar dat Jezus door sommigen in zijn tijd als een messias werd gezien en dat hij een broer was van de beroemde Jakobus de Rechtvaardige.’


    ‘En dat is alles wat we hebben?’


    ‘Nou, nee, niet helemaal. Josephus noemt Jezus nog een keer in een andere tekst. Maar nagenoeg alle geleerden zijn het erover eens dat die tweede vermelding een vervalsing van de Kerk is.’


    ‘Heeft de Kerk met het werk van Josephus gesjoemeld?’


    ‘Ja, ik zal het je laten zien. Het is de tekst die traditioneel het Testimonium Flavianum genoemd wordt, oftewel het getuigenis van Flavius.’ Simon haalde een lijvig boek uit zijn kast, zocht de tekst op en las hem hardop voor.


    In die tijd leefde Jezus, een wijs man, voor zover het geoorloofd is hem een man te noemen. Hij verrichtte namelijk daden die onmogelijk geacht werden, en hij was leermeester van mensen die met vreugde de waarheid tot zich namen. En veel Joden alsook velen van de Grieken bracht hij tot zich. Hij was de Christus. Ook nadat Pilatus hem op basis van de beschuldiging van onze leiders tot het kruis veroordeeld had, gaven zij die hem liefhadden niet op. Hij was namelijk aan hen verschenen op de derde dag, opnieuw levend. De goddelijke profeten hadden die dingen en ontelbare andere wonderlijke dingen over hem gezegd. Tot op de dag van heden is de naar hem genoemde groep van de christenen niet verdwenen.


    ‘Die tekst klinkt inderdaad niet als de tekst van een neutrale geschiedschrijver,’ zei Nova lachend. ‘Bizar… Ik wist niet eens van het bestaan van deze tekst.’


    ‘Eeuwenlang was dit de tekst waarmee gelovigen triomfantelijk pronkten: hét buitenbijbelse bewijs dat wat het Nieuwe Testament over Jezus vertelde waar was. Tegenwoordig weten we dat het compleet ongeloofwaardig is dat Josephus dit zou hebben geschreven. Josephus was een Jood en géén christen, dus dat hij Jezus “de Christus” zou noemen – een Grieks-christelijk woord, nota bene – is ondenkbaar. Deze tekst is absoluut door de Kerk ingevoegd, en we kunnen zelfs vaststellen wanneer het gebeurde! Kerkvader Origenes schreef aan het begin van de derde eeuw nog dat Josephus Jezus niet als de Christus erkende, maar in het begin van de vierde eeuw citeert Eusebius opeens deze tekst. De vervalsing moet dus ongeveer in het midden van de derde eeuw hebben plaatsgevonden.’


    ‘Dat toont aan dat de Kerk heel ver ging in haar censuur… Ze paste dus zelfs werken van geschiedkundigen aan!’


    ‘Ja, je zou het zowel ontnuchterend als zorgelijk kunnen noemen. Alles wat we tegenwoordig denken te weten over Jezus is het resultaat van eeuwenlange propaganda en censuur door de Kerk.’


    ‘Dat zou kunnen betekenen dat er in werkelijkheid wél veel geschiedkundige bronnen over Jezus zijn geweest, maar dat de Kerk die in de loop der eeuwen allemaal vernietigd of bewerkt heeft. Wie weet hoeveel waardevolle informatie over Jezus de kerkvaders hebben laten verdwijnen.’


    ‘Hé, ja, daar heb je een goed punt. Het feit dat er zó weinig historische vermeldingen over Jezus zijn heeft geleerden altijd al verbaasd. Als er ook maar een fractie waar is van wat er in de evangeliën staat – de duizenden mensen die hem volgden, de hoogoplopende ruzies met de Farizeeën, zijn massale intocht in Jeruzalem, en dan hebben we het nog niet eens over alle wonderen die hij verricht zou hebben – dan zouden toch meer mensen over hem geschreven moeten hebben? Dat er zo weinig over Jezus geschreven is, heeft ertoe geleid dat een groeiende groep geleerden denkt dat Jezus in werkelijkheid een onbeduidend persoon was met slechts een handjevol volgelingen, te weinig om door historici te worden beschreven, of dat hij zelfs helemaal niet bestaan heeft. Maar nu je het zegt… Blijkbaar vergeet men dat er een derde optie is: dat Jezus wel degelijk een bekende en belangrijke leider van een beweging was, maar dat de Kerk talloze geschiedkundige vermeldingen heeft doen verdwijnen omdat ze niet in lijn waren met hun heilige leer.’


    Nova stond op en rekte zich uit. ‘Ik heb trek. Jij ook?’


    ‘Hmm, ja. Zullen we even naar het Friese Bakkertje lopen?’


    ‘Goed plan.’ Nova pakte haar jas, deed hem aan en begon de knopen dicht te doen, maar halverwege stopte ze opeens. Ze keek Simon aan. ‘Kun je Josephus nog eens uit je boekenkast pakken?’


    ‘Hoezo?’


    ‘Ik heb ineens een ingeving. Ik weet niet of het iets waardevols is, maar ik wil het checken voordat we gaan lunchen.’


    ‘Oké,’ zei Simon. Hij hing zijn jas weer aan de stoel. ‘Wat voor een ingeving heb je dan?’


    ‘Het is dus zeker dat de Kerk die tekst in het boek van Josephus heeft ingevoegd. Maar heeft iemand zich ooit afgevraagd waarom? En waarom precies op die plek in de tekst?’


    ‘Wat? Hoe bedoel je dat precies?’


    ‘Kan het zo zijn,’ sprak ze langzaam, alsof ze iets aan zichzelf aan het uitleggen was wat ze nog niet helemaal begreep, ‘dat er op de plaats van het Testimonium Flavianum oorspronkelijk iets anders stond? Iets wat de Kerk als een bedreiging zag? En dat men de oorspronkelijke tekst verving door deze “christelijke” variant?’


    ‘Nooit over nagedacht.’ Simon sloeg De oude geschiedenis van de Joden weer open en begon te bladeren. ‘Maar inderdaad: het feit dat kerkvader Origenes vermeldde dat Josephus Jezus níét als Christus accepteerde toont aan dat Josephus ook in zijn oorspronkelijke tekst Jezus vermeldde, maar blijkbaar niet als Christus.’


    ‘Ik herinner me dat er in de wijk waar ik opgroeide een oud pand werd omgetoverd tot boekwinkeltje,’ zei Nova. ‘Op een van de wanden zat een muurschildering in de stijl van de klassieke oudheid: een naakt vrouwenlichaam met lange haren en opvallende borsten. Dat was de nieuwe eigenaar een doorn in het oog, want hij was een tamelijk conservatief heerschap. Hij voelde zich ongemakkelijk bij de schildering.’


    Simon stopte even met bladeren. ‘Wat vreemd. Wat is er nou mis met borsten?’


    ‘Haha, niet veel inderdaad… Maar het pand was een monument, dus hij mocht de schildering niet verwijderen.’


    ‘En toen?’


    ‘Hij besloot een enorme replica van De Zonnebloemen van Van Gogh vóór de schildering op te hangen.’


    ‘Slim,’ zei Simon, terwijl hij weer een paar bladzijden omsloeg.


    ‘Nou, om eerlijk te zijn zag het er heel vreemd uit. De schildering van die naakte vrouw zat onderaan de muur, links van het midden. Het viel iedereen die binnenkwam meteen op dat de Van Gogh op zo’n rare plek hing.’


    ‘Wat wil je hiermee zeggen?’ vroeg Simon, die al wel een vermoeden had.


    ‘Dat als mensen iets wat hun niet aanstaat proberen te bedekken met iets anders, dit nooit volledig ongezien gebeurt. Daar waar de herstelpoging het meest opvalt, wordt de nieuwsgierigheid naar wat eronder zat het meest aangewakkerd.’


    ‘Wat een prachtige metafoor,’ zei Simon enthousiast. ‘Je hebt absoluut een goed punt: het Testimonium Flavianum is zó opvallend christelijk dat het juist de vraag doet rijzen wat er oorspronkelijk gestaan heeft. Het moet wel iets zeer beschamends zijn geweest dat de Kerk het zo pontificaal besloot te overschreeuwen.’ Simon sloeg De oude geschiedenis van de Joden open. ‘Eens even zien,’ zei hij. ‘De beruchte tekst over Jezus is boek achttien, hoofdstuk drie, en dan de derde paragraaf. Laten we jouw gedachtegang eens volgen en naar de context kijken.’


    ‘Ja. Waar gaan de twee paragrafen vóór de tekst over Jezus over?’


    Simons ogen schoten over de tekst, en werden daarna groot.


    ‘Wat is er?’ vroeg Nova, half geamuseerd, half geschrokken.


    ‘De twee paragrafen ervoor gaan allebei over Joodse oproeren onder het bewind van Pilatus.’


    ‘Wat? Echt?’ Nova deed nu ook haar jas uit en ging naast Simon zitten. Ze legde haar arm over zijn stoel en keek over zijn schouder mee.


    ‘De eerste paragraaf van het hoofdstuk gaat over een Joodse opstand. De aanleiding was het feit dat Pilatus beelden van de Romeinse keizer naar Jeruzalem had gebracht en ze daar publiekelijk tentoonstelde om de Joden te treiteren. Die beelden waren voor de Joden een gruwel, dus er kwam een grote menigte naar Jeruzalem om met veel geweld hiertegen te demonstreren. Eerst dreigde Pilatus ze allemaal te doden als ze hun oproer niet zouden staken, maar toen de demonstranten knielden en hun nek ontblootten, klaar om onthoofd te worden, besefte Pilatus dat ze voet bij stuk zouden houden. Hij haalde de beelden weg.’


    ‘En de tweede paragraaf?’ vroeg Nova. Ze trok het boek wat naar zich toe en zocht met haar vinger naar de juiste tekst.


    ‘Die gaat over een tweede oproer. Ditmaal had Pilatus geld uit de heilige schatkist van de Joodse tempel gehaald; geld dat aan God was gewijd. Tienduizenden Joodse opstandelingen trokken massaal naar Jeruzalem om te protesteren. Pilatus gaf zijn soldaten de opdracht om verkleed als Joden tussen de menigte te gaan staan, gewapend met dolken. Op zijn teken slachtten de soldaten de Joodse opstandelingen af. Het oproer werd dus op bloedige wijze de kop ingedrukt.’


    Nova hief haar handen theatraal op. ‘En dan gaat paragraaf drie ineens over Jezus, de Christus, die geweldige wonderen deed, de oude profetieën vervulde, de waarheid verkondigde en uit de dood opstond.’


    Ze schoten tegelijkertijd in de lach.


    ‘Dat is niet echt geloofwaardig, hè?’ vroeg Nova.


    ‘Niet echt, nee,’ zei Simon. Hij schudde zijn hoofd. ‘Je hebt echt iets groots ontdekt, Nova. Paragraaf een gaat over een Joods oproer onder Pilatus, paragraaf twee gaat óók over een Joods oproer onder Pilatus, dus we kunnen ervan uitgaan dat de oorspronkelijke tekst over Jezus –de tekst die de Kerk weghaalde en verving – óók over een oproer onder Pilatus ging.’


    ‘Het oproer dat Marcus probeerde uit zijn tekst weg te poetsen,’ zei Nova. ‘Jezus die met duizenden mannen de tempel met harde hand innam.’


    ‘Fantastisch, dit… Hoe de Kerk ook heeft geprobeerd Jezus als een “geestelijke koning” neer te zetten, die interpretatie is compleet ongeloofwaardig in de historische context. We zullen er waarschijnlijk nooit achter komen wat Josephus precies over Jezus geschreven heeft, maar de context van de tekst maakt het volkomen aannemelijk dat Jezus werd gekruisigd omdat hij de leider was van een oproer.’


    Simons telefoon ging. Het was een video-oproep via WhatsApp.


    ‘Het is Piotr.’
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    Een groot bord met daarop ‘kraków’ gaf aan dat Jarod en Kat de grote Poolse stad waren binnengereden. Onder de plaatsnaam prijkte een groot schild waarvan de kleuren zo fel en fris waren dat het leek alsof het die ochtend pas was opgehangen. Op het wapenschild stond een rode muur van grote bakstenen met daarop drie torens met kantelen, die scherp afstaken tegen een blauwe achtergrond. Daarboven was een goudgele kroon afgebeeld met vijf fleurons, met elkaar verbonden door een boog, en daar weer bovenop rustte een bol waarop een kruis stond. De deuren van de poort in de muur waren naar buiten toe opengeslagen, waardoor een gestileerde, gekroonde witte arend te zien was.


    Kat geeuwde luid. Ze probeerde zich uit te rekken en stootte tegen het raam met haar elleboog. ‘Ik ben wel even klaar met de reis, nu.’


    ‘We zijn er bijna. Nog even geduld.’


    Kat boog iets naar hem toe. Ze legde haar hand op zijn rechterbeen en bracht hem vervolgens langzaam naar zijn kruis. ‘Weet je zeker dat je meteen naar Skala wilt gaan? We kunnen ook even een sanitaire stop maken en even ontladen.’


    ‘Kat, alsjeblieft zeg.’


    ‘Ik heb zin in je,’ fluisterde ze, terwijl ze hem plagend streelde.


    Jarod schudde zijn hoofd. ‘Vanavond, als dit klaar is. Nu moet ik me concentreren.’


    Kat liet hem los. Ze pakte haar mobiel en keek wat filmpjes op TikTok.


    Een minuut of twintig zwegen ze.


    ‘Wat een armoedige zooi hier,’ zei ze toen ze op een gegeven moment haar blik van haar telefoon had losgemaakt. ‘Die stank alleen al… Dat mensen hier willen wonen.’ Ze drukte op de recirculatieknop op het dashboard.


    ‘Misschien willen ze dat ook helemaal niet,’ zei Jarod. ‘Ik denk niet dat iemand hier uit vrije wil woont.’


    ‘Je gaat me toch niet vertellen dat dit de buurt is waar die theoloog woont?’


    ‘Toch wel. Vanaf hier is het een kleine honderdvijftig, tweehonderd meter lopen.’


    Jarod minderde vaart, waardoor ze stapvoets reden. Hij keek op het scherm van het navigatiesysteem. ‘Laten we hier parkeren en het laatste stukje lopen.’


    ‘Check.’


    Vooruit inparkerend zette Jarod de auto tussen twee andere wagens in. Hij hoopte maar dat de luxe auto niet te veel opviel; de meeste andere wagens die hij zag waren zeker twintig jaar oud en zaten vol deuken.


    Nadat Jarod de sleutel uit het contact had gehaald, leunde Kat naar hem toe en gaf hem een lange, warme kus op zijn lippen. Ze beet hem zachtjes in zijn onderlip.


    ‘Kom,’ zei hij, en hij duwde haar zachtjes van zich af. ‘We moeten gaan.’


    Van achter zijn stoel pakte hij een koffertje dat hij op zijn schoot openklapte. Hij haalde er een handwapen uit en schroefde een geluidsdemper op de loop. Daarna sloot hij de koffer weer en zette die op zijn plaats. Het wapen stak hij in zijn binnenzak.


    ‘Wel een beetje vrolijker kijken, hoor,’ zei Kat, die hem een plagerig tikje op zijn wang gaf. ‘Je trekt een gezicht alsof je je eigen executie tegemoet gaat.’


    Jarod negeerde haar woorden en zei: ‘Laten we gaan.’


    Kat opende de achterklep van de auto, waar een grote leren tas stond waar enkele tangen en tuinscharen in zaten, grote en kleine modellen. Ze ritste hem open, haalde er een kleine snoeischaar uit – zo een waarmee je kleine takken van een boom of struik af knipte – en raakte het blad van de schaar aan met haar vingertop. Daarna knipte ze een paar keer met de tang in het luchtledige.


    ‘Ik ben er klaar voor,’ zei ze.
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    ‘Piotr!’ zei Simon verheugd.


    Het gezicht van Piotr Skala kwam in beeld, eerst wat blokkerig, daarna helder. ‘Ha, Simon!’ Piotr begroette hem als een oude vriend. ‘Je bent niet alleen, zie ik?’


    ‘Nee, dat klopt.’ Hij draaide de camera zo dat Nova vol in beeld kwam. ‘Dit is mijn goede vriendin Nova.’


    ‘Hallo, Piotr,’ zei Nova en ze zwaaide. ‘Simon heeft me al over je verteld.’


    ‘We zijn het Evangelium aan het bestuderen,’ zei Simon, ‘en we doen voortdurend nieuwe inzichten op.’


    ‘Dat klinkt veelbelovend,’ zei Piotr verheugd. ‘Ik hoor graag wat jullie tot nu toe hebben ontdekt. Ik heb mijn kennis met jou gedeeld, Simon, en ik hoop van harte dat jullie ook bereid zijn hetzelfde te doen.’


    ‘Absoluut,’ zei Simon. ‘Ik noteer alles en zal het je binnenkort mailen.’


    ‘Geweldig,’ zei Piotr. ‘Maar ik bel voor het volgende. Nadat jij bent weggegaan, ben ik naar mijn kluis gegaan en heb ik een scan van de pagina met die gekrabbelde aantekening laten maken, eentje met een extreem hoge resolutie. Die heb ik opnieuw aan een analyse onderworpen. Het is gelukt om de geschreven tekst in de kantlijn digitaal te bewerken zodat hij zichtbaarder werd. Er ontbreken hier en daar wat woordjes, maar ik heb je net een mail gestuurd met de vertaling.’


    Simon pakte enthousiast zijn laptop en opende zijn e-mail.


    ‘Heb je het ontvangen?’ vroeg Piotr. Het videobeeld haperde even.


    ‘Ja,’ zei Simon. Overdreven articulerend las hij de vertaling voor.


    Dit is de geschiedenis […] het leven en lijden […] Jezus de zoon van Maria, zoals de ketters […] Ebionieten beweren. Het is de Joodse tekst die zij uit de vroegste eeuwen bewaard hebben, […] Innocentius iii van hen afnam waarna hij velen van hen ter dood liet brengen, maar die […] van hem terug geroofd hebben en verborgen hebben op een plaats die alleen zij weten. Zelfs na gruwelijke martelingen weigerden […] te vertellen […] verborgen is. Maar er zijn er die zweren dat een monnik die de plek wist […] een raadsel verborg […] beeld van Johannes […].


    ‘Ik vermoed dat de tekst door de kopiist uit de vijftiende eeuw in de kantlijn werd geschreven,’ zei Piotr. ‘Misschien was het een toevoeging of een uitleg voor degene aan wie het geschrift werd uitgeleend. Met “de Joodse tekst” bedoelt de kopiist waarschijnlijk de Aramese tekst, die al uit de eerste eeuw dateert. Dit tekstje, hoe onbeduidend ook, bevestigt dus mijn hypothese: het Evangelium is écht de geschiedenis van Jezus zoals de Ebionieten die al vanaf de vroegste tijd bewaard hebben.’


    ‘Geweldig,’ zei Simon. ‘En als ik het goed begrijp heeft een paus de tekst ooit geconfisqueerd en de betreffende Ebionieten de doodstraf gegeven… Maar toch zijn de overlevende Ebionieten erin geslaagd de tekst terug te stelen, waarna ze hem op een geheime plek verborgen hebben.’


    ‘Dat is inderdaad wat de tekst suggereert. Dit krabbeltje in de kantlijn is dus van grote waarde. Het verschaft ons ook enige geschiedkundige omkadering. Paus Innocentius iii was paus van 8 januari 1198 tot zijn overlijden op 16 juli 1216. De tekst lijkt historisch aannemelijk, want Innocentius was heel druk met censuur toepassen en ketterse dwalingen opsporen. Maar de timing is verbazingwekkend, want ik dacht dat de Ebionieten in die tijd al niet meer bestonden.’


    ‘Blijkbaar heeft die paus de allerlaatste Ebionieten uitgeroeid,’ suggereerde Simon.


    ‘Dat zou heel goed kunnen, want we komen ze later in de geschiedenis niet meer tegen.’


    ‘De Kerk heeft het document blijkbaar maar zeer kort in handen gehad,’ zei Simon, en hij staarde naar de grijzende theoloog op zijn mobiele telefoon. ‘Dat de tekst terug werd geroofd, verklaart waarom de tekst in de Vaticaanse Schatkamer ontbreekt.’


    ‘Wat denk jij, Piotr?’ vroeg Nova. ‘Zou het Evangelium – of beter gezegd proto-Marcus – nog altijd ergens verborgen kunnen liggen?’


    ‘Wie zal het zeggen?’ antwoordde Piotr. ‘De kans is na al die eeuwen heel erg klein, maar het is zeker niet onmogelijk.’


    ‘Helaas is de tekst nogal cryptisch,’ zei Simon, die geen moeite deed zijn teleurstelling te verbergen. ‘Het lijkt erop dat er een of andere monnik was die beweerde te weten waar de Ebionieten het geschrift verborgen hadden. En die monnik legde de locatie van het Evangelium op zijn beurt vast in een “raadsel”.’


    ‘Ja, op een plek die te maken heeft met een beeld van Johannes,’ voegde Nova eraan toe. ‘Heb jij enig idee waar de tekst op doelt, Piotr?’


    ‘Daar kunnen we nog weleens samen over nadenken,’ zei Piotr. ‘Op dit moment zie ik te weinig aanwijzingen in de tekst om te begrijpen over welke monnik en welk beeld van Johannes het zou kunnen gaan. Maar ik heb iets anders ontdekt, iets wat jullie zeker interessant zullen vinden. Ik denk dat het baanbrekend is.’


    ‘Vertel,’ spoorde Simon hem aan.


    ‘Het gaat over die raadselachtige woorden in de Annales dat Jezus de tweede van de vier gezalfden zou zijn geweest. Ik ben er na lang zoeken achter gekomen dat het verwijst naar een eeuwenoude Joodse profetie, de Profetie van de Vier Messiassen. Ik stuitte er vanmorgen op en het voelde alsof ik door de bliksem getroffen werd. Die profetie zet alles in een ander licht, Simon… Het lost de puzzel over het ontstaan van het vroege christendom op.’


    ‘Dat is geweldig. Hou ons niet langer in spanning, waar gaat die profetie over?’


    Op de achtergrond hoorden ze een bel gaan. Piotr keek verrast op.


    ‘Er is iemand aan de deur,’ zei hij. ‘Ik kom er later op terug, goed? Ik heb het ook nog niet uitgewerkt. Ik zal er zo meteen voor gaan zitten om het netjes in een documentje onder elkaar te zetten. Dan mail ik het je in de loop van de middag of avond.’


    Opnieuw klonk de deurbel.


    ‘Ik moet naar de deur, zoals je hoort.’ Piotr kneep zijn ogen een moment dicht, en opende ze weer. ‘Ik ben populair aan het worden. Gisteren jij, nu alwéér iemand aan de deur. Al zou het ook mijn buurvrouw Aleksandra kunnen zijn, hoor.’


    ‘Doe haar in dat geval de hartelijke groeten,’ zei Simon.


    Simon vond het fijn om te zien dat Piotr zijn kluizenaarschap wat begon op te geven. Blijkbaar had zijn bezoek hem uit zijn bubbel verlost.


    ‘Dat is goed,’ zei Piotr, en hij stak zijn hand op. ‘Tot snel, mijn vrienden.’


    De verbinding werd verbroken.
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    Jarod maakte een koker van zijn handen en drukte ze tegen het raam. Hij probeerde naar binnen te kijken, maar het buitenlicht reflecteerde te fel op de smoezelige – zo te zien al jaren niet gelapte – ruit. Net op het moment dat Kat op de deur wilde bonzen, ging deze open. Een oudere man – de man van wie ze de foto op internet hadden gezien – keek hen met enige verbazing aan.


    ‘Goedendag,’ zei de man. Daarna kneep hij zijn ogen een moment schichtig dicht.


    Jarod lachte vriendelijk. Hij keek een moment om zich heen en duwde Piotr daarna met veel geweld naar binnen, zijn hal in. De theoloog viel achterover en belandde met een kreun op de vloer.


    ‘Wat…?’


    Jarod haalde zijn wapen tevoorschijn en richtte dat op Piotrs voorhoofd. ‘Luister heel goed naar me,’ zei hij. ‘Ik zeg dit maar één keer. Je houdt je stil, je gaat niet schreeuwen en geen alarm slaan. Doe je dat wel, dat zul je dit niet overleven. Als je netjes doet wat wij zeggen, laten we je straks gaan.’


    Jarod tilde de oude man op en duwde hem in de richting van de woonkamer. Kat lachte en ze liep naar het raam om het gordijn dicht te trekken. Daarna pakte ze het snoeischaartje, terwijl Jarod Piotr onder schot hield.


    Hoewel het hem niet was gevraagd, had Piotr beide handen in de lucht gestoken, terwijl hij Kat en Jarod om beurten aankeek. ‘Wat willen jullie van me?’ stamelde hij. ‘Als jullie op mijn geld uit zijn, dat ligt op de…’


    Kat liep op Piotr af en haalde onverwacht hard uit met de achterkant van het snoeischaartje tegen zijn hoofd.


    Piotr wankelde even, terwijl hij met zijn handen naar zijn hoofd greep. Ruw pakte Kat hem beet en ze dwong hem plaats te nemen in een stoel.


    ‘Wat heb ik jullie misdaan?’ jammerde Piotr.


    ‘Mond houden,’ beet Kat hem toe. Opnieuw sloeg ze hem tegen de zijkant van zijn hoofd.


    Jammerend viel Piotr op de grond.


    ‘Kat!’ riep Jarod. ‘Doe even kalm aan.’


    Kat legde de snoeischaar op de tafel. Samen tilden ze Piotr weer op de stoel. Het bloed drupte vanaf zijn kin op zijn groezelige overhemd.


    ‘Je praat alleen als wij je iets vragen,’ zei Jarod, en hij prikte Piotr met zijn wapen in de borst. ‘Heb je dat goed begrepen? Dat is voor iedereen beter. Vooral voor jou.’


    Piotr knikte heel snel.


    Kat haalde een stuk touw uit haar tas. Ze bond Piotr ermee vast op de stoel, het touw rond zijn middel, zo strak dat hij nauwelijks nog bewegen kon.


    Jarod hield al die tijd het wapen op hem gericht. Hij was blij dat Kat altijd de leiding nam bij dit soort situaties. Bij scherpschuttersoperaties was dat andersom: daar wilde híj de controle hebben. Maar aan dit soort missies had hij een rothekel. Het kwam veel te dichtbij. Je kon de gezichtsuitdrukkingen van mensen zien. Je kon hun angst ruiken.


    Kat pakte er een stoel bij en ging erop zitten. Ze keek Piotr aan als een kleuterjuf die de aandacht van een stout kind wilde. ‘Luister, meneer Skala… Wij weten dat je op de hoogte bent van het bestaan van een document uit het jaar 37, een document dat Fratello, jou niet onbekend, in het Vaticaan heeft gefotografeerd. Mijn eerste vraag is: heb jij foto’s van dat document?’


    Piotr schudde zijn hoofd.


    Zelfs Jarod zag de kopstoot die ze Piotr gaf niet aankomen. De droge knak toen diens neus brak bezorgde Jarod kippenvel.


    ‘Ik vraag het nog één keer, meneer Piotr,’ zei Kat. ‘Heb je foto’s van dit document?’


    Piotr kneep zijn ogen toe, jammerend. Het bloed liep zijn neus uit. ‘Ik… Ja, ik heb foto’s. De foto’s die Fratello heeft genomen.’


    Kat hief haar hand op.


    ‘En fotokopieën,’ zei Piotr. ‘Fotokopieën van een Latijnse versie van het document uit de middeleeuwen. Giacomo heeft één tekst gevonden. Maar er zijn er twee.’ Hij snoof in een vergeefse poging om het bloeden te stoppen.


    ‘Kijk eens aan. Je begint verstandig te worden. Waar heb je die bestanden?’


    ‘Op mijn computer.’


    Kat wierp een blik naar links, waar een klein houten bureautje stond met een computer erop. Het lampje knipperde; blijkbaar was het apparaat in slaapstand.


    Terwijl Jarod Piotr onder schot bleef houden, liep Kat op de computer af. Ze wekte het ding uit de slaap. ‘Wachtwoord?’ vroeg ze.


    Piotr spelde de letters en cijfers van zijn wachtwoord; Kat was het systeem binnen. ‘Waar staan de bestanden?’ vroeg ze.


    Piotr beefde. ‘In de…’


    ‘Ik heb ze al gevonden.’ Ze draaide zich om naar Jarod. ‘We nemen de computer mee.’ Ze stond op en liep naar Piotr toe. ‘Zeg op. Is dit de enige locatie waar je de foto’s en kopieën bewaart?’


    Piotr sloot zijn ogen en schudde zijn hoofd. ‘Nee. Ze staan ook in een cloud.’


    ‘Godsamme,’ zei Jarod. ‘Het is niet handig dat hij ze online heeft staan.’


    ‘Rustig, schatje,’ zei Kat, en ze keek hem liefdevol aan. Ze keek vervolgens opnieuw naar Piotr, en de kou trok weer over haar blik. ‘Hoe krijg ik toegang tot de cloud?’


    ‘Je hebt vanaf mijn computer niet eens een wachtwoord nodig. Het is een cloudmap op mijn computer.’


    Kat klikte op ‘deze pc’ en zag een drive-directory. Ze knikte tevreden. ‘Goed. Dan een laatste vraag, en misschien wel de belangrijkste van allemaal. Heb je de bestanden met andere mensen gedeeld?’


    Piotr schudde zijn hoofd. ‘De middeleeuwse versie van het document heb ik jaren geleden al gepubliceerd. Maar het Aramese origineel dat ik van Fratello kreeg niet. Ik zou niet durven, ik zou Fratello in gevaar gebracht hebben.’


    ‘En heb je met mensen over het document gesproken?’


    ‘Nee,’ zei Piotr. ‘Natuurlijk niet.’


    Kat bracht haar gezicht dicht bij het zijne. ‘Ik weet niet of ik je moet geloven.’


    ‘Ik zweer het,’ jammerde Piotr. ‘De enige met wie ik over het document gesproken heb is Fratello… En die is dood.’


    ‘Goh?’ zei Kat overdreven. ‘Is-ie dóód?’


    Jarod schudde zijn hoofd. Van hem mocht Kat dat theater achterwege laten.


    ‘Hoe weet jij dat?’ vroeg Kat. ‘Volgens mij is dat pas gisteren gebeurd. Hoe is het mogelijk dat jij daar nu al van op de hoogte bent?’


    Piotr antwoordde niet. Hij sloot zijn ogen.


    ‘Er was iemand bij Fratello op bezoek,’ zei Kat. Ze haalde haar telefoon tevoorschijn en toonde een niet al te beste foto genomen vanuit de flat aan de overkant. ‘Ken jij deze persoon soms?’


    Piotrs ogen werden een fractie van een seconde groot. Meteen daarna kneep hij ze dicht. Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb geen idee wie dat is, en ik kan het ook niet goed zien. Ik zie Fratello wel, die ken ik. Maar die andere man zegt me niets.’


    Kat stond op. Ze liep naar de tafel en pakte de snoeischaar. Ze knipte ermee in het luchtledige. ‘Ik geef je tien kansen om te antwoorden.’ Toen keek ze naar zijn voeten. ‘Herstel,’ zei ze. ‘Ik ben de beroerdste niet… Twintig kansen.’
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    ‘Bijzonder, toch?’ vroeg Simon, terwijl ze de deur van zijn woning aan het Rapenburg bereikten. ‘Die tekst in de kantlijn.’


    ‘Tja, zeker wel,’ zei Nova. ‘Maar het is de vraag wat we hieraan hebben. Niet om pessimistisch te doen, maar zelfs als dat beeld van Johannes er nog zou zijn, dan blijft het zoeken naar een speld in een hooiberg. Er zijn tienduizenden beelden van Johannes. In Rome alleen al zullen het er honderden zijn. En ik bedenk me nu: wélke Johannes? Johannes de Doper of Johannes de discipel van Jezus?’


    ‘Tja,’ moest Simon toegeven. ‘Het was fijner geweest als er had gestaan: dat beeld, die kerk, onder die steen.’


    Ze stapten de hal binnen. Annabel verscheen in de deuropening van de woonkamer met een glas frisdrank in haar handen. ‘Hé, jullie,’ begroette ze hen.


    ‘Hé,’ zei Nova, en ze lachte. ‘Heb je goed kunnen werken in de bieb?’


    ‘Redelijk,’ zei Annabel. ‘Ik ben even hier om te lunchen, daarna ga ik weer terug. En jullie?’


    ‘Tja,’ zei Simon. ‘We lopen een beetje vast. We hebben daarstraks gebeld met Piotr.’


    ‘Ah, je Poolse mattie. Je nieuwe bff.’


    ‘Ja, precies, hij.’


    Simons keek naar Annabels jas, die op de keukentafel lag.


    Annabel volgde zijn blik. ‘Ja, sorry. Ik had honger. Ik zal hem zo ophangen.’


    ‘Hoe dan ook,’ zei Simon. ‘Piotr stuurde ons een fragment waaruit blijkt dat de in het Vaticaan ontbrekende tekst inderdaad door de Ebionieten is verborgen, maar we hebben helaas te weinig aanknopingspunten om erachter te komen wáár.’


    Hij praatte zijn dochter kort bij over de aantekening in de kantlijn die Piotr had weten te ontcijferen.


    ‘Heb jij geen vakgenoot die verstand heeft van de Ebionieten?’ vroeg Nova aan Simon, terwijl ze aan de keukentafel ging zitten.


    ‘Of een dochter?’ zei Annabel, en ze wees naar zichzelf.


    ‘Hoe bedoel je?’ vroeg Nova. ‘Ben jij opeens een Ebionietendeskundige geworden?’


    ‘Nog niet, maar naar aanleiding van ons gesprek gisteren had ik me vannacht bedacht dat die Ebionieten eigenlijk een perfect onderwerp zijn voor mijn eindscriptie. Als zij degenen waren die als Joodse volgelingen van Jezus diens oorspronkelijke boodschap het meest trouw hadden bewaard, dan zijn zij de moeite waard om nader te bestuderen, dacht ik zo.’


    ‘Mijn dochter, hè,’ zei Simon. Hij stootte Nova aan, wees op Annabel en daarna op zichzelf. ‘Mijn dochter.’


    ‘Die haar jas niet kan ophangen,’ zei Nova.


    ‘Ach, het nut van je jas ophangen wordt zó overschat,’ zei Annabel.


    ‘Maar vertel,’ zei Simon. ‘Je bent je dus in de Ebionieten aan het verdiepen?’


    ‘Ja, sterker nog’ – Annabel stond op, pakte haar tas en ging weer aan tafel zitten – ‘ik heb al wat aantekeningen zitten maken vanmorgen.’ Ze legde een schrijfblok op tafel en sloeg het open.


    ‘Heb je toevallig onderzocht waar de laatste Ebionieten geleefd hebben?’ vroeg Simon. ‘Als we weten waar zij woonden, hebben we misschien een aanknopingspunt waar ze een buitengewoon belangrijke tekst zouden verbergen.’


    ‘Even kijken, hoor,’ zei Annabel. ‘De Ebionieten… werden in de eerste eeuwen van de kerkgeschiedenis nog regelmatig genoemd. Tot in de zevende eeuw zouden er nog kleine gemeenschappen van Ebionieten zijn geweest. De meeste geleerden denken dat ze daarna verdwenen zijn.’


    Simon glimlachte. Hij herkende in Annabel hetzelfde docerende toontje dat hij zelf soms kreeg als hij iets vertelde – en waar zij hem altijd om bekritiseerd had.


    ‘Hoe kan het dan dat ze rond het jaar 1200, in de tijd van paus Innocentius, nog actief waren?’ vroeg Nova


    Annabel bladerde. ‘Hm, ja… Ik meen dat er… Ja, hier.’ Ze zette met een balpen een sterretje voor een regel. ‘Er zijn geleerden die geloven dat de Ebionieten langer bestaan hebben, of in elk geval kleine groepjes Ebionieten.’


    ‘Weet je ook waar?’ vroeg Simon.


    ‘Men zegt op het Arabisch Schiereiland,’ zei Annabel. ‘Ik lees hier dat daar rond de elfde eeuw mogelijk nog Ebionieten-gemeenschappen waren, want in het werk Sefer Ha’masaot, oftewel het boek van de reizen, van de Spaanse rabbijn Benjamin van Tudela lijkt eraan te worden gerefereerd. Deze gemeenschappen bevonden zich op twee plekken, Tayma en Tilmas, mogelijk Sa’dah in Jemen. En de twaalfde-eeuwse islamitische historicus Muhammad al-Shahrastani beschreef dat er in Medina en de Hidjaz groepen traditionele Joden woonden die Jezus als een belangrijk persoon zagen, maar alle reguliere christelijke opvattingen over hem verwierpen.’


    ‘Dat klinkt als de Ebionieten,’ zei Simon.


    ‘Dus als we hier werkelijk met Ebionieten te maken hebben,’ merkte Nova op, ‘dan hebben zij inderdaad tot ongeveer het jaar 1200 bestaan.’


    ‘Ja,’ zei Simon. ‘De tekst in de kantlijn lijkt dan toch écht te kloppen.’


    ‘Als ze het Evangelium verborgen hebben in het gebied waar ze toen leefden,’ zei Annabel, en ze stopte haar schrijfblok terug in haar tas, ‘dan zie ik het somber in. In die regio is bijna alles wat christelijk was verdwenen toen de islam daar de overhand kreeg.’


    ‘Het zou inderdaad goed kunnen,’ zei Simon, ‘dat we naar een speld in een hooiberg zoeken.’


    Annabel keek hem aan. ‘Met de kans dat die speld er al lang niet meer is.’
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    Piotr keek in doodsangst naar de snoeischaar. Hij schudde zijn hoofd en begon wanhopig heen en weer te bewegen. ‘Ik zweer dat ik de waarheid spreek. Niemand behalve Giacomo en ik weten van het document.’


    ‘Je liegt,’ zei Kat, terwijl ze een hand van Piotr pakte. ‘En liegen is stout. En wie stout is krijgt straf.’


    ‘Jezus, Kat,’ zei Jarod hoofdschuddend.


    Piotr balde zijn vuisten, maar Kat pakte zijn hand vast. Piotr kronkelde wild en trapte met zijn benen.


    ‘Geloof me alsjeblieft,’ smeekte Piotr. ‘Ik spreek de waarheid.’


    Zonder enige aankondiging zette Kat haar tanden in de vuist van Piotr en beet zo hard dat de man een kreet slaakte en zijn hand opende. Ze stak zijn vliegensvlug zijn pink tussen de bladen van de snoeischaar en keek hem aan. ‘Vertel op. Wie heb je over het Aramese document verteld?’


    ‘Niemand!’ riep Piotr. ‘Alsjeblieft, geloof me.’


    Kat zette kracht. Met een droog knakkend geluid knipte ze de pink van Piotr eraf. Piotr schreeuwde en jammerde terwijl het bloed pompend uit de wond spoot.


    ‘Stil,’ siste Kat. ‘Als je schreeuwt knip ik een voor een al je vingers eraf, daarna je tenen, je oren, je neus, net zo lang tot je die ouwe bek van je dichthoudt.’


    Piotr beet op zijn lip. De tranen stroomden over zijn wangen en hij jammerde zachtjes.


    ‘Vertel met wie je contact hebt gehad. Dan laten we je meteen vrij en kun je vrolijk verder leven. Dat kan prima zonder pink, hoor.’


    ‘Maar ik héb met niemand contact gehad. Niemand weet ervan.’


    ‘Volgens mij weet jij heel goed wie de man op de foto is,’ zei Kat. ‘Ik tel tot drie en dan noem jij zijn naam.’


    Piotr schudde zijn hoofd.


    Kat telde. ‘Eén, twee, drie…’


    Piotr kneep zijn ogen dicht. Er kwamen nog meer tranen tevoorschijn.


    Zonder aarzeling knipte Kat zijn ringvinger eraf.


    Piotr schreeuwde het uit.


    ‘Gelukkig ben je niet getrouwd,’ zei Kat. Ze lachte hartelijk om haar eigen grapje en zette de snoeischaar om Piotrs middelvinger.


    ‘Kat…’ zei Jarod.


    Kat negeerde hem. ‘Nieuwe ronde, nieuwe kansen,’ zei ze, glimlachend als de host van een spelshow. ‘Wie is de man op de foto, Piotr?’


    ‘Ik weet het niet,’ gilde Piotr. Hij worstelde zo hevig dat hij met stoel en al omviel, waarbij hij een stapel boeken omstootte. Kermend kronkelde hij op de vloer, en hij stopte de vingerstompjes in zijn mond, terwijl er speeksel en slijm over zijn kin stroomden, vermengd met bloed. Van Piotr was weinig meer overgebleven dan een jammerend hoopje mens.


    Nu kwam Jarod naar hem toe. Hij knielde bij de man neer en richtte zijn wapen op zijn voorhoofd. Er zat een geluidsdemper aan het uiteinde van de loop. ‘Laatste kans, Skala. Wie is de man op de foto?’


    Piotr keek apathisch uit zijn ogen, alsof hij in een soort trance raakte. Met wijd opengesperde ogen zei hij langzaam: ‘Ik… ken hem niet.’


    Jarod zette zijn pistool op Piotrs knie en schoot. Piotr gilde het uit en zijn ogen draaiden weg. De rode vlek die rond zijn knie ontstond werd snel groter.


    ‘Goed,’ zei Jarod. ‘Dan is dit het einde voor je.’ Hij zette zijn wapen tegen Piotrs slaap.


    ‘Nee!’ riep Piotr. ‘Wacht.’ Hij leek bijna weg te zakken, maar sperde toen zijn ogen weer open. ‘Hij is het.’


    ‘Wat bedoel je?’ vroeg Kat. ‘Wie is het?’


    ‘Hij,’ zei Piotr, en hij bewoog zijn verminkte hand in de richting van een boek dat op de omgevallen stapel lag.


    Kat pakte het boek op. ‘Bedoel je dit?’


    Met gesloten ogen knikte Piotr. ‘Hij… Hij was bij me op bezoek.’


    ‘“Het christendom – hoe de Romeinen een heidense religie maakten van de Jood Jezus”,’ las ze voor. ‘Geschreven door ene Simon… Ree-ye-var.’ Ze keek een moment op en zocht Jarods blik. ‘Die man die bij Fratello was heette inderdaad Simon.’ Ze draaide het boek om en bekeek de achterkant. Daarna hield ze het omhoog. ‘Kijk, die foto,’ zei ze tegen Jarod.


    Jarod boog zich naar voren, kneep zijn ogen tot spleetjes en staarde naar het portret. ‘Dat is hem,’ antwoordde hij. ‘Geen twijfel over mogelijk.’


    Kat maakte een foto van de voor- en achterkant van het boek en gooide het vervolgens terug op de grond. ‘Dank je wel, Piotr,’ zei ze.


    Jarod hurkte bij Piotr neer, zette het pistool op diens voorhoofd en schoot.


    De achterkant van Piotrs hoofd barstte open. Zijn hersens spatten uiteen en besmeurden het boek dat Simon een dag eerder aan hem cadeau had gedaan.

  


  
    


    III


    evangelium iudaeorum


    Papyrus 3


    Omdat zoveel mensen Jesjoea volgden en het gerucht zich snel verspreidde onder de leiders van het volk, kon Jesjoea niet meer openlijk in de stad prediken. Hij verbleef veel op eenzame en onherbergzame plaatsen, aan de overkant van de Jordaan, en in de woestijn, en in de streken der heidenen. Ook nu leidden de discipelen Jesjoea weer naar de zee, waar hij veilig was, omdat de Herodianen hem daar niet konden arresteren. En hij begon weer onderwijs te geven bij de zee; en er verzamelde zich een grote menigte bij hem, en weer ging hij zelf in een schip zitten, op zee, en heel de menigte was op het land aan de zee. En hij onderwees het volk veel dingen door gelijkenissen, en later wanneer hij alleen met zijn discipelen was legde hij hun de betekenis van de gelijkenissen uit.


    De discipelen vroegen hem waarom hij tot het volk en de leiders in gelijkenissen sprak. Hij zei tegen hen: ‘Met u kan ik de geheime plannen delen die ik heb om de macht te grijpen en het koninkrijk te laten aanbreken, omdat jullie de leiders van het volk zullen worden; maar tot degenen die buiten zijn, spreek ik slechts in gelijkenissen. Op die manier kan ik niet op iets betrapt worden waarvoor ze mij zouden kunnen doden. Want deze leiders zullen zich niet bekeren en hun zonden zullen niet vergeven worden, wij gooien geen parels voor de zwijnen. Zij mogen beslist niet te weten komen wat onze plannen zijn.’


    Toen de Herodianen de menigte bij de zee zagen, naderden ze Jesjoea. Daarom voer Jesjoea met zijn twaalf voornaamste discipelen naar de overkant van de zee, naar het land van de Gadarenen. Ze kwamen in een gebied vol grafspelonken.


    Jesjoea vertelde hun daar een gelijkenis. Hij zei: ‘Zie, er was een heilig man. Hij was echter goddeloos geworden en door onreine geesten bezeten geraakt. Hij hield in de grafspelonken verblijf, en men bond hem vast en legde ketenen om zijn voeten. De man probeerde zichzelf te bevrijden, maar het lukte hem niet. Toen kwam de zoon des mensen naar de bezeten man toe en vroeg hem zijn naam. De bezeten man antwoordde: ‘Mijn naam is Legioen, want zij die mij bezetten zijn met velen.’ En de zoon des mensen sprak: ‘Onrein legioen, ga weg uit deze man!’ De onreine geesten in de man werden zeer bevreesd en smeekten de zoon des mensen hen niet het land uit te sturen, maar de zoon des mensen zei: ‘Jawel, jullie zullen onmiddellijk dit land verlaten, en in plaats daarvan zul je de varkens bezetten.’ Toen vluchtten de onreine geesten gillend uit de man weg en gingen een grote kudde varkens in; en de kudde stortte van de steilte af de zee in, en ze verdronken in de zee. En zie, de man was vrij van het legioen onreine geesten, en hij bekeerde zich van zijn zonden. Zijn ketenen werden verbrijzeld en niemand kon hem ooit nog weer binden.’


    De discipelen nu vroegen hem: ‘Wat betekent deze gelijkenis, meester?’ Jesjoea antwoordde: ‘De heilige man is Israël, dat goddeloos is geworden en daardoor door het Romeinse legioen bezet wordt. Maar de zoon des mensen zal opstaan en de heidense legers uit Israël verdrijven en het volk van zijn ketenen bevrijden. De varkens zijn de heidenvolken, waar de Romeinen naar terug zullen keren om die te bezetten, want de onreine geesten behoren onreine dieren toe. Maar zie: omdat de Romeinen het land dat God toebehoorde bezet hebben, zal Gods wraak hen treffen, en het Romeinse rijk zal zichzelf in het verderf storten.’ En toen Jesjoea van een verspieder vernam dat de Herodianen uit zijn geboortestad Kapernaüm vertrokken waren, ging hij met zijn discipelen terug naar zijn huis.


    En Jesjoea riep de tweeënzeventig leiders bij zich en begon hen twee aan twee uit te zenden om voor hem uit naar Jeruzalem op te trekken, en in alle dorpen en steden mensen voor te bereiden dat hij eraan zou komen, zodat zij zich bij de strijd zouden voegen. Want hij zei: ‘Er zijn te weinig arbeiders, hoewel de oogst groot is. Bid dat onze God veel arbeiders zal geven.’ Tegen de mannen die zich bij hem voegden, zei hij: ‘U zult u niet op weg begeven naar de heidenen en u zult geen enkele stad van de Samaritanen en andere heidenen binnengaan, maar ga naar de verloren schapen van het huis van Israël, opdat zij zich aan God wijden. Predik aldus: ‘Het koninkrijk dat de Allerhoogste zal vestigen is nabijgekomen! Deze generatie zal nog niet voorbijgegaan zijn voordat het koninkrijk met kracht zal baanbreken!’ Als mensen u niet ontvangen of niet naar u luisteren, schud dan het stof af dat onder uw voeten zit, tot een getuigenis tegen hen, maar herhaal dat het koninkrijk nabij is, en dat zij gestraft zullen worden. Voorwaar zeg ik u: het was voor Sodom of Gomorra draaglijker dan het zal zijn voor die stad, op de dag dat ik koning ben geworden en hen zal oordelen. Ik zeg u: pas als u uw rondgang door de steden van Israël voleindigd hebt en alle verloren schapen het goede nieuws van het koninkrijk gehoord hebben, zal de zoon des mensen zijn plek als koning innemen, want iedereen moet het nieuws gehoord hebben.’


    ‘Zie, ik zend u als schapen te midden van de wolven, en overal zijn mensen die de vijand dienen. Wees daarom op uw hoede voor de mensen die huichelen en de Herodianen dienen, want zij zullen u willen overleveren aan raadsvergaderingen, en in hun synagogen zullen zij u willen geselen. En u zult ook voor stadhouders en koningen geleid worden omwille van het koninkrijk. Wanneer de leiders u in de ene stad vervolgen, vlucht dan naar de andere stad. Maar wees bereid te lijden! De discipel staat niet boven de meester en de dienaar niet boven zijn heer. Als ze mij, de gezalfde en koning van het huis Israël, Beëlzebul genoemd hebben, dan zullen ze jullie ook beschuldigen een vijand van Israël te zijn. Wees echter niet bevreesd voor hen die het lichaam doden en de ziel niet kunnen doden, maar wees veeleer bevreesd voor onze God, die zowel de ziel als het lichaam te gronde kan richten. En vrees mij, de gezalfde des Heeren die straks de lichamen van de weerspannigen in het dal van Hinnom zal laten verbranden op de dag dat het koninkrijk is aangebroken. Eenieder dan die mij nu belijdt voor zijn volksgenoten, die zal ik ook belijden als trouwe dienaar. Maar wie mij nu verloochent tegenover anderen, die zal ik ook verloochenen wanneer ik koning geworden ben. Zij zullen even zwaar gestraft worden, bij hen zal geween en tandengeknars zijn.’


    En Jesjoea zei: ‘Denk niet dat ik gekomen ben om vrede te brengen! Ik ben niet gekomen om vrede in het land te brengen, maar het zwaard. Want ik ben gekomen om tweedracht te brengen tussen een man en zijn vader, en tussen een dochter en haar moeder, en tussen een schoondochter en haar schoonmoeder; en iemands huisgenoten zullen zijn vijanden zijn, allemaal vanwege het koninkrijk. Maar wie zijn vader of moeder of zoon of dochter liefheeft boven de Allerhoogste en zijn koninkrijk, is hem niet waard. Wie niet bereid is zijn kruis te dragen en mij te volgen, is niet geschikt voor het koninkrijk. Alleen wie bereid is aan het kruis te eindigen, is geschikt voor het koninkrijk. Vergeet niet dat wie u aanvaardt, mij als koning aanvaardt; en wie mij als koning aanvaardt, aanvaardt de Allerhoogste, die mij gezonden heeft. Want sinds de dagen van Johannes de Onderdompelaar begint het koninkrijk zichtbaar te worden, omdat wij het met geweld laten aanbreken.’ En zie, de discipelen gingen op pad om het koninkrijk aan te kondigen.
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    Een waterige ochtendzon kleurde de gevels in Leiden goud. Simon en Nova passeerden al hardlopend Molen de Valk aan de Lammermarkt. Ze hadden bijna hun vaste rondje door het Singelpark erop zitten. De circa zesenhalf kilometer liepen ze doorgaans één of twee keer per week samen, waarbij ze altijd probeerden ergens tussen de vijfendertig en veertig minuten te eindigen.


    ‘Wie het eerst thuis is,’ zei Nova opeens, en ze zette aan.


    Ondanks de steek in zijn zij deed ook Simon er een schepje bovenop, maar op de Nieuwe Beestenmarkt lag ze een meter of twintig op hem voor. Tegen de tijd dat hij op de Prinsessekade was en langs het drijvende café Vlot rende, zag hij dat Nova in de verte al het Rapenburg op rende. Hij nam was gas terug en liep rustig uit tot hij bij zijn huis was. Nova stak haar armen in de lucht en balde haar vuisten. Simon kon niets anders dan hijgend een diepe buiging voor haar maken.


    Ze deden nog wat rek- en strekoefeningen en stapten naar binnen.


    ‘Is Annabel weer naar de universiteitsbieb?’ vroeg Nova.


    ‘Ik denk het,’ antwoordde Simon. ‘Ze lijkt echt gegrepen te zijn door het onderwerp. Ze appte me dat ze de komende dagen weer in haar eigen kamer op de Hogewoerd zal zijn. Ze vindt het natuurlijk ook gewoon fijn om met haar leeftijdsgenoten te zijn.’


    Nova schonk voor hen beiden een groot glas water in dat ze zittend aan de tafel rustig opdronken. Het zweet gutste bij beiden van het voorhoofd af en ze zaten nog na te hijgen.


    ‘Ik spring straks even onder de douche,’ zei Nova. ‘Dan ga ik daarna maar weer eens op huis aan.’


    ‘Helemaal goed,’ zei Simon. Hij pakte zijn telefoon en keek op het schermpje. ‘Hm.’


    ‘Wat is er?’ vroeg Nova.


    ‘Ik heb nog altijd niets van Piotr gehoord. Hij zou me gisteren mailen over zijn ontdekking, maar ik heb niets gekregen. Dat is raar.’


    ‘Joh, hij is er gewoon niet meer aan toegekomen.’


    ‘Ik weet het niet, Nova. Hij reageert totaal niet op appjes of e-mails. Na alles wat er gebeurd is de afgelopen dagen… Ik ben er niet gerust op.’


    ‘Maak jezelf niet gek, Simon.’ Nova legde haar hand op zijn arm. ‘Anders bel je hem toch even?’


    Simon knikte. Hij zocht het nummer van Piotr op en hield de telefoon bij zijn oor. ‘Ik word meteen naar de voicemail doorgeschakeld.’


    ‘Je denkt toch niet echt dat de mensen die Giacomo gedood hebben in de auto zijn gestapt om, wat zal het zijn, vijftien- of zestienhonderd kilometer te rijden en Piotr te doden?’


    ‘Ik weet het niet… Ze zijn professionals, Nova. Ze liquideerden Giacomo met een scherpschuttersgeweer. Ze hebben Giacomo’s laptop meegenomen, en ik durf te wedden dat daar e-mails van en naar Piotr op te vinden zijn.’ Hij dacht een kort moment na. ‘De buurvrouw!’ riep hij uit.


    ‘Wat?’


    Simon opende zijn laptop en zocht op online telefoonboeken. Veel mensen hadden inmiddels geen vaste telefoon meer, maar een dame van in de zeventig waarschijnlijk nog wel, zo schatte Simon in.


    Al snel had hij een Pools online telefoonboek gevonden.


    Hoe heette ze ook alweer?


    Ah, zoals de vroegere president: Komorowski.


    Hij zocht op ‘Komorowski’ in Krakau, wat drie treffers opleverde.


    Komorowski, A.M.


    Komorowski, K.L.


    Komorowski, V.


    Hoe heette ze nou? Aleksia, Aleksandra… Iets met een A?


    Zonder te aarzelen belde hij het eerste nummer. De telefoon ging heel vaak over, maar er werd niet opgenomen. Hij verbrak de verbinding en probeerde het opnieuw, met hetzelfde resultaat. Bij het tweede en derde nummer lukte het wel, maar de mensen die opnamen leken geen enkel woord Engels te spreken. Ook toen Simon een paar keer zijn eigen naam had uitgesproken – en meerdere varianten op die van Piotrs buurvrouw– was er geen sprake van herkenning.


    De enige mogelijkheid die hij nog had was A.M. Komorowski, het eerste nummer dat hij had geprobeerd. Maar opnieuw werd er niet opgenomen.
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    Kat en Jarod passeerden de grens tussen Polen en Duitsland. Het lijk van Piotr hadden ze in zijn huis laten liggen. Ze gingen ervan uit dat iemand die bekend stond als ‘De Kluizenaar van Krakau’ zelden bezoek zou krijgen.


    Nadat ze de stad hadden verlaten, hadden ze na een paar uur rijden vlak voor de grens een hotel in een klein dorpje langs de snelweg opgezocht. Ze hadden er gevreeën – mensen doodmaken werkte kennelijk als een soort afrodisiacum voor Kat – en lang en heet gedoucht. Daarna hadden ze in een lokaal restaurantje uitgebreid gedineerd en waren ze vroeg gaan slapen.


    ‘Het was een goed idee in Polen te overnachten,’ zei Kat. ‘We willen niet weer toestanden zoals in Servië.’


    Jarod zat achter het stuur. Hij knikte, maar zei niets. Hij wist meteen wat ze bedoelde. In Belgrado hadden ze ooit binnen zesendertig uur drie eliminaties achter elkaar moeten uitvoeren, zonder ook maar een minuut te kunnen slapen. Het had weinig gescheeld of het was compleet misgelopen. Vermoeidheid was de grootste vijand van de scherpschutter. Tijdens zijn trainingen hadden ze hem eens achtenveertig uur lang wakker gehouden, waarna hij van grote afstand op vijf doelen moest schieten. Hij miste er twee van de vijf, terwijl hij normaal nooit miste.


    ‘Het eten was lekker,’ zei Kat. ‘Eenvoudig, maar lekker. De bedden waren goed, jij was geweldig…’


    Jarod hield zijn blik strak op de weg gericht.


    Kat zuchtte. ‘Wat is er? Heb ik weer iets verkeerds gezegd?’


    ‘Je bent echt ongelofelijk, Kat,’ viel hij uit. ‘Je doet net alsof we op een vakantietripje zijn. Zoals je gisteren bij de Pool ook weer was, lachend zijn vingers afknippen…’


    Kat wendde haar blik af.


    ‘En dan zit je op de hotelkamer gewoon je teennagels te lakken, TikTokfilmpjes van schattige kittens te bekijken…’


    ‘Dus?’


    ‘Laat maar.’


    Kat bracht haar hoofd heel dicht bij hem en kuste zijn hals.


    ‘Kat… Alsjeblieft.’


    ‘Kom… Ik wil je. Nu.’


    ‘Nu?’ Hij keek op het scherm van het navigatiesysteem. ‘Leiden is nog zeven, acht uur rijden, zonder tussenstops.’


    Ze boog nog iets verder zijn kant op en beet in zijn onderlip. Jarod duwde haar weg om het zicht op de weg te behouden.


    ‘Kom, we lassen een tussenstop in,’ zei ze, terwijl ze weer rechtop ging zitten. ‘Dan zoeken we en rustig plekje op. Het kan op de achterbank, of op een toilet. Een vluggertje.’


    Ze is gek. Ze zoekt de godganse dag naar kicks.


    Ondanks zijn vaak aan afschuw grenzende verontwaardiging over haar krankzinnige kanten hield hij van haar als geen ander. Het was een diepe vorm van kameraadschap. Een therapeut zou het misschien bestempelen als een ongezonde, verwrongen relatie, maar uiteindelijk kon en wilde hij niet zonder haar.


    Ze legde haar hand op zijn kruis. ‘Volgens mij voel ik hier al van alles gebeuren,’ zei ze.


    Hij haalde haar hand weg, maar ging toch overstag.


    ‘Over drie kilometer is er een tankstation met een restaurant.’
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    ‘Ik vrees het ergste,’ zei Simon.


    Hij staarde naar het Gravensteen, de monumentale voormalige stadsgevangenis. Ze zaten op een klein terras aan het Gerecht. Op het pleintje dat voor het café lag werden ooit de doodstraffen ten uitvoer gebracht.


    Nova had voorgesteld koffie te gaan drinken bij ’t Suppiershuysinghe om even uit de negatieve sfeer te komen. Tot nu toe werkte dat niet echt.


    ‘Probeer het even te laten rusten,’ zei Nova. ‘We weten nog niets zeker. Voor hetzelfde geld maakt hij een lange wandeling, is hij in een bibliotheek om iets na te zoeken, is hij zijn telefoon vergeten op te laden… Er kunnen heel veel logische verklaringen zijn. En zijn buurvrouw is misschien boodschappen gaan doen.’


    ‘Als dat haar nummer inderdaad is… Maar goed, ik probeer het straks nog wel een keer.’ Hij nam een slok koffie. ‘Wat zou Piotr toch bedoeld kunnen hebben?’


    ‘Je bedoelt met die Profetie van de Vier Messiassen?’


    ‘Ja. Ik heb daar echt nog nooit van gehoord.’


    Nova pakte haar telefoon erbij. ‘Ik zal eens zoeken op “jewish prophecy” en “four messiahs”.’ Een tijdlang tikte en scrolde ze. Daarna schudde ze haar hoofd. ‘Nee, echt helemaal niks. Niemand die het noemt.’


    ‘Misschien heeft hij het in een obscuur middeleeuws boek gevonden, net zoals die Latijnse transcriptie van de Textus Ebionitarum.’


    ‘Ja, wie weet… Ken jij anders geen mensen die we zouden kunnen raadplegen? Een collega die thuis is in het jodendom en misschien weet of er zo’n profetie bestaat?’


    ‘Ja, die heb ik genoeg, natuurlijk,’ zei Simon. Hij nam een laatste slokje van zijn cappuccino en schepte met het lepeltje het laatste restje schuim uit het kopje. ‘Maar ik wil het ook een beetje…’


    ‘Geheimhouden?’


    ‘Ja,’ zei Simon waarbij hij de ‘a’ lang rekte. ‘Binnen de academie… Je weet nooit wie er met je idee aan de haal gaat. Wat dat betreft zoek ik liever even iemand buiten mijn eigen werkkring.’ Zijn gezicht lichtte op. ‘Ah, ik heb een idee. Rabbijn Yitschak.’


    ‘Wie is dat?’


    ‘Een heel sympathieke man. Belezen en geestig. Ik ken hem niet heel goed, hoor, maar hij heeft een paar keer bij ons als gastspreker een lezing over het jodendom gegeven. Als er iemand iets weet van de joodse tradities, dan is hij het.’


    ‘Heb je zijn contactgegevens?’


    ‘Ik heb zijn telefoonnummer. Ik zal hem meteen bellen.’
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    Het was inderdaad een vluggertje geworden. Jarod was zoals altijd blij dat het weer achter de rug was. Hij omklemde met zijn beide handen het stuur en voelde onrust in zijn hoofd.


    Een van zijn trucjes was om tijdens de seks zijn ogen gesloten te houden en aan Benjamin te denken, met wie hij op het trainingskamp een geheime relatie had gehad. Het had voor beiden heel goed gevoeld, maar tegelijkertijd hadden ze zichzelf erom gehaat. In de avondlessen was het thema homoseksualiteit met enige regelmaat aan de orde gekomen; het was een van de stokpaardjes van Vader Sam. Volgens hem was alle – zoals hij het noemde – ‘lhbti-propaganda’ een van de zetten waarmee de vijanden van de natie de fundamenten van de samenleving probeerden te vernietigen. De normalisering van homoseksualiteit was volgens hem een teken van het afglijden van de maatschappij. Jarod had altijd het gevoel gehad dat Vader Sam tijdens dat soort tirades vaker oogcontact met hem zocht dan anders. In de dagen na zo’n donderpreek ontweken Benjamin en hij elkaar angstvallig, maar uiteindelijk zochten ze elkaar altijd weer op.


    Niet lang na het trainingskamp trouwde Benjamin met een vrouw uit de Organisatie. Het laatste wat Jarod via via over hem had vernomen, was dat hij inmiddels twee kinderen had.


    Toen hij daarnet seks had met Kat, werd hij ineens gegrepen door het gevoel dat hij zichzelf voor de gek hield. Hoe kon hij zichzelf en zijn gevoelens verloochenen? Wie hield hij verdomme voor de gek?


    Na afloop had hij wel drie sigaretten achter elkaar gerookt om zichzelf weer een beetje tot rust te brengen.


    De auto zoefde met grote vaart over de snelweg en een licht glooiend groen landschap trok aan weerszijden aan hen voorbij. Ze waren inmiddels Dresden gepasseerd.


    Voor het eerst drong de gedachte zich aan Jarod op om te stoppen met alles, om eruit te stappen en het leven te gaan leiden dat hij echt wilde. Maar meteen kreeg hij het benauwd. Hij zette de gedachte onmiddellijk uit zijn hoofd. Het idee was te groots om toe te laten.


    ‘Kat,’ vroeg hij.


    ‘Hm.’


    ‘Wat doe je?’


    ‘Ik lees over die Nederlander,’ zei ze. ‘Een antropoloog, gespecialiseerd in religie. Heeft boeken geschreven over Jezus… Ik kan me voorstellen dat die Italiaan en hij contact met elkaar hadden. En met die Pool.’


    ‘Giacomo en Piotr,’ zei Jarod. ‘Die mensen hadden een naam.’


    ‘Het zal wel… Die Simon’ – ze keek hem even aan, uitdagend – ‘is dus na Rome meteen naar Krakau gevlogen. De man moet een enorme haast hebben gehad om die Pool te spreken.’


    ‘Piotr.’


    ‘Die, ja.’


    De perfect geasfalteerde snelweg strekte zich voor hen uit als een zwart lint door een prachtig, groen landschap.


    ‘Ben je nog gelukkig met dit leven?’ vroeg Jarod.


    ‘Ja… Hoezo? Wat is dat nou ineens voor een vraag?’


    ‘Ik wil gewoon weten of je nog blij bent met dit werk, met deze missies.’


    ‘Heel blij,’ zei ze, en ze legde haar telefoon weg. ‘En als ik het soms moeilijk heb, denk ik aan dat kraakpand waar we woonden toen ik je ontmoette, aan al die walgelijke mannen met wie ik seks had om drugs te kunnen kopen… Ik was dood vanbinnen, maar nu… Ik lééf echt. De ppp heeft me een nieuw leven geschonken, een nieuwe kans gegeven.’ Ze keek naar Jarod, alsof ze zijn blik probeerde te peilen. ‘En jij?’


    ‘Ik ook, ik ook,’ zei Jarod snel. ‘Maar soms twijfel ik gewoon of dit het allemaal waard is. Heb jij dat nooit?’


    ‘Nee, totaal niet,’ zei ze. ‘Je weet toch waarvoor we dit doen? Onze overheid wordt overgenomen. Het is als zuurdesem, het is een kwestie van tijd of ons hele land is verrot. Ze zijn planmatig bezig met een opmars tegen onze natie, ons ras, onze cultuur, onze waarden. Als onze overheid geen zuiveringen toepast, moeten wíj onze natie zuiveren.’


    ‘Ja, dat weet ik allemaal best. Maar dat voortdurend moorden… Het voelt niet goed.’


    ‘Je bent verdomme een verzetsheld, Jarod,’ zei Kat, nu met stemverheffing. ‘Je mag wel wat trotser op jezelf zijn.’ Haar blik stond op onweer.


    ‘Ik bén ook trots,’ zei Jarod, die ook harder begon te praten. ‘Maar het wordt nooit normaal, ik heb geaccepteerd dat het dat nooit zal worden. Zelfs jij moet toch toegeven dat het leven dat we leiden… ongewoon is?’


    ‘Wat is normaal, Jarod? Normaal is saai, dát is wat normaal is… Echt, Jarod, ik begrijp je soms gewoon niet. Je bent opgegroeid met wapens, je vader had thuis een hele kamer vol machinegeweren. Waarom heb je er nu opeens zo’n moeite mee?’


    ‘Ik ben getraind om ons land te beschermen, om te voorkomen dat er een binnenlandse machtsovername plaatsvindt. Het gaat mij om het hogere doel, begrijp je? Ik doe het niet omdat ik graag wil doden.’


    ‘Dus wat?’ Kat trok haar hand terug. ‘Wil je eruit stappen? Is dat wat je zegt?’


    ‘Nee, dat zeg ik helemaal niet! Relax. Ik deel gewoon mijn twijfels met je. Mag dat niet?’


    Hij had zich voorgenomen om haar ook deelgenoot te maken van zijn worstelingen met zijn geaardheid, maar dat plan liet hij voor nu varen.


    ‘Ik zag trouwens dat Leiden in de buurt van die tulpenvelden ligt,’ zei Kat, alsof het gesprek van zo-even niet eens had plaatsgevonden. ‘Als we die Nederlander uit elkaar hebben getrokken, wil ik graag daarnaartoe. Ik wil een foto van mezelf tussen al die felgekleurde bloemen.’

  


  
    


    IV


    evangelium iudaeorum


    Papyrus 4


    Nadat zij het koninkrijk verkondigd hadden, kwamen de discipelen terug bij Jesjoea en berichtten hem alles wat zij gedaan hadden. Zij vertelden hem dat veel mensen zich bij de Weg hadden aangesloten, de eed der IJveraars afgelegd hadden en Jesjoea zouden volgen op reis naar Jeruzalem, zo nodig tot in de dood. Maar ook vertelden zij hem dat in de steden Chorazin, Bethsaïda en zelfs Jesjoea’s geboortestad Kapernaüm de mensen hem niet als koning wilden aanvaarden. Toen Jesjoea dat hoorde, riep hij: ‘Wee u, Chorazin, wee u, Bethsaïda! Het zal voor de heidenen in Tyrus en Sidon verdraaglijker zijn in het oordeel dan voor u. En wee u, Kapernaüm, dat tot de hemel toe verhoogd is, u zult tot het dodenrijk toe neergeworpen worden. Omdat u niet naar mijn dienaren geluisterd hebt, hebt u mij verworpen, en door de gezalfde des Heren te verwerpen, hebt u de Allerhoogste die mij gezonden heeft verworpen.’


    Het bericht van de verkondiging van het koninkrijk bereikte ook Herodes. Herodes zei: ‘Is Johannes die onderdompelde, die ik onthoofd heb, soms weer uit de dood opgestaan?’ Want Herodes had Johannes laten onthoofden, omdat hij vreesde dat Johannes een oproer zou veroorzaken. Daarom was Herodes nu verbaasd dat een andere Galileeër rondging en een koninkrijk van Israël predikte.


    Jesjoea en zijn discipelen vertrokken in een schip naar een eenzame plaats, alleen, want velen volgden hen, waardoor zij gevaar liepen. Maar de menigten zagen hen weggaan, en velen herkenden Jesjoea en gingen uit alle steden gezamenlijk te voet daarnaartoe; en zij kwamen er vóór hen aan en gingen samen naar hem toe, en riepen: ‘Red ons, zoon van David!’ En toen Jesjoea uit het schip ging, zag hij de grote menigte en zei: ‘Dit zijn schapen die geen herder hebben.’ En de discipelen keken vol ontzag op, want zij wisten dat Jesjoea daarmee de woorden van de profeet Micha aanhaalde, toen Micha zei: ‘Ik zag heel Israël overal verspreid op de bergen, als schapen die geen herder hebben, zij hebben geen heer – trek op, en u zult slagen, want de Allerhoogste zal het land dat Israël toebehoort in de hand van de koning geven.’ Jesjoea noemde zichzelf de herder, omdat hij degene was die zou gaan optrekken om het land weer in bezit te nemen. Jesjoea zag dat zij met elkaar over die woorden overlegden, en hij sprak tot hen: ‘Ja, dit volk heeft geen goede herder, maar enkel valse herders en huurlingen. Maar ik zeg u: als ik hun koning word, zal ik een goede herder zijn omdat ik de Allerhoogste dien. Allen die vóór mij gekomen zijn, zijn dieven en rovers, die de schapen misleid hebben, die hen beroofd hebben en vernietigd hebben.’ En zij wisten dat hij sprak over de Romeinen en de valse leiders, die het volk van de Wet afhielden, het volk beroofden met de zware belastingen en de godvruchtigen vermoordden. En Jesjoea zei: ‘Voorwaar, ik zeg u, ik zal de goede herder voor dit volk zijn.’


    En toen het al laat geworden was, kwamen zijn discipelen naar hem toe en zeiden: ‘Deze plaats is eenzaam en het is al laat; stuur hen weg, opdat zij naar de omliggende gehuchten en dorpen kunnen gaan en broden voor zichzelf kopen, want zij hebben niets te eten.’ Maar hij antwoordde hun en zei: ‘Rangschik de mannen in groepen met elk een aanvoerder, koop voor tweehonderd penningen brood en vis, en voed de mannen.’ En de discipelen deden wat hij vroeg en allen gingen in groepen zitten van honderd en van vijftig. En zij verdeelden het voedsel onder allen, en zij aten allen en werden verzadigd, en het waren ongeveer vijfduizend mannen. Daarna zei Jesjoea: ‘Stuur hen nu weg, want anders valt onze samenkomst te veel op.’


    Maar nog voor zij de mensen weggestuurd hadden, kwamen enkele Herodianen naar die plaats, omdat zij hem in de gaten wilden houden, omdat zij vreesden dat Jesjoea de tempel zou bestormen nu zijn aanhang zo groot geworden was. Jesjoea vluchtte daarom met zijn belangrijkste discipelen weg naar hun schip en beval hun te varen naar de overkant, naar Bethsaïda, waar zij veilig waren. En toen zij overgevaren waren, kwamen zij in het land Gennesaret en legden daar aan. En toen zij uit het schip gegaan waren, herkende men hem daar ook. En ze liepen heel die streek door en overal kwam het volk om de nieuwe koning te eren. En weer verzamelden zich bij hem de Farizeeën en sommigen van de schriftgeleerden, die uit Jeruzalem gekomen waren. Maar zij konden hem niet vervolgen, omdat hij niets zei wat tegen de Wet inging. Toch beraamden enkele hooggeplaatsten hem op te pakken, omdat zij hem als een bedreiging zagen.


    Toen Jesjoea dat hoorde, wist hij dat hij niet in Galilea kon blijven, en vertrok hij naar het gebied van Tyrus en Sidon en ging een huis binnen. Hij wilde echter niet dat iemand te weten zou komen dat hij bij heidenen binnen was gegaan. De vrouw die in het huis woonde was een Griekse, afkomstig uit Syro-Fenicië, en de discipelen hadden haar gedwongen hen toe te laten in het huis, opdat zij zich schuil konden houden. De vrouw nu was bevreesd, omdat zij wapens droegen. Toen de vrouw vernam dat hij het was die de nieuwe koning van Israël moest worden, viel ze neer aan zijn voeten. De discipelen vroegen Jesjoea: ‘Moeten wij deze heiden ook oproepen zich te bekeren tot de God van Israël?’ Maar Jesjoea antwoordde: ‘Nee, het is niet goed om het brood van de kinderen te nemen en het voor de honden te werpen.’ En hij gebood de vrouw te zeggen dat hij bij haar in huis was, en evenzo verboden de discipelen de andere heidenen in het dorp te vertellen dat Jesjoea zich in hun gebied schuilhield, maar wat hij hun ook gebood, zij vertelden het des te meer. De Griekse vrouw smeekte Jesjoea en de discipelen haar huis te verlaten, want zij was bevreesd voor de machthebbers, dat die hen zouden beschuldigen van het beschermen van een leider van de IJveraars, want de IJveraars werden gehaat door de Romeinen, en wie hun onderdak bood, werd vervolgd.


    Daarop ging Jesjoea het schip weer in met zijn discipelen, en ging naar de streken van Dalmanutha. En de Farizeeën liepen uit en begonnen met hem te redetwisten en zeiden: ‘Als u de beloofde gezalfde bent die de Allerhoogste heeft aangesteld, laat dan een teken uit de hemel komen om het te bewijzen.’ Jesjoea echter zuchtte diep en zei: ‘Waarom verlangen deze huichelaars een teken? Voorwaar, ik zeg u: het enige teken dat zij krijgen is de waarschuwing die ook Jona aan de goddelozen bracht, dat als zij zich niet bekeren zij zwaar geoordeeld zullen worden op de dag dat de zoon des mensen zijn koningschap zal aanvaarden.’ En omdat zij wisten dat hij zichzelf bedoelde toen hij zei dat de zoon des mensen koning zou worden, werden zij woedend en zochten weer stenen om hem meteen te stenigen.


    Jesjoea vluchtte weer weg met de twaalf, het meer op. En zijn discipelen hadden een brood bij zich in het schip. Jesjoea hield het brood omhoog en zei: ‘Kijk uit, pas op voor het zuurdeeg van de Farizeeën en voor het zuurdeeg van Herodes.’ En zij spraken met elkaar en begrepen niet wat hij bedoelde. Jesjoea zei daarom tegen hen: ‘De huichelarij van de leiders van dit volk en de goddeloosheid en afgoderij van de machthebbers is als zuurdesem dat heel Israël besmet. Een klein beetje zuurdesem maakt het hele brood zuur, evenzo brengt een klein beetje zonde het hele land onder de vloek, en dat is waarom Israël in gevangenschap leeft. Daarom moet het volk zich bekeren, en moeten de valse leiders afgezet worden, en de Romeinen verdreven, en de tempel weer in zuiverheid aan de Allerhoogste gewijd.’


    En toen het sabbat geworden was, begon hij in de synagoge in zijn geboortestad Kapernaüm te onderwijzen; en velen die luisterden, stonden er versteld van en zeiden: ‘Is dit niet de zoon van Maria die zij kreeg met Pantera? En is hij niet de broer van Yakov en Joses en van Yehuda en Shemon? En zijn zijn zusters niet hier bij ons?’ En zij namen aanstoot aan hem, dat een bastaard zich koning noemde. Jesjoea verwonderde zich daarover, maar verzekerde zijn discipelen dat deze mensen zeker gestraft zullen worden als hij koning zou zijn geworden.
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    Simon en Nova staken het Jonas Daniël Meijerplein in Amsterdam over en passeerden het monument De Dokwerker. Het loof aan de bomen op het plein was lentegroen, en in de verte klonk de bel van een tram. Toen ze de hoek omgingen naar het Mr. Visserplein kwam de toegangspoort van de Portugese Synagoge, ooit de grootste synagoge ter wereld, in beeld.


    ‘Ben je ooit eerder in de bibliotheek Ets Haim geweest?’ vroeg Simon.


    ‘Nee, nog nooit,’ zei Nova, en ze trok de kraag van haar lange donkergrijze jas iets omhoog. De zon was verborgen achter de wolken en er waaide een kille wind.


    ‘Het is echt een unieke plek. Het is de oudste nog functionerende Joodse bibliotheek ter wereld, gebouwd in de zeventiende eeuw door Sefardische Joden die de katholieke vervolgingen in Spanje en Portugal ontvlucht waren. De collectie bestaat uit meer dan dertigduizend gedrukte werken en vijfhonderd handschriften.’


    ‘Bijzonder dat rabbijn Yitschak meteen bereid was ons in de bibliotheek te ontmoeten,’ zei Nova.


    ‘Inderdaad.’ Simon moest zijn best doen niet te laten merken dat hij de adrenaline nog volop in zijn lijf voelde.


    Onderweg naar Amsterdam had hij nog een paar keer tevergeefs geprobeerd om Piotr en ook Aleksandra – hij wist inmiddels weer dat ze zo heette – te bereiken, maar die pogingen hadden opnieuw niets opgeleverd. Daarbij was het nog altijd onzeker of A.M. Komorowski uit de telefoongids inderdaad de buurvrouw van Piotr was.


    ‘Moeten we ons bij de portier melden?’ vroeg Nova, waarmee ze Simon uit zijn gedachten wegtrok.


    ‘Ah, kijk.’ Simon wees. ‘Rabbijn Yitschak staat ons al op te wachten.’


    Aan de andere kant van de glazen deuren stond een breeduit glimlachende man van een jaar of zestig, met een blauw colbert en keppeltje op zijn kruin. Met zijn askleurige baard en snor en zijn stevige brilmontuur zag hij eruit zoals Simon zich een rabbijn altijd had voorgesteld.


    Toen de deur openschoof, groette hij Simon met een stevige handdruk. Daarna stelde Simon hem voor aan Nova. De portier reikte Simon een keppeltje aan, maar rabbijn Yitschak schudde zijn hoofd. ‘De bibliotheek is geen heilige plaats, dus die heeft Simon niet nodig.’


    Simon gaf het keppeltje terug aan de portier.


    ‘Komen jullie mee?’ Yitschak wenkte, waarna hij het binnenpleintje op liep, in de richting van een van de deuren. Hij hield de deur wijd open. ‘Treed binnen,’ zei hij.


    Vanuit de welkomsthal stapten ze een zaaltje binnen met grote sierlijsten aan het plafond en een grote gouden kandelaar in het midden.


    ‘Wat een mooie plek,’ zei Simon. Zijn oog viel op het donkerrode tapijt op de vloer, waarop een feniks was afgebeeld. ‘Heeft die feniks een bepaalde symbolische betekenis?’


    ‘Jazeker,’ zei rabbijn Yitschak. ‘De feniks symboliseert de Joodse gemeenschap, die na haar ondergang in Spanje en Portugal op Amsterdamse bodem uit haar as herrees. Ze verwijst daarmee ook naar de vele martelaren, ware IJveraars voor God, die door de katholieke inquisitie vrijwillig de dood verkozen omdat ze hun geloof weigerden te verloochenen.’


    ‘Wat bijzonder,’ zei Simon.


    Niet alleen in de eerste eeuw waren er Joodse IJveraars die moedig de dood verkozen, dacht Simon, ook in de twee millennia erna bleven Joden zich verzetten tegen heidense onderdrukkers.


    Nova keek als betoverd naar de gouden kandelaar, de grote gouden spiegel en de schilderijen die aan de wand hingen.


    ‘Als je al onder de indruk bent van deze zaal,’ zei Yitschak, terwijl hij de klink van de deur achter in de ruimte vastpakte, ‘dan ben ik benieuwd naar je reactie op wat je nú te zien krijgt.’


    Pontificaal duwde de rabbijn de deur met zijn vlakke hand open. Simon en Nova liepen achter hem aan naar binnen.


    ‘Wauw,’ zei Nova, bijna fluisterend, alsof ze een heilige ruimte betrad.


    Ze stonden in een zichtbaar eeuwenoude ruimte met aan alle zijden zeegroene boekenkasten, afgewerkt met statige sierlijsten, verdeeld over twee verdiepingen. Op de vloer lag een houten vloer in visgraatmotief en tussen de boekenkasten hingen gouden kandelaars. Simon liet zijn blik over de ruggen van de boeken gaan en zag dat er exemplaren uit de vijftiende, zestiende en zeventiende eeuw stonden, allemaal netjes geordend.


    ‘Het is net een filmlocatie,’ zei Nova. ‘Het voelt alsof ik in een nieuw deel van Harry Potter ben gestapt.’


    Rabbijn Yitschak legde trots zijn armen over elkaar. ‘En deze bibliotheek staat hier al sinds 1675. Daarvoor was er een andere, die in 1616 was opgericht.’


    Hij liep naar de achterste ruimte, waar een oude massief houten tafel stond en een viertal even oud uitziende bordeauxrode stoelen. ‘Ga zitten,’ zei hij.


    Ze namen plaats. Yitschak schonk voor ieder een glas water in uit een kan waar wat takjes munt in waren gestoken. ‘Goed dan, vrienden… Vertel, waarom wilden jullie zo dringend met mij afspreken?’


    ‘Ik ben blij dat je ons op een zo korte termijn kon en wilde ontvangen, Yitschak,’ zei Simon. ‘En om maar met de deur in huis te vallen: Nova en ik zijn op zoek naar een eeuwenoude Joodse traditie, de Profetie van de Vier Messiassen. We weten dat die profetie moet bestaan, maar onze eerste zoektocht op internet heeft niets opgeleverd.’


    ‘Het is meestal geen goed teken als het op internet nergens te vinden is,’ zei Yitschak. ‘Hoewel er natuurlijk nog heel veel werken niet gedigitaliseerd zijn.’ Hij pakte zijn glas water op, maar dronk er niet van. ‘Vier Messiassen… Het doet bij mijn geen enkele bel rinkelen, zelfs geen klein belletje.’


    Simon hoopte dat de teleurstelling niet al te zeer van zijn gezicht droop.


    ‘Hoe weten jullie van het bestaan van die profetie?’ vroeg Yitschak.


    ‘Het is een lang verhaal,’ zegt Simon. ‘Ik ben op een Aramees manuscript uit de eerste eeuw gestuit dat het complete levensverhaal van Jezus herschrijft. We hebben sterke vermoedens dat de tekst in werkelijkheid proto-Marcus is; de brontekst van Marcus, de eerste evangelist.’


    ‘Dat zou werkelijk in cultuurhistorisch opzicht geweldig zijn,’ reageerde Yitschak.


    ‘Zeker… Maar de man die het ontdekte, Giacomo, een medewerker van het Vaticaan, is kort na zijn vondst overleden.’


    ‘Hij is vermóórd,’ zei Nova, en er klonk irritatie door in haar stem. ‘Je moet er geen doekjes om winden, Simon.’ Ze richtte zich tot Yitschak. ‘Deze Italiaan werd van afstand doodgeschoten, terwijl Simon naast hem zat.’


    ‘Ze heeft gelijk. Sorry, ik wilde het achterwege laten om je niet te verontrusten, maar het is inderdaad beter om open kaart te spelen. Dan begrijp je ook hoe belangrijk deze zaak is.’


    ‘Mijn hemel,’ zei Yitschak.


    ‘Ja,’ zei Simon, ‘en het gaat nog verder. Een dag later heb ik een Pool bezocht die ooit een Latijnse vertaling van de Aramese teksten ontdekte. Piotr Skala heet hij. Sinds vanochtend krijg ik geen contact meer met hem, dus ik maak me zorgen.’


    ‘Misschien is er een heel goede reden,’ zei Yitschak. ‘Je zorgen maken is de verkeerde kant op fantaseren, zei mijn moeder altijd.’


    ‘Daar had je moeder zeker gelijk in,’ zei Simon.


    ‘Enig idee wie er achter die moord kan zitten?’


    Simon haalde zijn schouders op. ‘De verdenking valt natuurlijk meteen op het Vaticaan, maar we weten niets zeker. De inhoud van de documenten is wereldschokkend en zou onder veel groepen voor grote beroering zorgen.’


    ‘Hoezo dat?’


    ‘Het bewijst dat Jezus in werkelijkheid een Zeloot was, een leider van het gewapend verzet tegen de Romeinse overheersing. Een compleet normaal mens dus.’


    ‘Ah, werkelijk,’ zegt Yitschak. ‘Dat verbaast me niet.’


    ‘Hoezo verbaast dat je niet?’


    ‘Omdat wij Joden altijd al hebben geloofd dat Jezus een normaal mens was.’ Yitschak ging wat meer rechtop zitten en nam een houding van iemand die doceerde. ‘Er waren in de eerste eeuw heel veel mensen die zichzelf de Messias noemden. Daar bedoelde men altijd een normaal mens mee die Israël als natie zou gaan bevrijden en herstellen. Het is on-denk-baar dat Jezus iets anders was dan alle messiassen voor en na hem. En voor ons Joden is het absoluut duidelijk dat Jezus niet de ware Messias kan zijn geweest, want Israël is met zijn komst niet bepaald bevrijd en hersteld als natie.’


    Yitschak stond op, liep naar een van de kasten en pakte daar een groot boek uit. Hij legde het vervolgens voorzichtig open op een kussen op tafel. ‘Dit is het oudste boek uit onze collectie,’ zei hij. ‘Het is de Mishneh Torah, opgesteld door Mozes Maimonides in het jaar 1282.’


    ‘Wat ontzettend bijzonder,’ zei Simon. ‘Meer dan zevenhonderd jaar oud!’


    ‘Bijzonder, hè? Het is perkament. Je kunt de dierenhaartjes hier en daar nog zien.’ Hij bladerde er voorzichtig doorheen tot hij bij een pagina kwam waarop grote, bruine vlekken te zien waren. Het was alsof iemand de prachtige Hebreeuwse letters met water had uitgeveegd, waardoor de tekst eronder onleesbaar was geworden.


    ‘Wat is er met deze pagina aan de hand?’ vroeg Nova.


    ‘Op deze pagina wordt uitgelegd waarom Jezus onmogelijk de Joodse messias kan zijn. De Kerk heeft de tekst destijds gecensureerd.’


    ‘Bizar,’ zei Nova. Ze stootte Simon aan. ‘Moet je nagaan! Het blijkt weer hoe waar het is wat we gisteren vaststelden. De Kerk paste écht talloze literaire werken aan die niet in lijn waren met hun leer.’


    ‘Ja, het is buitengewoon tragisch,’ zei Yitschak. ‘Maar jullie stelling dat Jezus een Zeloot was, is zeer interessant. Al moet ik zeggen dat wij Joden niet bepaald trots zijn op de Zeloten. We beschouwen hen als een zwarte bladzijde in onze geschiedenis. Maar toch, dan vallen er wel dingen op hun plek.’


    ‘Wat bedoel je?’


    ‘Nou, in de Talmoed, een van de belangrijkste Joodse geschriften, wordt Jezus ook genoemd.’ Yitschak liep naar een van de kasten, liet zijn vingers langs een rij boeken glijden en stopte bij een boek met op de rug Sanhedrin. ‘Als ik me niet vergis, wordt Jezus genoemd in dit traktaat, waarin verslag wordt gedaan van strafzaken en executies.’ Hij bladerde een tijdje en zei vervolgens: ‘Hier heb ik het, Sanhedrin drieënveertig. Ik zal het voorlezen.’


    Op de vooravond van het Pascha werd Jesjoe opgehangen. Veertig dagen voordat de executie plaatsvond, ging er een heraut uit en riep: ‘Hij zal gestenigd worden, omdat hij tovenarij heeft bedreven en Israël tot afvalligheid heeft verleid. Iedereen die iets in zijn voordeel kan zeggen, laat hij naar voren komen en voor hem pleiten.’ Maar omdat er niets ten gunste van hem naar voren werd gebracht, werd hij aan de vooravond van het Pascha opgehangen.


    ‘Jezus wordt dus geportretteerd als een tovenaar, als een soort valse wonderdoener,’ zei Nova. ‘Niet als een Zeloot die de macht wilde grijpen.’


    ‘Op het eerste gezicht lijkt dat inderdaad zo,’ zei Yitschak, ‘maar de suggestie dat Jezus een tovenaar was moet je niet zo serieus nemen. Waarschijnlijk was dat vooral een Joodse reactie op de in die tijd al overbekende christelijke wonderverhalen over Jezus in de evangeliën. Als je de tekst van de Talmoed echter nauwkeurig leest, zie je dat er in werkelijkheid iets anders aan de hand was, namelijk dat Jezus iemand was die de macht wilde grijpen en de koning van Israël wilde worden.’


    ‘O? Hoezo dat?’


    Yitschak liet zijn vinger enkele regels naar beneden glijden. ‘Hier, kijk,’ zei hij. ‘Dit zinnetje.’


    Met Jesjoe was het echter anders, want hij was dicht bij het bewind.


    ‘Met andere woorden,’ zei Simon, ‘het was Jezus bijna gelukt de macht te grijpen.’


    Yitschak knikte. ‘Ja, zo zou je het kunnen lezen. Een andere mogelijke vertaling van de zin is: hij was verbonden aan het koningshuis, of: hij was koninklijk. Dat zou dan verwijzen naar het feit dat Jezus een nazaat van David was.’


    ‘De tekst legt dus, hoe je hem ook vertaalt, bloot dat Jezus koninklijke aspiraties had,’ concludeerde Simon.


    ‘Ja, en het feit dat hij uiteindelijk niet werd gestenigd, maar opgehangen, gekruisigd dus, toont aan dat het toch echt de Romeinen waren die Jezus als een bedreiging zagen en hem executeerden. Dat maakt de suggestie dat hij werd gedood omdat hij een tovenaar was die Israël tot afvalligheid leidde erg onaannemelijk. In de Grieks-Romeinse wereld liepen talloze zelfverklaarde tovenaars, wonderdoeners en genezer-exorcisten rond, en dat vonden de Romeinse autoriteiten geen enkel probleem.’


    ‘De werkelijke reden dat Jezus werd vervolgd moet dus die koninklijke aspiratie geweest zijn.’


    ‘De Talmoed vermeldt trouwens verderop dat meerdere van Jezus’ leerlingen samen met hem geëxecuteerd werden.’


    ‘Dat is interessant,’ zei Nova. ‘Wij zijn tot de conclusie gekomen dat de tempelreiniging van Jezus in werkelijkheid een gigantische opstand moet zijn geweest. Daar móeten inderdaad meer arrestaties zijn verricht.’


    Yitschak klapte het boek dicht en zette het terug in de rij. ‘Jezus wordt in de Talmoed soms Jesjoe Hanotsri genoemd, wat “Jezus de Nazarener” betekent. Maar wisten jullie dat Jezus in de Talmoed nog vaker “Jesjoe ben Pantera” wordt genoemd, soms ook wel geschreven als “Jesjoe ben Pander” of “Jesjoe ben Pantiri?”’


    ‘Hé,’ zei Nova. ‘Dat heb ik volgens mij zien staan in een van de papyri van het Evangelium: dat Jezus de zoon was van Maria en een man genaamd Pantera. Maar wie was die Pantera?’


    ‘Deze Pantera…’ zei Yitschak, die iets zachter ging praten alsof hij bang was dat de muren oren hadden, ‘was een Romeinse soldaat.’
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    In Rome sleepte Vero zich voort naar het kantoor van Fabbri. Hij wist nu al waar het gesprek op zou uitdraaien: een vernederende uitbrander. Bij de deur van de hoofdinspecteur aangekomen klopte hij tweemaal. Daarna opende hij de deur.


    Fabbri zat over zijn bureau gebogen, zijn kolenschoppen in elkaar gevouwen. ‘Vero,’ zei hij eenvoudig.


    Vero ging tegenover hem zitten.


    ‘Je hebt een dag de tijd gehad. Wat heb je gevonden?’


    Vero schoof in zijn stoel. ‘Deze Ryevaar heeft een brandschone reputatie. We hebben niets kunnen vinden wat hem met criminele activiteiten in verband brengt. Hij is nooit veroordeeld voor iets gewelddadigs, hij heeft geen wapenvergunning en lijkt ook geen ervaring met wapens te hebben, en hij…’


    ‘Maar hij is wel je enige verdachte.’


    Vero wilde antwoorden, maar slikte zijn woorden in.


    Fabbri stond op. De dikke buik onder zijn overhemd bewoog als een gelatinepudding. Eén knoopje zat los, waardoor het zwarte haar op zijn buik te zien was. ‘Als er niets belastends te vinden is, moeten we het eruit gaan persen. We hebben haast, Vero. Ook de Sostituto Commissario zeurt aan mijn hoofd, en ik ben verantwoordelijk voor deze puinhoop.’ Hij zette zijn handen plat op zijn bureau en keek Vero aan. ‘We moeten die man zo snel mogelijk verhoren. We hebben een uitleveringsverdrag met Nederland, dus het zal geen enkel probleem opleveren.’ Fabbri ging weer zitten. Hij ademde zwaar, alsof die vier stappen hem uitgeput hadden. ‘Ik wil dat je nu meteen contact opneemt met de Nederlandse politie.’


    ‘Wil je een internationaal opsporingsbevel uitgaan?’


    ‘Ja. Een Europees aanhoudingsbevel zou de snelste weg zijn. Zet het onmiddellijk in gang.’ Fabbri wuifde Vero weg met zijn grote rechterhand.


    Vero stond op en wilde weglopen, maar bleef toen toch staan. ‘Inspecteur?’ vroeg hij.


    Fabbri keek op.


    ‘Ik denk dat het niet verstandig is een opsporingsbevel uit te laten gaan.’


    Fabbri keek door de spleetjes van zijn ogen. ‘En waarom dan wel niet?’


    ‘Zoals je weet moet zo’n bevel voorafgaan aan een nationaal arrestatiebevel dat eerst door de Italiaanse rechterlijke macht moet worden goedgekeurd. Daarna moet het ingediend worden en goedgekeurd worden door het Europees justitieel netwerk. We hebben weinig rechtstreeks bewijs tegen Ryevaar, dus het is maar de vraag of we het juridisch rondkrijgen, en er gaat te veel tijd overheen. Ryevaar heeft dan alle tijd om te vluchten.’


    Fabbri leek Vero’s woorden te wegen. ‘Dus, wat stel jij voor?’


    ‘Ik zou de Nederlandse politie vragen de man op te sporen en hem op vriendelijke wijze te vragen zich voor wat dan ook op het bureau te melden, een smoesje, iets aannemelijks. De kans dat hij meewerkt is dan een stuk groter. Als dat mislukt, kunnen we altijd nog overgaan tot een internationaal opsporingsbevel.’


    Fabbri wreef in zijn handen. Zijn blik was even chagrijnig als altijd, maar in zijn blik was te zien dat hij nadacht. ‘Vooruit dan,’ zei hij. ‘Misschien moeten we het inderdaad eerst met fluwelen handschoenen aanpakken. Als hij de dader is, dan weet hij dat hij alle schijn tegen zal hebben als hij wegvlucht. Misschien denkt hij dat hij ons kan overtuigen van zijn onschuld door netjes mee te werken.’


    Vero was enigszins verbaasd dat Fabbri zijn suggestie serieus nam. Hij voelde zijn kansen groeien; misschien was nog niet alles verloren.


    ‘Wat sta je daar nog?’ riep Fabbri. ‘Schiet op, regel dat ze die Ryevaar binnenbrengen.’
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    ‘De vader van Jezus,’ zei Nova, ‘was een Romeinse soldaat?’


    Yitschak lachte en legde zijn handen op zijn buik. ‘Die verbaasde reactie krijg ik nou altijd,’ zei hij. ‘Mensen zijn zonder uitzondering geschokt als ze dit voor het eerst horen, maar onder Joden is dit een heel bekend gegeven. Het staat in de Talmoed: Pantera was een Romeinse soldaat die de onwettige vader van Jezus zou zijn geweest. De militair zou de ongetrouwde Maria zwanger hebben gemaakt.’


    ‘Is ze verkracht?’ vroeg Nova geschokt.


    ‘Dat is het meest waarschijnlijk,’ zei Yitschak, die zijn glas bijvulde. ‘Al kan een vrijwillige liefdesrelatie ook niet helemaal worden uitgesloten. Misschien was het zoals in de Tweede Wereldoorlog hier, toen knoopten Nederlandse vrouwen ook weleens een relatie aan met Duitse soldaten. Feit is in ieder geval dat Maria in de Talmoed ook wel bij haar bijnaam Stada wordt genoemd, wat zoiets betekent als “de ontrouwe”.’


    ‘Een zondares, dus,’ zei Simon.


    ‘Ja, het lijkt erop dat Maria bekendstond als een sotah, een vrouw die van ontucht werd beschuldigd.’


    ‘Het bevestigt in ieder geval wat onze tekst uit het jaar 37 beweert,’ zei Nova, die haar laptop uit de tas pakte. ‘Wat is het wachtwoord voor de wifi, Yitschak?’


    Yitschak spelde de letters van het wachtwoord.


    ‘Moet je je voorstellen,’ mijmerde Simon. ‘Jezus als buitenechtelijke zoon… Dat moet in die tijd een schandaal zijn geweest.’


    ‘Zoals dat in veel kringen vandaag de dag nog steeds is,’ merkte Nova op.


    ‘Zouden de makers van de Monty Pythonfilm Life of Brian dan al die tijd gelijk gehad hebben?’ vroeg Simon zich af. ‘Daarin was de moeder van de tot messias uitgeroepen Brian verkracht door een Romeinse soldaat, Naughtius Maximus.’


    ‘Die film is van voor mijn tijd, vrees ik,’ zei Nova zonder op te kijken. Ze was druk aan het typen, klikken en scrollen.


    ‘We kijken wel een keer samen,’ zei Simon.


    ‘Dat de Talmoed niet zomaar iets beweert,’ zei Yitschak, ‘blijkt uit het feit dat dit verhaal over Pantera ook door andere bronnen wordt bevestigd. Een goed voorbeeld is de filosoof Celsus, die in de tweede eeuw een hele reeks argumenten tegen het christendom publiceerde. Ook hij beweerde dat Maria overspelig was geweest en een kind had gebaard van een Romeinse soldaat die Pantera heette. Hij had dat van een Jood gehoord.’


    ‘We kunnen daarmee dus vaststellen dat het een onder Joden bekend gerucht was,’ stelde Simon vast. ‘Nu ik erover nadenk, het zou weleens een heel goede verklaring kunnen bieden voor de herkomst van het verhaal dat Maria als maagd zwanger werd. Het idee dat God het kind bij de ongetrouwde Maria had verwekt, zou zeer goed de christelijke manier kunnen zijn om het schandaal dat Jezus een buitenechtelijk kind was te verdoezelen. De Joden in de tijd van Jezus wisten blijkbaar allemaal dat hij de zoon van een Romein was, maar de christenen konden dan zeggen: “Nee hoor, Maria was dan wel niet getrouwd, maar ze was door een wonder zwanger geworden.”’


    ‘Zo zie je maar,’ zei Yitschak glunderend, ‘als je de waarheid wilt weten, moet je simpelweg de Joodse tradities raadplegen.’


    ‘Trouwens,’ zei Simon, ‘dat verhaal over dat Maria als maagd zwanger werd, ontbreekt volledig in het eerste evangelie.’


    ‘Is dat zo?’ vroeg Yitschak.


    Simon haalde een bijbel uit zijn tas en bladerde erin. ‘Ik heb het hier weleens met mijn studenten over,’ zei hij. ‘Marcus, de eerste evangelist, zwijgt in alle talen over die maagdelijke geboorte. Het idee dat Maria door Gods tussenkomst zwanger raakte zien we pas opduiken in de latere evangeliën, aan het einde van de eerste eeuw.’


    Nova mengde zich niet in het gesprek. Ze ging nog steeds op in iets wat ze blijkbaar aan het opzoeken was.


    ‘Hoe verklaart Marcus dan dat Maria zwanger werd terwijl ze niet getrouwd was?’ vroeg Yitschak.


    ‘Niet. Hij verklaart het helemaal niet. Sterker nog, in het hele evangelie van Marcus lezen we niets over een vader van Jezus; telkens wordt alleen Maria vermeld. Bij alle belangrijke gebeurtenissen, zoals zijn kruisiging of bij de voorgenomen balseming bij zijn graf, zien we alleen maar zijn moeder verschijnen. Geen woord over het bestaan van ene Jozef. Jezus wordt consequent “de zoon van Maria” genoemd.’


    Yitschak fronste. ‘Nu hoor ík iets nieuws,’ zei hij. ‘Het was in die tijd onder Joden zeer ongebruikelijk iemand naar zijn moeder te vernoemen, weet je dat? Een zoon werd altijd in verband gebracht met de vader. Een kind naar de moeder noemen gebeurde alleen in de uiterst ongebruikelijke situatie dat men wist dat de zoon niet werkelijk van de vader was – of als het noemen van de vader een nóg groter schandaal zou betekenen.’


    ‘Zoals wanneer de vader een Romeinse soldaat was,’ zei Nova, die een moment van haar laptop opkeek.


    Simon gaf de opengeslagen bijbel aan Yitschak en wees met zijn vinger de tekst bij het zesde hoofdstuk van Marcus aan. ‘Hier, lees maar. Dit is wat de mensen in Jezus’ eigen stad over hem zeiden, als we Marcus mogen geloven.’


    Yitschak las het hardop voor.


    Hij is toch die timmerman, de zoon van Maria en de broer van Jakobus en Joses en Judas en Simon?


    ‘Dat is heel, heel frappant,’ zei Yitschak. Hij nam zijn bril af en veegde de glazen schoon met een puntje van zijn overhemd. ‘Zéér frappant. Een zoon zo openlijk naar alleen een moeder vernoemen was in die tijd een insinuatie, een schertsende verdachtmaking.’


    ‘Dit zinnetje zat de Kerk later ook dwars,’ zei Simon. ‘Het suggereerde dat Jezus helemaal geen vader had en dus buitenechtelijk kon zijn. Daarom pasten latere kerkelijke redacteuren de zin soms aan door die te veranderen in “de zoon van de timmerman en Maria”. Maar de werkelijkheid is dat Marcus écht geen vader van Jezus noemde. Het idee dat er een vader genaamd Jozef was dook pas vijftig jaar na Jezus’ dood op, zo ongeveer in de jaren tachtig van de eerste eeuw.’


    ‘Overigens had Jezus wel halfbroers en halfzussen,’ zei Yitschak. ‘Maar het is dan de vraag met welke man Maria die kinderen kreeg. Ten tijde van Jezus’ publieke optreden was er in ieder geval geen man meer in beeld.’


    ‘Maar gelovigen zullen daartegen inbrengen dat er wel echt een Jozef geweest is, maar dat hij al overleden was ten tijde van Jezus’ publieke optreden.’


    ‘Dat is niet aannemelijk, want ook als een man overleden was bleef je in de Joodse cultuur zonen naar hem vernoemen. Dat Jezus in het evangelie van Marcus zo expliciet “de zoon van Maria” genoemd werd, doet echt vermoeden dat iedereen wist dat hij een buitenechtelijk kind was, en dat hij zelfs niet door een stiefvader was opgevoed.’


    ‘Ik denk dat het simpel is, rabbi,’ zei Simon. ‘Marcus moet bekend zijn geweest met het schandaal dat Jezus een zoon van Pantera was, en zal daarmee in zijn maag hebben gezeten. Hoe kon je geloven dat de verlosser van de mensheid als bastaard ter wereld kwam? Marcus besloot de aandacht ervan af te leiden door het gewoon dood te zwijgen. Maar blijkbaar was het gerucht te hardnekkig, waardoor in de loop van de decennia erna christenen zich genoodzaakt zagen om met een tegenverhaal te komen. Zo ontstond de mythe van de maagdelijke geboorte. Het bood een gewenste alternatieve verklaring voor het schandaal, en het had als neveneffect dat het Jezus’ goddelijke verhevenheid onderstreepte: hij was niet uit een mens geboren, maar door de Heilige Geest. Hij was een godenzoon.’


    ‘Ja, dat klinkt logisch,’ zei Yitschak. ‘Laten we ook niet vergeten dat het idee dat een god die een vrouw op bovennatuurlijke wijze bevrucht totaal on-Joods is. Het is een puur heidens idee. Er zijn heel veel heidense mythen waarin een god een aardse vrouw bezwangert.’


    ‘Ja, daar weet ik alles van,’ zei Simon, en hij knikte hevig. ‘Het idee dat de Zoon van God uit een maagd werd geboren, moet dus ook geholpen hebben bij de verspreiding van het christelijk geloof: het was een bekend mythisch thema. De volkeren in het Romeinse Rijk waren er maar al te vertrouwd mee.’


    ‘Om die reden zien wij Joden het christendom ook niet als een Joodse godsdienst, Simon. Hoewel het Nieuwe Testament over Joodse personen gaat en er veel uit de Tenach wordt geciteerd, heeft het christendom op de keper beschouwd maar weinig met het jodendom te maken. Heel veel zaken binnen de christelijke theologie hebben een heidense oorsprong.’


    Op de achtergrond humde Nova af en toe, maar ze leek zich volledig aan de discussie te onttrekken.


    ‘Hoe dan ook,’ zei Yitschak, terwijl hij zijn hand als een kommetje om zijn baard plaatste en de haartjes ervan streelde, ‘het feit dat de eerste evangelist van niets weet en de latere evangelisten pas over die maagdelijke geboorte spreken, laat duidelijk zien dat we hier te maken hebben met een later verzinsel.’


    ‘Dan blijft het de vraag waar men het idee vandaan haalde dat Jezus een vader genaamd Jozef zou hebben gehad. Hoe kwam men ineens bij die Jozef?’


    Nova kwam ineens weer tot leven en zei: ‘Simon en rabbijn Yitschak, moeten jullie hier eens kijken. Ik heb iets gevonden.’


    De twee mannen kwamen achter Nova staan. Op haar scherm was een beeld van een Romeinse soldaat te zien. De bovenkant ervan ontbrak, en eronder stonden Romeinse letters.


    ‘Wat is dit?’ vroeg Simon.


    ‘Dit is een grafsteen die in 1859 bij de bouw van een treinspoor werd gevonden in Bingerbrück in Duitsland,’ zei Nova. ‘Ze hebben toen meerdere van dit soort grafstenen gevonden, allemaal van Romeinse militairen. Maar kijk eens hoe deze militair heette.’


    Simon boog wat voorover om het opschrift onder het grafbeeld te kunnen lezen. ‘Tiberius Iulius Abdes Pantera uit Sidon, tweeënzestig jaar,’ las hij voor, ‘die veertig jaar diende, voormalig vaandeldrager van het eerste cohort boogschutters, ligt hier.’


    ‘Ik heb het even opgezocht,’ zei Nova, die opgewonden klonk. ‘Die namen Tiberius Iulius kreeg hij vermoedelijk als waardering voor zijn dienst in het Romeinse leger toen hij het Romeins burgerschap verkreeg. Zijn eigen naam moet dus Abdes Pantera zijn geweest.’


    Simon ging weer rechtop staan. Hij legde zijn hand op haar schouder en kneep er lichtjes in. ‘Goed zoekwerk, Nova.’


    ‘Wat denk je?’ vroeg ze. ‘Zou dit de Pantera kunnen zijn die de vader van Jezus was?’


    ‘Hij kwam in ieder geval uit het Midden-Oosten,’ zei Simon. ‘En de stad Sidon behoorde in die tijd tot de Romeinse provincie Syrië. Dat is niet heel ver van Galilea, waar Jezus vandaan kwam. Dus ja, het zou natuurlijk kunnen.’


    Simon ging naast Nova zitten. ‘Mag ik even kijken?’ vroeg hij.


    Ze schoof de laptop naar hem toe.


    ‘Eens even zien…’ zei Simon. ‘Er staat “het eerste cohort boogschutters”.’ Zijn vingers ratelden op het toetsenbord. ‘Ik lees hier dat dit cohort in Romeinse termen het “Cohors I Sagittariorum” heette.’ Simon las de tekst op een website voor. ‘Dat cohort was inderdaad op het eind in het huidige Duitsland gestationeerd, waar de soldaten in het Teutoburgerwoud door de Germanen werden verslagen, in het jaar 9 na Christus. Vandaar dat die soldaten in het huidige Duitsland begraven liggen.’


    ‘En kun je erachter komen waar ze daarvóór gestationeerd waren?’ vroeg Nova.


    ‘Even zien… Als deze informatie klopt, dan was het cohort daarvoor gestationeerd in…’


    Simon liet een stilte vallen. Hij draaide het scherm naar Nova toe.


    ‘Judea?’ las ze voor, alsof ze zelf niet geloofde wat ze zag.


    Yitschak kwam erbij staan. ‘Meen je dat nou? Was de man in Judea gestationeerd?’


    ‘Ja, om precies te zijn onder het proconsulaat van de Romeinse generaal Varus, wiens ambtsperiode duurde van het jaar 7 of 6 tot 4 voor Christus.’ Simon keek omhoog terwijl hij informatie uit zijn brein opdiepte. ‘Even denken hoor… Jezus moet volgens de gangbare berekening rond het jaar 4 voor Christus zijn geboren.’


    ‘Dan past het als een puzzel in elkaar!’ riep Nova uit.


    ‘Generaal Varus is een bekende naam in de Joodse geschiedenis,’ zei Yitschak. ‘Toen Herodes de Grote in het jaar 4 voor Christus stierf, in de lente, brak er een volksopstand uit die deze generaal Varus met harde hand onderdrukte. In Jeruzalem liet hij tweeduizend Joden kruisigen, en daarnaast werd een belangrijke strijd gevoerd rondom Sepphoris, in die tijd de hoofdstad van Galilea.’


    Nova’s wangen kregen een blos. ‘Dat betekent dat deze militair in dat jaar in Galilea was, de streek waar Jezus vandaan kwam. En dan is het helemaal niet ondenkbaar dat Pantera in die tijd Maria verkrachtte, of een kortstondige relatie met haar had, waaruit Jezus negen maanden later werd geboren.’
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    Vero zat aan zijn bureau met de telefoon aan zijn oor. Met de vingers van zijn vrije hand speelde hij met een balpen.


    ‘Regionale Eenheid Den Haag,’ meldde iemand zich. ‘Waarmee kan ik u van dienst zijn?’


    Vero liet de balpen per ongeluk op de grond vallen. ‘U spreekt met rechercheur Vero,’ zei hij in het Engels, ‘Polizia di Stato, Rome. Zou u mij kunnen doorverbinden met de commissaris van uw district?’


    De ander schakelde ook op het Engels over en vroeg: ‘Zou ik mogen weten waarover dit gaat?’


    Vero reikte naar de balpen. ‘Het gaat over een moordzaak in Rome, waarbij we de hulp van de Nederlandse politie nodig hebben.’ Hij had de balpen te pakken en ging weer recht in zijn bureaustoel zitten.


    De telefoniste was een moment stil. ‘Goed,’ zei ze toen, ‘ik verbind u door. Wat is uw naam ook alweer?’


    ‘Vero, van de recherche Rome.’


    Er klonk een vrolijk muziekje waar Vero totaal niet voor in de stemming was. Toen hij na een halve minuut nog niet was doorgeschakeld, zette hij de telefoon op de speaker. Hij beet op de balpen.


    ‘Commissaris Lammers,’ klonk het ineens blikkerig uit de speaker.


    Vero zette de telefoon van de speaker af en bracht hem naar zijn oor. ‘Goedemiddag, commissaris. U spreekt met rechercheur Vero, Polizia di Stato, Rome. Wij lopen hier vast in de zaak rond een moord op een medewerker van het Vaticaan. De persoon die het slachtoffer als laatste heeft gesproken, is een Nederlander, woonachtig te Leiden. We hebben hem kort verhoord, meteen na de moord, en we zouden hem graag opnieuw willen spreken in het kader van ons onderzoek.’


    ‘Waarom neemt u dan geen contact met deze Nederlander op?’


    ‘We vrezen dat hij dan zal wegvluchten, en vanuit hier kunnen we hem onmogelijk opsporen.’


    ‘Om wie gaat het, agent Vero?’


    ‘Simon Ryevaar.’ Hij spelde de naam.


    Er klonk wat geklik van een muis, gevolgd door vingers op een toetsenbord.


    ‘Simon Ryevaar… Een docent aan de Universiteit Leiden.’


    ‘Ja… Ja, dat klopt.’


    ‘Meneer Ryevaar heeft geen strafblad, is van onbesproken gedrag. Sterker nog… Ik zie dat hij zeer goed met de politie heeft meegewerkt bij het afhandelen van een serie incidenten rond een sekte in Leiden.’


    ‘Dat zou goed kunnen, commissaris. Maar wij hebben sterke aanwijzingen dat deze meneer Ryevaar op een of andere wijze betrokken is bij de moord op Giacomo Fratello, hier in Rome.’


    ‘Waarom hebt u hem dan niet onder arrest geplaatst?’


    ‘Omdat er pas later belastende informatie naar boven kwam,’ jokte Vero.


    ‘Waarom laat u dan geen internationaal opsporingsbevel uitgaan?’


    Vero raakte geïrriteerd. De Nederlandse commissaris leek niet bepaald happig om mee te werken.


    ‘We hebben geen directe bewijzen van zijn schuld, meneer Lammers. Maar we vermoeden dat hij meer weet dan hij ons heeft verteld.’


    ‘Als er geen arrestatiebevel is, kunnen wij Ryevaar niet voor u gaan binnenhalen, meneer Vero.’


    ‘Ik vraag u niet om de man te arresteren. Ik vraag u om hem vrijwillig naar uw bureau mee te nemen. Wij hebben op dit moment namelijk geen enkel ander aanknopingspunt dan Ryevaar.’


    Lammers viel een moment stil. ‘Goed dan, meneer Vero. Ik zal contact opnemen met politiebureau Midden-Leiden en vragen of zij Ryevaar willen contacteren. Maar dat is vooralsnog alles wat ik zal doen. Als u meer wilt, regel dan een opsporingsbevel.’


    De verbinding werd verbroken. Boos smeet Vero de telefoon op de houder, al wist hij dat hij de Nederlandse politie niet de schuld kon geven. Tijdens de conversatie merkte hij dat hij niet heel sterk stond. Het was begrijpelijk dat de Nederlanders niet zo gemakkelijk meewerkten aan het verhoren van een verdachte die niet officieel gezocht werd.


    Als Ryevaar niet vrijwillig zou meewerken, zou hij meteen een internationaal opsporingsbevel indienen.
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    Yitschak stapte de bibliotheek binnen met een dienblad met koppen koffie erop.


    Simon had opnieuw geprobeerd in contact te komen met de buurvrouw van Piotr, maar er werd nog steeds niet opgenomen.


    Nadat hij de koffiebekers op de oude houten tafel had gezet, deed Yitschak een trommeltje open en bood koekjes aan die iets weg hadden van minicroissants, bestreken met jam en bedekt met pecannootjes.


    ‘Rugelach,’ zei hij. ‘Mijn favoriet.’


    ‘Zelf gebakken?’ vroeg Nova. ‘Het ruikt heerlijk.’


    ‘Zelf gebakken door moeder de vrouw.’ Hij grijnsde en sloot de trommel weer. ‘Maar goed,’ zei hij. ‘Dit is allemaal bijvangst, ontzettend interessante bijvangst weliswaar, maar jullie waren eigenlijk hier om mij te spreken over een Joodse profetie.’


    ‘De Profetie van de Vier Messiassen,’ zei Simon.


    ‘Begrijp ik het goed dat jullie inhoudelijk niets over die profetie weten?’


    ‘Dat klopt. Maar Piotr, de Poolse theoloog over wie ik je vertelde, beweerde dat door de profetie alles op zijn plek viel.’


    ‘Wat denk je?’ vroeg Nova, die haar laptop dichtklapte. ‘Is het mogelijk dat er Joodse tradities of voorspellingen zijn over dat er niet één, maar vier Messiassen zouden komen?’


    ‘Mogelijk is het zeker,’ zei Yitschak. ‘De toekomstvisie van de Joden is niet altijd hetzelfde geweest, die is door de eeuwen voortdurend veranderd. Vergeet niet dat de Joodse religie in de eerste eeuw sterk verdeeld was. Er waren vier hoofdstromingen binnen het jodendom die soms lijnrecht tegenover elkaar stonden: de Farizeeën, Sadduceeën, Essenen en Zeloten. De Farizeeën geloofden in een messias, de Zeloten ook, maar de Sadduceeën geloofden er totaal niet in. Veel Joodse teksten spraken bovendien over de verwachting van een messiaans tijdperk waarin Israël bevrijd en hersteld zou worden, maar noemden niet specifiek één messias. In het rabbijnse jodendom van tegenwoordig – wat feitelijk een voortzetting is van de leer van de Farizeeën – gelooft men doorgaans in de komst van één mashiach, maar vroeger was dat onder Joden dus zeker geen vaststaand idee.’


    ‘Het is dus niet ondenkbaar dat er tradities waren waarin het messiaanse rijk zou aanbreken in meerdere fasen, via meerdere gezalfden?’


    ‘Nee, zeker niet. Kom, loop even mee naar de computer.’


    Met zijn koffiekopje in zijn hand liep Yitschak naar een werkplek aan de andere kant van de ruimte. Hij wekte de computer uit de slaapstand en opende een applicatie.


    ‘Onze gehele collectie is gecatalogiseerd,’ legde hij uit, ‘en de handschriften zijn zelfs volledig gedigitaliseerd.’


    ‘Betekent dit dat we kunnen zoeken op woorden en termen die in de boeken voorkomen?’


    Yitschak tuitte zijn lippen. ‘Nou, nee, niet helemaal. We kunnen via WorldCat zoeken op titel en beschrijving van de werken, verder dan dat gaat het niet. De handschriften kunnen we vervolgens digitaal bekijken, de andere werken zullen we in de bibliotheek moeten opzoeken.’


    Allereerst typte Yitschak ‘vier messiassen’ in, maar dat leverde niets op. Daarna zocht hij op ‘messias’ en ‘messiaanse tijdperk’. Dat leverde een aantal handschriften op waarvan hij een voor een de scans op het scherm opende en vlot doorkeek. Hij schudde vervolgens zijn hoofd. ‘Nee, in deze handschriften lees ik alleen algemeenheden. Niets over vier messiassen.’ Hij opende de lijst met zoekresultaten weer. ‘De rest betreft werken die we hier van de schappen moeten pakken en bladzijde voor bladzijde zullen moeten naspeuren.’


    Een tijdlang haalden Nova en Simon op aanwijzing van Yitschak eeuwenoude boeken uit de kasten, die ze vervolgens samen met hem bekeken. Sommige werken waren in het Spaans of Portugees, sommige in het Hebreeuws – al dan niet met een parallelle Spaanse of Portugese vertaling. Na een half uur hadden ze nog niet één verwijzing gevonden naar een profetie van vier messiassen.


    Yitschak keek op zijn horloge. ‘Als jullie het me niet kwalijk nemen…’ zei hij verontschuldigend. ‘Ik moet heel even iets regelen, maar ik ben zo terug. Voel je vrij om de volgende boeken op de lijst te zoeken en alvast door te kijken.’


    ‘Helemaal goed,’ zei Simon.


    Yitschak verliet de ruimte, waarna Simon en Nova de volgende twee werken op de lijst erbij zochten. De eerste was een achttiende-eeuws boek met rabbinale discussies over de komende messias, de tweede een boek uit de negentiende eeuw met verzamelde Joodse tradities.


    Gebogen over de tafel bladerde Simon het eerste werk door. Het bleek Spaanstalig. Pagina voor pagina liet hij zijn blik over de teksten dwalen.


    ‘Ik heb een redelijke passieve beheersing van het Spaans,’ zei hij, ‘en dit lijken alleen maar polemieken over hoe de messias vrede voor Israël zal brengen; een soort debatten over verschillende interpretaties van teksten uit de profeten. Weer niets over dat er vier messiassen zouden opstaan.’


    Nadat Simon het hele boek vluchtig had doorgenomen, sloegen ze het dicht en schoven het voorzichtig aan de kant.


    Nova opende het volgende boek: een groot eeuwenoud werk met een gehavend bruin omslag en vergeelde pagina’s. Tot Simons grote teleurstelling was het volledig in het Hebreeuws.


    ‘Hm,’ zei hij, ‘ik denk dat we met dit boek niet ver komen zonder Yitschak.’


    ‘Gelukkig hebben we Google Translate,’ zei Nova, en ze pakte haar telefoon erbij. Ze drukte op het camerasymbooltje en hield haar telefoon boven de tekst op het titelblad. Op het schermpje verscheen meteen de vertaling van de tekst, zwevend boven de Hebreeuwse letters: ‘Verzamelde Joodse tradities en overleveringen’.


    ‘Fantastisch,’ zei Simon, die zijn arm om Nova’s middel sloeg. ‘Ik wist niet eens dat dat kon!’


    ‘Jij en moderne techniek,’ plaagde Nova.


    Ze sloeg de bladzijden zorgvuldig om. Het bleek een schitterend, rijk gedecoreerd werk te zijn, vol symbolen en ornamenten.


    Bij iedere pagina hield Nova de mobiele telefoon boven het boek en wachtte op de Nederlandse vertaling. Er verschenen titels als ‘Het alfabet van Sirach’, ‘De profetieën van Henoch’, ‘De dertien artikelen van Maimonides’ en ‘De fabel van de vos en de vis’.


    ‘Dit is onbegonnen werk,’ verzuchtte Simon. ‘Deze tradities hebben niet eens te maken met de Messias. Waarom stond dit boek bij de zoekresultaten?’


    ‘Wacht,’ zei Nova ineens. ‘Kijk eens naar deze pagina.’
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    Het was een pagina vol versieringen. Bovenin was aan weerszijden een menora afgebeeld, met ertussen een titel in het Hebreeuws. Op Nova’s mobiel was de vertaling te lezen: ‘De Profetie van de Vier Ambachtslieden’.


    Simons aandacht was onmiddellijk gewekt. ‘Dat lijkt erop,’ zei hij. ‘Al klinkt “ambachtslieden” wel totaal anders dan “messiassen”.’


    ‘Dat klopt… Maar het getal vier komt wel overeen. En het is het beste wat we tot nu toe hebben gevonden.’


    ‘Hm,’ zei Simon. ‘In het midden staat een davidster met eromheen vier cirkels. Wat zou dat betekenen?’


    ‘Vier cirkels dus vier ambachtslieden?’


    ‘Joden lezen van rechts naar links,’ zei Simon, ‘dus als die vier cirkels echt corresponderen met de ambachtslieden, zou dít de eerste moeten zijn.’ Hij legde zijn vinger op de meest rechter cirkel.


    ‘Het lijkt een wagen met vlammen.’


    ‘Dat doet me meteen denken aan Elia,’ zei Simon. ‘Die verliet de aarde in een wagen van vuur.’


    Nova hield haar mobiel erboven. ‘Je hebt gelijk, Simon,’ zei ze. ‘Er staat “Messias Elia”.’


    ‘Messias Elia?’ herhaalde Simon verbaasd. ‘Wat kan daarmee bedoeld zijn?’


    Op dat moment kwam Yitschak binnenlopen. ‘Mijn excuses,’ zei hij. ‘Ik voel me soms net een brandweerman, overal brandjes blussen.’


    ‘Geen probleem, Yitschak,’ zei Simon. ‘Kijk, Nova stuitte hierop. Zegt dit je iets?’


    Yitschak deed de knoop van zijn colbert open en ging naast Simon en Nova zitten. Hij boog zijn hoofd over de pagina. ‘De Vier Ambachtslieden…’ las hij peinzend. Daarna was er ineens iets van herkenning in zijn blik te zien. ‘Ah… Ja! Toen jullie het over Vier Messiassen hadden, deed het bij mij geen belletje rinkelen. Maar de Vier Ambachtslieden, dát zegt me wel iets… Wacht even.’ Doelgericht liep hij naar de kast achter het bureau en opende een van de glazen deuren. Hij bleef een moment stilstaan, hield zijn hoofd schuin en liet zijn wijsvinger over de ruggen van de boeken glijden. ‘Dit zocht ik,’ zei hij, en hij kwam met een omvangrijk boek teruggelopen. Grote Encyclopedie van het Jodendom U-V-W stond in gouden letters op het omslag. De rabbijn bladerde ongeduldig met soms met wel tien, twintig bladzijden tegelijk naar het juiste lemma. ‘Vier, vier, vier…’ mompelde hij. ‘Ja! Hier! De Profetie van de Vier Ambachtslieden.’ Triomfantelijk keek hij Simon en Nova aan en hij schoof het boek een miniem stukje opzij, te weinig voor hen om te kunnen meelezen.


    ‘Waar gaat de profetie over?’ vroeg Simon.


    ‘Het is een voorspelling die ooit onder de Joden populair was. Ze is losjes gebaseerd op het boek van de profeet Zacharia in de Tenach. Het staat in hoofdstuk een, vers eenentwintig; volgens sommige indelingen het tweede hoofdstuk, vers drie en vier. Hierin wordt gezegd’ – hij boog voorover om de tekst in het boek te kunnen lezen – ‘dat er eerst vier hoorns van de heidenvolken zullen komen die Juda zullen verstrooien, gevolgd door vier ambachtslieden die de hoorns van de heidenvolken zullen onderwerpen. Daarmee zou bedoeld worden dat Israël eerst door vier heidense heersers zou worden onderdrukt, om vervolgens ook door vier opeenvolgende mannen te worden bevrijd.’


    ‘Hm,’ zei Simon. ‘Eerst vier onderdrukkers, daarna vier redders.’


    Yitschak liet zijn blik over het plafond dwalen, alsof hij hoopte daar het antwoord te vinden. ‘Als je dit leest,’ zei hij, nog steeds omhoogkijkend, ‘dan is het zeer begrijpelijk dat het Joodse volk in de tijd van Jezus geloofde dat hun bevrijding nabij was. Ze waren overheerst door de Babyloniërs, daarna door de Perzen, daarna door Griekse machthebbers – de Ptolemaeën en Seleuciden. Vervolgens was er een relatief korte periode waarin de Joden hun eigen koninkrijk hadden: de dynastie van de Hasmoneeën. Daarna vielen ze na een burgeroorlog onder het bestuur van de Romeinen.’


    ‘Dus in de tijd van Jezus waren de Joden door precies vier heidense grootmachten overheerst,’ zei Simon. ‘Het Babylonische Rijk, het Perzische Rijk, het Griekse Rijk en het Romeinse Rijk.’


    ‘Dat bedoel ik,’ reageerde Yitschak, en hij keek hen beiden weer aan. ‘Geen wonder dus dat de Joden in die tijd verwachtten dat de vier ambachtslieden die Israël voor eeuwig zouden bevrijden spoedig zouden opstaan.’


    ‘Denk je dat dit de profetie is waar Piotr op doelde?’


    ‘Dat zou goed kunnen. Hier staat namelijk’ – hij boog zich over de tekst – ‘dat in de Talmoed een uitgebreidere versie van de Profetie van de Vier Ambachtslieden is vastgelegd, waar de vier ambachtslieden inderdaad worden uitgelegd als vier messiassen die in de bevrijding van Israël afzonderlijk een rol zouden gaan spelen. En in die versie van de profetie wordt over elk van de vier messiassen een behoorlijk specifieke voorspelling gedaan.’


    ‘Vertel,’ zegt Simon. Hij voelde dat zijn hart sneller ging kloppen.


    Yitschak antwoordde niet, maar liep naar een andere kast. Daar haalde hij meermaals een boek uit, leek iets te zoeken in het register en zette het dan weer terug.


    ‘Hier heb ik het,’ zei Yitschak uiteindelijk, terwijl hij met een opengeslagen deel van de Talmoed naar Simon en Nova liep. ‘Volgens de profetie zou de eerste gezalfde Elia genoemd worden. Deze messias zou de boodschapper van de komende voleinding zijn.’ Hij keek even op van het boek. ‘Dat klopt helemaal; iedere Pesach schenken wij tijdens de sedermaaltijd altijd een extra beker wijn in en zetten we de voordeur open om zo symbolisch de komende profeet Elia te verwelkomen. Volgens de Joodse tradities kondigt Elia namelijk het messiaanse tijdperk aan.’


    ‘Dat is dus de eerste cirkel, met het symbool van de vurige wagen,’ zei Nova. ‘En wie zou de tweede messias zijn?’


    ‘De tweede messias zou de “zoon van Jozef” genoemd worden,’ zei Yitschak. ‘Hij zou oorlog voeren en sterven in zijn strijd tegen de vijanden van Israël. Na zijn dood zou een periode van grote catastrofes voor Israël aanbreken.’ Yitschak legde zijn vinger op de tweede cirkel. ‘Hier wordt hij duidelijk gesymboliseerd met de maan, zon en sterren die volgens het verhaal uit de Thora voor Jozef bogen.’


    ‘En de derde messias?’ vroeg Simon. ‘Deze derde tekening lijkt op een pictogram van de Wet.’


    ‘Volgens de profetie in de Talmoed zou de derde messias “de rechtvaardige priester” genoemd worden,’ ging Yitschak verder. ‘Het pictogram dat we hier zien is een Joods symbool van priesterschap: twee zegenende handen boven de Wet.’ Hij verschoof zijn vinger naar de vierde en laatste cirkel. ‘Pas de vierde en laatste messias die zou verschijnen, zou de uiteindelijke messias zijn die als koning op de troon over Israël zou gaan regeren. Hij zal de “zoon van David” zijn, hier gesymboliseerd met de harp van David.’


    ‘Wat gek,’ zegt Nova. ‘Toen ik net mijn mobiel erboven hield, vertaalde Google die laatste messias als “neef”.’


    Yitschak lachte en legde het geopende boek op tafel. ‘Dat klopt, hoor! De naam David kan zowel “geliefde” als “oom” betekenen. “Zoon van David” zou je dus inderdaad ook kunnen vertalen als “zoon van de oom” – een neef dus.’


    ‘Ik… Ik…’ zei Simon.


    ‘Wat is er?’ vroeg Nova.


    ‘Ik… Ik denk dat ik begrijp wat Piotr heeft ontdekt.’

  


  
    


    V


    evangelium iudaeorum


    Papyrus 5


    Jesjoea kwam in Bethsaïda, waar al het volk de huizen uit kwam en riep: ‘Bevrijd ons, zoon van David! Laat uw koninkrijk spoedig aanbreken!’ Maar hij was bang dat hij opnieuw door de leiders van het volk achtervolgd zou worden, dus hij stuurde hen naar zijn huis en zei: ‘Zeg tegen niemand dat ik hier ben, en vertel het niet in het dorp.’ Maar de mensen bazuinden het overal rond. Snel vertrok Jesjoea met zijn discipelen naar de dorpen van Caesarea Filippi.


    Omdat hij bevreesd was om opgepakt te worden, vroeg hij: ‘Wie zeggen de mensen in Bethsaïda dat ik ben?’ Want hij wist dat hij geen gevaar liep als zij hem een profeet of leraar zouden noemen, maar hij zou wel gevaar lopen als zij zouden zeggen dat hij de koning van Israël was. En zij antwoordden: ‘Sommigen noemen u Johannes de Doper die weer is opgestaan, anderen noemen u de Elia die zou komen, en weer anderen noemen u een profeet.’ Jesjoea was opgelucht. Hij vroeg hun om dichterbij te komen, en vroeg: ‘Maar u, wie zegt u dat ik ben?’ Kefas antwoordde en zei tegen hem: ‘U bent de gezalfde, de zoon des mensen, de bevrijder van Israël die koning zal zijn op de troon van David.’ Jesjoea antwoordde hem: ‘En gij Shemon, zijt de Kefas, vernoemd naar de Rots waarop God zijn heiligdom gebouwd heeft. Ik zeg u, u zult de Rots zijn waarop ík mijn koninkrijk zal bouwen, want u zult de hogepriester zijn.’ En Jesjoea sprak, de woorden van de profeet Jesaja herhalend: ‘Het gezag draag ik aan u over; u zult als een vader zijn voor de inwoners van Jeruzalem, en ik zal u de sleutels geven van het huis van David.’ Daarna zei hij: ‘Maar wees waakzaam, want de tijd is nog niet gekomen om openlijk te zeggen dat ik koning zal zijn en u hogepriester zult zijn. Pas als wij Jeruzalem bereiken, zullen wij dit bekend maken. Tot die tijd moet ik in geheimenissen blijven spreken: wie oren heeft om te horen, zal begrijpen dat wij het koninkrijk van Israël zullen herstellen, maar de leiders zullen niets tegen mij in kunnen brengen.’ En hij zei: ‘Kom, wij moeten doorgaan met onze reis, want er zijn nog meer schapen van Israël die ik moet binnenbrengen in mijn schaapskooi, voordat wij in Jeruzalem het koninkrijk zullen uitroepen.’


    En hij trok door steden en dorpen, terwijl hij predikte over het koninkrijk en op weg was naar Jeruzalem. Hij trok naar Judea, door het Overjordaanse; en de menigten kwamen opnieuw bij hem, en hij onderwees hen opnieuw. Terstond kwamen enkele Farizeeën en Herodianen en oudsten naar hem toe, in de hoop hem tot uitspraken te verleiden waardoor zij hem konden oppakken. En zij zeiden tegen hem: ‘Meester, als u in waarheid de Weg onderwijst, vertel ons dan: is het geoorloofd de keizer belasting te betalen of niet? Moeten wij betalen of niet betalen?’ Jesjoea wist dat zij kwamen om hem tot uitspraken te verleiden, omdat zij wisten dat hij de Romeinse belasting haatte. Daarom zei hij: ‘Breng mij vlug een penning.’ En zij brachten er een. Hij vroeg hun vervolgens: wiens gezicht en wiens naam staat op deze munt? En zij zeiden tegen hem: ‘Van de keizer.’ Toen antwoordde Jesjoea hun: ‘Geef dan terug aan de keizer wat van hem is, en geef aan God terug wat van God is.’ En zij verwonderden zich over zijn sluwheid, want zij wisten dat toen hij zei ‘geef terug aan de keizer wat van hem is’ hij niet bedoelde dat zij belasting moesten betalen, maar dat het geld met het beeld van de keizer niet in Israël thuishoorde en terug naar Rome moest. En zij wisten dat hij met de woorden ‘geef aan God terug wat van God is’ bedoelde dat het land Israël teruggegeven moest worden aan de Allerhoogste. Maar Jesjoea sprak raadselachtig, waardoor zij hem niet op zijn woorden konden pakken.


    Toen Jesjoea hun huichelarij zag, zei hij tot zijn discipelen: ‘Pas op voor de schriftgeleerden, die gesteld zijn op in lange gewaden rondlopen, op begroetingen op de markten, op de voorste plaatsen in de synagogen en op de ereplaatsen tijdens de maaltijden. Zij verslinden de huizen van de weduwen en voor de schijn bidden zij lang, maar zij dienen de Allerhoogste en zijn Wet niet, zij dienen enkel zichzelf. Dezen zullen een zwaarder oordeel ontvangen dan het volk, wanneer mijn koninkrijk is gekomen.’


    En zie, sommigen brachten hun kinderen bij Jesjoea, en Jesjoea zei: ‘Het koninkrijk van de zoon des mensen is enkel voor mensen die het ontvangen als een kind, en Gods gezalfde gehoorzamen als een kind. Voorwaar, ik zeg u: wie het koninkrijk niet aanneemt als een kind, zal het beslist niet binnengaan.’


    En toen hij naar buiten ging om op weg te gaan, snelde er iemand naar hem toe, die hem had horen praten met de wetgeleerde over het koninkrijk, viel voor hem op de knieën en vroeg hem: ‘Goede meester, wat moet ik doen om het koninkrijk binnen te mogen gaan?’ En Jesjoea zei tegen hem: ‘Waarom noemt u mij goed? Geen enkel mens is goed, ook ik niet. Niemand is goed behalve één, namelijk God. Maar u kent de geboden: u zult geen overspel plegen; u zult niet doden; u zult niet stelen; u zult geen vals getuigenis afleggen; u zult niemand benadelen; eert uw vader en uw moeder. Als u zich volledig aan de Wet houdt, mag u deel krijgen aan het koninkrijk.’ De man antwoordde hem: ‘Rabbi, al deze dingen heb ik in acht genomen al sinds mijn jeugd.’ En Jesjoea keek hem aan en zei tegen hem: ‘U bent niet ver van het koninkrijk. Eén ding ontbreekt nog: ga heen, verkoop alles wat u hebt en geef het aan de armen, kom dan weer hier en volg mij in mijn tocht naar Jeruzalem. Offer uw leven op en wees bereid voor het koninkrijk van Israël te sterven, zelfs het kruis op te nemen als dat nodig is.’ De jongeman echter werd treurig en ging bedroefd weg, want hij had veel bezittingen die hij niet kwijt wilde, en hij was bevreesd te sterven voor het koninkrijk. Daarna zei Jesjoea tegen zijn discipelen: ‘Hoe moeilijk kunnen zij die rijkdommen bezitten het koninkrijk in gaan! Hun rijkdom weerhoudt hen hun leven op het spel te zetten. Maar als straks het koninkrijk aanbreekt, zal dat wat zij hebben van hen afgenomen worden. Ik zeg u: zoek eerst het koninkrijk en Gods gerechtigheid! Al het andere zal u dan bovendien gegeven worden.’ Toen zei Kefas tegen hem: ‘Zie, wij hebben alles verlaten en zijn u gevolgd, dus wij zullen straks zeker beloond worden.’ En Jesjoea antwoordde: ‘Voorwaar, ik zeg u: er is niemand die huis of broers of zusters of vader of moeder of vrouw of kinderen of akkers verlaten heeft omwille van mij en om het koninkrijk, die dat niet honderdvoudig zal terugkrijgen wanneer het nieuwe koninkrijk aangebroken zal zijn. Want ik zal een goede herder zijn voor de schapen van Israël en ik zal mijn dienaren belonen voor hun trouw. Veel eersten zullen de laatsten zijn, en veel laatsten de eersten. Zij die nu de voornaamste posities hebben, zullen straks vernederd en gedood worden, zoals Elia de priesters van Baäl liet doden. Maar zij die nu niets voorstellen en arm en simpel zijn, zoals jullie, zullen met mij regeren.’


    En omdat Jesjoea merkte dat de woede van de leiders en Herodianen groter werd en de kans bestond dat hij opgepakt zou worden, wist hij dat zij snel voort moesten maken met hun rondgang door Israël, en ook naderde het pesachfeest. Daarom zei hij: ‘Spoedig zullen wij optrekken naar Jeruzalem, om de valse leiders te verjagen en het huis van God terug te nemen.’
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    ‘Hoe wilde je het vanavond aanpakken?’ vroeg Kat, die achter het stuur zat.


    ‘Gewoon strategie 4A.’


    ‘Dus als hij thuis is, bellen we gewoon aan en proberen we binnen te komen.’ Kat roffelde met haar lange nagels op het stuur.


    ‘Ja. En als hij niet thuis is, dan checken we of hij een alarmsysteem heeft. Zo ja, dan hack jij dat. Ik wacht hem binnen op, dan hoeven we ook geen lulverhaal op te hangen om binnen te komen. Jij blijft buiten en houdt de omgeving in de gaten, je komt binnen op mijn teken.’


    ‘Goed,’ zei Kat.


    ‘En hou je een beetje in deze keer.’


    ‘Waar doe je nou zo moeilijk over? Ik heb met die Skala alles volgens plan gedaan. En trouwens, als hij niet thuis is, kunnen we het dan niet weer een keer omdraaien? Dat ik die kerel opwacht en jij erbij komt op mijn teken? Net zoals in Zwitserland, afgelopen winter. Ik hou van die verbazing op het gezicht van mensen als ze me ineens zien.’


    ‘Je bedoelt bij die diplomaat, in zijn chalet… die jij opwachtte in zijn slaapkamer.’


    Kat glimlachte alsof ze aan iets fijns terugdacht.


    ‘Dat was nóg gruwelijker dan bij die Piotr,’ zei Jarod. ‘Ik zie soms nóg de blik van die vent. Die wanhoop in zijn ogen… Die angst.’


    ‘Hij smeekte ons dat we hem zouden doden.’


    ‘Hou maar op. Ik heb geen behoefte de details opnieuw te horen.’


    Jarod was al snel gestopt met het tellen van de dode lichamen die ze als een macaber spoor achter zich lieten. Zelfs al hij zijn best zou doen, zou het hem met geen mogelijkheid lukken om zich al hun slachtoffers voor de geest te halen. In zijn nachtmerries vloeiden ze samen tot één van pijn en doodsangst verwrongen gezicht dat van gene zijde geluidloos naar hem schreeuwde.


    De twijfels die hij voelde, vooral over de zin van hun moordpartijen, gingen steeds meer gepaard met zijn twijfels over Kat. Ze trokken al jaren met elkaar op en ze konden met elkaar lezen en schrijven. Als ze niet op een missie waren, was het vaak zelfs ontzettend fijn om samen op te trekken. Dan zaten ze in een huisje ergens op het platteland in Italië, Kroatië, Griekenland of Spanje. Over geld hoefden ze zich geen moment zorgen te maken. Ze zwommen, aten goed, dronken mooie wijnen, maakten dagtripjes, bezochten kathedralen en boerenmarktjes… Het leven was dan gewoon goed.


    Totdat er weer een oekaze van Artemas kwam.


    Hij vroeg zich weleens af in hoeverre hij zelf echt veilig bij Kat was. Zolang je aan dezelfde kant stond als zij was er geen probleem, maar stel dat dat zou veranderen?


    Waartoe zou zij dan in staat zijn?


    Er was één moment dat hij liever uit zijn geheugen wilde wissen, maar dat zich juist steeds dieper in zijn grijze massa ingroef. Het was in een villawijk in de buurt van Boedapest waar ze een vrouw moesten ‘ondervragen’. Toen die hun alles had verteld wat ze wilden weten, had Jarod zijn wapen gepakt om haar met één schot door het hoofd naar de andere wereld te helpen. Maar Kat had zijn arm weggeduwd. Eerst dacht hij dat ze een zeer zeldzame aanval van medelijden had gekregen.


    Maar niets bleek minder waar.


    Kat ging achter de vrouw op de grond zitten, achter het zielige, jammerende hoopje mens dat er nog van haar over was. Ze had haar handen om de nek van de vrouw gelegd en haar met een twinkeling in haar ogen langzaam gewurgd. Heel af en toe had ze haar greep verslapt, zodat de vrouw wanhopig naar adem kon snakken, maar uiteindelijk had Kat het gewoon afgemaakt.


    Jarod was overstuur geweest toen ze waren weggereden. Hij had haar gevraagd waarom ze dit had gedaan. Ze had nonchalant geantwoord dat het een dingetje van haar bucketlist was geweest. ‘Ik wilde dit gewoon een keer ervaren hebben. Het leven uit iemand weg voelen stromen, enkel met twee blote handen, een eerlijk gevecht. Huid op huid, heel natuurlijk, als een roofdier dat een prooi doodt.’


    Sindsdien spookte het soms door zijn gedachten: de angst dat hij ooit zélf tegenover Kats sociopathische alter ego zou komen te staan.


    ‘Nederland,’ zei Kat.


    Langs de kant van de weg stond een blauw bord met daarop ‘nederland’, omgeven door een cirkel van gele sterren.


    Jarod keek op het navigatiesysteem. ‘Anderhalf uur nog. Dan zijn we in Leiden.’


    ‘Geef je nog antwoord op mijn vraag?’


    Jarod keek opzij naar haar. ‘Wat bedoel je?’


    ‘Waar zit jij met je hoofd? Ik vroeg of we de rollen konden omdraaien, weet je nog?’


    Jarod haalde zijn schouders op. ‘Best,’ zei hij. ‘Vooruit dan maar. Doe je ding.’
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    ‘Wat bedoel je, Simon?’ vroeg Yitschak.


    Simon stelde een wedervraag: ‘Hoe oud is deze profetie?’


    Yitschak bolde zijn wangen en liet de lucht eruit ontsnappen. ‘Pfoe… De voorspelling wordt toegeschreven aan Simeon Hasida, een hogepriester die zo’n drie eeuwen voor onze jaartelling leefde. Dat suggereert dat de profetie echt al heel oud is. Sowieso moet het idee van deze vier bevrijders terug te voeren zijn op de tijd vóór de val van Jeruzalem. Dat is namelijk de tijd waarin het nog enige relevantie had.’


    ‘Dat klinkt inderdaad logisch,’ zei Nova. ‘Toen Jeruzalem na het jaar 70 compleet in puin lag, het Joodse volk gedecimeerd was en wat ervan over was verspreid was geraakt over de vier windrichtingen, had het geen zin om nog te hopen op messiassen die Israël van de heidense onderdrukkers zouden bevrijden.’


    ‘Exact.’


    ‘Dan hebben we hier werkelijk de ontbrekende schakel gevonden om de geschiedenis rond Jezus te kunnen begrijpen,’ zei Simon.


    ‘Sorry,’ zei Yitschak. ‘Dat moet je echt uitleggen.’


    ‘Hier, kijk,’ zei Simon. Hij pakte een papier en schreef met een stift de namen van de vier messiassen onder elkaar.


    elia


    de zoon van jozef


    de rechtvaardige priester


    de zoon van david


    ‘We weten dat de groep waartoe Jezus behoorde, de Nazarenen, een tegenbeweging vormde die bijzonder populair was bij het arme volk,’ begon Simon. ‘De leiders van de Nazarenen functioneerden als de verzetsleiders van het volk.’


    ‘Ja?’ zei Yitschak, die duidelijk niet wist welke kant Simon op wilde. ‘Wat wil je daarmee zeggen?’


    ‘De eerste leider van de beweging was Johannes de Doper. Hij werd onthoofd voordat hij het volk tot een daadwerkelijke opstand had kunnen bewegen. Zijn opvolger was Jezus de Nazoreeër. Het volk hoopte dat hij het was die het koningschap van Israël zou herstellen. Hij werd als de grote bevrijder en Davidszoon door het volk verwelkomd, maar tegen alle verwachtingen in werd hij opgepakt en aan het kruis genageld, waar hij stierf als martelaar voor zijn volk.’


    ‘Dat weet ik allemaal,’ zegt Yitschak. ‘Maar wat heeft dat precies met deze profetie te maken?’


    ‘Dat Jezus in zijn poging Israël te bevrijden een gruwelijke dood stierf, moet voor zijn volgelingen een enorme klap zijn geweest. Waarom was het mislukt? Ze hadden toch op God vertrouwd? Maar zoals vaak het geval in religieuze groeperingen, moet de mislukking door de Nazarenen geherinterpreteerd zijn.’


    ‘Hé… Ik begrijp waar je heen wilt,’ zei Nova. ‘Eerst moeten de discipelen van Jezus teleurgesteld zijn geweest omdat hij het land toch niet had bevrijd en blijkbaar niet de messias was geweest. Maar toen moet iemand op deze oude profetie zijn gestuit, waardoor de beweging weer nieuwe hoop kreeg. Misschien was Jezus niet de beloofde “zoon van David” geweest, maar de “zoon van Jozef” die éérst zou komen en zou sterven in zijn poging Israël van de vijanden te bevrijden. De beschamende dood van Jezus was dan toch geen mislukking, maar juist onderdeel van een groter plan van verlossing!’


    ‘Dat bedoel ik!’ riep Simon uit. ‘Precies dát, Nova. De Nazarenen gingen de woorden van deze oude profetie op hun eigen beweging projecteren. Postuum interpreteerden ze Jezus als de beloofde “zoon van Jozef”. Zijn voorganger moest dan natuurlijk de beloofde Elia zijn geweest. Die heette natuurlijk helemaal geen Elia maar Johannes, maar wonderlijk genoeg lezen we in het Nieuwe Testament inderdaad dat het volk Johannes de Doper “de Elia die komen zou” noemde.’


    ‘Verbluffend,’ stamelde Yitschak. ‘En dat na de dood van Jezus de massakruisigingen en Romeinse provocaties alleen maar erger werden, zag men dan natuurlijk als de bevestiging van de profetie. Tenslotte zou na de dood van de “zoon van Jozef” een periode van rampen aanbreken.’


    ‘Ja, natuurlijk!’ zei Simon, die heen en weer begon te lopen. ‘En volgens de profetie zou ná de zoon van Jozef de “Rechtvaardige Priester” opstaan. En hoe werd Jakobus, de opvolger van Jezus, genoemd?’


    ‘Jakobus de Rechtvaardige!’ riep Nova uit. ‘De man die in priesterlijk gewaad rondliep en in de tempel voor het volk bad.’


    ‘Mijn hemel, dit is ongekend,’ zei Yitschak. ‘Deze profetie loopt helemaal parallel met de beweging van de Nazarenen uit de eerste eeuw!’


    ‘Daaraan zie je dus dat de Nazarenen deze profetie gekend moeten hebben,’ zei Simon. ‘Het lijkt erop dat ze doelbewust, bijna krampachtig de Profetie van de Vier Messiassen op hun beweging projecteerden, bijna alsof ze tegen beter weten in hoopten dat ze op die manier het lot konden bijsturen, alsof ze hun God konden bewegen om hun de overwinning te geven. Door Johannes, Jezus en Jakobus tot de eerste, tweede en derde messias uit te roepen hoopte men ongetwijfeld dat de opvolger van Jakobus de uiteindelijke messias zou worden, de “zoon van David”, die de eindoverwinning zou behalen.’


    ‘Maar helaas gebeurde dat niet,’ zei Yitschak. ‘In de jaren na de dood van Jakobus de Rechtvaardige bereikte de onrust in Jeruzalem een hoogtepunt en brak de Joodse Oorlog uit.’


    ‘Tragisch genoeg, ja,’ zei Simon. ‘De opvolger van Jakobus was zijn neef, Simeon de zoon van Klopas, maar helaas bleek hij niet de “zoon van David” die Israël bevrijdde. Simeon kwam vermoedelijk om in het jaar 70, toen Jeruzalem en de tempel op afschuwelijke wijze vernietigd werden door de Romeinen.’


    Yitschak was zichtbaar onder de indruk. ‘Dit is een ongelofelijke ontdekking, Simon en Nova.’ Hij legde zijn ene hand op de schouder van Simon, de andere op die van Nova. ‘Ik heb nog nooit, nog nóóit, deze uitleg gehoord. Ik denk dat jullie gelijk hebben. En het beantwoordt ook jouw vraag, Simon, waar het idee vandaan komt dat Jezus een vader genaamd Jozef zou hebben gehad. Jezus werd écht “de zoon van Jozef” genoemd: dat was zijn messiaanse titel, gebaseerd op deze oude voorspelling. Maar in latere tijden begrepen de christenen, veelal heidenen, die Joodse term vast niet meer.’


    ‘Ah, natuurlijk!’ riep Simon. Hij hief zijn armen in de lucht, als een voetballer die een doelpunt had gemaakt. ‘Zo moet het idee zijn ontstaan dat Jezus letterlijk de zoon van een man genaamd Jozef was.’


    ‘Misschien was het wel een bewuste keus,’ zei Nova. ‘Mattheüs en Lukas schreven hun evangeliën pas vijftig jaar na Jezus’ dood. Je kon in die tijd álles over Jezus beweren, want er was toch niemand meer die je zou tegenspreken. Door te suggereren dat “zoon van Jozef” een letterlijke verwijzing naar Jezus’ aardse vader was geweest, was het verhaal over Jezus’ geboorte volledig gezuiverd. Hij was geboren door een wonder van God en netjes opgevoed door een Joodse vader.’


    ‘Je hebt gelijk,’ zei Simon. ‘En trouwens, Jezus wordt in de evangeliën een timmerman genoemd. In het Grieks staat daar het woord “tektoon”, wat letterlijk “ambachtsman” betekent.’


    ‘Serieus?’


    ‘Ja, dat klopt,’ zei Yitschak. ‘Zij deden vaak timmerwerk, maar het was een bredere term. Je zou het ook als “bouwvakker” kunnen vertalen.’


    ‘Dus,’ zei Nova, ‘waarschijnlijk is het idee dat Jezus letterlijk een ambachtsman was ook een misinterpretatie van de in die tijd bekende profetie. Het hele nieuwtestamentische verhaal wordt ineens logisch als je deze Joodse profetie kent!’


    ‘Weet je wat ik me ook opeens realiseer?’ zei Simon. ‘Dat de “zoon van Jozef” als martelaar voor zijn volk moest sterven, moet de basis gelegd hebben voor de christelijke theologie dat de Verlosser een martelaarsdood moest sterven voor de mensheid. Het oorspronkelijke Joodse idee van de overwinnende messias maakte dus al bij de Nazarenen plaats voor die van de lijdende messias. En het idee dat de komst van de “zoon van David” pas later zou plaatsvinden, moet de kiem gelegd hebben voor de latere christelijke theologie van een wederkomst: de messias was eerst gekomen als een nederige dienstknecht en zou pas later verschijnen als de overwinnende koning.’


    ‘Ronduit verbijsterend,’ zei Yitschak.


    ‘Nu begrijp ik Piotrs enthousiasme,’ zei Simon. ‘Deze profetie legt samen met het Evangelium de ware oorsprong van het christendom bloot. Jezus was een leider van de Nazarenen, die streed tegen de Romeinen. Na zijn gruwelijke dood omarmden de Nazarenen het idee dat zijn onverwachte dood onderdeel van het goddelijke plan was geweest en dat hij de messiaanse “zoon van Jozef” was geweest die voor zijn volk was gestorven. De opkomende heidense kerk had de klok horen luiden, maar wist niet meer waar de klepel hing. Het idee van een aardse vader Jozef deed zijn intrede, evenals de dogma’s van de maagdelijke geboorte, de lijdende messias en de wederkomst. De christelijke theologie was geboren.’


    ‘Trouwens, vrienden,’ zei Yitschak. ‘Wisten jullie dat er in Jeruzalem een graf is teruggevonden van ene Jesjoea bar Joseef, oftewel Jezus de zoon van Jozef?’


    Simon en Nova keken hem aan. ‘Nee,’ zeiden ze tegelijkertijd.


    ‘Het wordt het Graf van Talpiot genoemd. Het is een familierotsgraf uit de eerste eeuw dat men bij bouwwerkzaamheden terugvond. Het bevat een aantal ossuaria; stenen kistjes waar de beenderen van de overledenen in bewaard bleven. Zes van deze beenderkistjes hebben een inscriptie met de naam van de overledene erop. De belangrijkste persoon die in het graf ligt heet Jesjoea bar Joseef.’


    ‘Dat is intrigerend. Denk je dat dit het graf van Jezus’ familie kan zijn?’


    ‘Dat is niet onaannemelijk. Naast Jesjoea bar Joseef ligt namelijk een vrouw genaamd Maria. Ook ligt er een Matijahoe en een Joses: mogelijk broers van Jezus, aangezien in de evangeliën ook wordt vermeld dat een broertje van Jezus “Joses” zou heten. Ten slotte ligt er een vrouw genaamd Mariamenou of Mariamne, en een persoon genaamd Jehoeda bar Jesjoea. Dat zouden de vrouw en het kind van Jezus kunnen zijn.’


    ‘Was Jezus getrouwd?’ vroeg Nova verbaasd.


    ‘Het idee dat Jezus getrouwd zou zijn geweest is niet vreemd, want álle Joodse mannen trouwden. Het is juist ongeloofwaardig dat Jezus níét getrouwd was.’


    ‘Wie was die Mariamenou dan?’


    ‘Dat is het verbazende: er zijn teksten uit de vroege kerkgeschiedenis waarin Maria Magdalena “Mariamne” genoemd wordt.’


    ‘Echt?’ zei Nova. ‘Dus Jezus was getrouwd met Maria Magdalena?’


    ‘Dat zou het een en ander verklaren,’ zei Simon. ‘De evangelist Marcus noemt Maria Magdalena drie keer en alle drie de keren noemt hij haar als eerste, nog vóór de moeder van Jezus.’


    ‘Juist ja,’ zei Yitschak, ‘en dat betekent dat ze in de familie een hogere positie innam dan Jezus’ moeder. Dat moet wel betekenen dat ze Jezus’ vrouw was. Ik denk dat de Kerk de suggestie dat Jezus met haar getrouwd was heeft weggewerkt, om zo zijn goddelijke status te vergroten.’


    ‘Zeer intrigerend,’ zei Simon. ‘Denk je dat dit echt het graf van Jezus is?’


    ‘We weten niets zeker, Simon, maar het is niet onaannemelijk. Veel wetenschappers twijfelden eraan, omdat veel van de namen op de inscripties onder Joden veel voorkwamen. Statistische analyses hebben echter aangetoond dat de kans dat precies deze namen samen in één graf opduiken heel klein is.’ Yitschak hield zijn handen vragend op. ‘De reden dat ik dit ter sprake breng is dat de Jezus die in dit graf ligt “de zoon van Jozef” wordt genoemd, terwijl er géén Jozef in het graf ligt.’


    ‘Nu je het zegt,’ zei Simon. ‘In het licht van alles wat we vandaag ontdekt hebben, is dat begrijpelijk: “zoon van Jozef” was de messiaanse titel van Jezus, en geen verwijzing naar een letterlijke vader.’


    ‘Dat bedoel ik, ja,’ zei Yitschak. ‘En het bevestigt dat Maria géén man had, ook geen overleden echtgenoot. Het is onmogelijk de geschiedenis precies te reconstrueren, maar ik durf de hypothese te opperen dat niet Maria Magdalena, maar Jezus’ moeder Maria een vrouw van lichte zeden is geweest, en dat niet alleen Jezus, maar ál haar kinderen buitenechtelijk waren. Dat zou namelijk verklaren dat ze in de Talmoed “Maria de ontrouwe” wordt genoemd, dat er totaal geen vader van Jezus bekend was in het vroegste evangelie, dat er geen vader in beeld was tijdens Jezus publieke optreden, én dat er geen vader in het familiegraf ligt… Terwijl ze wel aardig wat kinderen had.’


    ‘Als dat zo is,’ zei Nova, ‘dan is het volkomen begrijpelijk dat de Kerk het verhaal ingrijpend aanpaste. Ze maakten van de ándere Maria, namelijk Maria Magdalena, een hoer. Jezus’ moeder werd juist tot de smetteloze en onbevlekte Maagd uitgeroepen.’


    ‘Het is bizar,’ zei Yitschak. ‘Dit is iets groots.’ Hij zette de boeken terug op hun plek in de kasten.


    ‘Ik probeer de buurvrouw van Piotr nog eens te bellen,’ zei Simon.


    ‘Als er iets zou zijn, zou ze jou toch wel gebeld hebben?’ vroeg Nova.


    ‘Misschien heeft ze een vaste telefoon? En als het net zo’n telefoon is als die ik bij Piotr zag, dan is het een model uit het jaar nul, zonder nummermelding. En ik heb mijn nummer nooit aan haar gegeven.’


    Simon pakte zijn telefoon uit zijn binnenzak. Al bij de eerste keer overgaan werd er opgenomen.


    ‘Is dit Aleksandra?’ vroeg hij gejaagd.


    ‘Meneer Simon?’ klonk een geëmotioneerde stem.


    ‘Ja, Simon. Wat is er?’


    ‘Hij dood, hij dood!’ jammerde Aleksandra. ‘Politie hier. Dood. Dood.’


    ‘Is Piotr dood?’


    ‘Ja, Piotr dood. Hij moord! Vingers, bloed, veel bloed. Hoofd, strzal…’ Ze begon met gierende uithalen te huilen.


    Nova sloeg haar handen voor de mond.


    Simon wist niet wat hij verder moest zeggen. Hij probeerde wat bemoedigende woorden te spreken, maar kwam door de taalbarrière niet heel ver. ‘Sterkte, Aleksandra,’ zei hij toen maar. ‘Ik bel je later, goed?’


    ‘Goed.’


    Simon hing op. Zijn voorhoofd was rood.


    ‘Ik denk dat we beter naar huis gaan, Simon,’ zei Nova.


    ‘Dat is goed.’


    Yitschak begeleidde ze naar de uitgang, in stilte. ‘Hou me op de hoogte,’ zei hij ten afscheid. ‘Ik kan niet precies inschatten wat hier allemaal gebeurt, maar ik kan je wel vertellen dat wat we vanmiddag hebben uitgezocht een regelrechte sensatie is.’


    Simon knikte verslagen.


    ‘We houden contact,’ zei Nova.


    Ze gaven elkaar een stevige handdruk.


    ‘Simon,’ zei Yitschak. ‘Nova… Neem mijn advies ter harte. Zorg ervoor dat je veilig bent. En voor zover ik het kan inschatten op basis van wat ik heb gehoord…’ Hij maakte zijn zin niet af.


    ‘Ja?’ vroeg Simon. ‘Wat?’


    ‘Duik onder.’
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    In Târgu Mures stapte Tibor zijn woning binnen. Het was een vervallen huisje, met pleisterwerk dat er op veel plekken af was gevallen en woekerende klimop. Het dak deed denken aan een gebit waar menig orthodontist warm van zou worden: de pannen lagen schots en scheef en half over elkaar heen. Voor Tibor was het prima. Het was goed betaalbaar voor hem als student, en als hij even zonder geld kwam te zitten, deed hij een of ander programmeerklusje. Bedrijven stonden te springen om hoogbegaafde whizzkids als hij.


    Hij zette zijn boodschappentassen in de keuken en liep door naar zijn werkstation. Zijn oog viel meteen op een nieuw binnengekomen mail. Meteen na zijn ontdekking van wat een hitlist leek, had hij een Google Alert ingesteld op de zoekopdracht ‘Piotr + Krakau + zamordowany’. Dat laatste was de Poolse vertaling van ‘vermoord’.


    En nu was er een zoekresultaat.


    Met bevende vingers en zijn zomerjas nog aan opende hij de betreffende website. Het bleek – niet verwonderlijk – een Krakause nieuwspagina.


    ‘teolog i pisarz piotr skala znaleziony martwy w swoim domu’ luidde de kop. Tibor plakte de tekst van het hele artikel in Google Translate en sloeg nog net niet steil achterover.


    Nagelbijtend las hij dat de theoloog en schrijver Piotr Skala dood in zijn huis was aangetroffen. Het artikel was amper een uur geleden verschenen en bevatte bar weinig informatie.


    De spanning die Tibor voelde was niet negatief, eerder een soort opwinding. Het hackavontuur stelde niet teleur, maar het werd nu wel serieus. Hij kon niet langer niets doen, hij moest gaan nadenken wat hij moest doen om verder leed te voorkomen.


    Opnieuw opende hij het notitiedocument waarin de liquidaties werden bijgehouden. Achter de naam van Piotr was de status veranderd in ‘volbracht’.


    Onderaan de lijst was er een nieuwe naam bij gekomen.


    simon r. – leiden (nl) – status: openstaand

  


  
    60


    Gehaast staken Simon en Nova het zebrapad bij het Mr. Visserplein over en liepen in de richting van het Waterlooplein. Nova had haar auto –een felblauwe Renault Clio – in de grote parkeergarage onder de Stopera geparkeerd.


    ‘Ik denk dat Yitschak gelijk heeft,’ zei Nova toen ze even later de garage uit reden. ‘Je loopt gevaar, Simon. Je moet onderduiken.’


    Simon dacht terug aan het warrige gesprek dat hij met Aleksandra had gehad. Ze had het over vingers gehad en veel bloed. Hij huiverde.


    ‘Ik bel Annabel,’ zei Simon. ‘Ze slaapt op de Hogewoerd, maar ik wil zeker weten dat ze voorlopig niet naar huis gaat.’


    Annabel nam meteen op. ‘Hoi pap,’ klonk het. ‘Alles goed? Je hebt mijn appje gelezen, toch?’


    ‘Jazeker,’ zei Simon. ‘Luister lieverd, het is een beetje ingewikkeld, maar het is beter als je even niet meer naar huis gaat, naar het Rapenburg bedoel ik. Je bent toch op de Hogewoerd nu?’


    ‘Ja. Hoezo? Wat is er aan de hand?’


    ‘Het is een lang verhaal. Ik leg het later allemaal nog wel uit, goed? Maar niet naar huis gaan.’


    ‘Je maakt me bang, pap.’


    ‘Goed… Luister, ik ben niet helemaal open geweest tegen je, maar in Rome… Die man die ik daar opzocht, is vermoord.’


    ‘Wát?’


    ‘En Piotr ook, die Poolse man.’


    ‘Jemig, papa. Loop je gevaar nu?’


    ‘Ik weet het niet, ik kan het niet goed inschatten… Maar het lijkt me beter dat ik even niet thuis ben. De komende dagen slaap ik bij Nova of in een hotel, ik zal het je laten weten.’


    ‘Ik had je nog gewaarschuwd, toch?’ zei Annabel.


    ‘Ja, je had me nog gewaarschuwd.’


    ‘En nu?’


    ‘Ik zal voortaan beter naar je luisteren.’


    ‘Nee, dat bedoel ik niet,’ zei ze. ‘Pas je alsjeblieft goed op jezelf?’


    ‘Absoluut. Maak je geen zorgen, lieverd.’


    Er klonk een korte stilte. ‘Ik hou van je, pap.’


    ‘Ik ook van jou, schat.’


    Ze verbraken de verbinding. Nova stuurde de auto de A10 op en voegde in. Simon had zijn telefoon amper in zijn binnenzak gestoken of het toestel ging opnieuw. Simon keek op het schermpje. Het was een onbekend nummer, maar hij besloot toch op te nemen.


    ‘Spreek ik met Simon Ryevaar?’ zei een man. ‘Lammers hier, van de Dienst Nationale Recherche.’


    Simon fronste. ‘Hallo?’


    ‘Meneer Ryevaar, kunt u zich zo snel mogelijk naar het politiebureau aan de Langegracht in Leiden begeven?’


    ‘Hoezo?’


    ‘Het is een routinezaak. We willen een verklaring afnemen, meer niet. We hebben een verzoek gekregen van onze collega’s en daar willen we graag onze medewerking aan verlenen.’


    ‘Collega’s?’


    ‘We kunnen u ook thuis komen ophalen?’ De man klonk onmiddellijk minder vriendelijk.


    ‘Nee, dat hoeft niet,’ zei Simon. ‘Ik kom eraan.’


    ‘Heel graag. We zien u wel verschijnen.’


    Hij verbrak de verbinding.


    ‘De politie wil dat ik een verklaring kom afleggen,’ zei hij.


    ‘Een verklaring?’


    ‘Het moet met Giacomo te maken hebben,’ zei Simon, ‘Dat kan niet anders. De Italiaanse politie moet contact gezocht hebben met de Nederlandse.’


    ‘En nu?’


    ‘Ik weet het niet, Nova. In Rome had ik al het idee dat ik als verdachte werd gezien… Ik kijk heel veel van die true crimedocumentaires. Laatst nog die over de Arnhemse Villamoord. Heb je die gezien?’


    ‘Nee?’


    ‘Het punt is… Er is heel, heel vaak sprake van een tunnelvisie bij de politie. De wil om een zaak op te lossen is zo groot dat ze op een gegeven moment al blij zijn als ze iemand hebben die ze aan de zaak kunnen linken. Dan redeneren ze alles wat ze hebben naar die verdachte toe. Onschuldige mensen zijn volkomen vast geraakt in het drijfzand van valse beschuldigingen. De Schiedammer Parkmoord, Lucia de B., de Puttense Moordzaak…’


    ‘Dus je gaat niet naar de politie toe?’


    ‘Zeker niet. We gaan snel naar mijn huis en pakken onze spullen. We vertrekken naar een veiligere plek.’


    ‘Je kunt dan het best in mijn huis verblijven,’ zei Nova.


    Simon keek op zijn telefoon en slaakte een verbaasde kreet. ‘Moet je kijken wat voor een e-mail ik krijg,’ zei hij. Hij hield zijn mobiel omhoog.


    Nova wierp een kort moment een blik op het schermpje.


    Het was een korte e-mail, bestaande uit slechts drie zinnen in kapitalen.


    staak je zoektocht


    vernietig de documenten


    ze willen je doden


    ‘Jezus,’ zei Nova. ‘Wie is de afzender?’


    ‘Anoniem. Geen naam, en het e-mailadres bestaat uit allemaal cijfers.’


    Simon deed zijn telefoon uit en haalde de simkaart eruit.


    Nova omklemde het stuur met haar beide handen. ‘Waar zijn we in hemelsnaam in terechtgekomen, Simon?’
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    Jarod en Kat waren Leiden binnengereden. Ze reden de Lammenschansweg af, staken de Jan van Houtbrug over en sloegen links af de Jan van Houtkade op.


    ‘Ik zou hier wel kunnen wonen,’ zei ze. ‘Het is net een sprookje hier. Het doet me een beetje aan Amsterdam denken, al dat water. Maar dan rustiger.’


    Jarod opende zijn mond om iets terug te zeggen, maar Kat ging alweer op in haar kattenfilmpjes.


    Hij draaide de Koepoortsbrug op en meteen erna reed hij de Witte Singel op. Hij hield zijn aandacht op de weg, maar keek af en toe opzij naar de prachtige brede singel. Op een gegeven moment zag hij iets wat op een sterrenwacht leek, gelegen naast een of ander park. Hij sloot zich van harte aan bij Kats opmerking dat ze in deze stad zou kunnen wonen. Er ging een zekere rust van uit; het was duidelijk een stad en tegelijkertijd had het iets dorps, iets geborgens.


    Ze reden langs een groot gebouw aan hun linkerhand waar wel honderden fietsen voor stonden. Er zaten en stonden tientallen studenten, die geanimeerd met elkaar praatten en lachten. Een steek van jaloezie schoot door Jarod heen.


    De onbezorgdheid… Het leven lacht hun toe, de wereld ligt aan hun voeten.


    ‘Als we die Nederlander gedaan hebben, wil ik naar Amsterdam,’ zei Kat opeens. ‘Ik wil het Anne Frank Huis bezoeken, het Van Gogh museum. Misschien kunnen we er een paar dagen blijven.’


    Jarod humde iets waarvan hij hoopte dat het niet instemmend en ook niet afwijzend klonk.


    Aan het eind van de Witte Singel werd verwezen naar parkeerterrein Haagweg, dat op slechts vijfhonderd meter afstand lag van het huis van het doelwit. Hij sloeg links af, draaide een stukje verder het parkeerterrein op en zette de auto neer.


    Kat geeuwde hartgrondig en stak daarmee Jarod aan. Hij geeuwde ook luid. Het liefst zou hij nu in bed duiken en heel, heel lang slapen. Op dit moment gaf hij er zelfs de voorkeur aan nooit meer wakker te worden; hij zag als een berg tegen de komende marteling en eliminatie op.


    Ze stapten uit en liepen in de richting van de Haagweg.


    Nog geen tien minuten later stonden ze voor het huis van de Nederlander. Het was er pikdonker binnen. Ze belden een paar keer aan, maar er kwam geen reactie.


    ‘Dan wachten we hem op,’ zei Jarod.


    Naast de voordeur bevond zich een klein kastje van een beveiligingssysteem. Kat deed een stapje naar voren en bekeek het. Ze glimlachte. ‘Neem de tijd op,’ zei ze. ‘Als we niet binnen een minuut binnen staan, trakteer ik je op een etentje. Dit systeem is een lachertje.’


    Ze verbond haar telefoon met een kabeltje aan het kastje naast de deur, opende een programmaatje dat ze zelf had geschreven en inderdaad klikte de deur na nog geen veertig seconden – in zijn hoofd had Jarod meegeteld – open.


    Het was hem een raadsel hoe ze erin slaagde, maar Kat was in staat zichzelf toegang te verschaffen tot vrijwel ieder gebouw.


    ‘Dus jij mag mij trakteren,’ zei ze, terwijl ze het kabeltje in haar jaszak stopte.


    ‘Ik had je niks beloofd,’ zei Jarod.


    ‘Dan delen we rekening,’ zei ze. ‘Going Dutch, wel zo toepasselijk hier.’


    Ze stapten de woonkamer binnen.


    ‘Vanaf nu is het wachten,’ zei ze, en ze kreeg de verwachtingsvolle blik in haar ogen die ze op dit soort momenten altijd kreeg.
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    Nova reed Leiden binnen. Ze keek naar Simon. De spanning hing zichtbaar om hem heen.


    ‘Je moet stoppen met piekeren,’ zei ze. ‘Het is onmogelijk te achterhalen wie die mail gestuurd heeft.’


    Simon wreef over zijn voorhoofd. ‘Dat weet ik. Maar is het een waarschuwing of een dreigement? Ik bedoel: staat degene die de mail stuurde aan mijn kant?’


    ‘Ik weet het niet. Maar het is in ieder geval verstandig om voorlopig de schaduw op te zoeken.’ Ze reed stapvoets het Rapenburg op. ‘Ik zet je hier af, goed? Dan parkeer ik mijn auto op de Kaiserstraat. Het kan nogal een gedoe zijn om een plek te vinden, dus dan ga ik vast, als je het niet erg vindt.’


    ‘Geen probleem. Ik laat mijn laptop in jouw auto liggen, goed? Thuis pak ik snel even wat spullen die ik nodig heb en dan kom ik meteen naar je toe.’


    ‘Prima. Ik maak de logeerkamer klaar, voor mijn part sluiten we ons een week op in het hofje. Ik heb genoeg eten in huis en anders kunnen we boodschappen thuis laten bezorgen.’


    Simon aarzelde even bij het uitstappen. ‘Sorry, Nova,’ zei hij. ‘Dat ik je opnieuw betrek bij… iets. Ik weet niet eens wat.’


    Hij maakte zijn veiligheidsgordel los en boog zich naar Nova toe. Kort legde hij zijn hoofd op haar rechterschouder. Nova neeg haar hoofd en legde haar linkerhand op zijn rechterwang. Zo zaten ze een kort moment in stilte.


    ‘Ik zie je zo,’ zei Simon, en hij drukte een kus op haar schouder. ‘Ik sta waarschijnlijk eerder voor jouw deur dan jij.’


    Hoewel Nova op loopafstand van hem woonde, moest ze een behoorlijk stuk omrijden om op de Kaiserstraat te geraken. Ter hoogte van het Academiegebouw stonden er paaltjes in de weg die de doorgang belemmerden.


    Simon keek de auto na tot ze de Doelenbrug op draaide om aan de overkant van het Rapenburg langs het Rijksmuseum van Oudheden te rijden. Zodra Nova gepasseerd was, toetste hij de code in op het kastje naast de voordeur, die vervolgens openging.


    Zonder het licht aan te doen liep hij naar een kast, opende een lade, pakte zijn paspoort eruit en stak dat in zijn jaszak. Vervolgens draaide hij zich om om naar de trap te lopen.


    Op dat moment schrok hij en deinsde achteruit. In het donker van de woonkamer zag hij een silhouet op de bank zitten.


    ‘Annabel?’ vroeg hij.


    Opeens deed iemand het licht aan.


    Op de bank zat een jonge vrouw. Ze had lang donker haar, droeg een legging en een sweater met capuchon, en modieuze sportschoenen.


    ‘Wat is dit?’ riep Simon. ‘Wat doe jij in mijn huis?’


    Automatisch greep Simon naar zijn mobiele telefoon, maar hij realiseerde zich dat hij daar de simkaart uit had gehaald.


    De vrouw stond op en haalde in alle rust een pistool tevoorschijn met een geluidsdemper. ‘Blijf staan,’ zei ze, in het Engels. ‘Als u probeert te vluchten, schiet ik u door het hoofd.’
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    In Târgu Mures was de avond al gevallen. Buiten waren de lantaarns aangesprongen en Tibor had de lamp in zijn kamer aangedaan – een eenzaam, zielig hangend peertje dat uit het plafond stak. De bezorger van kfc kon ieder moment komen.


    Tibor had nog enkele zoekopdrachten gewijd aan het traceren van de Simon R. uit het Nederlandse Leiden die op de hitlist stond, maar net als bij Giacomo en Piotr was een voornaam in combinatie met een plaatsnaam simpelweg te weinig.


    Hij trommelde op zijn bureaublad.


    Een medewerker van het Vaticaan, daarna een theoloog-schrijver. Zou deze Simon ook een religieus geëngageerd schrijver of geleerde kunnen zijn?


    Hij besloot te zoeken op theologen of Bijbelgeleerden in en rond Leiden.


    Zijn vingers ratelden op het toetsenbord. Net op het moment dat hij op ‘enter’ drukte, werd er aangebeld.


    De deurbel had op hem hetzelfde effect als het rinkelen van de bel bij Pavlov: het water liep hem in de mond. Hij had een family bucket besteld en zijn maag knorde luid.


    Hij opende de deur, maar zag dat de persoon in de deuropening duidelijk géén bezorger van kfc was. Het was een man met een perfect geschoren gezicht, een lange trenchcoat en een koffertje. De jas stond open, en eronder droeg hij een net pak dat er duur uitzag.


    ‘Goedenavond,’ zei hij. ‘Jij bent Tibor Szarvas, nietwaar?’


    De man sprak Engels en was duidelijk geen Roemeen.


    Tibor liet zijn armen slap langs zijn lichaam hangen. ‘Eh, ja? Hoezo?’


    ‘Ik weet precies wie je bent. Je studeert computerwetenschappen aan de Sapientia-universiteit en je bent erg goed in wat je doet. Ik kom om een zakelijk voorstel met je te bespreken.’


    Tibor aarzelde even, maar de man stapte ongevraagd naar binnen. Tibor was een moment overrompeld en liet het toe.


    Zonder uitnodiging schoof de man een stoel naar achteren en ging aan de keukentafel zitten, midden tussen de pizzadozen en lege Red Bullblikjes.


    Tibor bleef staan.


    ‘Ga maar even zitten,’ zei de man, en Tibor deed wat hij vroeg.


    ‘We weten dat jij in ons systeem hebt ingebroken,’ zei de man.


    Tibor keek verbouwereerd op. ‘Ik… Ik kan het uitleggen, het is…’


    ‘Gefeliciteerd, je bent een geniale whizzkid,’ zei de man, en het sarcasme droop van zijn stem. Daarna applaudisseerde hij langzaam. ‘Helaas ben je niet geniaal genoeg. Je wist niet dat ons systeem zó goed beveiligd is dat iedereen die digitaal inbreekt sporen achterlaat. Want ónze whizzkids hebben via een ingewikkelde techniek waar ik geen bal van begrijp jouw ip-adres achterhaald, en zodoende konden we je locatie traceren.’


    Tibor kreeg het warm. Dit voelde niet goed. Zijn ogen gingen naar de voordeur. Hij overwoog of hij nog kon wegrennen.


    De man ging met zijn rechterhand naar de binnenzak van zijn trenchcoat en haalde een pistool tevoorschijn dat hij op Tibor richtte. ‘Ik ga meteen duidelijk tegen je zijn,’ zei hij. ‘Je hebt twee keuzes: of ik ruk je tong eruit en schiet je door je hoofd, en dan word je ergens in de komende weken als een rottend en stinkend lijk gevonden, óf je gaat met mij mee en gaat voor een vorstelijk salaris voor ons werken.’ Hij toonde een glimlach als uit een tandpastareclame. ‘Geen moeilijke keus, toch?’


    Tibor slikte. ‘Wie zijn jullie?’


    ‘Dat hoef je niet te weten.’


    Er viel een stilte die vijf, misschien zes seconden duurde. Daarna zei de man: ‘Nou, wat wordt het? Er staat een privéjet klaar op de luchthaven. Ik wil uiterlijk morgenochtend vroeg dit achterlijke land verlaten hebben. Wat beslis je?’

  


  
    64


    De jonge vrouw sloeg met haar vlakke hand een paar keer rustig op de bank, waarmee ze Simon uitnodigde om naast haar te komen zitten.


    ‘Goedenavond, meneer Ryevaar,’ antwoordde ze rustig.‘Ik zou u graag over een paar zaken willen spreken.’


    Simon deed twee stappen in de richting van de voordeur.


    ‘Ik zou niet proberen te vluchten,’ hoorde hij een mannenstem zeggen.


    Simon schrok op en keek naar rechts, waar een man uit het trappenhuis stapte. Hij had een zorgvuldig getrimde, donkere baard en een piercing in een van zijn borstelige wenkbrauwen. Zijn gespierde torso barstte bijna uit zijn zo te zien dure overhemd. Simon besefte onmiddellijk dat hij het in een gevecht meteen tegen hem zou afleggen.


    Van achter zijn rug haalde de man een wapen tevoorschijn, met een zeer lange loop.


    ‘Nogmaals, meneer Ryevaar, als u probeert te vluchten, schiet mijn goede vriend u onmiddellijk door uw hoofd,’ zei de vrouw, die duidelijk van de situatie genoot. Opnieuw klopte ze op de bank. ‘Kom even zitten, we hebben een paar vraagjes, meer niet.’


    Toen hij nog altijd stil bleef staan, pakte de man Simon hardhandig bij zijn bovenarm en dwong hem om op een van de eettafelstoelen plaats te nemen.


    ‘Meneer Simon,’ zei de jonge vrouw, ‘klopt het dat u in Rome op bezoek was bij Giacomo Fratello, en een dag later bij Piotr Skala in Krakau?’


    Simon vroeg zich af hoe ze hem in vredesnaam zo snel hadden kunnen vinden. In zijn gedachten liep hij razendsnel verschillende scenario’s langs.


    Wat moet ik doen? Open kaart spelen om tijd te rekken? Of juist mijn mond stijf dichthouden?


    ‘Meneer Ryevaar?’ vroeg de vrouw vriendelijk. ‘Waarom antwoordt u niet?’


    ‘Ik ken geen Fratello,’ zei Simon snel. ‘En ik ken die andere persoon ook niet.’


    ‘Goed dan,’ zei de vrouw. ‘Als u het zo wilt spelen, vind ik het prima. Maar dan spelen we het wel volgens onze regels.’


    De man liep terug naar de hal bij het trappenhuis en kwam terug met een koffertje. Hij legde het op de grond, een paar stappen van Simon vandaan, en klapte het open. Zijn wapen legde hij ernaast. Als eerste pakte hij er een lang, dun touw uit.


    Simon begon te schreeuwen. De man draaide zich in een katachtige beweging om en sloeg Simon met de onderkant van zijn wapen hard tegen de zijkant van zijn hoofd. Simon wankelde en viel op de grond.


    ‘Nog één keer schreeuwen en ik breek je neus,’ siste de man hem toe. Met beide handen tilde hij Simon op, alsof hij niets woog, en hij plantte hem weer op de stoel.


    Simons hoofd tolde en suisde. Voordat hij er erg in had, had de man hem met het touw stevig aan de stoel vastgebonden.


    Nu stond de vrouw op. Ze ging op haar hurken bij het koffertje zitten en haalde er een klein formaat snoeischaar uit. Daarna richtte ze zich weer op en knipte een paar keer met de schaar in de lucht.


    Simon zag dat er donkere vlekken van opgedroogd bloed op de schaar zaten.


    Vingers, bloed, veel bloed…


    Hij begon wild heen en weer te bewegen. De stoel wankelde vervaarlijk. De man ging achter Simon staan en drukte met beide handen op zijn schouders om hem in bedwang te houden.


    ‘Ik geef je nog één kans om een eerlijk antwoord te geven op mijn vraag,’ zei de vrouw. ‘En ik waarschuw je: ik gebruik geen verdoving. Het is een beetje… low budget. Je goede vriend Piotr vond dat aspect van de hele toestand tamelijk vervelend. En het gekke is… pas na de tweede vinger ging hij praten.’


    Een gevoel van blinde paniek joeg door Simon heen.


    De jonge vrouw pakte een stoel en zette die recht tegenover Simon neer. ‘Dus ik vraag je nog één keer: ben je bij Fratello en Skala geweest?’


    Simon kneep zijn ogen stijf dicht. ‘Ja, ik ben bij ze geweest.’


    ‘Kijk,’ zei ze. ‘Was dat nou zo moeilijk?’


    Simon opende zijn ogen en keek in die van de vrouw. Hij had verwacht in het gezicht van het pure kwaad te kijken, maar ze had een vriendelijke, open blik en was zelfs uitgesproken knap te noemen.


    ‘Dan weet je van een geheim document,’ ging ze verder. ‘We hebben het gesprek in Rome vanaf de overkant kunnen afluisteren, dus je hoeft er niet over te liegen. Onze enige twijfels waren of we hier de juiste man voor ons hadden, maar die twijfels heb je zojuist definitief weggenomen.’


    De grip van de man op Simons schouders verslapte iets.


    ‘Met wie heb je verder nog contact gehad over dit document?’ vroeg ze.


    ‘Met niemand,’ zei Simon stellig.


    Ze zuchtte diep, als een moeder die een eerlijk gesprek met haar zoon wilde voeren maar daar niet in slaagde. Met een snelle beweging pakte ze de rechterhand van Simon in een ijzeren greep. Haar nagels klauwden in de huid van Simon.


    Met zijn vrije hand probeerde Simon aan haar greep te ontkomen, maar de man liep om de stoel heen, pakte zijn pols en kneep daar zo hard in dat Simon niets anders kon doen dan loslaten. Hij trok aan Simons arm en draaide die zo dat zijn spieren leken te knappen, en een vlammende pijn schoot door zijn hele lichaam heen.


    ‘Vind je het goed dat ik met je pink begin?’ vroeg ze op een toon alsof hij er ook maar enige zeggenschap over had. ‘Dat is verstandig, namelijk. Die pijn duurt het kortst, het is een snelle knip.’


    Simon zag een vreemde twinkeling in haar ogen. Ze leek te genieten van haar macht.


    ‘Nee! Neeee!’ schreeuwde Simon.


    De man gaf hem opnieuw een harde klap tegen het hoofd. ‘Kop houden!’


    Simon voelde een benauwdheid in zijn borst opkomen, alsof een wurgslang zich steeds steviger om hem heen klemde. Hij besefte dat deze mensen niet van plan waren hem in leven te laten, net zomin als ze Piotr in leven hadden gelaten nadat ze zijn vingers eraf hadden geknipt.


    Ik moet tijd zien te winnen… En hopen op een wonder.


    ‘Wacht, wacht,’ zei hij. ‘Met één iemand heb ik contact gehad.’


    ‘Vertel,’ zei de vrouw. ‘Met wie?’


    ‘Met een vriendin van me.’


    ‘En heeft je vriendinnetje ook een naam?’


    Simon aarzelde even. Daarna antwoordde hij: ‘Nova.’


    ‘Nova?’ vroeg de vrouw. ‘Mooie naam.’


    Op dat moment klonk er een geluid uit de hal. De voordeur zwaaide open.


    ‘Simon?’ riep een stem.


    Nova.


    De man met de hipsterbaard liet Simons arm los en keek de vrouw verschrikt aan, alsof hij haar om instructies vroeg. De vrouw stond op en wist duidelijk ook even niet wat te doen.


    Nova kwam de kamer in gelopen. ‘Wat…?’ stamelde ze, en ze keek verbaasd en geschrokken om zich heen.


    Een kort moment stonden ze alle vier stokstijf stil, als in een tableau vivant.


    Simon keek nadrukkelijk naar het houten beeld van Mithras en maakte zijn ogen groot. Hij zag aan Nova’s blik dat ze hem begreep.


    De man liet Simon los en stormde op Nova af. Zonder ook maar een seconde na te denken, dook ze omlaag. In één soepele beweging kwam ze omhoog en zwaaide het beeld met een enorme vaart tegen het hoofd van de man. Hij liet zijn pistool vallen, sloeg achterover en bleef bewegingsloos liggen, met een bloedende hoofdwond.


    Simon zette zijn voet tegen de buik van de verbouwereerde vrouw en gaf haar een trap. Ze wankelde naar achteren, leek haar evenwicht te bewaren, maar struikelde over de lage salontafel die achter haar stond. Ze viel achterover en knalde met haar hoofd keihard tegen de houten leuning van de bank. De snoeischaar was uit haar hand gevallen.


    Nova stoof op Simon af, bukte om de schaar te pakken en knipte het touw door waarmee hij was vastgebonden.


    De vrouw richtte zich half op en wreef over de plek waar haar hoofd tegen de leuning aan was gekomen. Ook de man die op de grond lag, kwam weer een beetje in beweging.


    ‘Weg hier, weg hier!’ schreeuwde Simon, terwijl hij opsprong. Hij sprong op, nam Nova bij de hand en trok haar mee de hal in. Simon rukte de voordeur open, Nova volgde in zijn kielzog en smeet de deur achter zich dicht. Ze renden naar rechts, en sloegen onmiddellijk rechts af de Doelensteeg in. Bij de Doelengracht gingen ze naar links. De poort die toegang gaf tot de Hortus was gelukkig open. Iets rustiger, maar nog steeds met ferme pas, liepen ze verder, langs het café, om de grote kas heen en in de richting van het P.J. Veth-gebouw. Aan de rechterkant van het gebouw was een onderdoorgang, zodat ze zo konden doorlopen naar de 5e Binnenvestgracht. Aan hun rechterhand lag een smal, ondiep grachtje dat een natuurlijke grens vormde tussen de stedelijke bebouwing en de Hortus die erachter lag, deels aan het zicht onttrokken door hoge, doorlopende heggen.


    ‘Godzijdank kwam je naar mijn huis,’ bracht Simon hijgend uit. Hij kon nauwelijks uit zijn woorden komen.


    ‘Je bleef zo lang weg. Ik maakte me zorgen en kon je ook niet bereiken.’


    Simon begon weer te rennen, hoewel hij al buiten adem was. Dit was wel even iets anders dan het rondje dat ze diezelfde morgen nog door precies ditzelfde straatje renden. Aan het eind van de gracht schoten ze linksaf de Sterrenwachtlaan op, waar prachtige grote nieuwbouwhuizen van rode baksteen stonden.


    Ze matigden hun pas. Simon strekte zijn armen voor zich uit en bewoog alle tien zijn vingers.


    Ik heb ze nog, ik heb ze nog…


    ‘Wat doen we nu?’ vroeg Nova.


    ‘We zijn ook niet veilig in jouw huis. Ik heb je naam genoemd. Het is een kwestie van tijd voor ze bij je op de stoep staan.’


    ‘En naar de politie kunnen we ook niet. Daar probeer jij nu juist bij uit de buurt te blijven.’


    ‘Ja, en die zullen inmiddels ook wel doorhebben dat ik niet meer langs ga komen op het bureau aan de Langegracht. Die staan zo meteen bij mijn huis voor de deur. Maar dan zijn die lui al lang gevlogen, natuurlijk.’


    ‘Dan moeten we weg uit Leiden.’


    Ze lieten de Jeruzalemshof links liggen en liepen door naar de Kaiserstraat, waar Nova haar Renault Clio van het slot klikte.


    ‘Waar wil je naartoe?’


    ‘De politie is naar me op zoek én deze gestoorde lui zitten achter me aan. Ik heb mijn paspoort bij me; ik wil zo snel mogelijk het land verlaten.’

  


  
    


    VI


    evangelium iudaeorum


    Papyrus 6


    Jesjoea nu wist dat sommigen onder zijn volgelingen bevreesd waren dat zij martelaren zouden worden voor het koninkrijk, want Pontius Pilatus liet voortdurend IJveraars kruisigen. Jesjoea riep zijn tweeënzeventig leiders van de IJveraars bij zich en sprak hun moed in. ‘Jesjoea zei: jullie zijn mijn trouwe dienstknechten, die mij zullen volgen op weg naar Jeruzalem. Wie tot het einde toe zal volharden, zal met mij het koninkrijk in gaan. Wie zijn leven zal willen behouden, die zal het verliezen; maar wie bereid is zijn leven te verliezen omwille van mij en het goede nieuws van het koninkrijk, die zal het behouden wanneer ik koning ben. Wie zich voor mij en mijn prediking geschaamd zal hebben tegenover dit overspelig en zondig geslacht, voor hem zal de zoon des mensen zich ook schamen wanneer hij zal verschijnen als koning. Voorwaar, ik zeg u dat er sommigen zijn van hen die hier staan, die de dood niet zullen proeven voordat zij gezien zullen hebben dat het koninkrijk met geweld aangebroken is. Daarom zeg ik u: als u uw ijver voor de Wet wil tonen, volg mij!’


    Nu had Jesjoea lange tijd gezworven door gebieden buiten het machtsbereik van koning Herodes: de streek van Tyrus, Sidon, de streek van Dekapolis, Dalmanuta en Gaulanitis en Caesarea van Filippus. Maar hij wilde zijn broeders en familie nog eenmaal spreken voordat hij zou optrekken naar Jeruzalem. Daarom vertrokken zij van daar en reisden in het geheim door Galilea, want hij wilde niet dat iemand het zou weten, hij vreesde namelijk voor de Herodianen. En zo kwam hij weer in Kapernaüm, en toen hij thuisgekomen was, vroeg hij aan de twaalf: ‘Waarover had u het onderweg met elkaar?’ Maar zij zwegen, want zij hadden onderweg ruzie met elkaar gehad over wie de belangrijkste was. En Jesjoea ging zitten, en zei tegen hen: ‘Geloof mij, jullie zullen met mij regeren. Jullie zullen op twaalf tronen zitten en de stammen van Israël leiden. Maar enkel als jullie trouw aan de Allerhoogste zijn, en bereid zijn de dood in ogen te kijken voor zijn koninkrijk. Wij zullen van hier door het Overjordaanse gebied en door Judea naar Jeruzalem optrekken, voor de grote dag des Heren! Want de tijd van de bevrijding van zijn volk en het oordeel over de goddelozen komt nabij! En de leiders, die het volk verleiden met hun huichelarij en de eenvoudige mensen doen struikelen, zullen zwaar geoordeeld worden. Zij zullen zelf zeker geen deel krijgen aan mijn koninkrijk, maar het ergste van alles is dat zij het volk ook tegenhouden het koninkrijk binnen te gaan. Het zou beter voor hen zijn dat er een molensteen om hun hals werd gedaan en zij in de zee geworpen werden, dan dat zij mijn oordeel zullen moeten ondergaan. Want de dag des Heren zal verschrikkelijk voor hen zijn!’


    Jesjoea begon met stemverheffing te spreken, en zei: ‘Enkel zij die de Allerhoogste en zijn Wet dienen zullen een plek krijgen in mijn koninkrijk. Alle zondaars en weerspannigen zullen gedood worden, en hun lichamen zullen in het dal van Hinnom geworpen worden, waar ze verteerd zullen worden en het vuur niet uitgeblust wordt, en waar niets blijft leven dan de wormen die de lichamen verteren! Want denk niet dat ik ben gekomen om vrede in dit land te brengen voordat eerst het vuur van het oordeel komt. Vuur zal ik komen brengen, een vuur dat alle valse dienstknechten zal verteren, en hoe diep verlang ik ernaar dat het reeds oplaait! Dus onderzoek u zelf: als uw hand u doet struikelen, hak hem dan af; het is beter voor u verminkt het koninkrijk in te gaan dan met twee handen gedood te worden en in het dal van Hinnom geworpen te worden. Evenzo, als uw voet u doet struikelen, hak hem dan af; het is beter voor u kreupel het koninkrijk in te gaan dan met twee voeten geworpen te worden in het onuitblusbare vuur in het dal van Hinnom. En als uw oog u doet struikelen, werp het dan uit; het is beter voor u met één oog het koninkrijk in te gaan dan met twee ogen voor mijn aangezicht gedood te worden en het dal van Hinnom in geworpen te worden. Want de leiders van dit volk zullen hun loon zeker ontvangen en het oordeel niet kunnen ontvluchten. Maar jullie zijn uitverkoren om heilig te zijn en met mij te regeren en aan mijn zijde te zitten in mijn koninkrijk.’


    En toen zei Jesjoea: ‘Toen de koning van Syrië de stad Ramoth bezet had, zei de profeet Micha: “Trek op, de Allerhoogste zal u doen slagen, want hij zal het land dat u toebehoort in de hand van de koning geven.” Want Micha zag de Heer op zijn troon zitten, en heel het hemelse leger stond bij hem, aan zijn rechter- en aan zijn linkerzijde. Ik zeg u: op gelijke wijze zullen wij optrekken en de stad Jeruzalem terugnemen, en haar valse leiders doden. Vind daarom troost in deze woorden: als wij optrekken naar Jeruzalem, zal de Allerhoogste ons doen slagen en het land in onze hand geven. En wanneer ik zal tronen als koning van dit land, zullen jullie aan mijn linker- en rechterhand regeren.’


    Toen Jakobus en Johannes dat hoorden, vroegen zij: ‘Meester, mogen wij tweeën dan naast u zitten, de een aan uw rechter- en de ander aan uw linkerhand, als u straks in glorie troont?’ En Jesjoea zei tegen hen: ‘U zult zeker aan mijn zijde zitten en delen in mijn glorie, maar enkel als u bereid bent eerst de drinkbeker te drinken die ik drink, door mij te volgen naar Jeruzalem en met mij in geloof in de Allerhoogste de tempel in te nemen en te zuiveren voor God, en de valse leiders uit de drijven. Enkel als u bereid bent te lijden en te sterven voor het koninkrijk van onze God, zult u delen in mijn heerlijkheid. Een plaats aan mijn rechter- en aan mijn linkerhand zal dus aan jullie gegeven worden als jullie waardig blijken te zijn. En toen de tien anderen dit hoorden, begonnen zij het Jakobus en Johannes zeer kwalijk te nemen dat zij de plekken naast de koning wilden. Maar Jesjoea riep hen bij zich en zei tegen hen: ‘Wie onder u belangrijk wil worden, die moet een trouwe dienaar zijn. Wie van u de eerste zal willen worden, die moet de grootste dienaar van de Allerhoogste zijn, tot in de dood.’
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    Simon lag in foetushouding op de achterbank van Nova’s auto met een dekentje over zich heen. Mocht de politie – of wie dan – op het lumineuze idee komen een verband te leggen tussen hem en Nova, dan zou hij in ieder geval niet te zien zijn op de beelden van de verkeerscamera’s. Nova had net als Simon haar telefoon uitgeschakeld en haar simkaart eruit gehaald, waardoor haar gps-locatie niet gevolgd kon worden. In Noord-Brabant hadden ze bij een tankstation langs de snelweg twee prepaidtelefoons gekocht. Het was nu half twaalf ’savonds en ze reden op de snelweg in de buurt van Luik.


    Simon piekerde zich suf over de wie de man en de vrouw geweest konden zijn, maar hij had geen enkel aanknopingspunt om achter hun identiteit te komen. Ze spraken accentloos Engels, al zei dat helemaal niets over waar iemand vandaan kwam. Ook was het op basis van de korte confrontatie in Leiden niet vast te stellen voor wie of wat ze werkten. Simons gedachten gingen onmiddellijk naar het Vaticaan – hoewel die sinds de Inquisitie dat soort martelmethoden toch wel achter zich had gelaten, hoopte Simon – of een of andere sekte of fundamentalistische groepering die bang was voor de consequenties van de Aramese geschriften voor het christelijke geloof. Het was natuurlijk ook mogelijk dat de man en vrouw huurmoordenaars waren voor wie het martelen en doden simpelweg business was. De koelbloedigheid waarmee ze handelden leek in ieder geval te wijzen op professionals.


    Simon sloeg de deken van zijn gezicht af, richtte zich een klein beetje op en leunde op zijn elleboog. Hij zag dat de weg waar ze over voortraasden niet verlicht was. De heuvels aan weerszijden vormden zwarte silhouetten die scherp afstaken tegen een donkerblauwe lucht, bezaaid met sterren.


    ‘Ik denk dat je nu wel weer rechtop kunt zitten, hoor,’ zei Nova. ‘In deze duisternis kan een camera nooit goed registreren wie er achter het stuur zit, of op de passagiersstoel.’


    ‘Je hebt gelijk,’ zei Simon, en hij ging helemaal rechtop zitten.


    ‘Op een gegeven moment zullen we een slaapplaats moeten zoeken.’ Nova keek via de achteruitkijkspiegel Simon aan. ‘Heb je al een plan wat we gaan doen, de komende dagen?’


    ‘Uit handen van de politie en die twee gekken blijven,’ zei Simon. ‘Voor mijn part zoeken we ergens een huisje in Frankrijk. Dan kunnen we daar alles wat we ontdekt hebben op een rijtje zetten en dat op internet knallen. Ook de vertaling van proto-Marcus.’


    ‘Als je alles op internet gooit, dan ontbreekt het einde van proto-Marcus nog altijd,’ zei Nova. ‘Dat is wel heel erg jammer.’


    ‘Dat is waar, maar weet je… Ik denk niet dat we het ontbrekende gedeelte ooit zullen vinden.’


    ‘Je geeft al op voordat je begonnen bent. Zo ken ik je helemaal niet, meneer Ryevaar.’


    ‘Nou, mevrouw Le Temps… Hoe groot schat je de kans in dat als de Ebionieten in de middeleeuwen hun Evangelium ergens op een geheime plek hebben verborgen, we dat nú nog kunnen terugvinden? Annabel vertelde toch dat de laatste Ebionieten in Arabië leefden? Er staat bijna geen enkele christelijke kerk meer overeind daar.’


    ‘Dat ben ik met je eens. Het gevaar bestaat alleen dat als je de tekst nu publiceert je door de wetenschappelijke wereld net zo verguisd wordt als Piotr. Je hebt het Aramese origineel nodig. Als je dáárover kunt publiceren, zal dat voor een complete theologische aardverschuiving zorgen. Anders zullen mensen kunnen blijven zeggen dat de tekst aan het fantasievolle brein van een monnik is ontsproten.’


    ‘Met betrekking tot het Evangelium heb je gelijk, maar vergeet niet dat ik foto’s heb van het korte document, de Annales. Ik vermoed dat die foto’s wel degelijk wetenschappelijk overtuigend zijn. Taalkundigen kunnen een originele Aramese papyrus echt wel van een vervalsing onderscheiden… Ik zou het wel aandurven om hierover te publiceren, in ieder geval.’


    Nova keek naar een bord langs de snelweg en gaapte. ‘Ik begin vermoeid te raken, Simon. Over en paar kilometer is er een parkeerplaats. Zullen we daar even een dutje doen? Op dit uur ergens een huisje zoeken gaat niet meer lukken.’


    ‘Ik heb al een paar uur onder een dekentje gelegen. Ik neem het stuur zo wel over van je.’


    Een minuut of tien later draaide Nova het parkeerterreintje op, dat meer weghad van een heel brede vluchtstrook. Simon stapte uit en rekte zich uit. De koele avondlucht deed hem goed. Hij liep om de auto heen. Nova en hij gaven elkaar een boks toen ze elkaar passeerden.


    Een paar minuten later zaten ze alweer op de weg.


    ‘Toch wil ik het Aramese origineel van het Evangelium vinden,’ zei Nova na een tijdje. ‘Stel je voor dat het nog wel ergens ligt, Simon.’


    ‘Ik zou het ook dolgraag willen vinden. Het probleem is dat we alleen maar weten dat een monnik bij een beeld van Johannes een raadsel verborg dat de weg tot het document zou ontsluieren.’


    Nova keek naar buiten en schudde haar hoofd. ‘We moeten een expert zien te vinden. Iemand die alles over de Ebionieten weet, iemand die in hun geest kan kruipen. Iemand die een serieuze poging kan ondernemen om te begrijpen waar zij zo’n document verborgen zouden kunnen hebben.’


    ‘Een expert van de Ebionieten? Ik zou zo een-twee-drie niet iemand weten.’


    Nova pakte haar prepaid smartphone en begon te googelen. Na een minuut of vijf keek ze verrast op. ‘Jemig.’


    ‘Wat is er?’


    ‘Ik vind hier een man, ene professor Khoury Vandentempel,’ las Nova voor met haar blik op het scherm gericht. ‘Een man op leeftijd, volgens mij. Hij is gepromoveerd op een studie naar de Ebionieten. Hij heeft oude geschriften vertaald en maar liefst zeven boeken over de Ebionieten geschreven.’


    ‘Vandentempel, wat een prachtige naam… Het lijkt wel wat op jouw achternaam, toch? Maar het klinkt Vlaams.’


    ‘Hij is ook een Vlaming. Ik heb hier een interview met hem gevonden, in een vakblad. De man heeft jarenlang in Gent gewoond, maar na zijn pensionering heeft hij de rust opgezocht. Hij is verhuisd naar de Ardennen.’


    ‘De Ardennen? Weet je ook waar precies?’


    ‘La Roche.’


    ‘La Roche-en-Ardenne?’ Simon tikte op zijn stuur. ‘Daar hebben Barbara, Annabel en ik ooit een weekje gekampeerd. Dat was twee of drie jaar voordat ze overleed.’


    Er kwamen bitterzoete herinneringen op. Simon wist dat hij ze moest afkappen; hij zat er niet op te wachten op dit moment geëmotioneerd raken.


    Nova gaf een kneepje en wreef meteen erna op de plek waar ze geknepen had, alsof ze bang was dat ze hem pijn had gedaan. ‘Hoe ver is het rijden?’


    ‘Ik denk een uurtje, maximaal,’ zei Simon. ‘Misschien drie kwartier.’


    ‘Wil je het erop wagen?’


    ‘Als jij zijn adres weet te achterhalen, dan bellen we gewoon bij hem aan.’ Hij greep het stuur steviger vast. ‘Hij zal ons vast willen helpen.’
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    De rampzalig verlopen confrontatie met Simon Ryevaar was een van de weinige, zeer weinige mislukte acties van Jarod en Kat. Eerder hadden ze weleens een operatie op het laatste moment moeten afblazen, een paar keer bleken ze achteraf de verkeerde persoon te hebben vermoord, en soms bleek de informatie die hun slachtoffer had gegeven weinig bruikbaar of gewoon fout. Maar dit voorval, waarbij ze allebei klappen hadden gekregen én hun doelwit had weten te ontsnappen, was uniek te noemen.


    Nadat Kat weer een beetje bij zinnen was gekomen, had ze Jarod een handdoek gegeven, die hij tegen zijn wond had gedrukt. Daarna hadden ze snel hun spullen ingepakt en waren ervandoor gegaan. Ze wisten allebei dat het geen zin had om die Nederlander en zijn onverwachte gast achterna te gaan. Die hadden een voorsprong in een stad waar zij wel de weg kenden en Jarod en Kat niet.


    Ze waren teruggelopen naar hun auto op het parkeerterrein, waarna ze hun intrek hadden genomen in het Bastion Hotel aan de Voorschoterweg. Ze kozen die plek omdat het in de buurt was, en bovendien aan een uitvalsweg naar de A4 lag. Vanaf daar kon je gemakkelijk naar het noorden rijden richting Amsterdam, naar het oosten richting Utrecht en Duitsland, en naar het zuiden richting Rotterdam, Breda en België of Frankrijk.


    Meer dan zijn hoofd had Jarods ego geleden onder de aanval van de vrouw die zo onverwacht was binnengekomen. Na de klap met het houten beeld die ze hem had gegeven, was hij een korte tijd van de wereld geweest. Ook Kat was zwaar chagrijnig, al speelde volgens Jarod bij haar ook mee dat ze haar morbide spelletje niet had kunnen afmaken. Ze lag onderuitgezakt op de bank met een plastic zak met ijsgruis tegen de zijkant van haar hoofd. Een bloeduitstorting op de plek waar ze onzacht met de bank in aanraking was gekomen, ontsierde haar kaak en deel van haar hals. Ze schonk nog een glas champagne voor zichzelf in, maar ze leek weinig plezier te beleven aan de bubbels.


    ‘Artemas is woedend,’ zei Jarod. Hij stond voor het raam, dat uitzicht bood op iets wat het clubgebouw van een sportvereniging leek.


    ‘Nogal wiedes,’ zei Kat cynisch. Haar blik bleef op de tv gericht.


    ‘Kom op, Kat, we hebben fouten gemaakt. Hij heeft alle recht om woedend te zijn, hij heeft gewoon gelijk.’


    ‘Laat het hem anders zelf doen, als hij zo goed weet hoe het moet.’


    ‘Die Ryevaar leeft nog, en hij heeft nu gezelschap gekregen,’ zei Jarod. ‘Nóg een persoon die van dat geheime document uit het Vaticaan weet.’


    Op dat moment begon Jarods telefoon te trillen.


    ‘Shit. Het is Artemas. Ik heb geen zin om nóg een keer te horen wat een puinzooi we gecreëerd hebben.’


    Met tegenzin nam Jarod de oproep aan. ‘Ulysses.’


    ‘Artemas weer. Luister, Uly: we zijn nog geen steek verder. We hebben vastgesteld dat Ryevaars auto nog in Leiden staat. De man zelf is nergens te bekennen.’


    ‘Vroeg of laat zal hij ergens een spoor achterlaten,’ zei Jarod, meer om zichzelf moed in te spreken dan Artemas.


    ‘We zitten echt met een grote tijdsdruk,’ ging Artemas verder. ‘Skala was een geflopte auteur. Ryevaar daarentegen is een internationaal bekend schrijver. Als hij iets publiceert, wordt het door een groot publiek gelezen. En ook al kan hij nooit iets bewijzen, hij zal kunnen zeggen dat hij foto’s van het originele document uit het jaar 37 heeft gezien en de vinder heeft gesproken. Wetenschappelijk gezien van weinig waarde, maar mensen zullen hem geloven.’ Artemas zweeg kort en voegde er vervolgens aan toe: ‘Maar… er is nog een rampzaliger scenario.’


    ‘Vertel,’ zei Jarod. Hij zag vanuit zijn ooghoeken dat ook Kat rechtop ging zitten om goed te kunnen meeluisteren.


    ‘We weten dankzij Mazzei, onze informant in Rome, dat het document onderdeel was van een tweeluik. Het tweede deel, dat veel uitgebreider zou zijn, ontbrak in het Vaticaan. Stel dat Ryevaar het in zijn hoofd haalt op zoek te gaan naar het ontbrekende document? Denk je eens in wat de gevolgen zijn als hij dát zou vinden en publiceren.’


    ‘Ik begrijp het,’ zei Jarod. ‘De man is een groot gevaar en moet gedood worden.’


    ‘Ja. Zo snel mogelijk. Ik verwacht een doorbaak in jullie zoektocht. Zoek een aanknopingspunt.’


    Jarod hing op en wierp de mobiele telefoon op het hotelbed.


    Een tijdlang waren ze stil. Kat had het geluid van de televisie uitgezet, maar het beeld wierp iedere paar seconden een ander kleur licht in de kamer.


    ‘Ik heb een idee,’ zei Kat na een poosje. Ze nam de tijd om van haar champagne te nippen. ‘Artemas en zijn mensen kunnen toch in de databases van de federale politie in meerdere Europese landen zoeken?’


    ‘Ze hebben praktisch overal hun mensen zitten, ja. Ze hebben zelfs een flinke lijst met omgekochte politieagenten, die in ruil voor geld informatie lekken.’


    ‘Ryevaars auto stond nog in Leiden, zei Artemas. Als de man werkelijk uit Leiden gevlucht is, dan moet dat dus in een ander voertuig zijn.’


    ‘Ja, maar Artemas heeft de technische mensen vast wel laten checken of er vliegtickets op Simons naam geboekt zijn.’ Jarod raakte met zijn vinger zijn wenkbrauwpiercing aan. ‘Het is aannemelijk dat Ryevaar weet dat we hem op een of andere manier zullen kunnen traceren. Dat is de pest van al die csi-achtige programma’s op tv: zelfs leken zijn nu op de hoogte van hoe je voorkomt dat je sporen achterlaat. Dus waarschijnlijk heeft hij zijn telefoon uitgezet en zijn simkaart verwijderd, logt hij niet in op internet en maakt hij geen gebruik van openbaar vervoer.’


    ‘Maar stel dat hij met de auto van zijn vriendin vertrokken is?’


    ‘Hm,’ zei Jarod. ‘Artemas zou haar kenteken kunnen opzoeken in de verkeersdatabase. Overal in Europa staan verkeerscamera’s. Maar dan moeten we haar achternaam weten. Welke voornaam noemde Ryevaar ook alweer?’


    ‘Het was een ongewone naam. Iets met een N of een M.’ Kat sprong op, leegde haar glas champagne en kwam naast Jarod zitten. Ze klapte haar laptop open. ‘Laten we Ryevaars Facebookaccount eens checken.’


    Simon Ryevaar bleek niet erg actief op Facebook. Zijn auteursprofiel had aardig wat volgers, maar bevatte alleen maar posts over zijn publicaties. Vermoedelijk werd de pagina door zijn uitgever bijgehouden. Het laatste bericht dat Ryevaar via zijn persoonlijke profiel had geplaatst, dateerde van meer dan twee jaar geleden.


    Kat zocht eerst op de voorletter M, maar zag tussen de contacten niemand die leek op de vrouw die was binnengekomen. Bij de N was het al snel raak.


    Nova Le Temps.


    ‘Dit is ze,’ zei Kat triomfantelijk.


    Ze klikte op de profielfoto en kwam terecht op Nova’s Facebookpagina. Daar klikte ze weer op foto’s, waarna in tegeltjesvorm al haar afbeeldingen verschenen.


    ‘Artemas moet erachter kunnen komen welke auto op haar naam staat,’ zei Jarod, die naar zijn mobiel tastte.


    ‘Dat is niet nodig,’ zei Kat. ‘Check dit.’


    Ze draaide haar laptop in Jarods richting. Groot in beeld stond een foto van Nova waarop ze trots autosleuteltjes liet zien. Ze poseerde naast een hemelblauwe Renault Clio waarvan het nummerbord duidelijk te lezen was.


    ‘Laat de informanten van Artemas dit kenteken nazoeken.’


    ‘Ik bel Artemas meteen terug,’ zei Jarod. ‘Die kan wel wat goed nieuws gebruiken, denk ik.’


    ‘Artemas, Ulysses hier,’ meldde Jarod zich. Hij gaf door wat ze zojuist ontdekt hadden en spelde het kenteken voor hem.


    ‘Het is niet erg veel,’ reageerde Artemas zuinigjes. ‘Maar het is beter dan niks. Je weet dat ons probleem is dat we de informatie met een zekere vertraging krijgen. We moeten eerst onze mensen instrueren, en daarna wachten tot ze ons de gevraagde info doorspelen. Het zal zeker een paar uur duren voor we iets weten.’


    ‘We wachten het af.’
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    Het was iets na half een toen ze La Roche binnenreden. In sommige huizen brandde nog licht. De beboste heuvels leken op dit tijdstip zwarte decorstukken op een donker toneeldoek.


    ‘Het is te laat om nu nog bij iemand aan te bellen, vind je niet?’ vroeg Nova.


    ‘Ik zou het normaal niet doen,’ zei Simon, ‘maar dit is dan ook geen normale situatie. Het is lastig om een hotelkamer te boeken zonder dat het geregistreerd wordt, zelfs als we jouw creditcard gebruiken. Het zou vele malen veiliger zijn als deze man ons onderdak kan bieden.’


    Ze reden La Roche aan de andere kant uit, een dal in. Simon sloeg af, een onverhard landweggetje in dat lichtjes omhoogliep aan de rand van het dal. Het was er aardedonker. Er stonden niet veel huizen, en in de meeste huizen waren de lichten uit. De koplampen van de auto vielen op de struiken aan weerszijden, hier en daar vlogen donkere silhouetten van vogels verschrikt op en schoot er een eekhoorntje weg.


    Na een tijdje hield Simon halt. ‘Hier moet het zijn,’ zei hij, ‘het huis achter die hoge bomen.’


    ‘Hé,’ zei Nova, ‘er brandt boven nog licht!’


    Simon zette de auto schuin voor het huis stil en ze stapten uit.


    Het eerste dat opviel was de overweldigende rust en stilte, die slechts af en toe onderbroken werd door een uil of het geruis van een zachte bries door de bomen.


    Ze liepen naar de voordeur. Simon belde aan. In eerste instantie kwam er geen reactie. Simon drukte nogmaals op de bel en klopte op de deur.


    Na een tijdje ging er een raam boven de voordeur open; het leek een badkamerraam. Een man met een grote witte vierkante baard stak zijn hoofd naar buiten.


    ‘Wie bent u en wat moet u zo laat hier bij mijn huis?’ zei hij met een Vlaamse tongval. ‘Het is middernacht, verdorie!’


    ‘Onze excuses, meneer Vandentempel. Maar we zijn op de vlucht.’


    ‘Ik versta u niet goed,’ zei Vandentempel. ‘Op de vlucht? Hoezo?’


    ‘We zijn een document op het spoor dat de Ebionieten eeuwenlang verborgen hebben gehouden: het oorspronkelijke evangelie, het brondocument van Marcus.’


    Een moment was Vandentempel stil en leek zijn zetten te overdenken. ‘Dit is geen grap, hoop ik?’


    ‘Zeker niet. Mijn naam is Simon Ryevaar, verbonden aan de Universiteit Leiden. Ik ben een docent Religieuze Antropologie en schrijf over het vroege christendom. En dit is Nova le Temps; ze is journalist en gespecialiseerd in sekten.’


    ‘Maar… wie zitten er dan achter jullie aan?’


    ‘Daar proberen we achter te komen. U bent onze enige hoop.’


    ‘Wel… Goed, ik kom naar beneden. Dan mogen jullie het even rustig uitleggen.’


    Het licht in de hal beneden sprong aan en de voordeur ging open. Professor Vandentempel verscheen in de deuropening. Van dichtbij was zijn witte baard nog opvallender. Hij zag eruit als een boswachter op leeftijd, met gezonde rode konen en heldere blauwe ogen die hen van achter een rond brilletje aankeken.


    Hij reikte hun, nog altijd met enige aarzeling, de hand. ‘Khoury is de naam. Ik vind het een zonderling verhaal, maar ik denk dat het geen kwaad kan jullie even mijn oor te lenen. Kom verder.’


    Ze schudden elkaar de hand en zeiden ten overvloede ieder nog eens hun naam.


    ‘Khoury, wat een bijzondere naam,’ zei Nova.


    ‘Awel, ja… Mijn vader was een Vlaming, mijn moeder is als tiener met haar ouders uit Syrië naar België gekomen. Khoury is een naam die veel voorkomt onder christenen in het Midden-Oosten. Mijn grootouders waren lid van de Syrisch-orthodoxe Kerk.’


    Hij deed de lampen aan en ging hun voor naar een kamer en suite. Twee schuifdeuren met glas-in-loodramen gaven toegang tot een achterkamer. Van het landschap erachter was niets te zien, op enkele kleine lichtjes op de heuvels na.


    Midden in de kamer, die eruitzag alsof die zojuist nog helemaal was opgeruimd, stond een lange tafel met zes stoelen eromheen. De beide lange muren gingen schuil achter goedgevulde boekenkasten.


    Simon was verrast over hoe netjes en geordend alles was. Hij weet die verrassing aan zijn vooroordeel jegens oudere mannen die zich hadden teruggetrokken om zich geheel en al aan de studie te kunnen wijden. Piotr Skala was er een voorbeeld van geweest en – langer geleden – Luciano Greco di Medici, een man die hij ooit in Rome ontmoette. Hij keek naar Nova en meende bij haar eenzelfde verbazing te zien.


    ‘Neemt u plaats,’ zei Khoury. ‘Ik kan straks wat te drinken inschenken, maar ik ben eerst benieuwd naar de reden van uw komst.’


    ‘Meneer Vandentempel,’ zei Nova, ‘heeft uw afkomst…’


    ‘Zeg maar Khoury, hoor. En tutoyeer me alsjeblieft.’


    ‘Dat is goed,’ zei Nova. ‘Heeft je afkomst meegewerkt aan je fascinatie voor de Ebionieten?’


    Khoury glimlachte. ‘Absoluut, absoluut… Ooit in Antakya geweest? Dat ligt in het huidige Turkije.’


    ‘Zeker,’ zei Simon. ‘Ik heb ooit Tarsus bezocht, de geboorteplaats van Paulus, en ben toen doorgereisd naar Antakya. Prachtig daar.’


    ‘Zeer schoon, ja,’ zei Khoury. ‘Het is het oude Antiochië, de plaats waar de term “christenen” voor het eerst gebezigd werd. De Syrisch-orthodoxe kerk stelt dat Petrus zijn apostolische zetel in Antiochië vestigde, nog voordat hij deze naar Rome verplaatste. De theologen van de Syrische kerk geloven dan ook dat zij dichter bij het ware, oorspronkelijke christendom staan dan de rooms-katholieke kerk. Zo is de Syrisch-orthodoxe liturgie tot op de dag van vandaag in het Syrisch, wat een Aramees dialect is. Het is daarmee zo ongeveer de enige kerk ter wereld die de eredienst aanheft in de taal die Jezus en de apostelen spraken.’ Professor Khoury lachte op een manier alsof hij daar persoonlijk heel erg trots op was. ‘Hoewel ik sinds mijn jongvolwassen leeftijd niet meer in de Bijbel geloof, ben ik wel altijd buitengewoon geïnteresseerd gebleven in het Aramees, in de verhalen over Jezus en de vraag wat de historische grond van de evangeliën was. Mijn lange studie naar de Ebionieten kwam dus niet uit de lucht vallen. Ik heb een grote drang om zaken terug te voeren op de bron.’


    ‘Woont u hier alleen?’ vroeg Nova. Het licht van de lamp boven de tafel wierp diepe schaduwen op haar gezicht.


    ‘Ja, mijn vrouw is helaas al tien jaar geleden overleden. Dat is een van de redenen dat ik naar hier verhuisde; ik wilde ons huis in Gent graag achter me laten, zodat ik niet voortdurend aan haar herinnerd werd.’


    Simon slikte.


    Khoury keek Simon en Nova om beurten aan, alsof hij wilde zeggen: en nu jullie.


    Simon pakte zijn tas en haalde er een aantal prints uit. ‘Ik weet zeker dat dit u zal interesseren.’ Hij overhandigde Khoury een foto van de Annales.


    Khoury deed zijn bril af en kneep zijn ogen toe. Daarna keek hij Simon vol ongeloof aan. ‘Dit is Aramees uit een zeer vroege tijd… Dit lijkt uit de eerste helft van de eerste eeuw.’


    ‘Om het je gemakkelijk te maken heb ik hier de vertaling.’ Simon gaf hem een tweede document.


    ‘We zullen je even de tijd geven om het te lezen,’ zei Simon.


    ‘Fijn,’ zei Khoury.


    De professor las het document zwijgend. Het was muisstil in de kamer. Daarna legde hij de vellen papier rustig op de tafel. Zijn bril hield hij in zijn hand, een pootje ervan stak in zijn mond; de klassieke schrijverspose.


    ‘Hoe kom je aan dit document?’ vroeg Khoury.


    ‘Het is gevonden in het Vaticaan,’ zei Simon, ‘in een geheime bibliotheek in de pauselijke vertrekken. De persoon die het heeft ontdekt, werkte voor de paus.’


    ‘Werkte, verleden tijd?’ vroeg Khoury.


    ‘Hij is vermoord,’ zei Simon. ‘En ik was op dat moment bij hem op bezoek.’


    ‘Wát?’


    ‘Het bewijst dat het een explosief document is,’ zei Nova. ‘Er zijn bepaalde mensen die willen voorkomen dat dit naar buiten komt. We weten niet wie, maar ze zitten ook achter ons aan.’


    Simon probeerde hun gastheer onmiddellijk gerust te stellen en zei: ‘We hebben ze van ons weten af te schudden.’


    ‘Als dit document werkelijk origineel is,’ zei Khoury, terwijl zijn borstelige, witte wenkbrauwen fronsten, ‘dan heeft die man de grootste ontdekking ooit gedaan.’


    ‘Het is zéker origineel,’ verzekerde Simon hem. ‘En je zat goed met je schatting, want het is een papyrus uit het jaar 37.’


    De professor antwoordde niet, maar staarde voor zich uit. Hij leek overdonderd door wat hij hoorde.


    ‘En dit was alleen nog maar de korte kroniektekst over Jezus,’ ging Simon verder, maar hij was niet helemaal zeker of hij de professor met zijn woorden bereikte. ‘Zoals je hebt kunnen lezen, wordt er onderin verwezen naar een uitgebreide versie. Wij zijn in het bezit van een Latijnse vertaling van dat langere geschrift, in latere tijden het Evangelium Iudaeorum genoemd, waarvan helaas de laatste hoofdstukken ontbreken. Maar de hoofdstukken die we wel hebben, zijn genoeg om te concluderen dat we te maken hebben met de brontekst van Marcus.’


    Khoury’s ogen werden groot. ‘De… De bróntekst van Marcus?’


    ‘Ja. Het Evangelium Iudaeorum is niets minder dan proto-Marcus.’


    ‘Waar zijn jullie dan momenteel naar op zoek?’


    ‘Naar het origineel, inclusief de laatste hoofdstukken. De Ebionieten hebben het ergens verborgen, vandaar dat het ontbreekt in het Vaticaan. De ene helft van het tweeluik is tot op de dag van vandaag leeg, alsof de Kerk hoopt het er ooit weer in te kunnen stoppen.’


    Khoury leek opnieuw in een andere wereld te verkeren; hij staarde voor zich uit en schudde af en toe zijn hoofd. Daarna stond hij ineens op. ‘Ik heb wat te drinken nodig,’ zei hij. Hij stapte op een kast af waar hij een fles uit haalde en omhooghield. ‘Dit is Kempisch Vuur, een Vlaamse whisky. Willen jullie een glas?’


    Simon en Nova knikten allebei.


    Vandentempel schonk drie glazen in. Hij gaf zijn gasten een glas en staarde nog altijd voor zich uit. Daarna ging hij weer zitten. ‘Waar hebben de Ebionieten in vredesnaam dat geschrift verborgen?’ vroeg hij. ‘En hoe groot achten jullie de kans dat het nu nog te vinden is?’


    ‘Dat hangt ervan af,’ zei Nova. ‘We moeten realistisch zijn: de kans is heel erg klein. Maar als de Ebionieten het verborgen hebben in een kerk die nog altijd bestaat, dan is er een kans.’ Ze nam een slok van de whisky. Aan haar blik was te zien dat het flink in haar keel brandde.


    ‘Zoveel kerken uit de vroege middeleeuwen staan er niet meer overeind,’ merkte Khoury op. ‘Wanneer hebben ze het geschrift verborgen?’


    ‘Volgens een laatmiddeleeuwse bron zou paus Innocentius iii de laatste Ebionieten hebben vervolgd,’ zei Simon. ‘Hij was degene die het Evangelium van hen stal, waarna zij het terug wisten te roven. Innocentius iii was paus van 1198 tot 1216, dus dat zou betekenen dat de Ebionieten het document rond het jaar 1200 verborgen moeten hebben. Dat lijkt te kloppen met de historische gegevens, want geschiedkundige bronnen maken er melding van dat er tot in de elfde of twaalfde eeuw gemeenschappen van christelijke Joden op het Arabisch Schiereiland leefden die Jezus als een belangrijk persoon zagen, maar niet in zijn goddelijkheid geloofden.’


    ‘Dat klopt,’ zei Khoury. ‘En ik denk dat ik goed nieuws heb… Ik heb veel onderzoek gedaan naar oud-Arabische werken die indirect licht werpen op de Ebionieten. Er is één specifieke bron die weleens het ontbrekende stukje in jullie puzzel zou kunnen zijn.’

  


  
    


    VII


    evangelium iudaeorum


    Papyrus 7


    Er kwamen enige leden van de Weg bij Jesjoea en zij zeiden tegen hem: ‘Ga weg en vertrek van hier, want Herodes wil u doden.’ En hij zei tegen hen: ‘Ga heen en zeg die vos dat hij zich tevergeefs tegen de God van Israël keert! Heb ik jullie niet verteld hoe de valse herder van het volk Achab door God gedood werd? Zo zal ook Herodes gedood worden als wij optrekken in naam van God.’ Hij zei tot zijn discipelen: ‘Wij moeten heden en morgen en de dag daarna reizen. Dan zullen wij in Jeruzalem aankomen, en zullen wij de huichelaars en vijanden verdrijven.’


    En zij kwamen in Jericho. Daar was een man genaamd Zacheüs, en hij was oppertollenaar en zeer rijk. Omdat het hele volk uitliep om Jesjoea als koning te huldigen, en omdat hij de wapens van de IJveraars zag, werd hij bevreesd dat Jesjoea zijn huis binnen zou komen om de belastingkas te plunderen en hem te laten doden, of dat Jesjoea hem uit zijn stad zou verdrijven. Daarom liep hij vlot voor de menigte uit, en in de hoop dat niemand hem zou zien, klom hij in een grote wilde vijgenboom en verstopte zich daar tussen het dichte loof, totdat de stoet voorbijgetrokken zou zijn. Maar iemand uit Jericho had hem zien vluchten en waarschuwde de discipelen van Jesjoea. Toen Jesjoea bij die plaats kwam, keek hij op, zag hij Zacheüs en zei tegen hem: ‘Zacheüs, kom naar beneden.’ En Zacheüs kwam uit de boom en knielde voor Jesjoea neer, en zei: ‘Heb medelijden met mij, zoon van David.’ Jesjoea antwoordde hem: ‘U hebt uw eigen volk afgeperst en de bezetters gediend, u bent een huichelaar. Maar als u zich bekeert en u volgens de Wet van Mozes viervoudig terugbetaalt wat u van Israël gestolen hebt, en u aansluit bij de Weg van het koninkrijk, zult u uw straf ontlopen.’ Zacheüs nu schonk het geld aan de Weg, zodat de menigte ervan gevoed kon worden. En Jesjoea zei: ‘Heden is er bekering geweest! Deze zoon van Abraham heeft zich van zonde bekeerd.’ Maar toen de Herodianen hoorden dat Jesjoea zich tegen de Romeinse belastingheffing keerde, werden zij woedend en zeiden: ‘Nu hebben wij een reden om hem op te pakken.’ Jesjoea en zijn discipelen werden gewaarschuwd, en zij vluchtten weg uit Jericho.


    De discipelen vroegen Jesjoea: ‘Meester, denkt u dat wij opgepakt zullen worden, en dat wij sterven zullen aan het kruis?’ En Jesjoea antwoordde: ‘Vertrouw op God, en op zijn beloften. Hij heeft beloofd dat als zijn volk zich vernedert en zich bekeert van zonde, hij zal komen om het land te herstellen. Daarom zeg ik u: vertrouw op God. Als wij optrekken naar Jeruzalem en de huichelaars en wetsovertreders doden en de tempel zuiveren voor de Allerhoogste, vertrouw dan dat God zal antwoorden, dat hij zal afdalen in oordeel en kracht, dat hij zijn macht zal tonen, en ons plan zal doen slagen, en zijn zonen het koninkrijk zal geven.’ En zij weenden, omdat zij verlangden naar het moment dat zou gebeuren wat God beloofd had, en Israël bevrijd zou worden en een zoon van David als koning zou hebben.


    Toen zij in een dorp van Samaritanen kwamen, om mensen op te roepen hen te volgen naar Jeruzalem, aanvaardden de mensen Jesjoea niet. Toen Jakov en Yochanan dat hoorden, de mannen van geweld en van de donder, vroegen zij: ‘Meester, wilt u dat wij God vragen om vuur uit de hemel neer te laten dalen en hen te verteren, zoals Elia gedaan heeft?’ Maar Jesjoea antwoordde: ‘Nee. Ik zeg u: ik ben vuur komen brengen, en ik wenste dat het al zou oplaaien, maar het uur van oordeel zal pas komen als ik koning ben geworden. Dan zal het ook voor hen minder dragelijk zijn dan het voor Sodom en Gomorra was. Maar laten wij nu verder trekken, want de tijd van Pesach is nabij. Wij moeten ons richten op de dorpen en steden van de schapen van Israël, en niet op de Samaritanen.’


    En het gebeurde, toen zij onderweg waren, dat Jesjoea tegen iemand zei: ‘Volg mij.’ Maar de man zei: ‘Meester, sta mij toe dat ik wegga om eerst mijn vader te begraven.’ Jesjoea zei echter tegen hem: ‘Laat de doden hun doden begraven, maar u, volg mij en verkondig het koninkrijk.’ Weer een ander zei: ‘Meester, ik zal u volgen, maar sta mij eerst toe dat ik afscheid neem van hen die in mijn huis zijn.’ Jesjoea zei tegen hem: ‘Niemand die zijn hand aan de ploeg slaat en kijkt naar wat achter hem ligt, is geschikt voor het koninkrijk.’
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    Op het politiebureau in Rome dronk Vero zijn achtste kop koffie. Zijn collega’s waren al naar huis en de met matglaswanden van elkaar gescheiden vertrekken waren bijna allemaal donker. Alleen boven zijn bureau brandde licht. Hij zat achterovergeleund op zijn bureaustoel, zijn benen rustend op zijn bureaublad.


    Vero wist dat alles van deze moordzaak afhing. Fabbri maakte het hem vanmiddag nogmaals duidelijk: een vermoorde medewerker van het Vaticaan lag buitengewoon gevoelig. Er moest een doorbraak in de zaak komen, en snel. De pers zou anders gehakt maken van de recherche van Rome, en vooral van Vero zelf.


    Vero had aan het begin van de avond met de Nederlandse politie gebeld. Die hadden hem verteld dat ze contact met Ryevaar hadden gehad. De Nederlander had beloofd zich binnen een uur op het bureau te melden, maar hij was niet komen opdagen. Ze waren zo vriendelijk geweest bij hem thuis aan te bellen, maar er was niemand aanwezig geweest. Zijn auto stond in Leiden, maar de man zelf was nergens te bekennen.


    Vero wist dat dit al zijn vermoedens bevestigde. Want waarom vluchtte je voor de politie als je niets te verbergen had?


    Het frustrerende was dat hij vijftienhonderd kilometer verderop aan zijn bureau zat. Hij had zijn verdachte, maar kon niets doen om hem op te sporen; hij was afhankelijk van de politie van Nederland – of van de omliggende landen, als Ryevaar een landsgrens was gepasseerd.


    Meteen nadat Vero de Nederlandse politie had gebeld, had hij een arrestatiebevel aangevraagd bij Tommaso Pappalardo, de officier van justitie. Pas als die het Italiaanse bevel in gang zette, was de weg open voor een Europees arrestatiebevel. Vero had respect voor Pappalardo; de man was een van de besten in zijn vak. Hij was afkomstig van Sicilië en had daar meegewerkt aan de veroordeling van enkele grote maffiakopstukken.


    De vele koppen koffie waren niet genoeg om Vero wakker te houden. Na een tijdje begon hij te dommelen. Na een kwartier werd hij gewekt door zijn telefoon, en het geluid trok hem meedogenloos uit zijn droomloze slaap.


    Vero was meteen wakker. Hij nam op. ‘Pappalardo,’ zei hij.


    ‘Goedenavond, Vero,’ klonk een zware stem. Pappalardo zou in een mannenkoor absoluut de basstem zingen. ‘Of beter gezegd, goedenacht. Ik heb je aanvraag beoordeeld.’


    ‘En?’


    ‘Je hebt me voor niets wakker gehouden.’


    ‘Bedoel je… Bedoel je dat er géén arrestatiebevel komt?’


    ‘Nee, sorry Vero. Je hebt te weinig.’


    ‘Dat meen je niet. Ryevaar was de enige die die avond bij Fratello geweest is. Hij had een motief om de man te doden. En jij laat hem lopen?’


    ‘Dat hij bij Fratello was bewijst niets. Dat motief is wensdenken. Ik wil je niet betichten van tunnelvisie, Vero, want misschien heb je gelijk en is Ryevaar de dader. Maar het is mijn taak de boel juridisch te beoordelen, en ik kan niet anders dan vaststellen dat je geen enkel overtuigend bewijs hebt. De bewijzen ter plaatse lijken Ryevaars betrokkenheid eerder tegen te spreken, zoals het feit dat er vanaf de overzijde van de straat geschoten is. We kunnen op geen enkele manier aantonen dat hij daar is geweest.’


    Vero vloekte. ‘Als ik de man zou kunnen verhoren, zouden we de zaak rondkrijgen, Tommaso. Maar hoe kan ik hem verhoren zonder hem te arresteren?’


    Pappalardo gaapte, en het geluid klonk vervormd door de telefoon. ‘Het is jouw verantwoordelijkheid bewijs te verzamelen, niet de mijne. Je zaak is nu flinterdun. Doe je werk, Vero. Er moeten meer belastende feiten boven tafel komen.’


    Vero’s hoofd liep rood aan. Hij zei Pappalardo gedag, maar toen hij opgehangen had, sloeg hij met zijn vuist tegen de glazen wand en schopte zijn prullenmand om. Tientallen proppen papier belandden op de vloer.


    ‘Ik zal je te pakken krijgen, Ryevaar,’ gromde hij.
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    Simon en Nova zaten nog altijd aan de tafel bij Vandentempel. Doordat het buiten pikdonker was en binnen het licht aan was, leken de ramen achter hen een grote, wazige spiegel.


    ‘Welke bron bedoel je, Khoury?’ vroeg Simon.


    ‘Hebben jullie ooit gehoord van Al-Qadi Abd al-Jabbar?’


    Simon en Nova schudden beiden het hoofd.


    ‘Al-Jabbar was een islamgeleerde die leefde in de tiende en vroege elfde eeuw. Hij schreef onder andere een geschrift genaamd Tathbit Dald’il Nubuwwat Sayyidina Muhammad, een nogal polemisch werk waarin hij de islam verdedigde en wilde aantonen dat het christendom een valse religie was. Zijn geschrift is natuurlijk ontzettend gekleurd en krijgt daardoor niet zoveel aandacht van westerse geleerden. Maar wie iets verder kijkt, ziet dat zijn geschrift wel degelijk grote historische waarde heeft, want hij maakt gebruik van een veel oudere bron: een tekst over het vroege christendom die afkomstig zou zijn van een Arabische joods-christelijke gemeenschap.’


    ‘De Ebionieten,’ zei Nova.


    ‘Dat kan ik niet bewijzen, maar ik ben er inderdaad van overtuigd dat Al-Jabbars geschiedkundige analyse terugvoert op de tradities van de Ebionieten, die in Arabië leefden.’


    ‘Waarop baseer je dat precies?’


    ‘Op het feit dat Al-Jabbars lezing van het vroegste christendom precies vertelt wat de Ebionieten altijd zeiden: dat Jezus een gewoon mens van vlees en bloed was, en dat zijn moeder Maria geen maagd was toen ze hem kreeg. De oorspronkelijke volgelingen van Jezus zouden orthodoxe Joden zijn geweest die nauwgezet de Wet, de reinigingsvoorschriften en feestdagen onderhielden. Er waren echter ook Joden die zich inlieten met de “dwalingen van Paulus”, een man die de Joden van de Wet wilde wegvoeren en de beweging rond Jezus wilde romaniseren. Volgens de bron van Al-Jabbar is het christendom volledig gefundeerd op de leer van Paulus, die de oorspronkelijke waarheid aantastte en bewust een anti-Joodse, Romeins-hellenistische religie rond Jezus creëerde.’


    ‘Dat bevestigt alles wat ik in mijn boek heb geschreven,’ zei Simon. ‘Maar op welke manier is dit een ontbrekend puzzelstuk in onze zoektocht naar het oorspronkelijke evangelie?’


    ‘Dat zal ik je uitleggen, want dit is nog niet alles. De Romeinen hadden grote problemen met de religieuze onbuigzaamheid van de Joden in Jeruzalem. Volgens Al-Jabbar begonnen ze daarom heel bewust de hellenistische Paulusvolgers te ondersteunen, in de hoop dat zij groter in aantal zouden worden dan de orthodoxe Joden. Op die manier hoopten ze dat ze de Joodse natie sneller zouden kunnen inlijven.’


    ‘Hoe wilden ze dat bereiken?’


    ‘Door het verhaal over Jezus aan te passen.’ Vandentempel dronk zijn glas whisky in één teug leeg en zette het met een harde tik op de tafel.


    ‘Dus…’ zei Nova, ‘volgens Al-Jabbar werd het oorspronkelijke Joodse verhaal rond Jezus bewust aangepast, als strategische zet van de Romeinen?’


    ‘Precies. Al-Jabbar beweert dat het oorspronkelijke evangelie geschreven werd in de taal die Jezus zelf sprak: Hebreeuws volgens Al-Jabbar, maar ik vermoed dat hij Aramees bedoelde. De hellenistische christenen uit de school van Paulus zouden het evangelie echter zó aangepast hebben dat er talloze concessies aan de Romeinen werden gedaan. Ze maakten er een verhaal van in de geest van de Grieks-Romeinse cultuur en koppelden het los van de Joodse oorsprong. Ze schreven het bovendien bewust op in het Grieks, de voertaal van het rijk, en niet in de taal die Jezus zelf sprak. Deze aangepaste versie leidde volgens Al-Jabbar jaren later tot de vier officiële evangeliën.’


    Simon staarde een moment nadenkend voor zich uit. ‘Dus… als Al-Jabbar gelijk heeft, dan was Marcus’ aanpassing aan het oorspronkelijke Evangelium een opzettelijke, tactische zet in het voordeel van de Romeinen.’


    ‘Daar lijkt het wel op. Maar dat was natuurlijk een doorn in het oog van de orthodoxe, traditionele Joden die Jezus zelf gekend hadden.’


    ‘Dat lijkt mij ook,’ zei Simon. ‘Ik heb er uitgebreid over geschreven in mijn boek: Paulus had Jezus nooit ontmoet en was niet in de leer geweest bij diens discipelen, maar bazuinde wel overal rond dat Jezus de hemelse Verlosser was. De volgelingen van Jezus moesten daar niets van hebben. Wie kenden Jezus nou beter? Zijn eigen broer en discipelen, of iemand die hem nooit gezien had en zijn ideeën baseerde op zijn eigen visioenen? Het is niet vreemd dat Paulus en zijn volgelingen de Jeruzalemse Joden verlieten en hun leer op andere plekken in het rijk verkondigden, waardoor het christendom uiteindelijk in Rome terechtkwam.’


    ‘Nee, zeker, je hebt helemaal gelijk,’ zei Khoury. ‘Maar goed, om terug te komen op de vraag waar die Ebionieten uiteindelijk hun geheim verborgen zouden kunnen hebben: Al-Jabbar vertelt iets wat in dat licht interessant is. Hij beweert dat de Romeinen uiteindelijk de Joden die aan het oorspronkelijke evangelie bleven vasthouden begonnen te vervolgen. Ik vermoed dat dat zich moet afspelen ná de vernietiging van Jeruzalem.’


    ‘Je bedoelt dat de Joden uit de groep rond Jezus die na de gruwelijke Joodse Oorlog overbleven door de Romeinen vervolgd werden?’ vroeg Nova.


    ‘Exact. Volgens de bron van Al-Jabbar vluchtten de Joden uit de kring rond Jezus weg uit Jeruzalem en Judea.’ Khoury stond op, liep naar een kast en pakte er trefzeker een groot boek uit: een atlas. Hij sloeg hem open bij een kaart van het Midden-Oosten, legde zijn vinger op Jeruzalem en bewoog deze over de kaart. ‘Ze zouden gevlucht zijn naar de regio Mosoel in het huidige Irak, en naar Jazirat al-Arab: het Arabisch Schiereiland. De Romeinen spoorden hen echter op en brachten de autoriteiten in die gebieden op de hoogte. Velen van hen werden opgespoord en gedood.’


    ‘Het Arabisch Schiereiland?’ vroeg Nova, alsof ze hem niet goed gehoord had.


    ‘Juist. Ik zie wat je denkt, en ik denk hetzelfde, Nova. Deze Al-Jabbar had toegang tot de tradities van de Ebionieten… waaronder de tradities over hun eigen oorsprong.’


    ‘Wauw,’ zei Simon. ‘De Ebionieten komen dus werkelijk voort uit de laatste restanten van de oorspronkelijke beweging van Jezus, die door de Romeinen uit Judea verdreven werden. De eerste Ebionieten waren dus… de laatste Nazarenen.’


    ‘Daarom noemde ik dit een ontbrekend puzzelstukje. Al-Jabbar bevestigt wat jullie ontdekt hebben: de vroegste christenen hebben inderdaad het verhaal over Jezus aangepast, de Ebionieten waren inderdaad de hoeders van het ware oorspronkelijke evangelie, en ze leefden inderdaad nog lange tijd in Arabië. Dus als jullie willen zoeken op de plaats waar de laatste Ebionieten leefden, moet je daar zoeken.’


    ‘Dat is niet echt een gebied waar je zomaar eventjes naartoe gaat en hier en daar een schop in het woestijnzand steekt om te gaan graven,’ zei Nova.


    ‘Nee, dat begrijp ik,’ zei Khoury. ‘We zullen toch echt meer aanwijzingen moeten hebben om te weten wáár we moeten gaan graven.’


    ‘Die hebben we,’ zei Simon.


    Khoury’s blik maakte duidelijk dat hij Simon niet begreep.


    Simon pakte zijn tas weer en haalde Piotrs vertaling van de tekst tevoorschijn, die hij aan Khoury gaf. ‘Hier, in de kantlijn van de Latijnse vertaling van het Evangelium, troffen we een aantekening aan.’ Simon wees met zijn vinger de plek aan. ‘Het is een aanwijzing over waar het document verborgen zou zijn.’


    ‘Echt? Dat is fantastisch,’ zei Khoury. Hij las het hardop voor.


    Maar er zijn er die zweren dat een monnik die de plek wist […] een raadsel verborg […] beeld van Johannes […].


    Khoury hield zijn blik op de tekst gericht; het leek alsof hij zijn teleurstelling niet wilde laten blijken. ‘Dit is wel erg… cryptisch, toch? Een monnik wist de plek, en hij verborg een raadsel… bij een beeld van Johannes.’


    ‘Inderdaad, maar het is het enige wat we hebben. We hebben nog niet kunnen achterhalen over welke monnik en welk beeld van Johannes het zou kunnen gaan.’


    ‘Tja, het is niet veel.’


    ‘Nee,’ zei Simon, die zich gedwongen voelde om het moreel van Khoury wat op te vijzelen. ‘Daarom was het ons plan om in eerste instantie proto-Marcus grondig te onderzoeken, of in elk geval de hoofdstukken die we tot onze beschikking hebben. Ook zonder het origineel zou ik het aandurven erover te publiceren. Ik wil in kaart brengen hoe Marcus en de latere christelijke evangelisten het verhaal van Jezus aanpasten en omvormden tot een voor Grieken en Romeinen acceptabel verhaal.’


    ‘Het is al goed,’ zei Khoury. ‘Aangezien jullie op de vlucht zijn, stel ik voor dat jullie hier overnachten. Mijn huis is jullie huis. Blijf hier zo lang als jullie nodig denken te hebben… Hier zijn jullie veilig.’
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    Met ogen dik van de slaap tastte Jarod in het donker naar zijn rinkelende telefoon.


    ‘Ja?’ zei hij. Het klonk meer als een zucht.


    ‘Hoe snel kunnen jullie op pad zijn?’


    Kat werd ook wakker. Ze kroop tegen Jarod aan en sloeg haar linkerbeen over zijn bovenbenen heen. Geïrriteerd duwde hij die weg.


    ‘Hoezo? Het is’ – hij hield zijn telefoon iets van zich af – ‘nog geen zes uur geweest.’


    ‘Wat is er?’ vroeg Kat slaapdronken.


    ‘Beantwoord gewoon mijn vraag, Ulysses. Hoe snel kunnen jullie op pad zijn?’


    ‘Pff… Over een uurtje?’


    ‘Maak daar een half uur van,’ zei Artemas op een toon die geen tegenspraak duldde.


    ‘Begrepen.’


    ‘Het was een goede ingeving van jullie,’ zei Artemas. ‘Nova’s auto is kort na jullie ontmoeting met Ryevaar uit Leiden weggereden, in de richting van Rotterdam. Het lijkt ons niet dat ze spontaan het idee kreeg om op vakantie te gaan, en al helemaal niet dat ze dan alleen gegaan is.’


    ‘Inderdaad.’ Jarod hees zichzelf omhoog en ging op de rand van het hotelbed zitten, zijn blote voeten op de vloerbedekking.


    ‘Haar kenteken is het laatst gesignaleerd in de omgeving van Luik, dat is in het oosten van België. Vanaf waar jullie nu zijn is dat een kleine tweehonderdvijftig kilometer rijden, dus je kunt er in tweeënhalf of drie uur zijn. Als je snel vertrekt, heb je geen last van een ochtendspits. Ik neem aan dat ze die daar ook hebben.’


    Jarod zuchtte. ‘Duidelijk.’


    ‘We zijn ondertussen die Nova binnenstebuiten aan het keren. Onze technische jongens proberen nu toegang te krijgen tot haar betaalgegevens. Het is een kwestie van een paar uurtjes, denk ik.’


    ‘Top,’ zei Jarod. ‘Ons land weer van ons.’


    Hij hing op en gaapte nog een keer luid.


    Kat rekte zich uit. ‘Moeten we weer op pad?’ vroeg ze met een verrassend heldere stem waarin geen sprankje vermoeidheid doorklonk.


    ‘We gaan naar België.’
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    Rechercheur Szymon Zielinski was een kleine, tanige vijftiger met een keurig getrimd, zwart snorretje. Hij droeg een zonnebril en een overhemd waarvan de bovenste knoopjes los waren, en met korte mouwen die strak om zijn biceps gespannen waren. Zwijgend liep hij door de woonkamer van Piotr Skala, in de hoop iets op te merken wat hij tot nu toe gemist had. Het was vroeg in de ochtend en hij was op dit moment de enige op de plaats delict.


    Na de melding van de buurvrouw hadden de hulpdiensten zich toegang tot het huis verschaft, maar het was onmiddellijk duidelijk geworden dat hier geen redding meer mogelijk was. De man was mors- en morsdood. Eén enkel schot door het voorhoofd had de achterkant van zijn schedel weggeblazen en de grijze, bloederige massa zat in dikke klodders tegen de muur. Op de grond lagen twee afgeknipte vingers, waardoor zelfs Zielinski, die in zijn carrière toch al heel wat had gezien, bijna had moeten overgeven.


    Het lichaam van Skala was al weggehaald, de twee vingers waren ieder in een apart plastic zakje gedaan. Uit de autopsie was duidelijk geworden dat de vingers waren afgeknipt toen het slachtoffer nog in leven was. Het had veel weg van een maffia-achtige martelmethode om een verrader te straffen ofwel om bepaalde informatie te achterhalen. Nadat die informatie was verkregen, was de man naar de andere wereld geholpen. Gezien de omstandigheden was dat bijna te beschouwen als een genadige daad.


    Maar dit was geen maffialid, geen crimineel. Dit was een theoloog die zich had teruggetrokken in zijn huis.


    De kluizenaar van Krakau… Waarom wordt zo’n man op zo’n gruwelijke wijze in zijn eigen huis vermoord?


    Er was geen enkele aanwijzing, er waren geen dna-sporen, geen vingerafdrukken, geen getuigen en geen moorden in het verleden met eenzelfde modus operandi. De technische recherche ging nu de digitale sporen van Skala na. Szymon hoopte dat dit iets zou opleveren, want ze stonden feitelijk met lege handen.


    Zielinski liet zijn blik door de kamer gaan. Erg veel bijzonders was het niet; vooral veel boeken over theologie, filosofie en geschiedenis, stapels papier, oude videobanden en cassettes. Het opvallendst was de lege plek onder het bureau, waar duidelijk een computerkast moest hebben gestaan, gezien het stof dat zich keurig rond de verder schone rechthoek had gevormd. Mogelijk had de dader – of hadden de daders – de computer van Piotr meegenomen. Misschien bevatte die informatie waar het hen om gegaan was. Zo’n ouderwetse computer nam je niet mee om die op de zwarte markt voor twee tientjes te verpatsen.


    Zielinski pakte hier en daar een boek op, zijn handen in latexhandschoenen gestoken. Sommige werken waren met bloedspetters besmeurd.


    Zijn telefoon ging.


    ‘Met Patryk Novak,’ zei zijn collega van de technische recherche. ‘We hebben toegang gekregen tot Skala’s e-mailaccount. Ik stuur je een overzichtje van de namen van mensen met wie hij contact heeft gehad.’


    Zielinski bedankte hem en opende zijn e-mail. Hij scande de namen op de lijst, waarachter telkens in enkele trefwoorden de onderwerpen van het bericht stonden. Er leek niets geks in te staan; veel correspondentie met andere wetenschappers, maar niets wat een belletje deed rinkelen.


    Tot hij bij één naam kwam, onderaan de lijst.


    Simon Ryevaar.


    Hij kneep zijn ogen tot spleetjes.


    Waarom zegt die naam me iets?


    In zijn lange loopbaan had hij geleerd om het serieus te nemen als hij dit gevoel van herkenning kreeg. Opnieuw keek hij de kamer rond, en zijn oog viel op een Engelstalig boek dat op de grond lag. Het zat onder de bloedspetters en grijze smurrie. Szymon pakte het op en las de titel: Jesus: How a Messiah in Jerusalem became the Son of God in Rome. Het was geschreven door Simon Ryevaar, de man met wie Piotr contact had gehad.


    Zielinski belde Novak onmiddellijk terug en vroeg hem de naam Simon Ryevaar te checken in het systeem.


    ‘Vreemd,’ zei Novak na een paar minuten. ‘Die man is slechts enkele dagen geleden in aanraking geweest met de politie in Rome.’


    ‘In Rome?’ riep Zielinski uit. ‘Vanwege wat?’


    ‘Hij werd verhoord als getuige van een moord.’


    ‘Een moord?’


    ‘Ja, ga je nou alles herhalen wat ik zeg?’ vroeg Novak geamuseerd.


    ‘Vertel.’


    ‘Ryevaar is gehoord als getuige, omdat hij op de avond van de betreffende moord bij het slachtoffer op bezoek was. Hij is een Nederlander; ik zie hier Leiden staan als woonplaats. Maar ik zie verder geen informatie. Ik denk dat ze hem niet vervolgd hebben.’


    ‘Hoe heette het slachtoffer?’


    ‘Ik kijk even…’


    Ongeduldig begon Zielinski te ijsberen, waarbij hij zorgvuldig naar de grond keek zodat hij niet in hersenresten of bloed zou stappen. Het schoonmaakteam kon ieder moment arriveren.


    Novak meldde zich weer. ‘Het slachtoffer in Rome heette Giacomo Fratello, en hij was een werknemer van het Vaticaan.’


    Hmm. Iemand die zich net als Piotr bezighoudt met religie.


    ‘De naam komt me trouwens…’ Novak stopte midden in zijn zin. Op de achtergrond klonk het geratel van een toetsenbord. ‘Ja, zie je… De naam Fratello komt ook voor op de lijst van mensen met wie onze Piotr Skala via e-mail heeft gecommuniceerd.’


    ‘Dat lijkt me geen toeval. Wanneer is die Italiaan vermoord?’


    ‘Vier dagen geleden.’


    ‘En eergisteren was Skala het slachtoffer.’ Zielinski’s blik schoot heen en weer. ‘Novak, ik hang even op. Ik moet iets nazoeken.’


    Hij verbrak de verbinding, pakte het boek van de Nederlander op en ging naar buiten. Vervolgens klopte hij aan bij Aleksandra Komorowski, de buurvrouw die de melding had gedaan.


    Ze deed open.


    ‘Gaat het een beetje, mevrouw Komorowski?’ vroeg Zielinski.


    Aleksandra knikte en in haar roodomrande ogen welden tranen op. ‘Ik probeer het telkens uit mijn hoofd te zetten, maar het beeld blijft me achtervolgen. Een man zó gruwelijk vermoord, in het huis hiernaast.’


    ‘Ik begrijp het,’ zei hij op zijn meest begripvolle toon. ‘We doen er alles aan om degene die dit op zijn geweten heeft te pakken, mevrouw.’


    Ze depte haar ogen en stopte haar zakdoek weg. ‘Hoe kan ik u van dienst zijn?’


    ‘Ik heb hier…’ Hij hield het boek van Simon Ryevaar omhoog en toonde haar de auteursfoto op de achterkant. ‘Herkent u deze man misschien?’


    ‘Zeker, zeker,’ zei ze verbaasd. ‘Dat is een vriend van Piotr, uit Nederland. Hij was op bezoek bij hem, de dag voordat ik hem dood zag liggen.’ Ze kneep opnieuw haar ogen dicht. ‘Hij heeft er toch niets mee te maken? Hij was zo’n vriendelijke man, die Nederlandse meneer, hij belde me zelfs nog.’


    Op dat moment reed er een luid knetterende motor langs, waardoor haar laatste woorden verdronken in de herrie.


    Zielinski wachtte even met praten tot het ergste lawaai was weggestorven. ‘Maakt u zich geen zorgen,’ zei hij om haar gerust te stellen. ‘Omdat hij uw buurman zo vlak voor zijn dood heeft ontmoet, willen we hem graag spreken. Dat is alles.’


    Hij bedankte haar hartelijk, wenste haar veel sterkte en nam afscheid.


    Terug in het huis van Skala zette hij het allemaal op een rijtje. In een tijdsbestek van amper twee dagen waren er twee theologen vermoord, en in beide gevallen was die Simon Ryevaar vlak voor de moord op bezoek geweest. Twee moorden, meer dan vijftienhonderd kilometer van elkaar vandaan, met Ryevaar als enige connectie. Dat was té toevallig.


    Zielinski haalde zijn telefoon uit zijn zak en belde het laatst gekozen nummer. Novak nam onmiddellijk op.


    ‘Wil je het telefoonnummer opzoeken van de rechercheur die het moordonderzoek in Rome leidt? Ik moet hem zo gauw mogelijk spreken.’
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    ‘Wat een geweldig uitzicht,’ zei Nova. Ze tuurde over de beboste heuvels achter het huis van Vandentempel.’


    De ochtendzon kwam net achter de heuvels vandaan en wierp een schitterend helder licht op het loof van de bomen.


    Vandentempel keek trots. ‘Je begrijpt waarom ik naar dit gebied wilde verhuizen. De rust hier, het is zo’n groot contrast met de drukte van de stad. Geen verkeer, geen lawaai…’


    Simon was stilletjes. Hij was zichtbaar in gedachten verzonken en zijn blik stond somber.


    ‘Wat is er met je?’ vroeg Nova met gedempte stem toen Vandentempel een moment in de keuken verdween.


    ‘Ik ben gewoon wat onrustig. Al onze ontdekkingen rond het Evangelium leiden me gelukkig af, maar dat is telkens maar even. Daarna zie ik het gezicht van die gestoorde vrouw weer voor me. Ik zag in haar ogen dat ze zonder enige emotie mijn vingers eraf zou knippen, me zou pijnigen tot ik stierf.’ Simon staarde dwars door Nova heen. ‘En het frustreert me dat ik niet weet wie ze zijn.’


    Vandentempel kwam de kamer weer in en onderbrak hun conversatie. ‘Vrienden, ik had niet gerekend op jullie bezoek, dus er zullen wat broodjes gekocht moeten worden. Er is een bakker vlakbij, en een supermarkt in La Roche.’


    ‘Ik ga wel,’ zei Simon. ‘Dan kan ik mijn zinnen even verzetten.’


    ‘Mag ik je een boodschappenlijstje meegeven?’ vroeg Khoury. ‘Dan maak ik vanmiddag ook een uitgebreide lunch voor jullie.’


    ‘Dat is goed,’ zei Simon.


    Nova pakte haar portemonnee. ‘Betaal maar met mijn pasje,’ zei ze. ‘Als de politie je zoekt, zullen ze vast je transacties in de gaten houden.’


    Simon nam de bankpas aan en liep naar buiten. Hij reed met de auto van Nova naar de dichtstbijzijnde supermarkt en haalde de boodschappen van Khoury’s lijstje, en voor het ontbijt een zak broodjes en croissants. Na twintig minuten was hij terug bij het huis, waar Nova en Vandentempel de tafel gedekt hadden.


    ‘Het is mijn gewoonte een lange ochtendwandeling te maken,’ zei Khoury, toen ze het ontbijt genuttigd hadden. ‘Ik stel voor dat ik die routine niet onderbreek.’


    ‘We zouden niet durven,’ grapte Nova.


    ‘Denk je dat het veilig is hier?’ vroeg Simon aan Nova.


    ‘Ben je bang dat die man en vrouw je hier komen opzoeken?’


    ‘Nou, nee, ik kan me niet voorstellen dat ze ons hier zouden kunnen vinden… Maar echt gerust ben ik niet. Toen ik naar de supermarkt ging, keek ik de hele tijd over mijn schouder. Het is vooral niet te hopen dat de politie de moord op Giacomo werkelijk in mijn schoenen zal schuiven en me via de internationale politie zal proberen op te sporen. Want dan ben ik nergens meer veilig.’


    ‘Zeg jij het maar,’ zei Vandentempel. ‘Als je liever binnenblijft, is dat ook prima.’


    Simon schudde zijn hoofd. ‘Nee, het is goed. Een wandeling door dit buitengebied zal vast geen kwaad kunnen.’


    Ze trokken hun jassen aan en wandelden het onverharde pad voor Khoury’s huis af. Daarna staken ze tussen twee weilanden door, langs een grote stapel gezaagde boomstammen. Ze beklommen de heuvel, waar meerdere konijntjes door het gras hupten. De lucht was vochtig en vol van de geur van gras en bladeren.


    ‘Ik heb vanochtend de tekst van jullie proto-Marcus gelezen,’ zei Vandentempel. ‘Het is buitengewoon boeiend en bevestigt veel van mijn eigen conclusies. Door mijn jarenlange onderzoek naar de Ebionieten vermoedde ik al langer dat de eerste evangelist, Marcus, het oorspronkelijke verhaal rond Jezus ingrijpend moest hebben aangepast.’


    ‘Ja, en zijn motivatie is ook goed bloot te leggen. Marcus was een Romeins christen, en bij de christenen was Jezus al lang niet meer de gehoopte Joodse bevrijder van Israël, hij was de Zoon van God en de hemelse Verlosser geworden. Logisch dat Marcus het verhaal in die geest herschreef.’ Simon stond een moment stil en staarde naar een grote valk die biddend boven de heuvel bleef hangen. ‘Tel daarbij op dat Marcus in Rome woonde, kort na de Romeinse overwinning op de Joden. De Zeloten werden door de Romeinen gehaat! Nova en ik hebben vastgesteld dat Marcus op flink wat plaatsen de “Zelotische” elementen uit het verhaal van Jezus wegschaafde.’


    ‘Dat geloof ik meteen… Hij moest het verhaal wel een pro-Romeins sausje geven om niet in de problemen te komen. Maar vooral bij zijn beschrijving van het strafproces en de dood van Jezus moet dat hem met een ongekend dilemma opgezadeld hebben.’


    ‘Hoe bedoel je?’ vroeg Nova.


    Ze liepen verder. Het gras was hoog en vochtig, en niet alleen Simons schoenen maar ook de zomen van zijn broek werden nat.


    ‘Het dilemma dat Jezus gekruisigd was! Het was tenslotte algemeen bekend dat dat een straf voor rebellen en anti-Romeinse opstandelingen was. Hoe kon Marcus zijn Verlosser aan de Romeinen verkopen als die Verlosser overduidelijk een Joodse rebel was geweest?’


    ‘Ik denk dat ik begrijp wat je bedoelt,’ zei Simon. ‘Marcus kon onmogelijk verzwijgen dat Jezus aan het kruis geëindigd was, want dat was onder de Romeinen algemeen bekend. Zelfs de Romeinse historicus Tacitus vermeldde dat Jezus onder Pilatus tot het kruis veroordeeld was. Maar die kruisdood suggereerde dat Jezus zich tegen de Romeinen had gekeerd!’


    ‘Dat bedoel ik. En de officiële Romeinse aanklacht die in de titulus boven het kruis was opgesteld, bevestigde die suggestie: “Jezus, Nazoreeër, Koning der Joden.” Jezus was ontegenzeggelijk een Zeloot die zichzelf tot koning van de Joden had uitgeroepen.’


    ‘Hmm, ja,’ zei Nova. ‘Dus Jezus aan de Romeinen verkondigen was zoiets als proberen een geëxecuteerde Al Qaida-terrorist als hemelse held aan een Amerikaans publiek te verkopen.’


    ‘Precies dat,’ zei Khoury enthousiast. ‘Bin Laden als de verlosser van de mensheid: probeer de Amerikanen dát maar eens op een geloofwaardige manier voor te schotelen. Het laat zien in wat voor een onmogelijke situatie Marcus gezeten moet hebben. Maar ik denk dat Marcus dit dilemma op meesterlijke wijze oploste.’


    Nova keek tegen de zon in naar Khoury. ‘Namelijk?’


    ‘Marcus beweerde dat Jezus door zijn eigen volk verkeerd was begrepen. De Joden hadden Jezus inderdaad onthaald als de messias en koning die hen van de Romeinen zou bevrijden, maar dat was omdat ze Jezus’ ware identiteit als hemelse koning en universele verlosser niet hadden begrepen.’


    ‘Ah… Ik begrijp het,’ zei Nova. ‘Op die manier serveerde Marcus in één klap de Joden af die Jezus gekend hadden en beweerden dat hij slechts een “aardse” aspirant-koning was geweest. Ze hadden hem simpelweg niet begrepen.’


    Ze naderden de top van de heuvel. Het gras was er bijna een halve meter hoog. Achter hen ontvouwde zich een schitterend panorama van groene heuvels met stukken bos.


    ‘Dat bedoel ik,’ zegt Khoury. ‘Dat loste het probleem echter nog steeds niet helemaal op. Want zelfs als Jezus de onbegrepen verlosser was die door zijn eigen volk was verworpen, dan nóg was die verlosser blijkbaar door de Romeinse gouverneur Pontius Pilatus veroordeeld en gekruisigd. De Romeinen zouden zelfs kunnen denken dat Marcus hen ervan beschuldigde de verlosser te hebben vermoord! Marcus moest in zijn evangelie dus twee ballen hooghouden: hij moest benadrukken dat Jezus de Romeinen niet vijandig gezind was geweest, maar tegelijk een verklaring bieden waarom de Romeinen hem dan toch kruisigden.’


    ‘En?’ vroeg Simon. ‘Hoe loste Marcus dat op?’


    ‘Op briljante wijze.’ Khoury zei het op een toon waar diepe bewondering uit sprak. ‘Marcus suggereerde dat de Romeinen inderdaad Jezus hadden gekruisigd, maar dat ze dit tegen hun zin hadden gedaan. Het waren de Jóden die hen ertoe hadden aangezet! De Joden, die de Romeinen sinds de Joodse Oorlog toch al als een verblind en stompzinnig volk zagen, díé waren schuldig aan Jezus’ dood, en de onschuldige Romeinen waren er door hen ingeluisd. Marcus herschreef het verhaal zó dat de Joden de zondebok werden en de Romeinen ineens de goodguys werden.’
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    Vero zat in zijn kantoor en speelde opnieuw met zijn stressbal. Op de achtergrond klonken rustige, bijna zweverige klanken. Zijn vrouw had hem een playlist toegestuurd met zenmuziek, in de hoop zijn stress wat af te zwakken. Het hielp echter voor geen meter. Integendeel, Vero raakte er juist geïrriteerd van.


    Net toen hij de muziek wilde uitzetten ging zijn telefoon. Hij herkende het nummer en nam meteen op.


    ‘Giulia?’ zei hij.


    ‘Goedemiddag, agent Vero. Ik heb iemand aan de lijn die u wil spreken.’


    ‘Wie?’


    ‘Een collega uit Polen.’


    ‘Uit Polen?’ riep Vero. ‘Waar gaat het over?’


    ‘Het enige wat ik weet is dat het een rechercheur is die u wil spreken over Simon Ryevaar, de Nederlander die jullie kort verhoord hebben in het kader van…’


    ‘Ja, ik weet wie Ryevaar is,’ zei Vero kortaf. Hij voelde de adrenaline stromen. ‘Schakel de man onmiddellijk door.’


    Na een korte stilte klonk een wat raspende, zware stem die Engels sprak met een overduidelijk Slavisch accent. ‘Goedendag, spreek ik met de rechercheur die de zaak-Fratello leidt?’


    ‘Ja, met Vero. Waarvoor belt u?’


    ‘Mijn naam is Szymon Zielinski, recherche Krakau. Ik zou u graag willen spreken over Simon Ryevaar, de Nederlandse schrijver.’


    ‘Vertel,’ zei Vero. Met zijn telefoon in zijn rechterhand verborg hij zijn gezicht deels in zijn linkerhand, zijn elleboog steunend op het bureau. ‘Hebt u informatie over waar de man zich bevindt?’


    Meteen besefte Vero dat hij veel te gretig klonk. Hij moest zijn toon aanpassen, anders kwam hij over als een volslagen amateur.


    ‘Nou, nee, dat niet,’ zei de Pool. ‘Maar ik kom zijn naam tegen in het kader van een moordzaak hier, in een achterstandswijk van Krakau.’


    ‘Dat moet u uitleggen.’


    ‘Het gaat om een theoloog genaamd Piotr Skala, die bruut vermoord is in zijn eigen woning. We hebben vastgesteld dat hij contact met Ryevaar heeft gehad en dat Ryevaar kort voor zijn dood bij hem thuis gesignaleerd is.’


    ‘Wát?’ zei Vero met stemverheffing, terwijl hij zijn hand hard op zijn bureaublad sloeg. ‘Dat is belangrijke informatie.’


    ‘Dat lijkt mij ook,’ zei Zielinski. ‘Ryevaar is in Rome en meneer Fratello wordt vermoord. Dan reist hij naar Krakau en daar wordt Skala vermoord.’


    Hoe ga ik dit Fabbri straks vertellen? Hé, die Nederlander die ik heb laten gaan, die blijkt naar Krakau te zijn vertrokken om een andere theoloog op te zoeken. En je raadt het nooit! Die is ook vermoord!


    ‘Dit maakt Ryevaar de hoofdverdachte in niet een maar twee moordzaken.’


    ‘Inderdaad. Maar ik heb begrepen dat jullie de man verhoord hebben in de nacht van de moord op Fratello… Waarom hebben jullie hem in hemelsnaam laten gaan?’


    ‘Dat is in overleg gebeurd,’ loog Vero. ‘Mijn meerderen stonden er volledig achter.’


    ‘Met alle respect, maar het lijkt me dat jullie een rampzalige fout hebben gemaakt.’


    Vero raakte geïrriteerd omdat een collega uit Krakau hem de les las. ‘Achteraf gezien misschien wel, ja,’ zei hij streng. ‘Maar we hadden geen enkel direct bewijs. Dat is ook de reden dat ik er gisteren niet in slaagde Ryevaar internationaal te laten signaleren: we kregen het juridisch niet rond. Die worsteling zul je vast wel kennen, Zielinski. Of wilde je me vertellen dat jullie in Polen niet volgens internationale afspraken en regels werken?’


    Zielinski zuchtte hoorbaar. ‘Nee, natuurlijk. Ik begrijp het. Maar luister, Vero, ik heb een theorie. Die Fratello werkte in het Vaticaan. Skala was een theoloog. Beiden waren rooms-katholiek. Van de achterkant van het boek dat Ryevaar heeft geschreven, begrijp ik dat hij het christendom in zekere zin aanvalt, of hij zet in ieder geval vraagtekens bij het officiële verhaal. Vooral de roomse kerk moet het ontgelden, zag ik al. Zou daar niet ergens een motief te vinden kunnen zijn?’


    ‘Hmm,’ zei Vero, die nu pas hoorde dat de playlist met zenmuziek nog altijd opstond. ‘Hebben jullie enig idee of Skala en Fratello onderling contact gehad hebben?’


    ‘Dat hebben ze zeker. Uitgebreid mailcontact, allemaal over een oud kerkelijk document.’


    Vero voelde dat zijn hartslag sneller ging. ‘Duidelijk. En mag ik vragen: is er iets uit het huis van Skala ontvreemd?’


    ‘Eh, nee, niets van werkelijke waarde. Alleen zijn computer was meegenomen.’


    ‘Kijk eens aan,’ zei Vero. ‘Ook Fratello’s laptop was meegenomen. Dat is opvallend, hè? Misschien werkten Fratello en Skala samen aan iets wat Ryevaar niet zinde of waar hij om een andere reden de hand op wilde leggen. Misschien bevatte dat eeuwenoude kerkelijke document informatie die zijn populairwetenschappelijke theorieën aan het wankelen bracht, en dreigden Fratello en Skala het te openbaren. Daarom stal hij Fratello’s laptop en Skala’s computer.’


    ‘Dat klinkt zeer plausibel… Het plaatje wordt steeds logischer, nu we de puntjes met elkaar verbinden.’


    ‘Het verklaart ook meteen waarom Ryevaar niet meteen contact met de politie opnam. Hij klopte pas later bij ons aan. Er is een hiaat van ongeveer een half uur, drie kwartier en we weten niet wat Ryevaar in die tijd gedaan heeft. Maar nu begrijp ik het: hij moest die laptop natuurlijk veiligstellen. En ik bedenk me ineens dat Ryevaar óók Fratello’s mobiele telefoon had meegenomen, meteen na de moord. Die leverde hij vervolgens bij ons in.’


    ‘Zo, zo,’ zei Zielinski. ‘Dan deed hij dat vast om zichzelf buiten verdenking te plaatsen. Door de telefoon in te leveren deed hij alsof hij de onschuld zelve was, maar in werkelijkheid leidde hij de aandacht af van de gestolen laptop.’


    Vero stond op met de telefoon nog aan zijn oor. ‘We dienen onmiddellijk een Europees arrestatiebevel in. Ik weet zeker dat deze nieuwe informatie de officier van justitie zal overtuigen. We sporen Ryevaar op en zorgen ervoor dat hij vervolgd wordt.’
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    Simon, Nova en Khoury stonden op de top van de heuvel. Voor hen tuimelde een vlucht kraaien rommelig en met veel lawaai door elkaar heen in de lucht. De hemel was helder, er waren slechts enkele vliegtuigstrepen te zien die krassen op een felblauwe achtergrond leken.


    ‘Ik denk dat je hypothese zeer geloofwaardig is, Khoury,’ zei Simon. ‘Het lijkt er inderdaad op dat Marcus het verhaal bewust volledig omdraaide. De Joden moesten de schuld van Jezus’ dood krijgen, de Romeinen moesten vrijgepleit worden.’


    ‘Het verklaart een heleboel,’ zegt Nova. ‘Marcus schildert de Romeinse gouverneur Pilatus af als een rechtvaardig man die Jezus wilde sparen, en laat de Joden woedend roepen: “Kruisig hem!”. Jezus sterft vervolgens aan het kruis, verlaten en verraden door de Joden, en meteen erna is het een Romeinse hoofdman die als eerste zijn geloof in Jezus als Zoon van God belijdt. De moraal van Marcus’ verhaal is dus: de Joden herkenden de Verlosser niet, maar de Romeinen stonden wél open voor de waarheid. Een prachtige vleierij die zeker geholpen moet hebben het christendom acceptabel te maken voor de inwoners van Rome.’


    ‘De latere evangeliën gaan nog verder in het vrijpleiten van de Romeinen en het demoniseren van de Joden,’ zegt Khoury. ‘Daarin lezen we dat Jezus Pilatus geruststelt door hem te verzekeren dat hij geen schuld heeft, maar dat de Joden die hem uitleverden de schuld dragen! De Joden roepen theatraal uit dat het bloed van Jezus over hen en hun kinderen mag komen, maar als de Romeinse soldaten Jezus kruisigen, worden zíj expliciet door Jezus vergeven: “Vader, vergeef het hen, want ze weten niet wat ze doen.” De Joden wacht dus oordeel, maar de Romeinen worden nog even vrijgepleit voordat Jezus sterft.’


    ‘Als je het zo achter elkaar zet, is het eigenlijk te absurd voor woorden,’ zei Nova, terwijl ze de heuvel aan de andere zijde af liepen. ‘In het strafrecht stelt men vaak de vraag cui bono, oftewel “wie heeft er baat bij”. Nou, er is maar één groep die baat had bij deze versie van de geschiedenis, en dat waren de Romeinen. Het is duidelijk dat Marcus het verhaal zó redigeerde dat de Romeinen positief uit de verf kwamen. Hij heeft van de daders de onschuldigen gemaakt, en van de onschuldigen de daders.’


    ‘Juist,’ zei Khoury. ‘Maar vergis je niet: hij heeft behoorlijk aan de tekst moeten sleutelen om dit scenario geloofwaardig te maken. Marcus wilde koste wat het kost suggereren dat Jezus door de Joden vervolgd werd, niet door de Romeinen.’


    ‘Ah, natuurlijk,’ zei Simon. ‘Dat is dan ook de reden dat hij in de arrestatiescène de aanwezigheid van het Romeinse cohort volledig verzwijgt en doet alsof de Joodse leiders Jezus kwamen arresteren.’


    ‘Correct! Maar Marcus is niet secuur genoeg te werk gegaan. Hij heeft de soldaten dan wel uit de tekst verwijderd, maar heeft een detail in zijn tekst laten staan dat verraadt dat er in werkelijkheid wél sprake was van een Romeinse legereenheid.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Marcus zegt dat de bende die Jezus kwam inrekenen gewapend was met “zwaarden en stokken”. Dat is heel veelzeggend, want onder de Romeinse overheersing mochten de Joden absoluut geen zwaarden dragen. Alleen Romeinse soldaten mochten dat!’


    ‘Wat een geweldig goede observatie!’ zei Simon.


    ‘Vervolgens gaat Marcus nog een stap verder in zijn poging de Joden tot de schuldigen te maken. Hij last een passage in waarin Jezus voor het Sanhedrin, het Joodse hooggerechtshof, moest verschijnen om zich te verantwoorden tegen de aanklacht van godslastering, waarna hij schuldig wordt bevonden. Vervolgens leveren de Joodse leiders hem uit aan Pilatus, die hem – opgejut door de Joden – laat kruisigen. Die Sanhedrinscène is nodig om Jezus nog duidelijker neer te zetten als de door zijn eigen volk verworpen Zoon van God, maar dat wat Marcus vertelt klopt in historisch opzicht helemaal niet. Het is pure onzin.’


    ‘Ah ja, daar heb ik het ook meermaals met mijn studenten over gehad,’ zei Simon. ‘Het klopt allereerst niet vanuit Romeins perspectief, want de Romeinen executeerden mensen niet vanwege Joodse kwesties zoals godslastering. Dat kon ze niets schelen; zolang de mensen belastingen betaalden, mochten ze geloven wat ze wilden. Ook vanuit Joods perspectief is het ondenkbaar. Als de Joden iemand vanwege godslastering veroordeelden, dan moest de veroordeelde volgens de Wet van Mozes gestenigd worden. Kruisiging zou ingaan tegen de verordeningen van God.’


    ‘Marcus verhaal rammelt dus aan alle kanten,’ concludeerde Nova. ‘Jezus kan niet én door de Joden veroordeeld zijn voor godslastering én door de Romeinen gekruisigd zijn omdat hij zichzelf tot koning der Joden had uitgeroepen.’


    ‘Dat bedoel ik,’ zei Khoury. ‘Ik vermoed dat Marcus dat hele verhaal van Jezus’ strafproces verzonnen heeft om aannemelijk te maken dat het de Joden waren die Jezus dood wilden hebben, niet de Romeinen.’


    ‘Dat is aannemelijk, Khoury, want iedere Joodse historicus of theoloog zal je vertellen dat het strafproces dat Marcus beschrijft niet eens in de verte lijkt op hoe Joodse strafprocessen verliepen. Het verhaal lijkt van begin tot eind geschreven door een Romein die totaal niet op de hoogte was van de gang van zaken in het Sanhedrin.’


    ‘Interessant,’ zei Nova. ‘Noem eens wat voorbeelden.’


    ‘Nou,’ zei Simon lachend, ‘heb je even? Zo uit mijn hoofd: het Sanhedrin mocht processen waarbij de doodstraf in het spel was alleen op klaarlichte dag voeren, niet in de nacht. Toch wordt het proces van Jezus in de nacht gevoerd. En het Sanhedrin mocht op de vooravond van de sabbat of aan de vooravond van een feest geen rechtszaken afhandelen. Toch vond het proces van Jezus plaats op de vooravond van de sabbat én vlak voor Pesach.’


    ‘Dat is echt onvoorstelbaar, inderdaad,’ zei Khoury.


    Ze liepen de steile helling af en kwamen uit bij een grote, pittoreske boerderij. Er stond een tiental witte runderen die hen met glimmende ogen aanstaarden.


    ‘Dat is nog niet alles,’ zei Simon. ‘Het Sanhedrin mocht een doodvonnis nooit op de dag van het proces zelf vellen, maar pas de volgende dag, om de rechters gelegenheid te geven een nacht over de zaak te slapen. Toch wordt Jezus onmiddellijk in één zitting veroordeeld. En om partijdigheid te voorkomen mocht een verdachte nooit door de gehele raad veroordeeld worden. Het Joodse recht beschermde een verdachte zelfs door te eisen dat een van de rechters als advocaat van de verdachte optrad en hem vrijpleitte. Toch lezen we in Marcus dat Jezus unaniem werd veroordeeld.’


    ‘Dus volgens Marcus lapten de Joodse leiders, die juist bekendstonden als wettisch en formeel, in één zitting echt alle regels aan hun laars.’


    ‘Ja, en vervolgens wordt Jezus veroordeeld nadat hij zwijgt, terwijl het zwijgen van de verdachte in de Joodse rechtspraak expliciet niet als bekentenis mocht worden opgevat. Opvallend genoeg gold zwijgen in het Romeinse recht wél als bekentenis.’


    ‘Marcus’ beschrijving van het strafproces vertoont dus alle kenmerken die je zou verwachten van een verhaal dat ver buiten Jeruzalem verzonnen werd, door een Romeinse schrijver die niets van de Joodse gebruiken wist.’ Khoury’s bril was vochtig geworden. Hij maakte hem droog met zijn sjaaltje. Achter hen loeide een koe, en het geluid weergalmde over de heuvel. ‘Eigenlijk had Marcus geluk dat Jeruzalem in puin lag en dat zijn lezers niet op de hoogte waren van de regels en procedures rond Joodse rechtszaken. Alleen daarom is hij ermee weggekomen.’


    ‘En,’ zei Nova, ‘hij herschreef óók het verhaal over het Romeinse strafproces op zo’n manier dat de Romeinen juist goed uit de verf kwamen. Pontius Pilatus mag bijvoorbeeld geen enkele blaam treffen.’


    ‘Ja, ja, dat is helemaal waar,’ zei Khoury. ‘Ook dat is eigenlijk te gek voor woorden. We weten dat Pontius Pilatus een buitengewoon wreed en hardvochtig man was die regelmatig bewust het Joodse volk pestte door alles wat hen heilig was te tarten. Hij liet duizenden en duizenden Joden kruisigen zonder ook maar met zijn ogen te knipperen, zelfs bij de minste verdenking van oproer, en meestal zonder redelijk proces. Pilatus was zo wreed dat het zelfs de Romeinen te gortig werd: hij werd door Rome teruggefloten en uit zijn ambt gezet toen hij een waar bloedbad aanrichtte bij een vreedzame bijeenkomst van een messiasfiguur op de berg Gerizim. Kortom: alle historische bronnen die we hebben, beschrijven Pilatus als een afschuwelijk wrede heerser die absoluut geen rekening hield met Joodse gevoelens of gevoeligheden. Maar Marcus schildert Pilatus af als een eerlijke, zachtmoedige man die Jezus helemaal niet wil veroordelen, maar dat toch doet omdat hij onder druk gezet wordt door de Joden.’


    ‘Dat wat Marcus beschrijft is dus in complete tegenspraak met alles wat we over Pilatus weten.’


    ‘Klopt,’ zei Khoury. ‘Zet maar eens op een rijtje wat de christelijke evangelisten beweren. We moeten geloven dat Jezus in Jeruzalem was onthaald door een uitzinnige menigte die hem de nieuwe koning noemde, waarbij de hele stad in rep en roer raakte. Vervolgens trok Jezus naar de tempel, waar hij met geweld alles letterlijk op z’n kop zette. Vervolgens wordt Jezus bij Pilatus gebracht en worden de officiële beschuldigingen tegen hem opgesomd, je kunt die nalezen in Lukas hoofdstuk drieëntwintig: Jezus zou het hele volk opgehitst hebben, van Galilea tot Judea, hij weerhield mensen ervan belasting aan de keizer te betalen, en hij riep zichzelf uit tot messias en koning. Deze aanklachten tonen zonder twijfel aan dat Jezus een Zeloot was die zich tegen de Romeinse machthebbers keerde. Op basis van het gerucht van zelfs maar een van deze aanklachten zou Pilatus hem onmiddellijk tot het kruis hebben veroordeeld. Maar volgens de evangeliën weigert Pilatus om Jezus te veroordelen omdat hij geen kwaad in de man ziet.’ Khoury schoot in de lach. ‘Echt, dit is volkomen fictie. Maar Marcus moest wel. Hij schreef zijn evangelie in Rome. Hij moest de Romeinse macht wel positief afschilderen, want anders liep hij zelf gevaar.’


    ‘Wat is er waar van dat verhaal dat Pilatus de gewoonte had met Pesach een misdadiger vrij te laten?’


    Khoury schudde hevig met zijn hoofd. ‘Bijbelgeleerden, historici, latinisten, joodse theologen – allemaal zoeken ze al eeuwen naar een snippertje bewijs dat deze gewoonte zou ondersteunen, maar er is nog nooit iets gevonden. Het is dan ook ondenkbaar dat die gewoonte bestond. Gratie werd in het Romeinse recht nooit verleend zonder tussenkomst van de keizer, en zeker niet aan moordenaars of rebellen. Het Romeinse recht verbood uitdrukkelijk de strafvervolging tegen een verdachte af te breken of de voltrekking van het vonnis aan een al veroordeelde achterwege te laten zonder een rechtstreeks verzoek aan de keizer. Met andere woorden, Pilatus zou zich aan een ernstig plichtsverzuim schuldig gemaakt hebben door met Pasen een moordenaar vrij te laten die bij een oproer betrokken was geweest.’


    ‘En het is ook nog eens heel onaannemelijk dat Jezus in een graf werd gelegd,’ vulde Simon aan, die voor zijn geestesoog al een heel nieuw boek zag ontstaan. ‘Om de executie nog afschrikwekkender en vernederender te maken, werden gekruisigden nooit begraven. De Romeinen lieten ze altijd aan het kruis hangen, net zo lang tot de lichamen door roofvogels werden aangevreten, begonnen te ontbinden en uiteindelijk rottend op de grond vielen, waar honden en wilde dieren de resten opvraten. Dat exposeren van de lichamen vonden de Romeinen zo belangrijk dat ook misdadigers die op een andere manier terechtgesteld waren soms na hun dood aan een kruis werden gespijkerd. Het gebeurde vrijwel nooit dat een gekruisigde werd teruggeven aan de familie voor een eervolle begrafenis.’


    ‘Helemaal correct, Simon,’ zei Khoury. ‘Maar inmiddels hadden ze in het christelijk geloof het dogma van de opstanding van Jezus. Een verrijzenis vanaf een kruis, publiekelijk en in het zicht van het volk, zou nooit geaccepteerd worden. Een verrijzenis vanuit een graf, in stilte, zonder ooggetuigen, dat kon je nog wel aannemelijk maken.’


    ‘Pffff,’ zei Nova. ‘Er blijft zo weinig over van het oude verhaal. Jezus werd niet uit een maagd geboren, hij had geen vader die Jozef heette, hij was geen timmerman, hij was geen zachtmoedige prediker maar een rebellenleider, hij werd niet door de Joodse rechtbank veroordeeld, hij werd niet in een graf gelegd en stond niet op uit de dood, want zijn lichaam lieten ze aan het kruis hangen.’


    ‘Klopt,’ zei Khoury. ‘En de Ebionieten waren eeuwenlang de enige getuigen van deze werkelijkheid. Ze waren letterlijk de roependen in de woestijn, in de woestijn van Arabië. Totdat de Kerk hen uitroeide.’ Khoury stond op. ‘Kom,’ zei hij. ‘Vanaf hier is het een klein half uurtje naar mijn huis. Ik weet niet hoe het met jullie zit, maar ik heb inmiddels behoorlijke trek gekregen.’
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    Kat en Jarod stonden op een parkeerplaats van een wegrestaurant vlak achter een tankstation. Jarod rookte een sigaret terwijl hij tegen de auto leunde, Kat zat een meter verderop op een picknickset in het gras naar haar scherm te staren. Om de zoveel tijd schoot ze in de lach.


    Ze waren Luik zojuist gepasseerd en moesten wachten op verdere instructies. Artemas was druk bezig zo snel mogelijk inzage te krijgen in de betaalgegevens van Simon Ryevaar en Nova le Temps, in de hoop hun locatie te traceren.


    Kat deed haar mobiel in haar zak. Vervolgens zat ze een tijdje op het houten bankje voor zich uit te staren en Jarod vroeg zich af wat er in haar omging. Na een tijdje stond ze resoluut op en ging naast Jarod staan.


    ‘Wat is er?’ vroeg hij.


    ‘Sorry dat ik zo boos reageerde, laatst,’ zei ze.


    ‘Boos? Wanneer?’


    ‘Toen je zei dat je je twijfels had over de Organisatie.’


    Jarod nam een laatste grote hijs van zijn sigaret. Daarna gooide hij de peuk op de grond en plette deze onder zijn schoen. ‘Ja, je was nogal fel.’


    ‘Het spijt me. Maar ik wil je gewoon niet kwijt.’


    ‘Ik jou ook niet,’ zei hij, hoewel hij diep vanbinnen wist dat hij nooit voor altijd met haar samen zou kunnen zijn. ‘Maar ik kan dit werk niet voor altijd blijven doen.’


    Kat sloeg haar arm begripvol om zijn middel. ‘Ik begrijp je. Het is niet altijd makkelijk voor je. Maar probeer je ervan bewust te worden dat je meewerkt aan iets wat veel groter is dan jezelf. Dat je meehelpt aan de bevrijding van je natie.’


    Jarod knikte, maar aan zijn houding was duidelijk te zien dat hij niet overtuigd was. ‘Ik weet het,’ zei hij. ‘Dat hou ik mezelf ook voor.’


    De telefoon van Jarod ging en hij nam meteen op.


    ‘Met Ulysses,’ zei hij.


    ‘Hoi, Uly,’ zei Artemas opvallend joviaal. ‘Het heeft even geduurd voordat onze infiltranten ons de juiste informatie konden doorspelen. We zijn zo ongeveer de hele nacht aan het doorhalen.’


    Jarod keek op zijn horloge. Het was bijna middag; dat betekende dat het bij Artemas al een uur of twee, drie in de nacht moest zijn.


    ‘En?’


    ‘Nova le Temps heeft vanochtend gepind in een supermarkt in La Roche-en-Ardenne.’


    ‘Waar is dat?’


    ‘Zo’n vijftig kilometer ten zuiden van jullie huidige locatie.’


    Jarod liep naar het voorportier van de auto. ‘Goed. Stuur ons de precieze locatie toe. We vertrekken onmiddellijk.’


    ‘Heel goed,’ zei Artemas. ‘We weten natuurlijk niet of ze er nog zijn; misschien hebben ze alleen maar een ontbijt gehaald en zitten ze nu al in Noord-Frankrijk. Maar jullie moeten ter plaatste poolshoogte gaan nemen. Jullie kunnen er over veertig minuten zijn.’


    Jarod stapte in en startte de motor.


    Kat ging op de passagiersstoel zitten. ‘Wacht even,’ zei ze.


    Jarod keek opzij naar haar. ‘Wacht, Sybil wil iets zeggen.’ Hij zette zijn toestel op de speaker.


    ‘Ik zie op Google Maps dat La Roche-en-Ardenne niet langs een snelweg ligt,’ zei ze. ‘Als ze op doorreis zouden zijn, dan zou je verwachten dat ze een supermarkt dicht bij de snelweg zouden bezoeken.’


    ‘Wat is je punt, Sybil?’ vroeg Artemas.


    ‘Mijn onderbuikgevoel zegt dat die twee met een reden in dat dorp zijn. Zet je mannen aan het werk om uit te zoeken wat daar is. Een klooster, een kerk, een theologische academie, weet ik veel. Je zei zelf dat je bang was dat Ryevaar op zoek gaat naar het ontbrekende document van die Textus Ebi-dinges.’


    ‘De Textus Ebionitarum,’ zei Artemas. ‘Ja, daar heb je gelijk in. Ik zal eens goed laten nazoeken of er iets is in La Roche wat enige connectie zou kunnen hebben met de Vaticaanse documenten.’


    Jarod draaide de auto achteruit en reed met volle snelheid het parkeerterrein af.


    ‘Tot later,’ zei hij.


    ‘Ons land weer van ons,’ zei Artemas, en hij hing op.


    Terwijl hij de snelweg op reed zuchtte Jarod geërgerd.


    Ik word schijtziek van dat ‘ons land weer van ons’.

  


  
    76


    Tibor Szarvas werd wakker uit een diepe slaap. Toen hij zijn ogen opende, was hij een moment gedesoriënteerd. Langzaam maar zeker werd hij zich bewust van zijn omgeving.


    Hij zat in een vliegtuig.


    Het interieur was luxe, met leren zetels en kussens erop. In het midden stond een glazen salontafel met een laptop erop.


    Langzaam sijpelden de herinneringen binnen. Hij was in een auto meegenomen naar de luchthaven van Târgu Mures, daarna herinnerde hij zich niets meer. Blijkbaar hadden ze hem gedrogeerd voordat hij aan boord ging. Hij had geen idee hoelang hij had geslapen.


    ‘Kijk eens aan,’ klonk een stem. ‘Onze nieuwe werknemer wordt wakker.’


    Tibor keek achter zich. De man die hem in zijn eigen huis had bedreigd, stapte de ruimte binnen met een whiskyglas in zijn hand, de ijsblokjes maakten een tinkelend geluid.


    Tibor was lijkbleek en antwoordde niet.


    ‘Je hoeft niet zo angstig te kijken, mijn vriend,’ zei de man, van wie Tibor nog altijd de naam niet wist. ‘Wil je iets te drinken of te eten?’


    Tibor schudde zijn hoofd. Hij had geen honger, hij wilde naar huis.


    Door het raampje zag hij onder hen een landschap dat uit duizenden bruintinten bestond, soms roodbruin, soms geelbruin. Er waren bergen te zien, en iets wat eruitzag als opgedroogde rivierbeddingen die zich als aderen door het landschap vertakten.


    Na een stilte van tien minuten keek de man op zijn horloge. ‘We gaan bijna landen,’ zei hij.


    Langzaam kwamen de bergen dichterbij. Na een tijdje kon Tibor een autoweg onderscheiden: een lange grijze lijn in een zee van bruin. De weg kwam in de verte uit bij iets wat op een vliegveldje leek.


    Toen de privéjet de grond raakte trilde de leren stoel waarop Tibor zat. ‘Waar zijn we?’ vroeg hij.


    ‘Je ben dus toch niet je tong verloren,’ zei de man, en hij toonde dezelfde witte tandpastaglimlach als de dag ervoor.


    Toen er geen antwoord kwam, stelde Tibor de vraag opnieuw. ‘Waar ben ik?’


    De man schudde zijn hoofd. ‘Je begrijpt dat je dat niet te weten komt, Tibor.’


    Toen ze uitstapten bleek dat er naast het personeel in de cockpit nog enkele mensen in het vliegtuig aanwezig waren. Ze waren even onberispelijk gekleed als de man die hem vergezelde.


    De hitte viel als een verstikkende deken om Tibor heen. Het was hier wel veertig graden, zo voelde het in elk geval. Terwijl hij de trap af liep, keek hij goed om zich heen. Het vliegveld was een witte loods midden in een droge vlakte met vergeeld gras en onkruid. In de verte waren bergen te zien, allemaal even kaal en ruig. Het was moeilijk in te schatten in welk deel van de wereld hij zich bevond; dit kon zowel Centraal-Azië, Amerika als Afrika zijn.


    ‘Onze wagen staat al klaar,’ zei de man, die voortdurend op een armlengte afstand van Tibor bleef.


    Inderdaad stond er een grote, zwarte Jeep klaar. Het kenteken was afgeschermd. Tibor moest achterin gaan zitten, de man nam plaats op de passagiersstoel en een van de andere mannen klom achter het stuur.


    Er volgde een rit van een klein uur, zo schatte Tibor in, door een imposant woestijnlandschap. Aan weerszijden van de weg was een schijnbaar eindeloos desolaat en ruig landschap zichtbaar, met erachter het bergmassief dat hij eerder al had gezien. Het was duidelijk dat er in de wijde omgeving niemand woonde; kilometerslang trok het landschap aan hen voorbij zonder dat Tibor ook maar één gebouw of huis zag.


    Uiteindelijk werd er in de verte iets zichtbaar. Eerst leek het een wit blokje in het zand, maar hoe dichterbij ze kwamen, hoe groter het werd. Het bleek een enorm wit gebouw, omgeven door een groot hek met camera’s erop.


    De hefboom bij de poort ging open en de Jeep reed het terrein op.


    Nadat ze waren uitgestapt, begeleidde de man Tibor naar de ingang: een grote dubbele glazen deur. Hij hield zijn pasje voor een kastje en de deur ging open.


    Ze stapten een hal binnen. Er stonden twee bewakers, gewapend met automatische geweren. Ook hier hingen overal camera’s.


    De man nam Tibor mee een lange gang door. Aan het einde was een grote blauwe deur, die openging toen de man zijn pas voor de lezer hield.


    Ze passeerden weer een bewaker met een automatisch wapen.


    Tibor zette enkele stappen vooruit en keek verbaasd op. Ze betraden een grote ruimte met tientallen werkplekken met de nieuwste modellen computers. Het interieur was hypermodern; de werkplekken waren van elkaar gescheiden door glaswanden, de bureaus waren doorzichtig en de beeldschermen glommen.


    ‘Welkom op je nieuwe werkplek,’ zei de man.


    Toen pas zag Tibor dat zich achter de werkplekken een gigantisch datacenter bevond, met honderden servers waarvan de lampjes oplichtten.


    ‘Wauw,’ zei Tibor.


    ‘Mooi, hè?’ zei de man. ‘Kom, ik stel je voor aan je direct leidinggevende. Hij is de man die alle missies in Eurazië coördineert. Jij wordt onderdeel van zijn team van techneuten.’


    ‘Wat moet ik doen?’ vroeg Tibor.


    ‘Doen waar je goed in bent. Systeemhack, sql-injecties, ddos-aanvallen: het hele pakket. We werken momenteel met een netwerk van honderden infiltranten op sleutelposities, bijvoorbeeld bij de federale politie of inlichtingsdiensten. Maar we willen de systemen zélf binnendringen. Dat is veel efficiënter. Tot nu toe is ons dat echter nog niet gelukt.’ Hij gaf Tibor al lopend een klop op zijn schouder. ‘Maar dat jij ons netwerk hebt weten te hacken is veelbelovend.’


    Ze kwamen bij de werkplekken aan. Tientallen mensen – het merendeel man – zaten hier achter de beeldschermen te werken. Op sommige schermen was codetaal te zien, op andere schermen landkaarten met hier en daar kleine knipperende bullets.


    Een lange man met een kalend hoofd en een coltrui aan draaide zich om. Het was duidelijk dat hij de man die Tibor begeleidde herkende. Hij stond meteen op en kwam op hen af gelopen.


    ‘Daar hebben we onze Roemeense whizzkid,’ zei de man grijnzend. Hij had een bril met een donker montuur en een klein litteken op zijn wang, onder zijn stoppelbaard.


    Tibor knikte en reikte de man zijn hand. ‘Tibor Szarvas,’ zei hij.


    De man gaf hem een ferme handdruk. ‘Noem mij maar Artemas.’

  


  
    


    VIII


    evangelium iudaeorum


    Papyrus 8


    Toen zij Jeruzalem dicht genaderd waren, geloofden zij dat het koninkrijk spoedig zou aanbreken, en wisten zij dat het moment naderde dat Jesjoea de macht zouden grijpen. Jesjoea werd zeer bevreesd, evenals de discipelen. Hij zei: ‘Enkel hij die zijn taak volbrengt, zal groot worden in het koninkrijk. Ik zeg u dat aan eenieder die heeft, gegeven zal worden. Maar van hem die niet heeft, zal ook afgenomen worden wat hij heeft. Daarom zeg ik u: span u eerst in om het koninkrijk en de gerechtigheid van God te laten wederkeren in Israël, en al het andere zult u bovendien ontvangen, wanneer ik koning ben. Want ik zal al mijn trouwe knechten rijkelijk belonen.’ En hij zei: ‘De tijd van oordeel nadert nu, nu wij Jeruzalem naderen! Zij die mij dienen zullen gespaard worden, maar de vijanden van mij, die niet wilden dat ik koning over hen zou zijn, breng ze hier en sla ze hier voor mijn ogen dood.’ En de discipelen gaven het leger IJveraars de opdracht talloze mensen uit hun huizen te halen die Jesjoea niet als koning wilden accepteren, en zij brachten hen daar openlijk voor zijn aangezicht, en doodden hen. En de vrees voor God en zijn gezalfde werd groot, waardoor steeds meer mensen zich haastig bij hem aansloten.


    Jesjoea en zijn discipelen trokken op richting Jeruzalem, en overal riepen zij: ‘Het koninkrijk gaat aanbreken!’ En zij riepen de schapen van Israël op tot bekering, en allen die zich niet wilden bekeren of die Jesjoea niet als koning aanvaardden, werden gedood. En de vrees voor God was groot onder de mensen, en velen kwamen uit hun huizen en knielden aan Jesjoea’s voeten neer en riepen: ‘Red ons, zoon van David!’


    En toen zij vlak bij Jeruzalem waren, bij Bethfagé en Bethanië, dicht bij de Olijfberg, zond hij twee van zijn discipelen uit om als verspieders vooruit te gaan en voorbereidingen te treffen. En hij zei tegen hen: ‘Ga het dorp in, en zodra u er binnenkomt, zoeken jullie een ezelsveulen, en nemen het mee. En als iemand tegen u zegt: “Waarom doet u dat?” zeg dan: “De koning heeft het nodig.”’ Zij wisten waarom Jesjoea een veulen wilde, want de profeet Zacharia had gesproken dat de nieuwe koning van Israël op een veulen zou verschijnen. En zij vertrokken en vonden een veulen vastgebonden bij de deur, buiten aan de straat, en zij maakten het los.


    Zij brachten het veulen bij Jesjoea en wierpen hun kleren erop; en hij ging erop zitten. Evenzo spreidden velen hun kleren op de weg uit als teken dat hij de koning was, net zoals allen hun kleed voor Jehu neerlegden nadat de profeet Elisa hem tot koning had gezalfd. En zij namen palmtakken en zwaaiden ermee, net zoals bij de bevrijding van Jeruzalem ten tijde van de Makkabeeën. De discipelen, die vooropliepen, begonnen zichzelf moed in te zingen voor wat komen ging, door het strijdlied uit de psalmen te zingen. Zij zongen: ‘De heere is bij mij, ik ben niet bevreesd. Wat kan een mens mij doen? De heere is bij mij, te midden van wie mij helpen, daarom zie ik neer op wie mij haten. Het is beter tot de heere de toevlucht te nemen dan op de mensen te vertrouwen. Het is beter tot de heere de toevlucht te nemen dan op edelen te vertrouwen! Alle heidenvolken hadden mij omringd; in de naam van de heere heb ik ze neergehouwen! Zij hadden mij omringd, ja, zij hadden mij omringd; in de naam van de heere heb ik ze neergehouwen! Zij hadden mij omringd als bijen, zij zijn uitgedoofd als een doornenvuur; in de naam van de heere heb ik ze neergehouwen!’ En sommigen zongen: ‘De Romeinen hadden ons omringd, in de naam van de heere houwen wij ze neer!’ En daarna zongen zij met luide stem de latere verzen: ‘Bevrijd ons toch, God! Gezegend hij, de komende in de naam van de heere! Gezegend het koninkrijk van onze vader David, dat nu zal aanbreken in naam van de Allerhoogste!’ En zo werd Jesjoea Jeruzalem binnengeleid, gevolgd door een enorme menigte, en zo raakte de hele stad in rep en roer. ‘Wie is die man?’ wilden de Farizeeën weten. Het volk antwoordde: ‘Dat is Jesjoea, de zoon van David, de Galileeër; hij zal de tempel zuiveren voor God.’ Maar sommigen, die kwaad over hem wilden spreken, zeiden: ‘Deze man heeft gezegd dat hij de tempel wil afbreken.’


    Daarna leidden zijn twaalf discipelen Jesjoea in het geheim weg van de menigte, waarop zij naar de tempel gingen en daar alles bekeken, om te beramen hoe zij de tempel zouden gaan innemen. Nadat zij alles rondom bekeken hadden, spraken zij hun plannen door en verdeelden de taken. En toen het al avond was, besloten zij dat zij de volgende dag de tempel zouden gaan innemen. En Jesjoea zei: ‘Hier in de stad ben ik niet veilig, want omdat ik op een ezel de stad ben binnengegaan, zoeken de leiders van het volk mij. We zullen iedere nacht doorbrengen in Bethanië, buiten de stad, en overdag in het geheim terugkeren.’


    Daarop ging Jesjoea met de twaalf de stad uit naar Bethanië, waar de rest van de tweeënzeventig generaals op hem wachtten, die de leiding hadden over groepen van honderd IJveraars; en hij sprak met hen hoe zij de tempel zouden gaan bestormen. Jesjoea zei: ‘Wie nog geen goed wapen heeft, schaf er een aan.’


    En toen hij in Bethanië was, in het huis van een arme vrouw die bij de Weg hoorde, nam Shemon de Vogelvrije, de Kefas, een albasten fles met zuivere, kostbare nardusolie. En nadat hij de albasten fles gebroken had, goot hij de olie uit op het hoofd van Jesjoea, en zalfde hem tot koning van Israël, opdat hij de volgende dag zijn koninkrijk zou gaan vestigen, en de tempel zou gaan bevrijden van de Herodianen. En zei zeiden tot elkaar: ‘Nu de zalving van de Allerhoogste op hem is, zal God onze koning zeker beschermen en hem doen slagen, wanneer wij morgen optrekken naar de tempel.’


    In de ochtend namen zij hun wapens en verborgen die onder hun kleding, en gingen Jeruzalem in en verspreidden zich over het tempelplein. En toen Jesjoea de tempel binnengegaan was, begon hij alle tafels om te keren en alles omver te werpen. Zijn leger IJveraars begon de geldwisselaars die de tempelbelasting hieven naar buiten te drijven, en talloze Herodianen werden door hen met kromzwaarden gedood. En Jesjoea liet alles uit de tempel verwijderen wat er volgens de Wet niet thuishoorde, en hij liet niet toe dat iemand vaten de tempel in droeg, enkel het altaar, de tafel, het wierookvat en de kandelaar mochten er staan, zoals de Wet voorschreef. En Jesjoea riep: ‘Het huis van God moet een huis van aanbidding zijn, maar deze leiders hebben er een rovershol vol bandieten en huichelaars van gemaakt!’ Hij liet niet toe dat er nog belasting betaald zou worden, en hij begon het volk de Wet te onderwijzen.


    De Herodianen en schriftgeleerden wilden Jesjoea laten ombrengen, maar zij waren bevreesd voor de grote menigte gewapende IJveraars die hem beschermde, en omdat het hele volk in de ban was van zijn onderricht, en hem toeriep ‘Zoon van David!’ en ‘U bent onze koning!’. Daarom vluchtten zij naar een veilige plek en besloten te wachten tot de tempelwacht en de Romeinen de orde hadden hersteld. De tempelwacht was echter veel te klein in aantal om de strijders te kunnen overmeesteren. Daarom werd meteen het voltallige Romeinse cohort ingezet om het oproer hard neer te slaan, dat was een groep van zeshonderd man, maar zelfs voor hen was het oproer te groot, want de IJveraars waren met duizenden. De Romeinse soldaten doodden talloze IJveraars, maar het lukte hun niet de tempel terug in handen te krijgen. De twaalf discipelen wisten Jesjoea in het rumoer te laten ontsnappen, zodat hij veilig was. Toen het al laat was vluchtten zij met hem de stad uit. En de priesters en een grote groep Romeinse soldaten zochten Jesjoea omdat zij hem wilden arresteren, maar zij wisten niet waar hij was.
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    Voor het eerst in meer dan een week tijd was Vero optimistisch. Hij verheugde zich nu al op de complimenten van zijn meerderen wanneer hij de zaak, in samenwerking met de internationale politie, opgelost zou hebben.


    Hij belde het nummer van zijn Poolse collega. Die nam razendsnel op.


    ‘Zielinski,’ klonk het zakelijk.


    ‘Je spreekt met Vero, in Rome. Ik heb goed nieuws.’ Vero trok de luxaflex van het raam in zijn kantoor omhoog en zag dat de zon de gebouwen aan de overzijde van de straat fel verlichtte. ‘De officier van justitie is overstag, dus het opsporingsbevel is ingediend. Omdat we denken dat Ryevaar op de vlucht is geslagen, zijn de eerste uren van groot belang. Ik heb het voor elkaar gekregen dat de zaak met de grootste prioritering internationaal wordt uitgerold.’


    ‘Dat is mooi. Is er een vermoeden waar Ryevaar zich zou kunnen ophouden?’


    ‘Nee, dat weet ik niet, en daar zal ik allereerst de hulp van de Nederlandse politie bij nodig hebben. Maar ik vermoed dat we meteen de volmacht krijgen alles om te keren: Ryevaars betalingen, zijn e-mail, zijn contacten, alles.’


    ‘Zeer goed. Ik stel voor dat we onze krachten bundelen en meteen een taskforce rond deze zaak inrichten. Dan kunnen we zo snel en effectief mogelijk informatie uitwisselen – jij, ik, en de Nederlandse recherche – en opdrachten uitzetten naar de verschillende nationale eenheden.’


    ‘Ja, uitstekend. Ik hou je op de hoogte.’


    Vero groette Zielinski en hing op. Meteen daarna nam hij contact op met de Nederlandse politie. Niemand wist of Ryevaar in zijn eigen land onderdook of naar het buitenland gevlucht was, maar het was goed om bij het begin te beginnen: in Ryevaars eigen land.


    ‘Commissaris Lammers,’ klonk het.


    ‘Goedemorgen,’ zei Vero in het Engels. ‘U spreekt met rechercheur Vero, in Rome.’


    ‘Wacht even… Heb ik u niet eerder aan de lijn gehad, deze week?’


    ‘Dat klopt,’ zei Vero, ‘maar er is een belangrijke doorbraak in onze zaak. Simon Ryevaar blijkt niet alleen in verband gebracht te kunnen worden met de moord op Fratello, maar ook met een moordzaak in Polen. Het Europees aanhoudings- en arrestatiebevel is zojuist goedgekeurd, ik verwacht dat jullie het binnen een uur formeel te horen krijgen.’


    In het kort legde Vero de stand van zaken uit aan Lammers.


    ‘Het lijkt me dat jullie de zaak aansturen,’ zei Lammers uiteindelijk. ‘Ik zal de politie van Leiden instrueren om meteen met de naaste familie en vrienden van Ryevaar te gaan praten, en zo nodig hun telefoons te laten afluisteren. Iemand moet weten waar hij zit.’


    ‘Zeer goed,’ zei Vero opgelucht. ‘Laat het weten zodra er nieuws is, want elke minuut telt.’
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    In korte tijd had Khoury hun een eenvoudige, stevige lunch voorgeschoteld met gebakken eieren, stukken droge worst, brokkelige oude kaas en grof brood dat hij zelf had gebakken en waar hij zichtbaar trots op was. Uit een grote karaf schonk hij kristalhelder water dat afkomstig was uit een bron in de achtertuin.


    Ze zaten op het terras aan een stenen tafel, onder een parasol, met een weids uitzicht op de vallei. De tuin was lang en liep aan het einde langzaam over in het bos, waar vooral dennen en andere naaldbomen stonden. Over de bomen heen waren de heiige silhouetten van de beboste heuvels zichtbaar. De wind voerde zomerse geuren van hooi, gras en kruiden mee.


    ‘Wat een mooi kruis daar,’ zei Nova. Ze wees naar een stenen kruis met aan de vier uiteinden drie cirkels, dat verderop in de tuin bij een bloemperkje stond.


    ‘Het is een Antiochisch kruis zoals de Syrisch-orthodoxe kerk nog altijd gebruikt,’ zei Khoury. ‘Ik kwam het tegen in een tweedehandswinkel. Curieus, eigenlijk. Het moet van een oud grafmonument zijn. Ik heb het hier neergezet ter ere van mijn moeder, die vijfentwintig jaar geleden overleden is.’


    ‘Bijzonder,’ zei Nova. Ze stond op en liep erheen. Ze liet haar vingers over de letters op het kruis gaan. ‘Wat staat hier? Kun je dat lezen?’


    ‘Dat is Syrisch. Het is nogal verweerd, maar er staat “Jezus, Christus, Zoon van God”.’


    ‘Wat mooi,’ zei Nova, en ze kwam weer aan tafel zitten. Ze scheurde een stukje van het brood af en wilde het in haar mond steken, maar halverwege stopte ze met haar handeling. ‘Eigenlijk valt me het nu pas op… De term “zoon van God” ontbreekt helemaal in proto-Marcus.’


    ‘Ja, dat klopt,’ beaamde Simon.


    ‘De Ebionieten gruwden ervan dat de christenen van Jezus een goddelijk wezen hadden gemaakt,’ zei Khoury. ‘Voor de Joodse discipelen van Jezus was hij de “zoon des mensen”, een messiaanse term voor de komende koning, gebaseerd op een profetie in het boek Daniël. De christenen maakten van Jezus de Zoon van God, waarmee ze de ziel van het messiaans-joodse geloof aan de Romeinen verkochten.’


    ‘En dat idee kwam volledig uit het Romeinse denken,’ zei Simon. ‘De Romeinen kenden al lang voor het christendom ontstond de term “divi filius” oftewel “zoon van god” als eretitel voor hun halfgoddelijke keizers.’


    Khoury leek ervan te genieten met zijn gasten over deze onderwerpen te kunnen sparren. ‘Ja, we zien de term “zoon van God” voornamelijk opduiken rond de verering van keizer Augustus. Toen in het jaar 44 voor Christus een komeet boven Rome verscheen, geloofde men dat dit het teken was dat de recent overleden Julius Caesar in de hemel was opgenomen en er een nieuwe tijd aanbrak, een novum saeculum. Nu Caesar in de hemel zetelde, presenteerde zijn aangenomen zoon Augustus zichzelf publiekelijk als de “zoon van god”. In de jaren die volgden ontwikkelde zich op meerdere plaatsen in het Romeinse Rijk een heuse religieuze cultus waarin Augustus als zoon van God in tempels aanbeden werd. Augustus werd geprezen als “de god Augustus, zoon van God, heiland van de gehele wereld”.’


    ‘Wauw,’ zei Nova.


    Khoury sprong op, liep snel naar binnen en kwam even later terug met een dik boekwerk. Hij bladerde er kort in en liet Nova vervolgens een foto zien.


    ‘Wat is dit?’ vroeg ze.


    ‘Dit is een inscriptie uit Klein-Azië, uit het jaar 9 voor Christus, over de geboorte van Augustus. Hier, onder de foto, staat de vertaling. Lees het zelf maar.’


    Nova las het hardop voor.


    Deze dag heeft de wereld een ander aanzien gegeven. Zij zou ten ondergang gedoemd zijn geweest, als zich niet in de man die vandaag geboren is een voor alle mensen gemeenschappelijk heil had geopenbaard. Wie in dit geboortefeest de grondslag ziet van zijn eigen bestaan en van al zijn levenskrachten, oordeelt juist. Eindelijk is de tijd voorbij dat men het moet betreuren ooit geboren te zijn. De voorzienigheid heeft deze man met dergelijke gaven begiftigd, dat zij hem aan ons en aan de komende generaties als heiland heeft gezonden. Twisten zal hij beslechten, alles met zijn heerlijkheid vervullen. De geboorte van de god heeft de wereld de daaruit voortvloeiende evangelia gebracht. Met zijn geboorte begint een nieuwe tijdrekening.


    ‘Het lijkt wel over Jezus te gaan,’ zei Nova.


    ‘Inderdaad,’ zei Khoury, en hij legde het boek op tafel. ‘De christelijke evangelisten zoals Marcus en Lukas hebben heel bewust gebruikgemaakt van de thematiek van deze reeds bestaande Augustuscultus. Zelfs de term “blijde boodschap” was bekend! Het hoopvolle nieuws over Augustus werd in het Griekssprekende deel van het rijk het “euangelíon” genoemd.’


    ‘En toen kwamen de christenen met hún evangelie,’ zei Nova, ‘eveneens over een Zoon van God wiens komst heil voor alle mensen bracht. Dat kan gewoon geen toeval zijn.’


    ‘Nee, toeval is het zeker niet. Maar er is nog iets opvallends aan de hand. Volgens de Romeinse legenden werd enkele maanden voor de geboorte van Augustus een wonderteken waargenomen. De zieners meenden dat het teken de geboorte van een nieuwe koning aankondigde: ergens in Rome zou een vrouw zwanger zijn van dit kind, dat de leider van het Romeinse volk zou worden. De senatoren waren echter bang hun positie te verliezen en raakten in paniek. Ze besloten tot een drastische maatregel: alle mannelijke baby’s die binnen negen maanden geboren zouden worden, moesten sterven.’


    ‘Dit lijkt sprekend op het verhaal over de kindermoord in Bethlehem, waarbij Herodes zo bang is voor het koningskind dat hij alle jongetjes laat vermoorden,’ zei Nova.


    ‘Dus dat verhaal heeft Mattheüs overgenomen uit de Romeinse cultus,’ zei Simon. ‘Dat verklaart dan meteen waarom die kindermoord door Herodes nergens in de geschiedenisboeken vermeld wordt.’


    ‘Ja, zo zie je maar: dat wat de evangelisten vertellen is in veel gevallen aantoonbaar onhistorisch. Ze beschrijven een mythe. De persoon van Jezus was in het rijk veranderd in een halfgoddelijke held naar Romeins model, en daar hoorden verhalen bij met wonderlijke tekenen. De moeder van Augustus werd op bovennatuurlijke wijze zwanger van de god Apollo, en de grote roeping van haar kind werd in een droom aangekondigd aan zowel haarzelf als haar man. Dat is vergelijkbaar met wat de evangelisten later over Jezus beweren. Dit is wat ik telkens benadruk, ook in mijn boeken over de Ebionieten: het christendom is niet de leer van de echte volgelingen en discipelen van Jezus.’


    Simon plukte aan zijn baardje. ‘Nee, inderdaad.’


    ‘En weet je,’ zei Khoury. ‘Er is nog iets bijzonders aan de hand. Wist je dat de Romeinen geloofden dat hun keizers door middel van een goddelijk teken uitverkoren werden? Daarin speelden vogels een grote rol, voornamelijk de adelaar, het symbool van de Romeinse macht. Volgens de Romeinse legenden kwam er bijvoorbeeld een adelaar uit de hemel bij keizers als Augustus, als teken dat ze keizer zouden worden. Hetzelfde verhaal deed de ronde over latere keizers: ook Claudius en Hadrianus werden als de toekomstige keizer herkend omdat een arend uit de hemel kwam en op hun schouder ging zitten. Door de adelaar die neerdaalde wist het volk dat de goden deze man tot nieuwe heerser hadden gekozen.’


    ‘En Marcus beweerde dat bij de doop van Jezus de hemel zich opende en er een duif uit de hemel kwam,’ zei Nova verrast, ‘en op zijn schouder kwam zitten.’


    ‘Is het niet fascinerend?’ vroeg Khoury met pretoogjes. ‘Dit is Marcus’ manier om Jezus aan Romeinen te verkopen! Hij gebruikt hun eigen mythische symbolen. Iedere Romein in Marcus’ tijd begreep wat Marcus bedoelde: Jezus wordt door de hemel aangewezen als de nieuwe koning.’


    ‘Maar Marcus maakte er een duif van,’ zei Nova. ‘Waarom?’


    ‘Daar kunnen we slechts naar gissen…’


    ‘Je hebt vast wel een theorie,’ spoorde Nova hem aan.


    ‘Inderdaad… De adelaar was een overwinnend roofdier. De duif werd gezien als zijn grote tegenhanger. Het was een onschuldig dier, en in veel gebieden, ook in Israël, was de duif een offerdier. Er was vanwege die reden een gigantische handel in duiven.’


    ‘Dus eigenlijk zegt Marcus dat Jezus geen oorlogvoerende tiran zal zijn, maar een vreedzame en zachtmoedige koning,’ zei Simon. ‘Een koning die zal lijden en sterven als een offerdier. Een tegenbeeld van de keizer.’


    ‘Hij verwoordt daarmee Paulus’ leer over de Christus,’ zei Khoury, ‘die als offerdier het lijden en de dood in ging voor de mens, en zo triomfeerde.’


    Simon stond op, liep het huis binnen en kwam even later weer terug met de prints van proto-Marcus in zijn handen.


    ‘Wat ga je doen?’ vroeg Nova.


    ‘Hm,’ zei Simon, ‘ik kreeg een ideetje, iets wat ik even wil onderzoeken.’


    Hij ging zitten en begon te lezen, bladerde wat, las weer en bladerde verder. Vervolgens haalde hij een pen uit zijn tas en onderstreepte op meerde plaatsen enkele woorden. ‘Potverdorie,’ zei hij na een tijdje. ‘Moet je eens kijken.’
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    Jarod en Kat staarden naar het kabbelende water. Ze waren een half uur geleden in La Roche aangekomen en hadden een rondje over de parkeerplaats van de supermarkt gelopen, maar Nova’s auto was zoals verwacht nergens te zien. Nu zaten ze net buiten het stadje in een grasveld aan de oever van de rivier de Ourthe te wachten op verdere instructies van Artemas. Die zou in de eerste plaats nagaan of Nova’s auto voorbij La Roche was waargenomen. Zo niet, dan zou dat een sterke aanwijzing zijn dat ze nog altijd in hetzelfde plaatsje verbleven. Mochten ze een auto hebben gehuurd, dan zouden ze dat via haar betaalgegevens – of die van Ryevaar – kunnen achterhalen. Maar sinds de pinbetaling in de supermarkt was er wat dat betreft geen activiteit meer geweest.


    ‘Ik denk dat ze hier ergens ondergedoken zijn,’ zei Jarod. ‘Dit plaatsje ligt zó uit de route, ik bedoel, het is geen doorgaande weg. Hier kom je alleen als je het kent, of als je hier iets speciaals te zoeken hebt.’


    ‘Dat zei ik daarstraks toch al? Als ze hier zijn, zijn ze er met een reden.’ Ze lag op haar rug, een grassprietje in de mond. Ze leek zich nog geen seconde bezorgd te maken.


    Jarods telefoon ging. ‘Artemas,’ zei Jarod. ‘Vertel het eens.’


    ‘We hebben een nieuwe set data uit de verkeersdatabase. De afgelopen uren is de auto van de vrouw nergens meer waargenomen, op geen van de uitvalswegen, dus we vermoeden dat ze nog altijd in La Roche zijn.’


    ‘Duidelijk,’ zei Jarod, die zijn blik over de heuvels aan de overzijde liet gaan. ‘En de belgegevens?’


    ‘Ryevaar had zijn telefoon in Leiden al uitgezet,’ antwoordde Artemas. ‘De vrouw lijkt dat kort daarna, tijdens hun vlucht, te hebben gedaan.’


    ‘Wat stel je voor?’


    ‘Wij van onze kant blijven alert,’ zei Artemas. ‘Ik denk dat jullie op dit moment het dorp systematisch moeten doorzoeken. Zo ontzettend groot is het nou ook weer niet. Rijd door de straten, zoek haar auto.’


    ‘Begrepen.’


    Kat schoot omhoog. ‘Hebben jullie nagezocht of er iets in dit gehucht te vinden is wat met dat Vaticaanse document te maken kan hebben?’


    ‘Daar zijn we mee bezig,’ zegt Artemas. ‘Tot nu toe hebben we niet veel. Er zijn een aantal katholieke kerken, waaronder de Sint-Pieterskerk en de St. Nicolaaskerk, maar daar lijkt niet zoveel bijzonders mee aan de hand te zijn. We zijn nog aan het uitzoeken of er mensen wonen die Ryevaar of Le Temps kennen.’


    ‘Duidelijk,’ zei Kat.


    ‘Ons land weer van ons,’ zei Artemas.


    Jarod keek verveeld uit zijn ogen. ‘Ons land weer van ons,’ zei hij. Bij die woorden stak hij zijn middelvinger in de lucht, waarna hij de verbinding verbrak.


    ‘Nou, nou. Begin je ineens recalcitrant te doen?’ zei Kat.


    ‘Ik ben het gewoon ontzettend zat allemaal. Ik zou het liefst nu al willen stoppen. Ze bekijken het maar. Zij zitten veilig daar aan de overkant van de grote plas, in hun hoofdkwartier in de woestijn. Maar zélf risico lopen, ho maar.’


    ‘Ik begrijp wat je bedoelt, Jarod,’ zei Kat, met een opvallend liefdevolle toon in haar stem. Ze pakte zijn hand. ‘Maar kom op. We zijn een geweldig team. We kunnen dit.’


    Jarod knikte, maar hij wist dat hij niet voor Kat kon verbergen dat haar woorden zijn twijfels niet konden wegnemen.


    Een moment waren ze stil. Kat staarde nadenkend voor zich uit en pakte daarna haar telefoon. Ze typte iets, waarna ze de telefoon terugstak in haar broekzak.


    ‘Wat was dat?’ vroeg Jarod.


    ‘O, niks,’ zei ze. ‘Je hoeft niet alles van me te weten, toch?’


    ‘Dat is waar,’ zei Jarod.


    Jij weet ook niet alles van mij…


    Kat stond op. ‘Kom. We gaan dit suffe dorp uitkammen.’
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    ‘Wat is er, Simon?’ vroeg Khoury. Hij ging naast Simon staan en legde zijn rechterhand op zijn rug.


    De zon begon minder fel te schijnen en langzaam kwamen er langgerekte wolken aan drijven die donkere schaduwen op de heuvels wierpen. Op sommige momenten verdween het zonlicht even uit Khoury’s tuin, als een gloeilamp die haperde voordat hij uitviel.


    ‘Ik heb alle teksten in Marcus waar Jezus “de zoon van God” genoemd wordt op een rijtje gezet, en er is iets opvallends mee aan de hand.’


    ‘Leg uit.’


    ‘Nou, laat ik beginnen met een gedachte-experiment. Stel je eens voor dat jij tot een sekte behoort die gelooft dat een bekende persoon uit de twintigste eeuw een halfgod was, Elvis Presley bijvoorbeeld. Als je zou beweren dat Elvis kon vliegen en vuurballen op de aarde kon werpen, dan zou niemand je geloven, want het is algemeen gedocumenteerd dat dat niet is gebeurd is en er zijn mensen in leven die hem nog hebben meegemaakt. Hoe graag je het ook zou willen, je kunt onmogelijk zulke bizarre verhalen gaan vertellen over iemand die een halve eeuw geleden nog leefde. Maar je kunt wél verkondigen dat Elvis’ bovennatuurlijke identiteit een geheim was dat hij slechts openbaarde aan hen die er werkelijk voor openstonden, en dan vooral aan zijn intimi, buiten het oog van het grote publiek… Zeker als die intimi al dood zijn en je niet meer kunnen tegenspreken.’


    ‘Hm, ja, dat zou de enige manier zijn om zo’n verhaal geloofwaardig te maken,’ zei Nova.


    ‘En jij denkt dat Marcus dezelfde tactiek toepaste?’ vroeg Khoury. Zijn borstelige wenkbrauwen duwden zijn oogjes tot spleetjes.


    ‘Ja, Marcus doet precies dat. Hij leefde zo’n veertig jaar na Jezus en wilde het verhaal herschrijven naar de christelijke theologie, maar moet tegelijk met het probleem gezeten hebben dat er nog veel over Jezus bekend was. Er moeten in Marcus’ tijd nog Joden in leven zijn geweest die de oorspronkelijke geschiedenis rond Jezus kenden. In Rome zat Marcus dan wel ver van het vuur, maar er was toch een grote Joodse gemeenschap, dus er bestond een kans dat er mensen in Rome waren die Jezus of zijn discipelen in levenden lijve hadden gezien. Als Marcus dus ronduit zou verkondigen dat Jezus zichzelf de Zoon van God had genoemd, zouden de ooggetuigen – of mensen die ooggetuigen kenden – kunnen zeggen dat wat Marcus beweerde volslagen nonsens was: ze hadden Jezus immers zelf meegemaakt en hij had zichzelf nóóit zo genoemd.’


    ‘Net als bij jouw Elvisvoorbeeld moest Marcus dus een manier verzinnen om het bekende verhaal over Jezus redelijk intact te laten en tegelijkertijd de christelijke boodschap te verkondigen dat deze man in werkelijkheid iets veel groters, hogers en spirituelers was geweest.’


    ‘Juist. Dat deed hij door te suggereren dat de ware identiteit van Jezus een soort geheim was, een geheim dat de meeste mensen om hem heen niet hadden ontsluierd. Marcus lette er in zijn tekst op dat Jezus zichzelf nooit publiekelijk de Zoon van God noemde. Daar waar Jezus in de openbaarheid sprak, verwees hij consistent naar zichzelf als de “zoon des mensen” en er werd alleen maar gesuggereerd dat hij de messias of komende koning was. Op die manier sprak Marcus dat wat over Jezus bekend was niet tegen. Maar er zijn zeven momenten in het evangelie waar Jezus ineens wordt “onthuld” als de Zoon van God. En zelfs zonder proto-Marcus kun je zien dat deze zeven tekstjes later ingevoegd zijn en dus niet tot het oorspronkelijke document behoorden.’


    ‘Waaraan kun je dat zien?’ vroeg Khoury.


    ‘Nou, de tekstjes onderbreken het verhaal op een wat onnatuurlijke manier, en de inhoud is niet in lijn met de rest. Het zijn een soort eilandjes. Het lijken zeven invoegingen van Marcus waar hij ineens de identiteit van Jezus naar een soort hoger, kosmisch niveau wil tillen.’ Simon pakte zijn papier met aantekeningen erbij. ‘Hier, kijk. Ik heb ze alle zeven op een rijtje gezet.’


    de zevenmaal ‘zoon van god’ in marcus


    1. De openingszin van het evangelie, waar Marcus meteen duidelijk maakt wat hij in zijn geschrift verkondigt: ‘Het begin van het evangelie van Jezus Christus, Zoon van God.’ [Marcus 1:1]


    2. Bij de doop van Jezus: de stem van God klinkt, Hij zegt dat Jezus zijn Zoon is. [Marcus 11:1]


    3. Demonen roepen dat Jezus de Zoon van God is. [Marcus 3:11]


    4. Een demon roept dat Jezus de Zoon van God is. [Marcus 5:7]


    5. Jezus is boven op de berg met zijn meest intieme discipelen. Jezus begint helder te stralen, en weer komt de stem van God uit de hemel die Jezus zijn Zoon noemt. [Marcus 9:17]


    6. Tijdens de Sanhedrinzitting vraagt de hogepriester of Jezus de Zoon van de God is. [Marcus 14:61]


    7. Na de dood van Jezus zegt de Romeinse centurion dat Jezus werkelijk een Zoon van God was. [Marcus 15:39]


    ‘Er is een duidelijk patroon te herkennen in deze zeven tekstjes,’ zei Simon. ‘Het eerste wat opvalt is dat er telkens geen of weinig externe getuigen aanwezig zijn die het beschrevene kunnen bevestigen. Neem de stem van God bij de doop van Jezus, bijvoorbeeld. Veel mensen denken dat die stem uit de hemel hoorbaar was voor iedereen, maar Marcus zegt expliciet dat alleen Jezus de hemel zag openscheuren, een duif op zich zag neerdalen en de stem uit de hemel hoorde. Als je het goed leest zie je dus dat Marcus beweert dat niemand die dingen gezien heeft, enkel Jezus zelf.’


    ‘Ah, scherp geobserveerd,’ zei Khoury. ‘De latere evangelisten ontging dat detail: zij suggereren dat de stem door alle toehoorders werd gehoord en dat de duif voor iedereen zichtbaar was.’


    ‘Ja, zij schreven hun evangeliën vijftien, twintig jaar later, toen er vermoedelijk nog nauwelijks ooggetuigen van Jezus in leven waren en het christelijke narratief al vele malen bekender werd dan het oorspronkelijke verhaal. Maar Marcus moest nog voorzichtig zijn: bij hem is de stem van God een soort visioen dat Jezus zelf zou hebben gehad. En niemand kon zoiets tegenspreken, het was een kwestie van geloof.’


    ‘Heel goed, heel goed.’ Khoury spoorde hem aan. ‘Ga verder.’


    ‘Nou, hetzelfde geldt voor de verheerlijking van Jezus, waar zijn lichaam helderwit begint te stralen en opnieuw de stem van God klinkt die hem de Zoon van God noemt. Daar was eveneens geen publiek bij aanwezig, alleen zijn discipelen Petrus, Johannes en Jakobus. En bij het afdalen van de berg verbiedt Jezus hun om te vertellen wat ze hebben gezien.’


    ‘Alsof Marcus zich extra wil indekken… Hij wil heel duidelijk een reden bieden dat bijna het hele Joodse volk hier niets van wist.’


    ‘Nou, precies, dat bedoel ik. En de hogepriester tijdens het strafproces van Jezus? We hebben al vastgesteld dat dat proces nooit kan hebben plaatsgevonden, maar zelfs al zouden we ervan uitgaan dat het wél had plaatsgevonden, dan was het achter gesloten deuren. Niemand kon controleren of Marcus’ beschrijving klopte.’


    ‘En… warempel,’ zei Khoury. ‘Voor de Romeinse hoofdman bij het kruis geldt hetzelfde. Niemand kon na een halve eeuw nog nagaan of er werkelijk een soldaat was geweest die dat had gezegd. Marcus claimt ook nergens dat er publiek bij was.’


    ‘De twee gebeurtenissen waar wél publiek bij is, situeert Marcus opzettelijk in buitengebieden. Die demonen die schreeuwen dat Jezus de Zoon van God is, deden dat bij het meer van Galilea, terwijl Jezus op een bootje zat. Marcus vermeldt expliciet dat er veel heidenen bij waren, ook uit Idumea, Tyrus en Sidon en het Overjordaanse. En het verhaal in Marcus hoofdstuk vijf, waar een boze geest Jezus als Zoon van God herkent, wordt door Marcus gesitueerd in het land van de Gerasenen: heidens buitengebied, een ruige, afgelegen plek tussen de spelonken. Heel publiekelijk is dat niet, en er waren volgens Marcus sowieso niet veel Joden bij aanwezig.’


    ‘Dus Marcus reikt in zijn tekst telkens een verklaring aan waarom de Joden niets geloofden van de christelijke ideeën over Jezus identiteit,’ vatte Nova samen.


    ‘Wat mij ook opvalt,’ zei Khoury, ‘is dat Marcus telkens met behoorlijk wat bombarie en bovennatuurlijk vertoon komt om de claim te onderbouwen dat Jezus de Zoon van God is. Een stem van God uit de hemel, gillende boze geesten, Mozes en Elia die verschijnen en Jezus die gaat stralen als de zon… Bijna alsof Marcus de oorspronkelijke, nuchtere tekst over Jezus als aardse koning wil “overschreeuwen”. Hij wil benadrukken dat deze zeven uitspraken over Jezus het hoogste gezag hebben, dat ze méér waar zijn dan de andere uitspraken over Jezus.’


    ‘Het is trouwens ook vaak een spirituele entiteit die Jezus’ identiteit onthult,’ vulde Simon aan. ‘God zelf, of geesten. En in de latere evangeliën komen er ook engelen bij… Zelfs Satan, die in de woestijn Jezus driemaal als de Zoon van God identificeert.’


    ‘Dus volgens de evangelisten weet de gehele spirituele wereld dat Jezus de Zoon van God is, maar enkel en alleen de Joden niet! Die waren te verblind om het te zien.’


    ‘Potverdorie, Simon,’ zei Khoury, en hij staarde naar de helderblauwe lucht. ‘Dit is baanbrekend. Je hebt de werkwijze van Marcus gededuceerd! En hij heeft het eigenlijk behoorlijk geraffineerd aangepakt. Ik denk dat je ontdekking toepasbaar is op veel meer zaken die Marcus aan het verhaal toevoegde. Al die keren dat Jezus zijn eigen lijden, dood en opstanding op voorhand aankondigde, sprak hij dit volgens Marcus niet publiekelijk uit, maar altijd slechts tegenover zijn intimi. Zijn wonderlijke voorspellingen over de val van Jeruzalem veertig jaar later: ook alleen zijn discipelen waren erbij. En bij veruit de meeste wonderen verbood Jezus de genezen persoon nadrukkelijk het rond te bazuinen. Het is een patroon in het hele evangelie van Marcus!’


    Simon keek tevreden.


    Khoury keek op zijn horloge. ‘Dit mag gevierd worden,’ zei hij. ‘Ik heb een paar mooie Weizenbiertjes koud liggen.’


    ‘Lekker,’ zeiden Simon en Nova in koor.


    Khoury liep naar binnen en kwam even later terug met drie bierflesjes. Hij opende ze met een flesopener en gaf ze aan Simon en Nova.


    ‘Dit is mijn favoriete biertje,’ zei hij. ‘Het heet Sweet Baby Jesus.’
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    Binnen in het datacentrum was het bijna niet voor te stellen dat het kwik in de woestijn waarop ze uitkeken opliep tot zo’n vijfenveertig graden. Alle ruimten waren voorzien van airconditioning; Tibor had het zo koud dat hij om een vest had gevraagd.


    Zijn klamme vingers ratelden op het toetsenbord. De verwachtingen waren overduidelijk hooggespannen: Artemas had hem een van de krachtigste computers gegeven en zijn werkplek was groter dan die van de gemiddelde werknemer. Het voelde alsof hij als een soort tech-messias was binnengehaald, en dat terwijl hij geen idee had wie deze mensen waren.


    Tibor probeerde zichzelf af te leiden door te doen waar hij goed in was, maar vanbinnen werd hij verscheurd. Vierentwintig uur geleden zat hij nog in zijn eigen huis in Târgu Mures, nu was hij tegen zijn wil ingelijfd in een overduidelijk criminele organisatie. Hij werd uitstekend behandeld – hij hoefde maar om iets te vragen en hij kreeg het – maar hij was en bleef een gevangene.


    ‘Hoe staat het ervoor?’ vroeg Artemas, die opeens naast hem stond. Het leek wel of hij was opgedoken vanuit het niets.


    Tibor dronk de laatste slokken van zijn blikje Red Bull en kneep het vervolgens plat. ‘Ik ben er nog niet, maar ik maak progressie,’ antwoordde hij, zonder zijn blik van het scherm te halen.


    ‘De politiedatabase heeft de hoogste prioriteit,’ zei Artemas, die zijn hand losjes op de schouder van Tibor legde.


    ‘Dat weet ik, maar dat is een bijna onhaalbare vesting. In ieder geval op korte termijn. Ik richt me nu op de nummer twee van je lijstje: de servers van grote banken. Ik vermoed dat ik daar meer zwakke punten in de bescherming vind.’


    ‘Waar baseer je dat op, als ik vragen mag? Het lijkt me dat banken hun geld juist uiterst zorgvuldig willen beschermen.’


    Tibor knikte en draaide zijn stoel iets in de richting van Artemas. ‘Dat is inderdaad de reputatie die banken hebben onder hackers. Het gevolg is dat veel cybercriminelen de grote banken links laten liggen, want ze gaan ervan uit dat de bescherming te goed is. Het is een selffulfilling prophecy. Want ook de beveiliging van banksystemen is door mensen gemaakt. En mensen maken fouten.’


    Artemas schoof een stoel naar zich toe en ging naast Tibor zitten.


    ‘Ik heb online contact gehad met een gast die vijf jaar bij een grote Roemeense bank werkte,’ ging Tibor verder. ‘Hij was in dienst als ethische hacker. Je zult het niet geloven, maar hij vond wel vier, vijf zwakke plekken in hun beveiliging. Banken maken fouten, Artemas. Het geld lag voor het grijpen. En dan zijn jullie niet eens op zoek naar geld. Het enige wat jullie willen, als ik het goed begrijp, is inzage in betaalgegevens en transacties van de klanten.’


    ‘Correct.’


    ‘Dat is een grote uitdaging, maar nog altijd veel minder complex dan digitale bankroof. Kijk, je kunt een server vergelijken met een bedrijfsgebouw: beveiligers staren zich altijd blind op de voor- en achterdeur. Daar staan bewakers, poortjes waar je je pas voor moet houden en tientallen camera’s. Geen indringer komt daar binnen. Een slimme inbreker laat daarom de ingangen van een gebouw links liggen en zoekt een openstaand raam, een ventilatierooster dat losgewrikt kan worden of een personeelslid dat omgekocht kan worden.’


    ‘Dus ook banken laten digitale ramen openstaan,’ zei Artemas.


    ‘Dat bedoel ik. Ik moet alleen vinden wélke ramen.’


    ‘Maar we hebben momenteel niet veel aan een Roemeense bank.’


    ‘Dat begrijp ik. Na mijn analyses zie ik de grootste kansen bij bnp Paribas, de op een na grootste bankgroep van Europa en een van de grootste spelers in de wereld. Ik schat in dat een significant percentage van jullie doelwitten er een rekening heeft. Ik ben er nog lang niet, maar ik heb – om in de metafoor te blijven – een ventilatierooster gevonden om aan te gaan wrikken.’


    Artemas stond weer op. ‘Kan ik iets voor je doen?’


    Tibor keek weer naar zijn scherm. ‘Ik zou wel een pizza lusten. En nog een Red Bull.’
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    Khoury had drie glazen Sweet Baby Jesus ingeschonken en er lag een mooie schuimlaag op de bedauwde glazen. Op het etiket van de flesjes stond een afbeelding van de baby Jezus, een wit ventje, in een Grieks of Romeins aandoende toga. ‘De verlosser van uw dorst’ stond eronder.


    ‘Een beetje humor op zijn tijd moet kunnen, toch?’ vroeg Khoury, terwijl ze hun glazen tegen elkaar tikten om te proosten.


    Simon nam een slok en sloot een kort moment genietend zijn ogen. Hij voelde zich steeds een klein beetje meer ontspannen, al besefte hij heel goed dat hij nog lang niet echt in veiligheid was. Die twee gestoorde lui zaten hem mogelijk nog achterna, en de politie zou hem inmiddels wel heel erg dringend willen spreken.


    Khoury leek niets van enige spanning of ongerustheid op te merken. ‘Wat een voorrecht, vrienden,’ sprak hij. ‘Jullie komen zomaar mijn huis binnenvallen, en ondertussen leggen we eventjes Marcus’ werkwijze bloot. Ik moet zeggen dat ik weleens dagen heb meegemaakt waarop ik minder van zulk soort doorbraken had.’


    Nova lachte. ‘We zijn blij dat we bij jou uitgekomen zijn, Khoury.’


    Simon keek naar de lucht, die steeds grijzer kleurde. Een vlucht kraaien steeg met veel geluid op.


    ‘Hm,’ zei Khoury. ‘Het ziet er niet best uit. Dat is wel een nadeel hier: het weer kan soms zomaar omslaan.’ Hij stond op en tuurde in de verte. ‘Het lijkt erop dat er van achter de heuvels een fikse bui aankomt.’


    In stilte dronken ze hun glazen leeg.


    ‘Mag ik jouw laptop even?’ vroeg Simon. ‘Ik wil graag mijn dochter mailen om te laten weten dat ik veilig ben.’


    ‘Natuurlijk, ga je gang.’


    Simon schoof de laptop van Khoury naar zich toe en logde in op zijn e-mail. Zijn oog viel meteen op een e-mail van Annabel, helemaal bovenaan. Hij keek naar de tijd die erbij stond en zag dat ze de e-mail slechts tien minuten geleden had gestuurd.


    Hoi pap, laat je even van je horen? Ik maak me ongerust. De politie haalde me zonet uit een college om te vragen of ik wist waar je was. Ik heb gezegd dat ik dat niet wist. Wat is er aan de hand?? Ik heb al een paar keer gebeld, maar ik krijg steeds je voicemail. Ook mijn appjes worden niet afgeleverd, alsof je je telefoon helemaal uit hebt staan. Ik heb Nova ook gebeld en geappt, met hetzelfde resultaat. Ik hoop dat er een goede reden is voor de radiostilte. Veel liefs xx


    ‘Jemig,’ zei Simon. ‘Mijn dochter is door de politie uit de les gehaald.’


    ‘Wát?’ riep Nova.


    ‘Ze zijn overduidelijk hard naar me op zoek.’


    Simon begon een mail terug te typen, maar vroeg zich toen opeens af of dat getraceerd kon worden. ‘Mag ik een mailtje via jouw adres versturen?’ vroeg hij aan Khoury.


    ‘Natuurlijk.’


    Khoury sloot Simons mailaccount af, opende dat van zichzelf en gaf de laptop terug aan Simon.


    Snel typte Simon een bericht aan zijn dochter.


    Maak je geen zorgen, lieverd. De politie is naar mij op zoek omdat ze blijkbaar vermoeden dat ik iets met de moord op Giacomo te maken heb, maar ze zullen niets kunnen bewijzen, want ik ben onschuldig. Nova en ik zijn veilig, we logeren bij een vriend. Ik gebruik zijn mailadres. Ik hoop over een paar dagen weer in Leiden te zijn. Tot die tijd is het even beter dat je aan niemand vertelt dat ik contact met je heb opgenomen.


    Papa xxx


    PS Het beeld van Mithras zal ik op mijn studeerkamer zetten. Nu weet je zeker dat ik het ben die dit schrijft… :-)


    ‘Wat zijn jullie nu van plan?’ vroeg Khoury. ‘Je weet dat je hier gerust een tijd kunt blijven, dat is geen enkel probleem.’


    ‘Bedankt,’ zei Simon. ‘Dat is heel ruimhartig van je. Maar toch…’ Simon voelde opeens een grote, niet goed te verklaren onrust.


    ‘Toch wat?’ vroeg Khoury.


    Toch heb ik het gevoel dat het beter is om in beweging te blijven. Je weet wat ze zeggen over een sitting duck… Als je op één plaats blijft, ben je gemakkelijker te vinden.’ Hij stond op. ‘We moeten weg uit België.’
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    Kat en Jarod reden al meer dan een uur rond in La Roche. Ze probeerden systematisch alle straten uit te kammen, maar tot nu toe hadden ze de auto van Le Temps nog niet gesignaleerd. Eenmaal hadden ze een Renault Clio in dezelfde blauwe kleur gezien, maar die had een Belgisch kenteken.


    Kat keek naar de straten van La Roche met een dedain alsof ze door een of andere sloppenwijk reed. ‘Ik word er zo langzamerhand stapelgek van om rondjes te rijden door dit godvergeten pestdorp.’ Ze rolde met haar ogen. ‘Geef mij maar een penthouse in Londen of Rome. Dit hier is helemaal niets.’


    ‘Ik ben het niet met je eens,’ zei Jarod. ‘Het doet me juist denken aan thuis. Die heuvels, die bossen… Als ik mijn best doe, heb ik het gevoel dat ik vlak bij de woning van mijn grootouders ben.’ Hij keek opzij naar Kat. ‘Weet je wat ik mis? De appeltaart van mijn oma.’


    Kat schoot in de lach. ‘Word je nou opeens sentimenteel?’


    ‘Ik mis ons land gewoon, Kat. Ik mis… Weet ik veel. De slappe koffie, de bagels als ontbijt.’ Hij trapte het gaspedaal iets meer in. ‘Waarom ben jij zo godvergeten ongevoelig?’


    ‘Het enige wat ik echt mis is Tex,’ zei Kat. ‘Ik hield echt van dat beest.’


    Tex was hun hond, een bruine cockerspaniël. Toen ze naar het buitenland vertrokken, moesten ze hem naar een asiel brengen.


    ‘Je hebt gelijk dat het een leuk dier was. Of nou ja: ís.’


    Kat knikte. ‘Als er te veel mensen om hem heen waren werd hij onrustig. Dan kwam hij bij me liggen en streelde ik zijn kop. Tex hoefde niets te zeggen, we begrepen elkaar gewoon.’


    Jarod zag dat Kats ogen glinsterden.


    Ze was een mysterie voor hem.


    Ze knipt lachend de vingers af van mensen, maar bij de gedachte aan haar hond krijgt ze tranen in haar ogen.


    Jarod merkte dat hij een steeds grotere afstand tot Kat voelde. Niet alleen vanwege haar sadistische uitspattingen, maar ook omdat ze niets leek te begrijpen van zijn worstelingen en zijn verlangen naar echte vrijheid. Voor het eerst werd de overtuiging in hem echt heel sterk.


    Deze missie zou zijn laatste missie worden.


    Hoe hij het moest gaan doen wist hij nog niet, maar hij zou alles op alles zetten om uit de Organisatie te stappen en ergens onder een valse identiteit opnieuw te beginnen.


    Na een minuut of twintig, waarin ze allebei zwegen, doorbrak Jarod de stilte.


    ‘We hebben de bebouwde kom nu wel zo’n beetje gehad. Het heeft iets zinloos dit, toch?’


    ‘Tja,’ moest Kat toegeven. ‘Als ze hun auto achter een huis hebben staan, of in een garage, is die al niet te zien. Bovendien hebben we vanaf de weg niet altijd goed zicht, met al die bomen en struiken.’


    ‘La Roche heeft een groot buitengebied, maar ik vraag me af hoeveel zin het heeft om ook dat uit te kammen.’


    ‘Misschien Artemas nog eens bellen?’


    Kat pakte Jarods telefoon en zette hem op speaker.


    Artemas nam onmiddellijk op. ‘Ik wilde jullie net bellen,’ zei hij met stemverheffing. ‘Je zei dat die twee vast niet zomaar voor La Roche hadden gekozen. Het lijkt erop dat je gelijk hebt, Sybil. Of het moet een bizar toeval zijn dat in La Roche een van de grootste kenners van de Ebionieten woont.’


    ‘De wat?’


    ‘De Ebionieten. Die Vaticaanse codex wordt de Textus Ebionitarum genoemd, en dat verwijst naar een bepaalde ketterse groepering uit de kerkgeschiedenis.’


    ‘Dus hier in La Roche woont een man die expert is op het gebied van de geloofsgroepering wiens naam die Vaticaanse geheime documenten draagt?’


    ‘Dat is zeker geen toeval,’ zei Jarod.


    ‘Heb je een adres?’ vroeg Kat.


    Artemas gaf hun de gegevens door. ‘Handel het snel af,’ zei hij. ‘Zowel Ryevaar als die vrouw én die expert. Ze moeten alle drie vandaag nog uitgeschakeld worden.’


    ‘Uitstekend,’ zei Kat. ‘We bellen zodra het achter de rug is.’


    Ze verbrak de verbinding en toetste het adres in het navigatiesysteem in.


    Jarod merkte dat er meteen een spanning over hem heen kwam: de inmiddels vertrouwde zenuwen wanneer hij mensen moest gaan doden.


    Al snel bevonden ze zich buiten de bebouwde kom. Ze reden langs een helling die dichtbegroeid was met bomen en uit de kluiten gewassen struiken.


    Jarod wierp een blik op het schermpje van het navigatiesysteem. ‘Hij lijkt erg afgelegen te wonen, zeg.’


    ‘Des te beter, minder kans dat er iemand iets hoort.’


    Na enkele minuten minderde Jarod vaart. ‘Waar zal ik de auto neerzetten?’


    ‘Langs de kant van de weg,’ zei Kat. ‘Naar binnen, naar buiten, en weg, heel simpel.’


    Jarod parkeerde de wagen in de berm. De begroeiing was hier wat minder uitbundig en de bomen stonden iets meer uit elkaar. Hierdoor hadden ze een goed zicht op het huis.


    ‘Dat is haar auto,’ zei Kat. ‘Geen twijfel over mogelijk.’


    Ze stapte uit, opende de achterbak en stapte weer in met een klein koffertje. Ze haalde er twee handwapens uit en een klein rond apparaatje, dat aan een magneetje was bevestigd.


    ‘We moeten dit trackertje onder de auto van die vrouw plakken,’ zei Kat. ‘Voor het geval ze toch weten te ontsnappen.’


    Ze laadden hun wapen en schroefden er een geluidsdemper op.


    Jarod legde het wapen op zijn schoot en sloot zijn ogen. Hij ademde een paar keer diep in en uit.


    Kat zuchtte geërgerd. ‘Dit is gerechtvaardigd, Jarod,’ zei ze. ‘En die andere man is al ergens in de zeventig, dus als jij hem niet neerknalt gaat hij binnen enkele jaren toch vanzelf dood. Het enige wat wij doen is hem een zetje geven; het is vorm van actieve euthanasie.’


    Jarod sloot zijn ogen, maar besloot zijn energie nu niet te verspillen met een zinloze discussie.


    Vanuit het niets klonk er een harde donderslag, waarop zowel Jarod als Kat verschrikt ineendoken. Meteen begon het te plenzen. Met een ritmisch getik vielen de druppels op de auto.


    ‘Kom,’ zei hij. ‘Dan hebben we het maar achter de rug.’


    Dan kan ik daarna mijn eigen leven gaan leiden.
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    Na de eerste donderslag brak de hemel open. De donkergrijze lucht leegde zich, de regen was als een gordijn van matglas.


    ‘Ik begrijp dat je wilt doorreizen,’ zei Khoury. Hij wees naar buiten, alsof zijn gasten nog niet doorhadden dat het keihard was gaan regenen. ‘Maar ik zou nog heel even wachten. Het zijn vaak korte, hevige buien.’


    Simon kwam naast hem staan en keek door het raam aan de voorzijde van de woning, in de richting van de weg. ‘Hé,’ zei hij opeens. ‘Verwacht jij iemand?’


    ‘Nee, waarom?’


    ‘Wat is er?’ vroeg Nova, duidelijk gealarmeerd.


    ‘Door de bomen heen zie ik dat er een auto geparkeerd staat. Er komen twee mensen de oprit op lopen!’


    Nova kwam naast hem staan en drukte haar neus zo ongeveer tegen het raam aan. ‘Ze zijn het!’ riep ze angstig. ‘Ze hebben ons gevonden!’


    ‘We moeten weg,’ riep Simon. ‘En jij ook, Khoury. Nu!’


    Nova en Simon gristen hun jassen uit de gang en snelden naar de keuken om het huis via de achterzijde te verlaten. Khoury draaide de achterdeur op slot en stak de sleutels bij zich.


    Daarna renden ze zo hard ze konden naar de bosrand, waarbij Khoury ver achterbleef. Hijgend en kletsnat geregend verschuilden Nova en Simon zich achter een groepje bomen, vanwaar ze Khoury aanmoedigden door te lopen.


    Khoury bereikte met gierende ademhaling de bomen. Hij legde zijn handen op zijn knieën en hijgde luid.


    ‘Wat nu?’ vroeg Nova.


    ‘Naar mijn schuur, naar mijn schuur,’ zei Khoury hortend en stotend. ‘Die staat een behoorlijk eind van mijn huis af, helemaal aan het einde van mijn perceel, verdekt tussen de bomen.’


    In snelwandelpas ging hij hun voor. Hij opende het ouderwetse grote hangslot, waarna de deur krakend en piepend openging. Binnen sloot Khoury de deur achter zich. De houten poort schuurde over de stenen, maar het geluid werd overstemd door de klaterende regen.


    Binnen rook het naar vochtige aarde en mos. In de hoeken en tegen de zijkant van de schuur lagen jutezakken opgestapeld en er stond verroest tuingereedschap.


    Simon keek naar buiten door het enige raampje dat de garage had. Zowel aan de buitenkant als aan de binnenkant had zich vuil opgehoopt, wat het zicht aanzienlijk belemmerde.


    ‘Kun je iets zien?’ vroeg Nova.


    ‘Hm, lastig,’ zei Simon.


    ‘Ik heb hier ergens…’ zei Khoury, en hij liep naar een soort werkbank. ‘Ja, hier, een verrekijker. Om vogels te kijken.’


    Hij gaf de verrekijker die duidelijk lang niet gebruikt was aan Simon.


    Simon ademde op de lenzen en veegde die zo goed en zo kwaad als dat ging schoon met de punt van zijn overhemd. Daarna tuurde hij erdoorheen naar buiten.


    ‘En?’ vroeg Nova.


    ‘Ze zijn het inderdaad,’ zei Simon. ‘Zonder enige twijfel. Ze lopen nu… Ze zijn nu achter het huis en kijken om zich heen.’


    ‘En nu?’ vroeg Khoury, die zichtbaar angstig was.


    ‘Ze gooien iets door het raam van de achterkamer. Een steen, denk ik.’


    Khoury kreunde.


    ‘Ze openen de deur, de vrouw is naar binnen, de man blijft buiten… Nee, hij gaat ook naar binnen.’


    Nova pakte de verrekijker uit de handen van Simon en posteerde zich bij het raampje om naar buiten te turen. ‘De man komt naar buiten,’ zei ze. Hij blijft staan… Draait zich om, lijkt iets te roepen… Kijkt nu deze kant op… En hij…’ Nova vloekte binnensmonds. ‘En hij komt onze richting op.’


    ‘God nee,’ zei Khoury.


    ‘Hoe hebben ze ons in vredesnaam kunnen vinden?’ vroeg Simon zich af.


    ‘Of ze zijn helderziend, of ze hebben geavanceerde opsporingstechnieken zoals die van de politie,’ zei Nova. Ze trok Simon dichter naar zich toe, zonder haar blik van hun achtervolgers af te halen. ‘We hebben geen idee tegen wie we het hebben opgenomen.’


    ‘Loopt hij nog deze kant op?’ vroeg Khoury.


    ‘Hij staat stil… De vrouw is ook naar buiten gekomen, ze lijkt iets te roepen naar hem. In haar hand houdt ze papieren.’


    ‘Mijn hemel, onze fotokopieën…’ stamelde Simon. ‘De vertaling van Piotr. Nu weten ze zeker dat wij alles van de documenten uit het Vaticaan weten.’


    Nova tuurde door de verrekijker en zag dat de man een telefoon aan zijn oor hield en terugliep in de richting van Khoury’s huis.


    ‘Hij heeft zich omgedraaid,’ zei Nova. In haar stem klonk een immense opluchting.


    Alle drie lieten ze zich op hun hurken zakken, hun ruggen tegen de houten muur van de schuur.


    ‘Waarschijnlijk beseffen ze dat het weinig zin heeft om achter ons aan te komen,’ zei Khoury. ‘Het is een enorm bosgebied, we kunnen overal heen gevlucht zijn. Zo’n bos uitkammen met zijn tweeën is ondoenlijk.’


    Het werd steeds donkerder in de schuur en de regen kletterde met nog meer geweld op het dak.


    ‘Laten we wachten tot we zeker weten dat de kust veilig is,’ stelde Simon voor.


    ‘Ik bel de politie,’ zei Khoury, en hij pakte zijn telefoon. ‘Als die komen, dan zijn die twee in ieder geval weg, wat jullie de gelegenheid geeft om weg te vluchten.’


    ‘Nee, nee,’ zei Simon verschrikt. ‘De kans bestaat dat ook de Belgische politie me zoekt.’


    ‘Maak je geen zorgen,’ zei Khoury. ‘Ik zal een anonieme melding doen, alsof ik een bezorgde buurtbewoner ben. Er zijn de laatste tijd wat inbraken geweest hier in de buurt, en de politie heeft de bewoners van La Roche opgeroepen om verdachte zaken meteen te melden.’


    Simon knikte. Hij liet zich nog iets verder onderuitzakken op de koude stenen vloer.


    Khoury belde de politie en vertelde dat hij rond het huis van een van zijn buren – meneer Vandentempel – twee zich verdacht gedragende personen had gezien die het huis leken te inspecteren. De telefoniste beloofde dat ze er onmiddellijk een patrouillewagen op af zou sturen.


    Een korte tijd bleven ze alle drie stil; enkel het geluid van de regen klonk. Nova schoof dichter tegen Simon aan. Simon pakte Nova’s hand en liet de zijne in de hare rusten.


    Na een minuut of tien stopte de regen net zo plotseling als hij begonnen was. Vanuit de verte klonk een sirene en het geluid rolde echoënd door de heuvels.


    Simon keek geërgerd. ‘Als je met zoveel lawaai op een melding af komt, is de vogel natuurlijk al gevlogen als je aankomt.’


    Khoury haalde zijn schouders op. ‘Misschien is dat wel hun bedoeling.’


    Nova kwam iets omhoog en keek door de verrekijker. ‘Ik zie zwaailichten reflecteren op de bomen naast het huis.’


    ‘Laten we wachten tot de politie verdwenen is,’ stelde Khoury voor. ‘Daarna kunnen we met een omtrekkende beweging teruglopen via het erf van mijn buurman, boer Quintin. Vanaf daar hebben we goed zicht op de weg en kunnen we zien of jullie achtervolgers daadwerkelijk vertrokken zijn.’


    Na een minuut of tien verschenen de zwaailichten opnieuw, om daarna snel weg te sterven.


    ‘Ze zijn weggereden,’ zei Nova.


    Khoury opende voorzichtig de houten deur. Buiten dampte het bos na, als een sporter na een grote inspanning. Hij liep behoedzaam weg van de schuur, op de voet gevolgd door Simon en Nova. De grond was drassig en veerde op veel plekken als een enorme spons mee. De bomen drupten nog na, en een heerlijk frisse, groene geur hing in het bos. Voorzichtig kwam het gekwetter van de vogeltjes weer op gang. Een paar meter voor Khoury’s voeten landde een bijna witte duif, die doodgemoedereerd in de grond pikte alsof er helemaal geen drie mensen in de buurt waren.


    ‘Dat zullen we maar als een goed teken beschouwen,’ zei Khoury, waarna de duif luid wiekend opvloog.


    Op het erf van de buurman hield Khoury halt. Enkele minuten observeerden ze het huis van Khoury.


    ‘Geen enkel teken van leven,’ stelde Simon vast. ‘En hun auto is ook weg.’


    Voorzichtig liepen ze terug naar de woning. Aan de achterkant van het huis viel hun blik op de ingeslagen ruit. Binnengekomen troffen ze duizenden scherven en een steen, als stille getuigen van het ongenode bezoek.


    ‘Nee hè,’ zei Khoury. ‘Ze hebben inderdaad alle aantekeningen en kopieën meegenomen.’


    ‘Mijn laptop is ook verdwenen,’ riep Nova uit. Ze klonk zowel geërgerd als geschrokken.


    ‘Ik had mijn laptoptas onder mijn bed geschoven omdat ik er ’snachts bijna over struikelde,’ zei Simon. Gauw rende hij naar boven, zakte op zijn knieën en keek onder het bed. ‘Godzijdank. Mijn laptop is er nog.’


    ‘Laten we meteen vertrekken,’ zei Nova. ‘Voordat ze terugkomen.’


    ‘Ik ga met jullie mee,’ zei Khoury. ‘Ik kan hier niet blijven, zeker niet na wat jullie me hebben verteld over die Italiaan en die Pool. Ik wil niet de derde in de rij worden.’


    ‘Zijn we veilig als we in Nova’s auto vluchten?’ vroeg Simon.


    ‘Dat weten we niet,’ zei Nova. ‘Maar wat is het alternatief? We kunnen hier niet blijven, we moeten weg. Laten we richting Frankrijk rijden. Ergens onderweg kunnen we mogelijk een auto huren.’


    ‘Goed,’ zei Khoury. ‘Dat lijkt me voor nu dan het beste.’


    Hij pakte zijn portemonnee en de oplader van zijn telefoon. ‘Ik pak mijn paspoort nog even, maar meer neem ik niet mee. Laten we opschieten.’


    ‘Wie had dat gedacht?’ zei Simon toen ze zich naar buiten haastten. ‘Op de vlucht voor de autoriteiten.’


    Nova knikte. ‘Als moderne barjonim.’

  


  
    85


    In Rome zat Vero in zijn eentje bij de Burger King. Het was de zoveelste dag dat hij niet thuis at, en het was de vraag of zijn vrouw daar blij mee was. Maar het gaf hem de mogelijkheid na te denken zonder te worden gestoord. Vaak keerde hij na de vlugge maaltijd terug naar het politiebureau.


    Het was druk in het restaurant; er zaten vooral toeristen en jonge mensen, en hier en daar een gezin met kinderen. De vele gesprekken vulden de ruimte met geroezemoes. Terwijl hij met één hand frietjes in zijn mond stak, gingen zijn gedachten naar de moordzaak waar hij al de hele dag mee bezig was geweest.


    Vero was opgelucht dat hij Ryevaar kon opsporen. In de praktijk bleek het echter niet gemakkelijk. Zijn auto stond in Nederland. Hij had niet gepind en was tot nu toe nergens op de radar verschenen. Zijn dochter was ondervraagd door de Nederlandse collega’s, maar zij beweerde van niets te weten.


    Meteen daarna waren ze in Ryevaars sociale netwerk gaan graven, in de hoop een aanknopingspunt te vinden. Tot nu toe was er niets gevonden, maar Vero wist dat het eerder een kwestie van uren was dan van dagen.


    Het was in dit moderne, digitale tijdperk vrijwel onmogelijk werkelijk te verdwijnen, laat staan voor lang. George Orwell zou zich omdraaien in zijn graf als hij zou weten hoe alomtegenwoordig het alziende oog van Big Brother anno nu was. Verdachten lieten overal digitale sporen achter, zo simpel was het.


    Hij nam een hap van de Whopper en schoof er een paar frietjes achteraan. Daarna klokte hij zijn cola naar binnen. Net toen hij het laatste stuk van zijn hamburger wilde opeten, ging zijn telefoon.


    ‘Met Vero,’ zei hij.


    ‘Met Lammers. We hebben iets.’


    ‘Vertel.’


    ‘We hebben Ryevaars vriendin Nova le Temps onder de loep genomen. Ze is overduidelijk een heel goede vriendin van de man. We hebben haar mobiele bewegingen van de laatste maanden getraceerd en het blijkt dat ze vaker bij hem thuis is dan in haar eigen huis.’


    ‘En?’


    ‘Nou, helaas is haar telefoon uit de lucht, dus daar kunnen we niets mee. Maar we hebben via de automatische kentekenherkenning haar Renault nagezocht en daarmee werd ons idee bevestigd: Le Temps is naar België gereden. En wat denk je? Vanochtend heeft ze daar gepind in een supermarkt in La Roche. Dat is in de Ardennen, vlak boven Luxemburg.’


    ‘Dat is geweldig. We hebben geen zekerheid, maar ik durf te wedden dat Ryevaar bij haar is.’


    ‘Dat denken wij ook.’


    ‘En nu? Is haar auto vandaag nog gesignaleerd?’


    ‘Nee. Blijkbaar zijn ze dus ergens in of rond La Roche gebleven.’


    Vero nam een slok cola. ‘Die Renault van Le Temps, van welk bouwjaar is die?’


    ‘Hij is gloednieuw. Een leaseauto.’


    ‘Dat opent mogelijkheden. Moderne auto’s zijn computers op wielen, uitgerust met een gps-trackersysteem dat informatie verzendt naar de fabrikant.’


    ‘Je wilt contact opnemen met Renault en die informatie vorderen?’


    ‘Exact. Als we dat hebben, kunnen we Le Temps bijna live volgen en hebben we hen zo te pakken.’


    ‘Goed,’ zei Lammers. ‘Neem jij contact op met Renault? Ik zal meteen de Belgische politie de opdracht geven om de omgeving van La Roche uit te kammen, op zoek naar haar auto en naar hen.’


    ‘Doe dat. Er is haast geboden, en de zon is al onder. Het zoeken zal niet gemakkelijk worden in het donker.’
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    ‘We hadden de auto verderop moeten zetten,’ zei Kat geërgerd. ‘We lijken wel een stel amateurs!’


    Ze waren het dorp uit gereden en hadden de auto in een kleine inham geparkeerd. De lucht was nog altijd bewolkt en het begon een beetje te schemeren. In de vallei onder hen waren wat lichtjes zichtbaar, als scheepjes dobberend op zee.


    ‘We hadden gedacht dat het een bliksemactie zou zijn,’ wierp Jarod tegen. ‘Naar binnen en gauw weer naar buiten. Maar ze waren al gevlucht, dat enorme bos in.’


    ‘Hun auto stond nog bij het huis. De kans is dus groot dat ze vroeg of laat zouden terugkomen. Als die verdomde politie niet was gekomen, hadden we ze op gepaste afstand kunnen opwachten.’


    ‘Ik weet zeker dat zíj de politie gebeld hebben, misschien wel met de telefoon van die professor. We mogen blij zijn dat de sirene al van grote afstand te horen was door de weerkaatsing op de bergen.’


    ‘We hadden ons er wel uit geluld,’ zei Kat.


    ‘En anders had je ze gewoon neergeschoten zeker?’ vroeg hij cynisch.


    Kat reageerde al niet meer. Ze tuurde geconcentreerd naar het schermpje van haar telefoon. Ditmaal waren het geen kattenfilmpjes, maar er was een kaart van de omgeving te zien waarop een miniem rood stipje knipperde.


    ‘Ah!’ riep Kat uit. ‘Ze zijn in beweging gekomen. Man, hoe dom kunnen mensen zijn…’


    ‘Welke kant gaan ze op?’


    ‘Nog moeilijk te zeggen…’


    ‘Komen ze onze kant op? Of juist niet?’


    ‘Is moeilijk te zeggen, zeg ik toch net,’ viel Kat uit.


    Jarod startte de motor.


    ‘Ben je bang dat Artemas ons iets aan laat doen als we weer falen?’ vroeg hij.


    Kat keek hem nu wel aan. ‘Ik kan het me niet voorstellen. We hebben wel vaker gefaald, toch? We zijn mensen en maken soms fouten. We zijn misschien de beste pionnen van de Organisatie hier in Europa. Hij wil ons vast niet kwijt. Wat heeft hij eraan ons te laten omleggen?’


    Jarod vermoedde dat Kat gelijk had. Maar stel dat hij zijn plan zou doorzetten en uit de Organisatie zou stappen? Dan zouden mensen als Artemas minder genade kennen.


    ‘Ik heb wel het idee dat dit een erg belangrijke zaak is voor de Organisatie,’ zei Kat. Het leek alsof ze haar woorden van zojuist wilde relativeren. ‘Ik begrijp niet precies waarom die documenten uit het Vaticaan zo’n bedreiging zijn, maar het is duidelijk dat de ppp-leiders ze koste wat het kost geheim willen houden.’


    ‘Ze vrezen een enorme destabilisatie wanneer de inhoud naar buiten komt. De meeste mannen aan de top van de Organisatie zijn niet per se religieus, zoals je weet, maar een groot deel van het volk wel. Hun steun is van buitengewoon groot belang om onze natie te beschermen. Het is allemaal een kwestie van strategische politiek. Als blijkt dat het christelijke geloof op drijfzand is gebouwd, bestaat de kans dat een deel van het electorale fundament wegzakt, wat onze vijanden in de kaart speelt. Je weet wat Vader Sam altijd zei: communisme en atheïsme zijn twee kanten van één medaille. Wanneer de joods-christelijke waarden afbrokkelen, komt via de achterdeur het rode gevaar binnen.’


    Kat tuurde weer naar haar scherm.


    Jarod had niet het idee dat ze echt naar zijn analyse geluisterd had. ‘En?’ vroeg hij toen maar.


    ‘Ze lijken uit het centrum weg te blijven… Ze bewegen zich in de richting van de periferie. We gaan achter ze aan. Ik denk dat ze zo’n twintig minuten voorsprong hebben. We moeten eerst vaststellen of ze werkelijk samen in de auto zitten. Is dat het geval, dan blijven we ze op gepaste afstand volgen en wachten we op het juiste moment om toe te slaan.’


    ‘En stel dat dit een afleidingsmanoeuvre is? Misschien zijn ze minder dom dan we denken.’


    ‘Hoe bedoel je dat?’


    ‘Stel dat alleen die oude man in hun auto zit?’


    ‘Daar komen we dan snel genoeg achter,’ zei Kat. ‘Ik ben benieuwd bij welke vinger hij ons zal vertellen waar ze zijn.’
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    Het was al donker toen Nova haar auto op de parkeerplaats van een hotel nabij Verdun neerzette. Ze hadden twee uur gereden en waren bewust naar een locatie gereden die een eindje van de Route du Soleil af lag.


    Ze huurden twee kamers in het eenvoudige hotel; een met twee eenpersoonsbedden voor Simon en Nova, en een kamer voor Khoury. Khoury had aangeboden de kosten van het hotel te betalen. En als ze vooraf betaalden, hoefden ze hun creditcardgegevens niet achter te laten. De kans dat de politie zijn transacties in de gaten zou houden was nihil, en hij betaalde bovendien niet met zijn privérekening, maar met de zakelijke rekening waarop hij zijn inkomsten uit publicaties en essays liet binnenkomen.


    Simon plofte op het bed. De hotelkamer rook wat muf en er zaten vlekken op het gedateerde behang, maar ze hadden een slaapplek en daar was hij blij om.


    ‘Het is de vraag hoelang we ons kunnen verschuilen,’ zei Nova.


    Simon knikte. ‘We moeten ervoor zorgen dat we morgen van auto wisselen, want vroeg of laat zal de politie jouw autobewegingen onderscheppen.’


    Nova ging in kleermakerszit op het bed zitten, naast Simon. ‘Het is zo’n gestoorde situatie. De moordenaars van Giacomo en Piotr hebben het op ons voorzien, maar we kunnen geen hulp van de politie verwachten. Die geloven namelijk dat jíj die twee vermoord hebt.’


    ‘Ze hebben geen harde bewijzen tegen me. Ik wil vooral proberen zo lang mogelijk uit hun handen blijven.’


    Er werd op de deur geklopt.


    ‘Ik ben het, Khoury,’ klonk het. Zonder op antwoord te wachten stapte hij de kamer binnen en ging op de stoel zitten die bij een eenvoudig bureautje hoorde. Hij viel met de deur in huis. ‘Wat is ons plan, Simon? We kunnen moeilijk doelloos blijven rondrijden.’


    ‘Wat stel je voor?’


    ‘We moeten een aanknopingspunt vinden om het mysterie rond het verborgen Evangelium te ontsluieren. Als we het Evangelium vinden en de inhoud wereldkundig maken, hebben ze geen reden meer om achter ons aan te zitten.’


    Simon stond op, liep naar het raam en keek naar buiten. De parkeerplaats was uitgestorven, op hun auto na. Er was een kring van licht rond een eenzame straatlantaarn. ‘Het enige wat we hebben, is de tekst in de kantlijn van de Zelotenkroniek,’ zei hij, terwijl hij de gordijnen sloot.


    ‘Kun je me die nog eens laten lezen?’


    ‘Natuurlijk,’ zei Simon. ‘Gelukkig heb ik mijn laptop nog.’


    Hij haalde zijn laptop uit zijn tas en klapte die open. Daarna opende hij de afbeelding in hoge resolutie van de tekst in de kantlijn van de Annales die Piotr hem op de dag van zijn dood stuurde.


    Dit is de geschiedenis […] het leven en lijden […] Jezus de zoon van Maria, zoals de ketters […] Ebionieten beweren. Het is de Joodse tekst die zij uit de vroegste eeuwen bewaard hebben, […] Innocentius iii van hen afnam waarna hij velen van hen ter dood liet brengen, maar die […] van hem terug geroofd hebben en verborgen hebben op een plaats die alleen zij weten. Zelfs na gruwelijke martelingen weigerden […] te vertellen […] verborgen is. Maar er zijn er die zweren dat een monnik die de plek wist […] een raadsel verborg […] beeld van Johannes […].


    Khoury keek ernstig. ‘Een monnik wist de plek… Hij verborg een raadsel, waarschijnlijk in of rond een beeld van Johannes.’


    ‘Het is te vaag,’ zei Simon. ‘Ik zou niet eens weten waar te beginnen. Maar jij bent de deskundige. Je weet veel meer van de geschiedenis van de Ebionieten dan ik. Eigenlijk ben jij onze enige hoop, Khoury.’


    Khoury krabde aan zijn voorhoofd als iemand die iets kwijt is en zich probeert te herinneren waar hij het gelaten heeft. ‘Ik heb inloggegevens van veel historische databases met eeuwenoude werken. Ik zal proberen iets te vinden in de literatuur.’


    In de minuten die volgden was Khoury druk bezig op de laptop. Simon stond zo nu en dan op om het gordijn een stukje opzij te schuiven en voorzichtig een blik op de parkeerplaats te werpen.


    Na een kwartier ging de badkamerdeur open. Nova kwam de kamer binnen en nam een wolk stoom met zich mee.


    ‘Mag ik je laptop anders even lenen, Simon?’ vroeg Khoury. ‘Ik heb al allerlei tabs openstaan. Dan ga ik terug naar mijn eigen kamer om verder onderzoek te doen. We bespreken morgenochtend wel wat onze volgende stap is.’


    ‘Natuurlijk, Khoury. Ga je gang.’


    Khoury zei gedag en verliet de hotelkamer.


    Simon rekte zich uit en ging languit op het bed zitten met zijn rug tegen zijn hoofdkussen. Nova kwam bij hem zitten. Ze leunde opnieuw tegen hem aan, alsof ze letterlijk steun zocht.


    ‘Het komt goed, toch?’ vroeg Nova.


    Haar frisgewassen haren waren nog nat. Simon voelde de warmte van haar lichaam tegen het zijne.


    ‘Het komt goed,’ zei Simon om haar gerust te stellen. ‘Jij en ik hebben wel voor hetere vuren gestaan.’


    Nova lachte een beetje triest. ‘Dat kun je wel zeggen, ja. In de meest letterlijke zin.’


    Ze keken elkaar aan.


    ‘Ik zag laatst een filmpje,’ zei Nova. ‘Op straat vroegen ze telkens twee mensen die elkaar niet kenden om elkaar een minuut in de ogen te kijken.’


    ‘Wat gebeurde er?’


    ‘Het was heel… ontroerend. Mensen kregen tranen in de ogen, omhelsden elkaar na afloop… Een minuut eerder waren het nog volslagen vreemden voor elkaar geweest die elkaar straal voorbij waren gelopen, en nu…’


    ‘… zagen ze elkaar.’


    ‘Precies.’


    Ze bleven elkaar aankijken.


    Nova bewoog haar hoofd lichtjes opzij en drukte haar lippen op die van Simon. Hij beantwoordde haar kus hartstochtelijk.
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    ‘Les Ruisseaux,’ las Kat op het grote bord dat voor het hotel stond. ‘Hier is het.’


    Ze keken naar een inspiratieloos crèmekleurig gebouw met een oranje dak, ingeklemd tussen de woonwijken van Verdun. Het was duidelijk het type hotel dat mensen kozen voor hooguit één nacht als ze op doorreis waren.


    Kat en Jarod hadden vastgesteld dat Ryevaar en Le Temps samen met de oude man op pad waren; het was dus blijkbaar geen afleidingsmanoeuvre. Het zat Jarod dwars dat er weer een nieuw persoon bij de zaak betrokken was geraakt, een onschuldige man die geen idee had dat hij al snel een enkele reis naar het hiernamaals zou maken. Kat leek het zoals altijd weinig te doen. Waarschijnlijk verheugde ze zich al op een extra persoon om haar sadistische neigingen op te kunnen botvieren.


    Ze hadden hun auto schuin tegenover het hotel geparkeerd, in een parkeervak langs de straat, beschut onder grote loofbomen.


    Jarod sprak niet uit wat hij het liefst zou willen: nu meteen wegvluchten, weg van deze plek, weg uit Frankrijk, weg uit de Organisatie.


    Kat sprak wél uit wat ze het liefst wilde: ‘Ik heb zin om gewoon naar binnen te lopen, alle drie de doelwitten om te leggen en dan weg te rijden. Ik ben klaar met die Ryevaar en zijn vriendinnetje.’


    Jarod liet het autoraam zakken en stak een sigaret op. ‘Je weet dat dat veel te riskant is. Er hangen overal camera’s op en rond het terrein, mede dankzij die luxe autohandel vlak naast het hotel die zijn wagens goed beveiligd heeft.’


    Kat leek niet onder de indruk. ‘Op het moment dat ze die cameragegevens inzien, zijn wij al lang weer verdwenen. En onze gezichten staan in geen enkele politiedatabank.’


    Jarod schudde zijn hoofd. ‘Je kent de protocollen van de Organisatie, Kat. Stop met die telkens te willen oprekken. Als we niet voorzichtig zijn lopen niet alleen wij, maar de hele ppp groot gevaar.’


    Jarod dook plotseling onwillekeurig ineen.


    ‘Wat is er?’ vroeg Kat.


    Jarod wees naar buiten, waar zojuist een politiewagen het parkeerterrein op reed. Er zaten twee agenten in, die echter niet uitstapten. Uit de geopende raampjes van hun auto kringelde rook omhoog.


    ‘Nu zal je het toch met me eens zijn: geen goede plek, geen goed moment.’


    Hij wist dat Kat de twee agenten zonder blikken of blozen en met veel plezier een kogel door het hoofd zou jagen, maar daar schoten ze echt helemaal niets mee op.


    Niet veel later verschenen er een tweede politiewagen, die naast de eerste parkeerde. Nu stapten de agenten allemaal uit, vier man in totaal.


    Een diepe frons trok over Kats voorhoofd. ‘Stel nou eens…’ zei ze. ‘Stel dat de politie in Rome heeft ontdekt dat onze Nederlander op bezoek is geweest bij Fratello. Hij was dan de laatste die hem levend heeft gezien.’


    ‘Hm, ja… Dat zou kunnen.’


    Kat zette haar gedachte-experiment voort: ‘En stel dat ze het mailverkeer van die Fratello uitpluizen en stuiten op die Pool. Dan nemen ze daar contact mee op en komen erachter dat die ook vermoord is.’


    ‘Nadat die Nederlander bij hem op bezoek is geweest.’


    ‘Precies. Als ze dat ontdekt hebben, dan zal zowel de Italiaanse als de Poolse politie Ryevaar willen spreken.’ Kat kreeg een valse grijns, alsof ze genoot van het idee dat de Nederlander zou opdraaien voor hun moorden.


    ‘Hm,’ zei Jarod. ‘Ik vind het niet een heel erg waarschijnlijk scenario, maar ik moet ook toegeven dat het niet volkomen onmogelijk is.’


    Jarod wist dat Kat genoot van dit spel van de puntjes met elkaar verbinden, net zo lang tot een betekenisvol beeld ontstond. De verbanden die ze legde waren vaak puur intuïtief.


    ‘De vraag is alleen hoe ze erachter zijn gekomen dat Ryevaar hier zit.’


    ‘Ze kunnen dezelfde lijn gevolgd hebben als Artemas: kijken waar de auto van zijn vriendin door verkeerscamera’s is vastgelegd. Voor de politie is dat een makkie, natuurlijk. Die hoeven niet te wachten tot corrupte agenten de kans zien informatie door te spelen.’


    Jarod keek naar buiten, naar de vier askegels die opgloeiden in de duisternis van de nacht. ‘Ze hebben in ieder geval geen haast.’


    ‘Misschien wachten ze op versterking.’


    Een derde politiewagen draaide het terrein op, die met gejuich werd begroet. Twee agenten stapten uit, van wie er eentje iets in zijn handen had dat leek op een tray met biertjes. De tray ging rond en iedere agent pakte twee blikjes. Ze zetten er één op de grond, het andere openden ze, waarna ze proostten en begonnen te drinken.


    Jarod lachte opgelucht. ‘Ze hebben pauze, denk ik,’ zei hij. ‘Of het is het einde van hun avonddienst. Hoe dan ook, vanavond kunnen we maar beter niets ondernemen.’


    Kat gromde.


    ‘Morgenochtend wachten we ze op,’ zei Jarod. ‘We rijden een klein stukje achter ze aan, dwingen hen vervolgens te stoppen en schieten ze dood.’


    Ze draaide haar stoel naar achteren en sloot haar ogen. ‘Dan probeer ik twee, drie uurtjes slaap te pakken,’ zei ze. ‘Dan doe ik de volgende shift wel.’


    ‘Dat is goed.’
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    Simon schrok wakker. Hij keek om zich heen in de donkere ruimte en een paar tellen wist hij niet waar hij was.


    Verdun.


    De cijfers op de wekkerradio lichtten rood op – 02:14.


    In de donkere grijstinten herkende hij het silhouet van Nova die in het andere bed lag, op haar zij, een hand onder haar hoofd. Haar ademhaling was rustig en regelmatig.


    Na de lange kus hadden ze elkaar uitgekleed, eerst aarzelend, maar al snel steeds sneller en wilder. Een hartstochtelijke vrijpartij was gevolgd, waarna ze hijgend en licht bezweet in elkaars armen waren gevallen. ‘We kijken later wel of dit verstandig was,’ had Nova gezegd, en ze hadden samen gelachen.


    Nova was diep in slaap. Het laken volgde de contouren van haar lichaam, dat Simon de adem had benomen toen hij het voor het eerst naakt had gezien.


    Hij vond haar een geweldige vrouw, energiek, grappig, intelligent en ontzettend aantrekkelijk. Al sinds hun allereerste ontmoeting hadden ze een ontzettend goede klik gehad. Het was voor het eerst sinds het overlijden van zijn vrouw Barbara dat hij voelde dat er misschien ruimte ontstond voor iemand anders in zijn leven, naast zijn dochter. Tegelijkertijd maakte hij zich zorgen: zijn vriendschap met Nova was te goed en te belangrijk om op het spel te zetten.


    Net toen hij zich wilde omdraaien, werd er zachtjes op de deur geklopt. Simon was meteen op zijn hoede en zijn spieren spanden zich onmiddellijk aan.


    ‘Simon!’ klonk een gedempte stem. ‘Ik ben het, Khoury.’


    Opgelucht stond Simon op en opende de deur voor Khoury, die een opengeklapte laptop in zijn handen hield.


    ‘Wat is er?’ vroeg Simon. ‘Het is midden in de nacht.’


    ‘Ik heb misschien iets gevonden.’


    ‘Wacht,’ zei Simon. ‘Laten we naar jouw kamer gaan, anders maken we Nova wakker.’


    Hij pakte de keycard en liep samen met Khoury naar diens kamer, waar ze aan een klein tafeltje met een enorme spiegel gingen zitten. Het kille licht van het beeldscherm gaf de ruimte een blauwige gloed.


    ‘Kijk,’ zei Khoury. ‘Ik ben allerlei literatuur aan het doorwerken waarin ook maar iets over de Ebionieten genoemd is. Ik heb gezocht in een database met gedigitaliseerde boeken waar de auteursrechten al lang van verlopen zijn; het zijn werken in het publiek domein. Er zit ontzettend veel oud en vooral ook waardeloos materiaal tussen.’


    ‘Maar je hebt iets gevonden, zei je.’ Hij had moeite zijn ogen open te houden; hij voelde zich nog altijd doodmoe.


    ‘Ik denk het. Ik besloot te zoeken op “Ebionieten” in combinatie met de woorden “evangelie” en “paus” en “verbergen”. Toen kwam ik op slechts een handjevol boekwerken. Een daarvan is dit.’


    Khoury wees met zijn vinger naar het beeldscherm, waar een fotokopie van een titelblad op stond. Zo op het eerste gezicht leek het een oud boekwerk.


    Simon kneep zijn ogen toe; de overgang van de donkere kamer naar het licht van de laptop was iets te groot. Aarzelend bekeek hij het schutblad.


    ‘Is het een oud Nederlands boekwerk?’ vroeg hij verbaasd.


    Simons ogen wenden langzaam aan het licht, waardoor hij de titel kon lezen.


    ’t KRONYK-REGISTER


    van de voornaemste wereldlyke en kerkelyke geschiedenissen


    van de scheppinge van Adam, tot de geboorte van Christus,


    tot aen d’overwinningen der Bataeven en ’t ontstaen van Hollant.


    ‘Een hele mond vol,’ zei Simon. ‘Wat is dat in vredesnaam voor boek?’


    ‘Het is een pseudogeschiedkundig werk uit het jaar 1707, waarin een Hollander genaamd Hidde Jacobszoon heeft geprobeerd de volledige geschiedenis van de schepping tot aan het ontstaan van Nederland op te stellen. Dat soort geschriften had je in die tijd veel; men noemde het “geschiedenis”, maar in werkelijkheid was het altijd een verzameling oncontroleerbare verhalen. Schrijvers als hij schraapten alles wat ze konden vinden over het verleden bij elkaar. Ze haalden hun informatie uit de Bijbel, uit kerkelijke geschriften, uit overgeleverde verhaaltjes, uit legenden en volksverhalen. Er staan de meest lachwekkende dingen in dit boekwerk… over een zoon van Noach die in Trier zou zijn gaan wonen, over gevechten met reuzen die dit gebied ooit bevolkt zouden hebben, over christelijke helden die draken versloegen en over pratende relikwieën en genezingen bij de graven van heiligen.’


    ‘Dus eigenlijk heb je niets aan zo’n geschrift.’


    ‘Nou, dat is wat te kort door de bocht. Het bevat feit en fictie, en het is aan ons om de vis van de graat te scheiden. Want tussen al die onzin zitten ook stukjes werkelijke geschiedenis. Zo’n figuur als Hidde Jacobszoon verzon de dingen niet zelf; hij baseerde zich op circulerende verhalen en overleveringen.’


    ‘Oké,’ zei Simon, die nog altijd zijn ogen tot spleetjes had geknepen en tussen zijn wimpers door tuurde. ‘En dus? Wat heb je gevonden?’


    ‘Nou, het boek benoemt ook in vogelvlucht de “vijanden van de waarheid”, oftewel de vele ketterse bewegingen door de eeuwen heen. De Arianen, het marcionisme, het docetisme, de katharen, de gnostiek…’


    ‘En de Ebionieten.’


    ‘Juist. De auteur noemt hen “Jooden die de waarheyd over de Christus verdraaiden” en “op wie Godts oordeel rustte”.’


    ‘Nu wordt het interessant. Vertel verder.’


    ‘Hij beschrijft ook alles wat hij weet over de ondergang van de Ebionieten. En dat is heel opmerkelijk, Simon, want daarover is bar weinig in de geschiedenis te vinden. Het lijkt erop dat Hidde Jacobszoon een aantal unieke overleveringen kende die tegenwoordig vergeten zijn… En het lijkt helemaal te kloppen met wat we tot nu toe weten.’


    ‘Wat schrijft hij?’


    ‘Hier. Lees dit stukje maar.’


    De heylige Kerk heeft de boeken met hun zogenaemde evangelie vol dwaelingen van hen afgenoomen en veelen van hen gedoot. Maer deeze kettersch hadden een kardinael voor zich gewonnen en hem geldt gebooden in ruyl voor een hunner boeken dat voor hen van groote waerde was. Deeze kardinael heeft ’t boek bij hen terug gebragt en werd, toen de paus daaragter kwam, ter doot veroordeelt. Tot op heeden is hun kettersche evangelie verdweenen, maar er zijn er die verhaelen hoe de Ebyonieten ’t boek verborghen hebben op eenen geheymen plaets zoodat het door laatere generatieen terug gevonden kan worden. De Ebyonieten zijn door de heylige Kerk uitgeroeit, maar nog alteyd zijn er nazaaten van hen in Arabia die beweeren dat hun voorouders ’t boek van hun dwaelinghen verborghen hebben. Een der legenden verhaelt tot op de dag van heeden dat Johannes van Meda het geheym deezer plek kende en het na zijn dood liet verbergen.’


    ‘Geweldig zoekwerk, Khoury. Bijzonder dat deze vergeten historie nog ergens in een achttiende-eeuws legendarisch boek bewaard is gebleven… En nog wel in een Nederlands boek. Ik begrijp niet alles wat ik lees, maar als we deze tekst naast de tekst in de kantlijn van de Annales leggen, dan ontstaat er in ieder geval één helder verhaal: paus Innocentius confisqueerde het evangelie van de Ebionieten, de oorspronkelijke tekst uit de jaren dertig van de eerste eeuw. De Ebionieten hadden echter iemand binnen het Vaticaan op hun hand, die het document aan hen teruggaf en dat met zijn leven moest bekopen. De Ebionieten verborgen het Evangelium vervolgens ergens voor latere generaties. Ene Johannes van Meda zou gehoord hebben op welke plek, en zou die informatie ergens verborgen hebben.’ Simon keek naar Khoury. Het felle licht van de laptop gaf zijn witte, vierkante baard een gloed, maar wierp diepe zwarte schaduwen in de groeven van zijn gezicht. ‘En blijkbaar deed hij dat in de vorm van een raadsel, zo blijkt uit de tekst in de kantlijn.’


    ‘Ik moet eerlijk zeggen,’ mompelde Khoury, ‘dat ik nog nooit van Johannes van Meda heb gehoord.’ Hij opende een zoekvenster en typte de naam in. ‘Ik lees hier dat hij een monnik was, afkomstig uit Meda in Noord-Italië, vlak bij Como en Milaan. Hij werd ook wel Johannes van Como genoemd. Hij behoorde tot de orde der Humiliati.’


    ‘De Humiliati? Dat zegt me niets.’


    ‘Mij ook niet,’ zei Khoury, die op een andere link klikte. ‘De Humiliati… was een kloosterorde die in de twaalfde eeuw werd gesticht. Ze stonden niet bepaald op goede voet met de Kerk, want ze werden in de zestiende eeuw met een pauselijke bul tot ketters verklaard.’ Khoury scrolde naar onderen. ‘Het was een beweging die geloofde dat je als volgeling van Jezus arm moest zijn en geen bezit mocht hebben. Ze streefden naar een terugkeer tot de eenvoudige waarheid. Er was een vergelijkbare beweging in Frankrijk, de Arme Mannen van Lyon genaamd, ook wel de Waldenzen. Ook zij werden verketterd.’


    ‘Hm,’ zei Simon. ‘De naam Ebionieten betekent natuurlijk ook zoiets als “armen”. De Humiliati hadden dus duidelijk iets gemeen met ze: hun principes waren armoede en eenvoud, en ze werden door de Kerk als ketters gezien.’


    ‘Daar lijkt het op, ja. Al houden de gelijkenissen daar ook wel op, zo te zien.’ Khoury drukte zijn blauwe bril iets steviger op zijn neus. ‘Volgens deze encyclopedie werd de ban op de orde der Humiliati later op strikte voorwaarden van de paus opgeheven en werden ze bij de Kerk ingelijfd. Maar onder de oppervlakte was het ketterse vuur nog niet gedoofd.’


    Simon keek Khoury van opzij aan. ‘Als Johannes van Meda werkelijk op de hoogte was van de locatie van het Evangelium,’ dacht hij hardop, ‘dan suggereert dat dat hij contact met de laatst overgebleven Ebionieten heeft gehad.’


    ‘Dat is niet heel vreemd om te veronderstellen. Paria’s zoeken elkaar op, nietwaar? Ik denk dat leiders van verketterde bewegingen, die gebukt gingen onder kerkelijke vervolging, elkaar in het geheim ontmoetten. Ze waren tenslotte lotgenoten.’


    ‘Moet je je voorstellen,’ zei Simon, wiens enthousiasme over Khoury’s vondst het langzaam begon te winnen van de slaperigheid. ‘Johannes van Meda leefde van 1100 tot 1159. Hij moet nog enkele Ebionieten gesproken hebben die hem vertelden over een document uit de tijd van Jezus, wat de Kerk van hen had proberen af te nemen. Ze moeten hem in vertrouwen genomen hebben over de locatie, misschien wel omdat ze aanvoelden dat hun beweging spoedig volkomen vernietigd zouden worden. Terwijl de Kerk de laatste Ebionieten uitroeide en hun geschriften verbrandde, liep Johannes van Meda met dit geheim rond…’


    ‘Hij besloot het middels een raadsel te verbergen, zodat het ooit weer ontdekt kon worden. Op basis van de tekst in de kantlijn weten we dat hij zijn raadsel verborg bij een beeld van Johannes.’


    Simon plukte aan zijn baardje. ‘Het geeft me nieuwe hoop, Khoury. De Ebionieten verborgen het Evangelium met als doel het te bewaren voor latere generaties. Dat doet vermoeden dat ze het hebben verborgen op een plek waarvan ze in ieder geval hoopten dat die lang zou blijven bestaan… Ze hebben het dus vast niet in een fles gestopt en in de oceaan geworpen.’


    ‘Ook Johannes van Meda verborg zijn raadsel in de hoop dat het ooit, in betere tijden, gevonden zou worden. De kans dat het nog altijd ergens ligt is aanzienlijk.’ De professor gaapte opeens hartgrondig. ‘Laten we er een nachtje over slapen. Ik kan niet meer helder denken.’


    Simon ging akkoord en ze wensten elkaar een goedenacht, waarna Simon terugliep naar zijn eigen kamer. Daar kon hij het niet nalaten om even door het kiertje tussen de gordijnen te loeren. Op het parkeerterrein stonden dezelfde auto’s nog op dezelfde plekken.


    Ik hoop dat we ze hebben afgeschud.
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    In Rome scheen de ochtendzon op de ruiten van het politiekantoor. De ramen moesten nodig gelapt worden, stelde Vero vast. Gehumeurd als altijd drukte hij op het knopje van het koffieapparaat. Hij wachtte tot het ding de zwarte vloeistof had uitgebraakt. Voorzichtig pakte hij de twee bekers vast en liep richting de verhoorkamer.


    Ze kwamen steeds dichterbij, godzijdank, maar hij was telkens een stap te laat. In La Roche was niemand te vinden geweest; hij had voor niets een eenheid laten uitrukken. Dat was ook niet gek, want de auto van Nova was gesignaleerd in Frankrijk, als laatste ergens nabij Verdun. Ze moesten nu als de wiedeweerga in die omgeving gaan zoeken. Maar zoeken duurde lang, en hij was afhankelijk van de Franse politie. Hij wist donders goed dat ze het in Frankrijk ook druk hadden met nationale en regionale zaken. Het was maar te hopen dat de recherche aldaar doortastend genoeg zou opereren.


    In de verhoorkamer zat een van zijn agenten al klaar. Aan de andere zijde van de tafel zat een Italiaan. Vero stapte op hem af en schudde hem vriendelijk de hand.


    ‘Vero is de naam.’


    ‘Del Ponte,’ zei de man. ‘Lancia del Ponte.’


    Vero ging zitten. ‘Bedankt dat u zo vriendelijk wilde zijn ons te woord te staan.’


    Del Ponte knikte uitbundig. ‘Ik doe het graag. Ik was redelijk goed bevriend met Fratello.’


    ‘Ik heb begrepen dat u een van de weinige collega’s bent die überhaupt wat meer dan een strikt zakelijk contact met hem had.’


    ‘Dat klopt wel, ja. Niemand had problemen met Fratello, hoor, dat niet. Maar echte vriendschappen waren er niet, denk ik. Fratello was een wat teruggetrokken man. Hij had ook buiten het Vaticaan weinig vrienden of kennissen.’


    Vero keek op zijn papier met aantekeningen. ‘Laat ik meteen ter zake komen. We hebben ontdekt dat Fratello zich bezighield met een of ander oud document. Weet u daar iets van?’


    ‘Een oud document?’ vroeg hij. ‘Hoe bedoelt u dat?’ De spieren in zijn nek spanden zich zichtbaar aan.


    Vero slaakte een zucht waarin zowel ergernis als vermoeidheid doorklonk. ‘Onze experts hebben van de mobiele telefoon van Fratello foto’s kunnen terughalen die waren verwijderd, foto’s van een bijzonder oud Aramees geschrift. De kenners die we hebben ingeschakeld, schatten het op bijna tweeduizend jaar oud.’


    ‘Ik…’ Del Ponte bewoog wat onrustig. ‘Ik weet niet goed wat ik wel en niet vertellen wil.’


    ‘Waarom niet? Waar bent u bang voor?’


    Del Ponte was een moment stil en overwoog duidelijk zijn zetten. ‘Ik ben bang dat ik problemen krijg als ik open kaart speel.’


    ‘Wat voor problemen?’


    Del Ponte begon zachter te praten. ‘Het punt is… Ik weet hoe Fratello eraan gekomen is. Hij heeft het gestolen uit het Vaticaan.’


    ‘Gestolen?’


    ‘Ja, en omdat ik dat niet heb gemeld, ben ik bang dat ik als medeplichtige word gezien. Ik kan mijn baan verliezen. Misschien word ik wel vervolgd.’


    Vero wuifde met zijn handen. ‘Ik beloof u dat dat niet zal gebeuren. Als u eerlijk vertelt wat u weet, blijft uw eventuele medeplichtigheid binnen deze vier muren. Ik heb er ook geen enkele baat bij als u uw baan verliest. We willen de moordenaar van Fratello vinden. Dat is mijn zaak en mijn enige focus.’


    Del Pontes schouders zakten omlaag. ‘Goed, ik zal alles vertellen. Ik weet dat Giacomo een geheime ruimte in het Vaticaan ontdekte en daar dit document vond. Het is een zeer oud geschrift dat feitelijk de geschiedenis van het christendom herschrijft. Giacomo wist niet wat hij ermee aan moest. Dat is ook de reden dat hij mij in vertrouwen nam: hij móést er met iemand over praten.’


    ‘Hebt u enig idee aan wie Fratello nog meer over zijn ontdekking heeft verteld?’


    ‘Nee, hij heeft mij daar niets over verteld.’


    ‘Zou iemand hem vanwege dit document vermoord kunnen hebben?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    Vero kwam iets dichterbij en dempte zijn stem. ‘Zijn er geen mensen binnen het Vaticaan die het document in de doofpot zouden willen stoppen?’


    Del Ponte schudde heftig zijn hoofd. ‘Nee, nee. Dat kan ik me niet voorstellen.’


    ‘Feit is dat er een Nederlander, Simon Ryevaar genaamd, op bezoek is geweest bij Fratello. Hij heeft met die man over dit document gesproken. We hebben sterke vermoedens dat Ryevaar doelbewust de foto’s van het document van Fratello’s telefoon heeft gewist voordat hij deze aan ons gaf.’


    ‘Dat… Dat is verdacht,’ zei Del Ponte.


    ‘Precies. Hebt u ooit van deze Ryevaar gehoord?’


    Del Ponte dacht een moment na. Daarna schudde hij zijn hoofd. ‘Nee, zijn naam komt me niet bekend voor.’


    ‘Is er iets verdachts gebeurd in de weken voor Fratello’s dood? Heeft hij dingen gezegd of gedaan die nu, achteraf bezien, vreemd op u overkwamen?’


    ‘Nee, totaal niet. Op de dag van zijn dood heb ik hem nog gezien. Hij was goedgeluimd. Er was niets aan hem te merken; niets waaruit zou blijken dat hij voor zijn leven vreesde.’ Een diepe frons trok opeens over zijn voorhoofd. ‘Of nee, wacht even. Ik… Ik weet niet of dit iets is, maar…’


    ‘Vertel alles wat er in u op komt. Alles kan van waarde zijn.’


    ‘Ik herinner me ineens dat Fratello mensen van het vetero-cattolicesimo, de oud-katholieke beweging, over zijn vondst had verteld in de hoop dat zij hun licht erover zouden laten schijnen. Hij heeft ook een keer met een van hun bisschoppen gesproken, in de week voor zijn dood.’


    ‘Oud-katholieken?’ vroeg Vero verbaasd.


    ‘Ja, dat is een afscheiding van de Moederkerk. Ze verwerpen de pauselijke onfeilbaarheid en hebben zich lang geleden losgemaakt van de Heilige Stoel. Het zijn zeer orthodoxe katholieken die menen dat ze het oorspronkelijke rooms-katholieke geloof aanhangen. Ze volgen een nog veel oudere liturgie.’


    ‘En zij hebben met Fratello gesproken?’


    ‘Ja, hij sprak iemand van hen, een bisschop, ik weet zijn naam niet. Giacomo vertelde me dat er een verhitte discussie was ontstaan, maar hij wilde de details ervan verder niet delen met me. Dat vond ik wel een beetje bijzonder.’


    Vero liet de informatie op zich inwerken en noteerde iets. Daarna stond hij op en schudde Del Ponte de hand. ‘Bedankt,’ zei hij. ‘Mocht u nog meer te binnen schieten, dan hoor ik dat graag.’


    Hij verliet de verhoorruimte en liep naar zijn kantoor. Vero wist niet goed wat hij ervan moest denken. Hij zou iemand de opdracht geven om met de leiders van de oud-katholieke kerk te praten.


    Vero ging aan zijn bureau zitten, waar hij zijn aantekeningen voor zich neer gooide.


    Er móét iets aan de hand zijn met dat Aramese document… Maar zo lang ik Ryevaar niet kan verhoren, kom ik er niet achter wat het is.
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    evangelium iudaeorum


    Papyrus 9


    En toen zij de stad uit gevlucht waren en in Bethanië kwamen, was het laat geworden, en zij hadden honger. Toen Jesjoea in de verte een vijgenboom zag die bladeren had, ging hij erheen om te zien of hij er ook iets te eten aan zou vinden. Bij de boom gekomen vond hij niets dan bladeren; de boom droeg geen enkele vrucht. En Jesjoea zei tegen hem: ‘Laat niemand meer vrucht van u eten in eeuwigheid!’ En zijn discipelen hoorden het.


    De volgende dag trokken zij opnieuw op naar de tempel, die nog steeds in de handen van de IJveraars was, en zij wijdden de tempel in met offers. Pilatus echter, die van het oproer gehoord had, had versterking vanuit Caesarea Maritima laten komen, en in de middag bereikten de Romeinse soldaten Jeruzalem. Zij sloegen de opstand met harde hand neer en begonnen de IJveraars die de tempel bezaten als beesten af te slachten. De discipelen wisten Jezus in veiligheid te brengen, en hij vluchtte naar Bethanië.


    In de avond kwamen enkelen van de tweeënzeventig discipelen naar Bethanië, die Jesjoea verslag uitbrachten over de toestand in Jeruzalem. Zij rapporteerden dat Pilatus het bloed van gedode Galileeërs had vermengd met dat van de offerdieren. En andere IJveraars, die de Siloamtoren bezet hadden gehouden, waren door de Romeinen gedood doordat zij een deel van de toren lieten instorten, en veel van de volgelingen van de Weg die het overleefd hadden waren de stad uit gevlucht. Jesjoea werd bedroefd en bevreesd en zei: ‘Nu de herder er niet is, raken de schapen verstrooid.’ En ook de discipelen werden zeer bedroefd en zeer bevreesd, want zij waren bang dat Jesjoea en zij opgepakt zouden worden, en dat hun plan om het koninkrijk te vestigen zou mislukken. Sommigen vroegen aan hem: ‘Meester, u zegt dat als wij op onze God vertrouwen, hij onze werken zal zegenen en ons plan voor dit koninkrijk zal laten slagen. Maar waarom zijn deze Galileeërs, die bij ons hoorden, dan gedood? Waren zij zondaars, dat God hen daarom niet bijstond?’ En hij zei tegen hen: ‘Zeker niet! Want velen zullen vervolgd en gedood geworden omwille van dit koninkrijk. Maar beproef vooral jullie eigen harten, want wie zich niet waarlijk bekeert en de Wet houdt, zal op veel ergere wijze omkomen dan zij.’


    Bedroefd liepen zij weer langs de vijgenboom die Jesjoea vervloekt had, en zij zagen dat hij verdord was, vanaf de wortels. Kefas zei: ‘Meester, kijk, de vijgenboom die u vervloekt hebt, is verdord.’ En Jesjoea was zeer verbaasd en riep: ‘Dit is een teken van de Allerhoogste dat Hij toch met ons is! Herinnert u zich niet dat de boom bij de profeet Jona in één nacht verging, ten teken dat Ninevé geoordeeld zou worden? Op gelijke wijze zal onze God de leiders in Jeruzalem, die geen vrucht dragen, vervloeken, en hij zal hen vanaf de wortel verdorren, en vervangen door een heilig koningschap en priesterschap.’ En zijn discipelen verwonderden zich dat de vijgenboom verdord was, nadat hij tot de boom gesproken had. Jesjoea zei tot hen: ‘U ziet dat ik het gezag van God heb gekregen om tegen deze leiders te spreken zoals ik tegen deze boom heb gesproken. Heb geloof in God! Want, voorwaar, ik zeg u: wie tegen een berg zal zeggen “word opgeheven en in de zee geworpen”, en niet zal twijfelen in zijn hart, maar zal geloven dat wat hij zegt gebeuren zal, het zal hem gebeuren wat hij zegt. Evenzo, als wij tegen Israëls vijanden, de Romeinen en de Herodianen, spreken dat zij moeten wijken, in geloof in de Allerhoogste, zie, het zal ons zeker ten deel vallen. God zal de Romeinen verjagen uit Israël. En God zal het koninkrijk van de valse leiders afnemen en het in handen geven van hen die wel de Wet houden en vrucht dragen.’


    En Jesjoea keek naar de vijgenboom en hij riep: ‘Wee jullie, schriftgeleerden en Farizeeën, huichelaars! Jullie versperren de mensen de toegang tot mijn koninkrijk. Zelf gaan jullie er niet binnen, maar jullie houden ook degenen die er willen binnengaan tegen. Jullie zijn bestemd voor het dal van Hinnom. Blinde leiders zijn jullie, die uit hun drank de muggen ziften, maar een kameel wegslikken. Wee jullie, schriftgeleerden en Farizeeën, huichelaars, de buitenkant van bekers en schalen spoelen jullie af, maar de binnenkant blijft vol roofzucht en onmatigheid. Wee jullie, schriftgeleerden en Farizeeën, huichelaars en blinde leiders, jullie lijken op witgepleisterde graven, die er vanbuiten wel fraai uitzien, maar vol liggen met doodsbeenderen en andere onreinheden. Zo lijken ook jullie voor de mensen uiterlijk op rechtvaardigen, terwijl jullie innerlijk vol huichelarij en wetsverachting zijn. Slangen zijn jullie, addergebroed! Hoe denken jullie te kunnen ontkomen aan een veroordeling tot het dal van Hinnom?’
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    Simon werd wakker door het gekletter van water dat vanuit de badkamer klonk. De cijfers op de digitale klok lieten hem weten dat het 07:34 was. Het was een korte nacht geweest, die door de ontdekking van Khoury ook nog eens gebroken was.


    ‘Goedemorgen, slaapkop,’ zei Nova toen ze na een minuut of tien in haar ondergoed uit de badkamer stapte. ‘Goed geslapen?’ Ze ging op zijn bed zitten en legde haar hand op zijn bovenbeen, waar het laken overheen lag.


    ‘Verbazingwekkend goed zelfs.’ Simon pakte haar hand en kneep er in. ‘Geen spijt, hoop ik?’


    ‘Jij?’


    ‘Nee, nee…’ haastte hij zich te zeggen. ‘Totaal niet. Alleen…’


    ‘Alleen wat?’


    ‘Ik hoop niet dat dit… Onze vriendschap…’


    ‘Weet je… Misschien hing het al langer in de lucht…’ Ze leek te zoeken naar de juiste woorden. ‘Toch denk ik dat het beter is dat we besluiten dat het iets eenmaligs is, mee eens?’


    ‘Ja, het zou zonde zijn als we iets zouden proberen op te bouwen en het dan toch stukgaat. Ik wil onze goede vriendschap niet op het spel zetten.’


    ‘Vind ik ook,’ zei ze, en ze stond op. ‘Hoe dan ook, ik vond het erg fijn.’


    ‘Ik ook.’ Simon kwam ook uit bed. ‘Khoury klopte trouwens vannacht aan, en we hebben even op zijn kamer gezeten.’


    Hij vertelde haar wat Khoury gevonden had.


    ‘Wauw, dat is hoopvol,’ zei ze.


    ‘Ja, zeker. We hebben nog steeds geen concrete aanwijzing, maar we lijken wel steeds iets dichter bij het vuur te komen.’


    Simon schoot de badkamer in voor een snelle douche. Terwijl het water over zijn lichaam klaterde, gingen zijn gedachten alle kanten op. Hoewel Nova precies had gezegd wat hij al had verwacht, overheerste bij hem een gevoel van teleurstelling. Hij besloot het van zich af te zetten; er zou later tijd zijn om zijn relatie met Nova te overdenken. Nu moest hij uit handen van de politie en twee moordenaars blijven.


    Toen hij zich had aangekleed en de badkamer verliet, stond Nova voor het raam, tussen de gordijnen door naar buiten te kijken.


    ‘Hé,’ zei ze opeens. ‘Is dat niet…’


    Gealarmeerd door de toon van haar stem kwam Simon naast haar staan. ‘Wat is er?’


    ‘Die auto, aan de overkant van de straat.’ Ze wees in de richting waar hij moest kijken. ‘Ik wil niet paranoïde klinken, maar lijkt die wagen niet op de auto die gisteren bij Khoury kwam? Hij heeft dezelfde kleur en dezelfde vorm.’


    ‘Zitten er mensen in? Kun je dat zien?’


    ‘Nee,’ zei Nova. ‘Het is net te ver weg. De spiegeling in de ruiten helpt ook niet.’


    ‘Het portier gaat open!’ riep Simon.


    De bestuurder leunde naar buiten om een asbak te legen op straat. Meteen erna sloeg hij het portier weer dicht.


    Simons mond werd droog. ‘Hij is het!’ riep hij uit. ‘Dat knotje, die baard… Ik weet het honderd procent zeker. Hoe kunnen ze ons hotel hebben ontdekt?’ Hij had de woorden nog niet uitgesproken of hij verborg zijn gezicht in zijn handen. ‘Ik denk dat we echt heel, heel dom zijn geweest, Nova. Toen we bij Khoury waren en naar buiten vluchtten, hebben ze alle tijd gehad om een gps-tracker onder je auto te plaatsen. Dat móét het wel zijn; ze zijn echt professionals.’


    Nova sloot kort haar ogen. Daarna begon ze gejaagd spullen in te pakken. ‘Waarschuw Khoury,’ zei ze. ‘We moeten weg hier.’


    Simon verliet de kamer, rende door de gang naar Khoury’s kamer en bonsde op de deur. Khoury deed open, al aangekleed en met zijn schoenen aan.


    ‘Wat is er?’


    ‘Ze hebben ons gevonden.’


    ‘Wát? Hoe dan?’


    ‘We denken via een tracker op onze auto,’ zei Simon. ‘We hebben niet goed nagedacht.’


    ‘Ik pak mijn spullen,’ zei Khoury, en hij draaide zich om.


    Simon liep terug en trof Nova, die verstijfd op het bed zat. Niet veel later stapte Khoury binnen met zijn tas in de hand.


    ‘Wat doen we nu? Nova’s auto is sowieso niet veilig meer.’


    ‘Heeft het hotel een achteruitgang?’


    ‘Kom,’ zei Nova. ‘In de gang hangt een plattegrond aan de muur waar alle vertrekken en nooduitgangen op zijn aangegeven.’


    Ze pakten hun spullen en verlieten de kamer. Nova bestudeerde de plattegrond, die in een kunststof lijstje aan de wand hing. ‘Het hotel heeft aan de achterzijde een uitgang bij de keuken, voor leveranciers misschien.’


    ‘Perfect,’ zei Simon. Hij pakte zijn prepaid smartphone en opende Google Maps. ‘Aan die zijde van het hotel ligt een woonwijk. Ik bel een taxi.’


    ‘Wat doen we met de auto?’ vroeg Khoury.


    ‘Dat is van later zorg,’ zei Nova gedecideerd. ‘Ik laat hem hier staan.’


    Simon belde de taxi en gaf de naam door van de straat waar ze opgepikt wilden worden. Daarna haastten ze zich door de keuken naar de achteruitgang, verbaasd aangekeken door een werknemer die op een grote bakplaat eieren aan het bakken was.


    Tot Simons frustratie kwamen ze uit op een wat verlept betegeld binnenplaatsje waar de afvalcontainers van het hotel stonden. Achter de containers was een betonnen muurtje.


    ‘Nee, hè,’ zei Nova. ‘We zullen eroverheen moeten klimmen.’


    Simon ging als eerste. Daarna hielp hij Nova. Vandentempel gaf vervolgens de tassen aan, en daarna hielp Simon hem over het muurtje heen.


    ‘Ik ben dan misschien niet de jongste,’ zei Khoury, ‘maar ik ben nog prima in vorm, hoor.’


    Ze kwamen uit bij een omheining van een woning. Nadat ze een klein perkje doorkruist hadden, kwamen ze uiteindelijk aan bij de weg achter het hotel.


    Haastig stapten ze door de verlaten straten. Het was fris zoals het op een zomerochtend fris kan zijn, met de belofte van warmte later op de dag. Simon hield het schermpje van zijn telefoon op een armlengte afstand en riep af en toe ‘links’, ‘rechts’ of ‘rechtdoor’.


    ‘Daar,’ zei Nova. Ze wees en in de verte waren de rode achterlichten van een auto te zien. Op het dak stond een verlicht bordje met ‘taxi’.


    Ze stapten in. Simon gooide de bagage achterin.


    ‘Waarnaartoe?’ vroeg de chauffeur.


    ‘Ga maar richting Metz,’ antwoordde Khoury in het Frans. Hij had op de passagiersstoel plaatsgenomen.


    De rest van het gesprek verstond Simon niet meer, dat ging te rap.


    Khoury draaide zich half om. ‘Ik heb gevraagd of hij het dorp via deze woonwijk wil verlaten om de hoofdweg te vermijden.’


    ‘Heel goed van je.’


    Rustig reed de chauffeur door de wijk heen. Het was nog altijd stil op straat, afgezien van een paar mensen die aan het joggen waren of een hond uitlieten.


    ‘Wat doen we in Metz?’ vroeg Nova. ‘Is het verstandig om een auto te huren?’


    Simon schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik heb erover nagedacht. We kunnen beter een tweedehandsauto kopen. Een huurauto moet je ook weer ergens inleveren, en je krijgt hem nooit mee zonder je te registreren. Een goedkope tweedehands kunnen we ergens achterlaten mocht dat nodig zijn, en we zouden hem op naam van Khoury kunnen zetten.’


    ‘Het probleem is dat jullie twee beter niet meer kunnen pinnen,’ zei Khoury. ‘En ik heb nooit genoeg geld op mijn rekening om een fatsoenlijke auto te kopen.’


    ‘Dat begrijp ik helemaal,’ zei Simon. ‘Als ik nu eens in één keer tien- of vijftienduizend euro opneem? Dan kopen we daarvan de auto, zetten die op Khoury’s naam, en dan hebben we genoeg geld over om het een tijdje mee uit te zingen. De politie weet niet dat we met Khoury samen zijn, dus die zullen een auto die op zijn naam staat niet volgen. Ze zullen mijn pintransactie wel zien, natuurlijk. Daarom zullen we meteen daarna moeten gaan rijden.’


    ‘Vijftienduizend euro?’ zei Khoury verbaasd. ‘Zijn de salarissen aan de Nederlandse universiteiten zo goed?’


    ‘Oud geld,’ zei Nova. ‘Onze Simon is geboren met een zilveren lepel in de mond.’


    Simon kon er niet om lachen. ‘Ik heb altijd hard gewerkt,’ zei hij zonder naar Nova te kijken. ‘En ik leef in het algemeen zuinig.’


    ‘Geweldig,’ zei Khoury. ‘Maar kun je wel zoveel in één keer opnemen?’


    Simon knikte. ‘Laten we zeggen dat ik een goede klant ben bij mijn bank,’ zei hij.


    ‘Dat moet geweldig zijn.’


    Simon negeerde zijn opmerking. ‘Vraag de chauffeur of hij me naar een bank kan brengen. Daarna kan hij ons bij een tweedehandsautodealer afzetten. De auto mag je naderhand houden, als dank voor je hulp.’


    ‘Dat is echt geweldig,’ zei Khoury. ‘Dank je wel.’


    Hij gaf aanwijzingen aan de chauffeur, die vrij snel een bank had gevonden. Nadat Simon had gepind, betaalde hij de chauffeur en liepen ze naar een garage die schuin tegenover de bank lag. Op het parkeerterrein viel Simons oog onmiddellijk op een donkerblauwe Saab 9-5 uit 2007. De autoverkoper, een man van in de dertig in een keurig blauw pak, leek niet in het minst verbaasd dat er klanten binnenkwamen, het bedrag van vierenhalfduizend euro zonder af te dingen contant op de toonbank neerlegden en meteen alle papieren tekenden die nodig waren voor de overdracht en registratie van de auto. Nog geen tien minuten later reden ze al weg, nu met Khoury achter het stuur.


    ‘En nu?’ vroeg Khoury.


    ‘In ieder geval weg van hier,’ zei Simon.


    ‘We’re on a road to nowhere,’ zei Nova.
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    Het liep inmiddels tegen elf uur ’sochtends, maar Kat en Jarod hadden hun doelwitten nog niet naar buiten zien komen. De auto van Le Temps stond nog op dezelfde plek als de dag ervoor.


    De agenten waren tot in de vroege uurtjes bier blijven drinken op de parkeerplaats. Ze hadden blijkbaar iets te vieren gehad. De twee overgebleven agenten waren uiteindelijk in een personenwagen gestapt en waren in slaap gevallen. Pas rond acht uur ’smorgens hadden ze kennelijk hun roes uitgeslapen en waren ze vertrokken.


    ‘Misschien hebben Ryevaar en zijn gezellen besloten langer in het hotel te blijven,’ opperde Kat. ‘Dat is niet onmogelijk, natuurlijk.’


    ‘Uitchecken is meestal om elf uur toch? Dan zullen ze óf ieder moment naar buiten komen, óf ze blijven inderdaad langer. Het is hoe dan ook tijd om in actie te komen.’


    Ze stapten de auto uit. Alsof ze het zo hadden afgesproken, rekten ze zich allebei uit, stijf geworden van het lange zitten in de auto.


    ‘Ik ben toe aan een kop koffie,’ zei Jarod. ‘En iets te eten.’


    In het hotel meldden ze zich bij de balie.


    Kat toonde de receptioniste een foto van Simon die ze op haar telefoon had staan. ‘Hebt u deze man gezien?’ vroeg ze.


    ‘Waarom wilt u dat weten?’ vroeg de vrouw in het Engels, met een ontzettend sterk Frans accent. ‘Wie bent u?’


    ‘We hadden om half elf een afspraak met meneer Ryevaar, een vriend van ons,’ legde Kat uit. ‘We staan nu al een half uur op het parkeerterrein op hem te wachten. Hij reageert niet als we hem bellen, dus nu beginnen we ons zorgen te maken.’


    ‘Misschien zit hij toch in dat andere hotel,’ zei Jarod tegen Kat. ‘Zullen we daar anders eerst even kijken?’


    ‘Dat hoeft niet, hoor,’ zei de receptioniste. ‘Wat vervelend dat u al zo lang aan het wachten bent. Die meneer was hier, samen met zijn partner, en nog een andere man.’


    ‘Wás hier?’ vroeg Kat.


    ‘Ze zijn al vertrokken,’ zei de vrouw. ‘Een heel vreemd verhaal; de kok vertelde me dat ze vanmorgen via de keuken de uitgang aan de achterkant van het hotel hebben genomen. Ze leken erg veel haast te hebben.’


    Kats glimlach verstarde op haar gezicht.


    ‘Ah, dan zijn ze natuurlijk naar… Pierre,’ verzon Jarod, alsof het daardoor opeens logisch was dat ze de achteruitgang hadden genomen. ‘Zijn afspraak daar zal wel uitgelopen zijn.’


    ‘Dat zal het zijn,’ zei Kat. Ze liet een geforceerd lachje horen.


    Ze liepen meteen naar buiten en beenden met grote passen terug naar de auto. Pas toen de portieren gesloten waren, ontsnapte er een krachtige vloek aan Kats keel.


    Jarod liet haar even uitrazen. ‘Ik bel Artemas,’ zei hij vervolgens.


    Hij zette de telefoon op de speaker voor Kat, hoewel hij er ontzettend tegen opzag om hun baas te moeten vertellen hoe het ervoor stond. Artemas reageerde echter veel milder dan hij had verwacht.


    ‘Er is al een nieuw teken van leven,’ zei hij. ‘Ik weet niet hoe naïef deze mensen zijn, maar zojuist heeft die Ryevaar gepind. Hij heeft vijftienduizend euro opgenomen, in…’ Artemas hield blijkbaar de telefoon even van zich af, en op de achtergrond werd er iets geroepen. ‘In Metz. Ik zal het precieze adres van de bank doorgeven. Het is een klein uurtje rijden vanaf Verdun.’


    ‘Dan rijden we alvast daarheen,’ zei Jarod. ‘Hopelijk kunnen we vanaf daar hun spoor weer oppikken.’


    ‘Er is nog iets wat jullie moeten weten. Inmiddels loopt er een internationaal opsporingsbevel voor Simon Ryevaar. Jullie zijn dus niet meer de enigen die naar hem uitkijken.’


    ‘Dat maakt het er niet gemakkelijker op.’


    ‘Nee. Zorg er dus voor dat jullie hem als eerste vinden.’


    ‘We doen onze uiterste best, Artemas.’


    Het bleef even stil aan de andere kant van de lijn, en toen: ‘Dat is niet genoeg, beste Ulysses.’ Artemas’ stem klonk ineens kil. Het geduld en het begrip waarmee hij nog maar kort ervoor had gereageerd, leek op slag verdwenen.


    Kat keek Jarod aan met een blik die zowel irritatie als bezorgdheid leek uit te drukken. ‘Hoezo?’ vroeg ze aan Artemas.


    ‘Het geduld van de Organisatie begint… op te raken,’ zei Artemas afgemeten. ‘Geef toe, jullie lopen de hele tijd achter de feiten aan… Er zijn wat mensen die hun twijfels hebben geuit over jullie… toewijding aan de zaak.’


    ‘Ik hoop dat je een grapje maakt,’ zei Jarod.


    ‘Nee, Uly. Binnen achtenveertig uur willen we resultaat zien. Alle drie de doelwitten moeten dan zijn uitgeschakeld.’


    ‘En anders?’ vroeg Kat.


    ‘Dan zullen we een… functioneringsgesprek moeten voeren.’
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    Tibors handen trilden. Hij wist niet goed of het kwam door de grote hoeveelheid cafeïne of door de spanning. Hij vroeg zich af of hij de rest van zijn leven in dit gebouw zou moeten doorbrengen, of dat ze hem zouden doden als hij er niet in zou slagen om aan hun verzoek te voldoen.


    Vanuit zijn ooghoeken zag hij dat Artemas naar hem toe kwam lopen. Hoewel hij de man pas enkele dagen kende, had hij een duidelijke verandering van humeur bij hem opgemerkt. Hij was minder vriendelijk, reageerde kortaf en leek gefrustreerd.


    ‘Hoe staat het ervoor?’ vroeg Artemas, en hij legde zijn hand op de rugleuning van Tibors bureaustoel.


    ‘Ik maak vorderingen,’ zei Tibor. ‘Maar ik hoop dat je begrijpt dat dit iets is waar hackerscollectieven normaal gesproken maanden over doen, áls het ze al lukt.’


    Artemas trok ruw een stoel naar zich toe en plofte neer. ‘Een van onze belangrijkste doelwitten in Europa van dit moment, een Nederlander genaamd Simon Ryevaar, blijkt door de internationale politie te worden gezocht.’


    ‘Hm. Oké. Wat is daarmee?’


    ‘Die man bezit gevaarlijke informatie. Dat is de reden dat wij hem opsporen, begrijp je?’


    ‘Nee,’ zei Tibor droogjes, ‘want ik heb geen idee over welke informatie je het hebt. Je vertelt me niet eens wie jullie zijn en wat jullie bedoelingen zijn.’


    Artemas observeerde Tibor een moment. ‘Ik kan je geen details vertellen, nee. Maar wel kan ik je vertellen dat als deze Ryevaar wordt opgepakt hij zijn informatie met de politie zal delen, waardoor de mogelijkheid bestaat dat die kennis wereldkundig wordt gemaakt. De mensen boven mij vinden deze zaak erg belangrijk en oefenen voortdurend druk op me uit, Tibor. Als Ryevaars informatie algemeen bekend wordt, zal ík persoonlijk teruggefloten worden.’


    ‘Dus?’


    ‘Ga door met je werk. Ik wil alles doen wat in mijn macht ligt om deze zaak goed af te ronden.’


    Artemas stond op en liep weg.


    Tibor ademde diep in en uit. Met nog altijd trillende handen ging hij verder met zijn aanval op de bnp-bankgroep.
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    De Saab vloog over de snelweg. Het landschap was overwegend vlak; ze hadden de Vogezen doorkruist en reden nu door laagvlakte van het Rijndal in de richting van Straatsburg. Simon had het idee opgevat om Frankrijk te verlaten en Duitsland in te rijden, puur in de hoop minder gemakkelijk te worden opgespoord. Inmiddels zat Nova achter het stuur, Simon zat op de passagiersstoel en Khoury op de achterbank.


    ‘Laten we proberen om helder te blijven denken,’ zei Nova. ‘Waar leefde die Johannes van Meda?’


    ‘In de buurt van Como, in Noord-Italië,’ antwoordde Khoury.


    ‘Waar zou hij dan iets verborgen kunnen hebben? Zijn er oude kerken in of rond Como, bijvoorbeeld?’


    ‘Ik zal nog eens in de kroniek van Hidde Jacobszoon kijken.’ Khoury pakte zijn laptop, die hij op zijn knieën openklapte. Na een korte stilte zei hij: ‘Er staat niet dat Johannes van Meda zélf het raadsel verborg. Er staat dat hij “het geheym deezer plek kende en het na zijn dood liet verbergen”.’


    ‘Na zijn dood,’ herhaalde Simon. ‘Waarom na zijn dood?’


    Nova dacht een moment na, haar blik op de weg gericht. ‘Zou het kunnen dat hij het wilde verbergen in een gebouw dat nog gebouwd moest worden?’


    ‘Scherp, Nova,’ zei Simon. Hij draaide zich half om naar Khoury. ‘Kun je zoeken of er religieuze bouwwerken opgericht zijn kort na de dood van Johannes van Meda?’


    ‘Ik heb geen internet op mijn laptop.’


    ‘Ik creëer een hotspot via mijn prepaid,’ zei Simon. ‘Wacht even.’


    Hij zette de mobiele hotspot aan en gaf de telefoon aan Khoury.


    ‘Eens even kijken…’ zei Khoury. ‘Volgens Wikipedia leefde Johannes van Meda van 1100 tot 1159, hij was de abt van twee kloosters van de Humiliati, een in Como en een in Milaan… Laten we beginnen te zoeken naar bouwwerken van de Humiliati, dat lijkt me het meest voor de hand liggend.’ Khoury zocht een tijdje. ‘Ah, kijk eens aan. Ik lees hier dat het klooster van de Humiliati in de buurt van Milaan kort na de dood van Johannes van Meda werd gebouwd.’


    ‘Echt?’


    ‘Ja, echt,’ zei Khoury, alsof hij zich niet kon voorstellen dat iemand aan zijn woorden zou kunnen twijfelen. ‘Johannes van Meda stierf in 1159, en men begon met het bouwen van het klooster in 1176. Het klooster was pas in 1348 klaar.’


    ‘Johannes van Meda was een abt van het voormalige klooster,’ dacht Nova hardop, ‘dus hij móét betrokken zijn geweest bij de plannen voor de bouw van het nieuwe klooster.’


    ‘Dit zou het zomaar eens kunnen zijn,’ zei Khoury. ‘Ik heb er een goed gevoel over. Dat is misschien niet zo wetenschappelijk, maar in de geschiedenis is het vaker voorgekomen dat onderzoekers op basis van een bepaald onderbuikgevoel grote ontdekkingen deden.’


    ‘Als ons idee klopt,’ zei Simon, ‘heeft Johannes van Meda vast testamentair laten vastleggen dat bij de voltooiing van het klooster zijn raadsel ergens verborgen zou worden. Het klinkt plausibel.’


    ‘Heeft dat klooster ook een naam?’ vroeg Nova.


    ‘De Abdij van Viboldone.’


    ‘Stel jij de navigatie in, Simon? Dan kunnen we bij een tankstation wel weer even van plaats wisselen.’


    Simon tikte de bestemming in. ‘We rijden richting Basel. Als het een beetje meezit, doorkruisen we vanmiddag de Zwitserse Alpen en zijn we eind van de middag, begin van de avond bij het klooster.’


    ‘Laten we hopen dat bij de grens niemand om onze paspoorten vraagt.’
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    De nauwverholen dreiging die in het eenvoudige woord ‘functioneringsgesprek’ school, leek op Kat een ander effect te hebben dan op Jarod. Terwijl hij speelde met het idee om deze missie te laten schieten zodat hij van de radar kon verdwijnen voordat ze het bij de Organisatie helemaal verbruid hadden, leek Kat zich juist meer in de zaak vast te bijten.


    Ze parkeerden bij de bank die Artemas had doorgegeven.


    ‘Denk goed na,’ zei Jarod toen ze waren uitgestapt. ‘Waarom pint iemand vijftienduizend euro? Niet voor een champagneontbijt, lijkt me.’ Hij stak een nieuwe sigaret op en inhaleerde diep.


    ‘Ze hebben de auto bij het hotel achtergelaten,’ zei Kat. ‘Iemand moet ze hiernaartoe hebben gebracht.’


    ‘Een taxi?’


    ‘Dat ligt het meest voor de hand. Snel geregeld. Een auto huren laat bovendien sporen na.’


    ‘Maar ze zullen hun vlucht niet in een taxi voortzetten.’


    Kat schudde haar hoofd. ‘En met het openbaar vervoer reizen zullen ze ook niet doen; de kans ontdekt te worden is te groot vanwege de beveiligingscamera’s op stations. Hetzelfde geldt voor vliegen, daar ontkom je niet aan een paspoortcontrole. Een auto huren wordt ook lastig. Dus de vraag is: wat doe je dan?’


    Jarod blies een grote pluim rook uit en tuurde naar de overzijde van de straat. Kat keek dezelfde richting op. Ineens draaide ze een slag en keek hem aan.


    ‘Zie je wat daar aan de overkant zit?’


    Jarod kneep zijn ogen tot spleetjes en tuurde in de richting die Kat bedoelde. ‘Een tweedehandsautodealer.’ Hij nam nog een hijs van de sigaret. ‘Verdomd, dat zou het kunnen zijn. Dat verklaart ook dat hoge bedrag dat hij heeft gepind.’


    Hij gooide zijn brandende peuk op straat en doofde hem met de hak van zijn schoen.


    ‘Laten we er eens een kijkje nemen,’ zei Kat.


    Ze staken de weg over.


    In de showroom was het rustig en er waren geen klanten.


    Kat nam het voortouw. Ze liet dezelfde foto van Simon Ryevaar zien als in het hotel.


    ‘Sorry,’ zei de man. ‘Ik verstrek geen informatie over mijn klanten.’


    Kat opende haar jas iets, waardoor haar pistool met een grote geluidsdemper erop zichtbaar werd. Ze pakte de kolf van het wapen vast. ‘Weet je dat zeker?’ vroeg ze.


    De man verstijfde onmiddellijk.


    Kat pakte nonchalant een ingelijste foto van het bureau waar de man op stond, samen met een vrouw en twee kleine kinderen. Ze liet die aan Jarod zien. ‘Hij heeft een schattig gezinnetje,’ zei ze. ‘Zijn kinderen zullen het vast fijn vinden als hij vanavond weer thuiskomt.’


    De man bewoog nerveus en ging onmiddellijk overstag. ‘Ze hebben een Saab gekocht.’ Hij krabde zenuwachtig aan zijn neus. ‘Een donkerblauwe, een Saab 9-5 uit 2007.’ Met bevende vingers pakte hij een formulier uit een bakje. ‘Hier, kijk maar…’


    Op het papier prijkte de naam van Khoury Vandentempel.


    ‘Hier is het kenteken.’ De man was nu een en al gedienstigheid en wees het aan. ‘Je mag er een foto van maken als je wilt. Ik kan ook even een fotokopie maken.’


    ‘Een foto is goed genoeg,’ zei Kat. ‘Je bent echt heel behulpzaam. Mijn partner en ik waarderen dat ontzettend.’


    ‘Tot uw dienst,’ zei de man, die inmiddels lijkbleek was weggetrokken.


    Jarod nam de tijd om het formulier te fotograferen, terwijl de man gespannen toekeek. Daarna gaf Kat het vel papier aan de man terug. Nadat hij het in het bakje had teruggelegd, richtte Kat haar pistool op de beveiligingscamera bij de deur en schoot deze kapot. Gruis van de muur erachter dwarrelde omlaag.


    ‘Waar worden de bewakingsbeelden bewaard? In een cloud?’


    De verkoper schudde zijn hoofd. ‘Nee, op een computer.’


    ‘Ik wil dat je de beelden nu onmiddellijk verwijdert, en ik wil zien dat je het doet.’


    De verkoper knikte gehoorzaam en ging haar voor naar een rommelige personeelsruimte waar een computer stond. Het camerabeeld was nu, zoals verwacht, gitzwart.


    ‘Jullie hebben maar één bewakingscamera?’


    ‘Ja,’ zei de man zenuwachtig. ‘Alleen die bij de deur.’ Hij opende een mapje waar allemaal videobestanden stonden. Hij verwijderde ze onmiddellijk.


    ‘Dank je wel,’ zei Kat. Vervolgens zette ze het wapen tegen zijn hoofd en haalde de trekker over.


    ‘Godsamme, Kat!’ schreeuwde Jarod, die van schrik achteruitdeinsde. ‘Waar is dat voor nodig?’


    Kat antwoordde niet. Ze keek vergenoegd naar de verkoper die als een zak aardappelen op de grond viel. ‘Neem de computer voor de zekerheid mee,’ zei Kat.


    Jarod pakte de computer en trok alle snoeren los. Vervolgens renden ze naar buiten en stapten in de auto. Jarod gooide de computer op de achterbank en startte de motor. Op volle snelheid reed hij de straat uit. Zijn voorhoofd liep rood aan. ‘Waar sloeg dit op? Waarom schoot je die vent dood?’


    ‘Je weet wat Vader Sam ons leerde: de dood van één is geoorloofd als het de redding van velen betekent.’


    ‘De redding van velen? Voel je je wel helemaal lekker? Die man hoefde niet dood; dat was volslagen nutteloos. En hij was een vader, nota bene! Hij laat een vrouw en kinderen achter.’


    ‘Hij heeft ons herkend. Hij brengt ons in gevaar.’


    ‘Dat is gelul, Kat. Als je hem niet had gedood, dan was dit een simpele bedreiging van een autohandelaar geweest. Op het moment dat de politie zijn verhaal had aangehoord, waren wij al honderden kilometers hiervandaan geweest. Maar nu heb je er een moordzaak van gemaakt. Ze zullen alles op alles zetten om ons te vinden.’ Hij balde zijn rechtervuist uit woede en pure machteloosheid. ‘Bovendien ga je in tegen de protocollen van de Organisatie.’


    Kat trok een gezicht als een tienermeisje dat een preek van haar vader moest aanhoren. ‘Maak je niet zo druk, joh. Je vervangt straks de kentekenplaten door twee nieuwe. En de Organisatie heeft een dependance in Straatsburg; we kunnen deze auto omwisselen voor een andere. Geen haan die er dan nog naar kraait.’


    ‘Je bent verschrikkelijk eng aan het worden, Kat.’ Hij probeerde haar blik te peilen, maar ze keek hem niet aan. Hij trilde van woede. ‘Kijk me aan!’


    Kat draaide haar gezicht naar hem toe en keek hem theatraal aan, de ogen wijd opengesperd.


    ‘Je hebt hem gedood omdat je geniet van doden, hè? Geef het maar toe.’


    ‘Ik deed het voor mijn land.’


    ‘Je brengt ons in gevaar met je roekeloze gedrag.’


    Kat haalde haar schouders op. ‘Ik stuur de foto’s die jij hebt gemaakt even door naar Artemas.’


    Op een beschut parkeerterrein in de buurt van de snelweg zette Jarod de wagen neer. Hij liep naar de kofferbak, waar hij twee nieuwe kentekenplaten uit haalde die hij op de auto bevestigde. Daarna stapte hij weer in en reed de snelweg op richting Straatsburg.


    Lange tijd reden ze zwijgend voort en de spanning in de auto was om te snijden.


    Na een tijdje ging Jarods telefoon.


    Artemas viel met de deur in huis. ‘Jullie hebben punten gescoord. We hebben nu al een signalering van het kenteken. De betreffende auto reed een uur geleden voorbij Colmar, in zuidelijke richting.’


    ‘Helder,’ zei Jarod. ‘Zouden we onze auto in Straatsburg kunnen omwisselen?’


    Jarod verzweeg wat er zojuist gebeurd was; hij wilde niet de klikspaan zijn die Kat zou verraden.


    ‘Prima,’ zei Artemas, die niet eens vroeg wat de reden van het verzoek was. ‘Ons land weer van ons.’


    ‘Ons land weer van ons,’ antwoordde Jarod, en hij hing op.


    ‘Artemas klonk al meer tevreden,’ zei Kat.


    ‘Dat zegt niet zoveel. Wie zegt dat Artemas het team in Straatsburg niet de opdracht zal geven onze missie over te nemen en ons te elimineren?’


    ‘Dat geloof ik niet. We staan op het punt deze mensen te vinden en ze uit te schakelen.’
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    In het hoofdkwartier van de Organisatie zat Tibor voor een scherm vol regels witte codetaal op een zwarte achtergrond.


    ‘Hé, nieuweling,’ riep een jongeman wiens werkplek enkele meters achter hem was. ‘Zal ik wat te drinken voor je meenemen?’


    Tibor antwoordde niet. Hij knipperde met zijn ogen. Hij kon simpelweg niet geloven wat hij zag.


    ‘Hé!’ riep de jongeman. ‘Ik vroeg of je wat wilde drinken.’


    Mechanisch bewoog Tibor zijn hoofd in de richting van de jongeman. ‘Eh, nee,’ stamelde hij. ‘Dank je.’


    Meteen daarna richtte hij zijn blik weer op zijn scherm. Hij voelde met zijn vingers aan de monitor, alsof hij wilde controleren of het geen fata morgana was. Hij ging staan en keek over zijn computerscherm heen door de grote hal vol werkplekken. ‘Artemas?’ vroeg hij aan niemand in het bijzonder.


    Niemand reageerde.


    ‘Waar is Artemas?’ herhaalde hij, luider nu.


    ‘Hier,’ klonk een stem, een eind achter hem.


    Artemas kwam naar zijn werkplek toe en bleef naast Tibor staan. ‘Wat is er?’ vroeg hij. Hij krabde afwezig aan zijn stoppelbaard, ter hoogte van het litteken op zijn wang.


    ‘Ik ben binnen.’


    ‘Je bent… Wát?’


    ‘Binnen. In de server van bnp Paribas.’


    Artemas leek van zijn stuk. ‘Ik wist dat je goed was… Maar in twéé dagen een van de grootste banken van de wereld hacken, dat is abnormaal.’


    ‘Ik weet het,’ zei Tibor met een gespannen glimlach. ‘Ik begrijp zelf ook niet dat ik dit zó snel voor elkaar heb gekregen.’


    ‘We moeten vlug schakelen. Wat kun je wel en wat niet inzien?’


    Tibor boog zich voorover en typte iets in. Er rolden regels codetaal binnen. Weer typte hij enkele commando’s. Daarna opende zich een venster met het logo van bnp. Enkele minuten was hij zwijgend bezig, terwijl Artemas vol bewondering meekeek. Na een tijd liet Tibor zich achterover zakken en roffelde met zijn vingers op de rand van het toetsenbord. ‘Voor zover ik nu kan zien, hebben we inzage in alle gegevens van de rekeninghouders in Europa, op Turkije na. Het Amerikaans continent draait blijkbaar op een ander systeem, geen idee. Maar je hebt sowieso toegang tot de klanten van bnp in België en Nederland, dus we kunnen uitzoeken of een van je doelwitten een rekening bij de bank heeft.’


    ‘Check het onmiddellijk.’ Artemas opende de persoonsgegevens op een tablet. ‘Ryevaar, S.,’ dicteerde hij, en hij spelde de achternaam.


    Tibor liet het systeem zoeken. Na een tijdje schudde hij zijn hoofd. ‘Er is geen enkele klant van bnp die Ryevaar heet.’


    Artemas balde zijn vuisten en maakte een grommend geluid. Meteen legde hij zijn vinger bij de tweede naam. ‘Le Temps, N.’


    Tibor typte de naam in en liet het systeem zoeken. Er verscheen een vijftal namen in beeld, allemaal in Frankrijk.


    Artemas schudde zijn hoofd. ‘Dat zijn Franse klanten. Ons doelwit woont in Nederland.’ Hij legde de tablet neer naast het toetsenbord. ‘Driemaal is scheepsrecht. Zoek op Vandentempel, K.H.’


    Tibor knikte en volgde Artemas’ bevel op. Slechts enkele seconden later verscheen een rekening in beeld.


    ‘Ik zie… dat er één Vandentempel met die initialen klant is bij bnp.’


    Artemas ging rechtop zitten. ‘Open zijn transacties. Snel.’


    ‘Er is één “maar”,’ zei Tibor. ‘Het is een zakelijke rekening. De kans dat die gebruikt wordt voor alledaagse dingen lijkt me klein.’ Hij opende de bankomgeving.


    Artemas kneep zijn ogen tot spleetjes.


    ‘Maandenlang heeft hij niets met deze rekening gedaan,’ stelde Tibor vast. ‘Tot gisteravond, toen hij een hotel betaalde.’


    ‘Dat is niets nieuws; we wisten al dat ons doelwit daar zat. Die is nu alweer vertrokken.’ Hij stond op en gaf Tibor een schouderklop. ‘Maar je hebt geweldig werk verricht, Tibor.’


    ‘Dank je wel.’


    ‘Het is nu wachten tot de man wéér zo dom is om ergens te pinnen.’
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    Na een vermoeiende rit reed Khoury de Saab via de zuidkant de Alpen uit, in de richting van Milaan. De bergen werden steeds lager, tot alleen een vlakte overbleef. Industrie en flats domineerden het gebied, zo nu en dan afgewisseld door een typisch Italiaans stadje waarvan de kerktoren boven de daken uit stak. Nova zat op de passagiersstoel naast Khoury, op de achterbank was Simon diep in slaap.


    Nova tuurde naar buiten. ‘Overal industrie, lelijke hoogbouw, outlets en megasupermarkten… Moet híér een eeuwenoude abdij zijn?’


    ‘Het klooster ligt iets buiten de stad, een beetje ten zuidoosten,’ zei Khoury. Hij wierp een schuine blik op de telefoon die in een houder geklemd zat. ‘Het is nog een minuut of tien rijden.’


    Ze passeerden Milaan. Vanuit het laagland waren aan de linkerzijde de Alpen te zien, en aan de rechterzijde de verre silhouetten van de uitlopers van de Apennijnen. Een kilometer of vijf verder verliet Khoury de snelweg. Ze reden door een klein plaatsje onder de rook van Milaan, San Giuliano genaamd.


    Nova rekte zich uit. ‘Ik heb best honger,’ zei ze. ‘Zullen we ergens iets te eten halen?’


    ‘Volgens mij zag ik net een bordje langs de weg dat er een winkelcentrum in de buurt zit. Dan kopen we daar iets bij een eettentje.’


    Khoury parkeerde bij het winkelcentrum. Ze besloten Simon niet wakker te maken en haalden een paar belegde broodjes, enkele flesjes vers sap en wat fruit. Khoury rekende af met zijn zakelijke pinpas, aangezien Simon het geld in de portefeuille in zijn binnenzak had zitten.


    Terug bij de auto troffen ze Simon nog steeds in slaap aan. Pas toen ze wegreden van de parkeerplaats werd hij wakker. Dankbaar nam hij een broodje en een flesje sinaasappelsap in ontvangst. Nog een beetje versuft keek hij om zich heen, terwijl hij gedachteloos op het brood kauwde.


    Toen ze het industriegebied verlieten, reden ze een oase van rust binnen. Aan weerszijden lagen felgroene weilanden, afgewisseld met struiken en lange rijen bomen.


    ‘Als er niet van die typisch Italiaanse huizen in terracottatinten zouden staan, zou je je in de Flevopolder wanen,’ zei Simon. ‘Zo vlak is het hier.’


    ‘Hier moet het ergens zijn,’ zei Nova toen ze na verloop van tijd het kleine dorpje Viboldone binnenreden.


    ‘Daar, daar,’ zei Simon. ‘Een bordje.’


    Khoury las de tekst die erop stond voor, met een overdreven Italiaans accent. ‘Abbazia Viboldone, de abdij van Viboldone. We zijn er.’


    De abdij lag enigszins verscholen achter een groot hek en weelderige bomen. De poort die toegang bood tot een klein parkeerterrein stond open. Khoury reed het terrein op en parkeerde de auto in de schaduw.


    Pas toen ze uitstapten hoorden ze de kakofonie van de cicaden die de lucht vulde. Simon deed wat rek- en strekoefeningen, terwijl Khoury omhoogkeek naar de bomen.


    ‘Er zijn soorten cicaden die als larf wel dertien jaar in de grond zitten tot ze volwassen zijn en omhoog komen kruipen,’ zei Khoury. ‘Andere soorten zelfs wel zeventien jaar! Het zijn wonderlijke beestjes…’


    Via een openstaand hek betraden ze het terrein van de abdij. Het was er rustig; nergens waren er toeristen of bezoekers te zien. De enige activiteit kwam van werklui. Een van hen stond op een hoge ladder en was bezig een kozijn te schuren. Eronder stond een andere man die de ladder vasthield, met een geopende gereedschapskist op de grond naast zich.


    ‘Dit moet de ingang van de kapel zijn,’ zei Simon. Hij wees naar een massieve houten deur met erboven een archivolt met marmeren beelden. Ze liepen ernaartoe en Nova probeerde de deur open te duwen.


    ‘Posso aiutarti con qualcosa?’ klonk een stem.


    Ze draaiden zich om. Achter hen stond een oudere man, een zeventiger, kalend met wat grijs haar rond de oren, een bril met dikke glazen en een flink uit de kluiten gewassen gehoorapparaat achter zijn rechteroorschelp.


    Nova begroette hem in het Engels. ‘Goedenavond, wij komen uit Nederland en België en zouden graag de abdij bezoeken.’


    ‘Mijn naam is Lorenzo,’ antwoordde de man in zangerig Engels. ‘Ik maak deel uit van de vereniging Vrienden van de Abdij.’ Hij schudde hun alle drie de hand. ‘Tja, jullie hebben geen handig tijdstip uitgezocht. We bieden iedere eerste zaterdag van de maand gratis rondleidingen aan. Aankomende zaterdag is er weer een, maar daarvoor moet u zich eerst inschrijven.’


    ‘Zou u voor ons een uitzondering kunnen maken?’ vroeg Simon. ‘Ik ben schrijver van boeken over de kerkgeschiedenis. En mijn vriend hier is een professor die academische werken heeft geschreven over geloofsstromingen. Mijn… vriendin is journalist, ze werkt voor diverse grote kranten in Nederland.’


    ‘Het is al zes uur geweest,’ zei Lorenzo na enig nadenken, ‘dus ik kan jullie niet de uitgebreide rondleiding geven die we normaal doen, maar ik ben best bereid jullie de kapel te laten zien.’


    ‘Heel erg bedankt,’ zei Simon.


    ‘Wacht u een moment.’ Lorenzo hield zijn rechterhand omhoog als een verkeersregelaar die voetgangers wil tegenhouden. ‘Deze hardwerkende mannen staan op het punt te vertrekken. Ik handel de zaken even met hen af, dan kom ik naar jullie toe.’


    Lorenzo liep naar de werklui toe, wisselde wat woorden met hen, waarna hij hartelijk afscheid van ze nam. De mannen klapten de ladder in en zetten deze tegen de muur. Ze pakten samen de gereedschapskist op en liepen naar de toegangspoort.


    ‘We laten momenteel wat achterstallige onderhoudswerkzaamheden uitvoeren,’ legde Lorenzo uit toen hij zich bij zijn gasten had gevoegd. ‘Deze werkmannen zijn hier iedere dag. Deze zomer richten we ons op de kozijnen en de deuren, zo doen we telkens iets. Er is weinig budget, we hebben moeite het klooster goed te onderhouden. We krijgen jaarlijks een beetje geld van de paus, maar voor de rest zijn we afhankelijk van giften. En veel steun vanuit de omgeving is er niet; het dorp Viboldone loopt leeg en de stad rukt op. Maar goed, ik zal jullie daar verder niet mee vermoeien. Laten we naar binnen gaan.’


    Met veel lawaai vloog er een vliegtuig over, zo laag dat de tekst op het toestel zichtbaar was. ‘Ja, wen er maar aan,’ zei Lorenzo. ‘Die bakbeesten hoor je hier iedere paar minuten.’


    Lorenzo opende de deur van de kapel met een sleutel en liet hen voorgaan. Ze stapten een kerk binnen met massieve zuilen waarop grote kruisgewelven rustten. Ertussenin stonden houten banken die er tamelijk verweerd uitzagen. Het was er koel, een beetje fris zelfs, en het rook vochtig. Aan het plafond waren talloze fresco’s te zien, vooral van heiligen en apostelen met aureolen rond het hoofd. Aan de wanden waren de veertien staties van de kruisweg afgebeeld, de vaste onderdelen van het lijdensverhaal van Jezus, van zijn veroordeling tot aan de graflegging.


    ‘Welkom in de Abdij van Viboldone,’ begon Lorenzo. ‘Of zoals ze officieel heet: het benedictijnerklooster van de heilige Petrus en Paulus in Viboldone.’


    ‘Klopt het dat de abdij is gebouwd door de Orde der Humiliati?’


    Lorenzo knikte en was zichtbaar verheugd dat de gasten een zekere historische interesse toonden. ‘Ooit was dit de thuishaven van de Orde, waarbij nonnen en monniken gescheiden van elkaar leefden. Nadat de Humiliati werden opgeheven, werd het een klooster van de Orde der Olivetanen. Daarna werd het klooster een lange tijd niet gebruikt; pas in de twintigste eeuw werd het opnieuw bewoond, ditmaal door nonnen van de Benedictijner Orde. Zij wonen er nu nog steeds.’


    ‘Wat doen de nonnen hier zoal?’ vroeg Nova.


    ‘Ze bidden en wonen de mis bij. Daarnaast zijn ze dagelijks bezig met het restaureren van kerkelijke boeken.’


    Simon, Nova en Khoury liepen door de kapel en veinsden interesse voor de schilderijen en fresco’s. De kapel was overduidelijk zeer oud; veel van de fresco’s aan de wanden waren beschadigd.


    ‘Neem maar even de tijd om rond te kijken, hoor,’ zei Lorenzo. ‘We hebben geen haast.’


    Nova liep voor Simon uit, richting het priesterkoor. Hij zag de mooie vorm van haar lichaam en kon het niet helpen terug te denken aan de vrijpartij van afgelopen nacht.


    Waarom zouden we dit eigenlijk geen kans geven?


    Lang de tijd om erover na te denken kreeg hij niet, want Lorenzo kwam naast hem staan. Hij wees op de nis achter het priesterkoor, waar het Laatste Oordeel was afgebeeld, met aan Jezus’ rechterhand de verlosten – devoot en netjes in rijen opgesteld – en aan de rechterhand een chaotische groep verdoemden, met Satan in het midden. De zondaars keken met gepijnigde en van berouw vertrokken gezichten naar de duivel op. ‘Dat zet je aan het denken, hè?’ vroeg hij.


    Simon knikte beleefd. ‘Ja, nogal.’


    ‘Ik zie nergens beelden,’ fluisterde Nova. ‘Jij?’


    Simon schudde zijn hoofd.


    ‘Zeg, Lorenzo,’ vroeg Nova. ‘Staat er in deze abdij ergens een beeld van de apostel Johannes of Johannes de Doper?’


    ‘Nee, geen beeld,’ antwoordde Lorenzo, die verbaasd leek over de vraag. ‘Fresco’s van apostelen hebben we genoeg; er is er ook een van Johannes de Doper, maar geen beelden.’


    Khoury kwam bij hen staan. ‘Die tekst in de kantlijn die die Poolse theoloog voor je vertaalde,’ zei hij met gedempte stem in het Nederlands, ‘die was natuurlijk in het Latijn. Weet je zeker dat er een beeld bedoeld wordt, en geen afbeelding?’


    Simon deed iets wat het midden hield tussen knikken en schudden. ‘Ik kan het niet controleren, maar het lijkt me sterk dat Piotr het niet goed vertaald zou hebben. Een beeld is in het Latijn sculptura of statua, denk ik. Een afbeelding of een fresco is een imago of picturae.’


    ‘Misschien klopte mijn ingeving dat we hier moesten zijn dan toch niet,’ zei Nova. ‘Het was ook een beetje een schot in het duister.’


    Lorenzo fronste zijn borstelige wenkbrauwen. ‘Bent u specifiek naar een sculptuur van Johannes op zoek?’


    ‘Ja,’ zei Khoury. ‘Geen fresco of schilderij.’


    Lorenzo schudde zijn hoofd. ‘Nee, het spijt me. Hier binnen staan geen beelden. De enige beelden die de abdij rijk is zijn te vinden aan de façade van de kapel, boven de ingang. Maar die zijn niet van apostelen of van Johannes de Doper.’ Hij draaide zich om. ‘Loop maar even mee.’


    Ze liepen achter hem aan de kapel weer uit. Buiten wees Lorenzo naar de archivolt boven de toegangsdeur. In het midden was een Madonna te zien met het kindje Jezus op haar arm. Links en rechts van haar stonden beelden van mannelijke personen.


    ‘Wie zijn die twee mannen?’ vroeg Nova.


    ‘Links van Maria staat de beschermheilige van Milaan, Sant’Ambrogio.’


    ‘De heilige Ambrosius, bedoel je?’ vroeg Simon.


    Lorenzo knikte. ‘Ja, ja, inderdaad. En rechts van Maria staat Giovanni Oldrati.’


    ‘Wie is dat?’ vroeg Khoury.


    Lorenzo zocht duidelijk naar woorden. ‘In het Engels noemen ze hem… John of Meda.’


    ‘Ah, Johannes van Meda,’ zei Nova. Daarna veranderde haar blik ineens. ‘Wacht eens… Die tekst in de kantlijn zegt niet van wélke Johannes het beeld zou moeten zijn. We zijn er zomaar van uitgegaan dat het om een van de Bijbelse personen met de naam Johannes gaat. Maar misschien gaat het wel om een beeld van Johannes van Meda zelf!’


    Onmiddellijk excuseerde ze zich tegenover Lorenzo, omdat ze Nederlands sprak. ‘Sorry, Lorenzo. Maar we doen al een tijd onderzoek naar een bepaalde periode in de geschiedenis waarbij deze Johannes van Meda een grote rol speelt. We zijn blij dat we ons nu eindelijk een beeld kunnen vormen van hoe hij eruitzag.’


    Lorenzo keek Nova aan alsof hij haar uitleg niet helemaal had begrepen, maar leek te hebben besloten er verder geen punt van te maken.


    ‘Kijk eens aan,’ zei hij. ‘Ik ben blij dat ik jullie heb kunnen helpen.’


    ‘We komen graag een keer terug voor de langere rondleiding,’ beloofde Nova hem.


    ‘Ik kijk ernaar uit,’ zei Lorenzo. Hij schudde hun nogmaals de hand. ‘Morgenochtend hebben we, zoals elke ochtend, een eucharistieviering. Ook daarbij zijn jullie van harte welkom.’


    ‘Zeer vriendelijk van je,’ zei Simon. ‘We houden het in ons achterhoofd.’


    ‘De deuren van onze kerk zijn altijd open,’ zei Lorenzo. ‘En dat bedoel ik letterlijk. We doen de deur nooit op slot. Symbolisch willen we laten zien dat de deur van het huis van God altijd openstaat, voor iedereen.’


    ‘Een mooie gedachte,’ zei Simon.


    Ze zeiden Lorenzo gedag. Terwijl de oude man wegliep, vroeg Nova: ‘Hoe komen we er ooit achter of er iets bij dat beeld verborgen is?’


    Er vloog opnieuw met een hoop kabaal een vliegtuig over.


    ‘Er is maar één manier,’ zei Khoury. Met zijn hoofd gebaarde hij in de richting van de ladder die de werklui eerder tegen de muur aan hadden gezet. ‘Het ontbreekt ons aan tijd om een officieel verzoek in te dienen… En ik vraag me af of we dan ooit toestemming zouden krijgen.’


    ‘Ik denk dat je gelijk hebt,’ zei Nova. ‘Wat jij, Simon?’


    Hij knikte. ‘Dan komen we later vanavond terug, als het donker is en de kloosterlingen op één oor liggen.’
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    Tibor at langzaam zijn pizza. Zijn buik deed vreemd en hij voelde zich misselijk. Hij wilde het niet toegeven aan zichzelf, maar de stress van de laatste dagen begon zijn tol te eisen.


    Wie waren deze mensen? Wat deden ze met de informatie die hij hun op een presenteerblaadje aanreikte? Hielp hij mee aan criminele afrekeningen of aan eliminaties van uit de gratie gevallen drugsbaronnen? Hij had geen idee.


    Op zijn scherm verscheen een melding, vergezeld van een piepend geluid. Tibor draaide zijn hoofd bijna reflexmatig naar het scherm toe. Hij likte zijn vingers af en klikte de melding aan.


    ‘Artemas!’ riep hij.


    Artemas zat ook te eten, aan een glazen tafel links van de werkplekken. Hij pakte zijn beker frisdrank, nam enkele slokken en liep vervolgens met beker en al naar Tibor. ‘Wat is er?’ vroeg hij.


    ‘Vandentempel heeft opnieuw betaald met zijn zakelijke bnp-rekening.’


    Artemas bracht zijn hoofd dichterbij. ‘Een… Wat is dit? Supermarkt?’


    ‘Yep,’ zei Tibor, die Google Maps opende en de naam van de winkel intypte. Het satellietbeeld zoomde met grote vaart in op Noord-Italië en kwam tot stilstand vlak onder Milaan.


    ‘Milaan,’ zei Artemas. Zijn ogen fonkelden.


    Tibor opende Street View. Er verscheen een groot gebouw in beeld met rode zuilen. ‘Het is een winkelcentrum in een buitenstad van Milaan, San Giuliano Milanese genaamd. Er zitten kledingzaken, schoenwinkels, een kfc en een supermarkt.’


    ‘Zoom eens uit,’ zei Artemas.


    Tibor volgde zijn bevel op.


    Artemas knikte voorzichtig. ‘Dit is opvallend. Ze hebben tot nu toe voortdurend de snelweg naar het zuiden gevolgd. Nu ineens hebben ze de snelweg verlaten en zijn een dorpje buiten Milaan in gereden. Zoiets doe je niet als je van plan bent verder naar het zuiden te rijden, lijkt me.’


    ‘Je bedoelt…’ Tibor kneep een oog stijf dicht. ‘Wat bedoel je eigenlijk?’


    ‘Dat ze met een reden dat dorp in gereden zijn… En dat ze er dus mogelijk nog steeds zijn.’ Hij ging naast Tibor zitten. ‘Screen onmiddellijk de omgeving van dit winkelcentrum. Is er iets in deze omgeving waar onze doelwitten naar op zoek zouden kunnen zijn?’


    ‘Dan moet je me meer informatie over ze geven.’


    Artemas duwde Tibor iets opzij en trok het toetsenbord naar zich toe. ‘Zoals je misschien al hebt opgevangen, houden deze drie mensen zich bezig met religieuze zaken. Ze hebben… een eeuwenoud uit het Vaticaan gestolen manuscript ontdekt, en ik heb de opdracht gekregen ervoor te zorgen dat ze de inhoud van dat document niet wereldkundig kunnen maken.’


    Tibor werd onrustig. ‘Wat gaat er dan met ze gebeuren?’


    Onverwacht pakte Artemas Tibor bij zijn sweater vast en trok hem naar zich hem toe. ‘Je voert opdrachten uit, en verder hou je je bek dicht. Heb je dat goed begrepen?’


    Tibors borst verkrampte. Artemas had hem tot nu toe vriendelijk bejegend, maar nu leek hij opeens zijn ware gezicht te laten zien. Gehoorzaam knikte Tibor.


    Artemas liet hem los. ‘Kerken, kathedralen, religieuze bouwwerken… Dáár zoeken we naar.’ Hij zoomde iets uit. Vervolgens begon hij breed te grijnzen. ‘Kijk hier eens,’ zei hij.


    Tibor keek.


    Artemas wees met de cursor naar een icoontje op de landkaart, vrij dicht bij het winkelcentrum. Het was een icoontje van een kruis, waarmee Google Maps een religieuze locatie aanduidde.


    Nog altijd tjokvol adrenaline nam Tibor het toetsenbord over. Hij klikte het icoontje aan. ‘Het is een abdij in een plaatsje genaamd Viboldone. Dat is zo’n… vier minuten rijden vanaf dit winkelcentrum in San Giuliano.’


    Artemas klapte in zijn handen. ‘Dit zou het kunnen zijn.’


    Nadat Artemas zijn werkplek had verlaten, trilde Tibor nog altijd na. De misselijkheid was tienmaal zo erg geworden.


    Ik moet zien te ontsnappen.
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    Kat en Jarod reden door de indrukwekkende Zwitserse bergen.


    Ze hadden om de zoveel tijd een update vanuit de Organisatie gekregen die hun vertelde waar de in Metz gekochte Saab het laatst gesignaleerd was. Daardoor konden ze hen met een vertraging van enkele uren vrij makkelijk achtervolgen.


    ‘Ik gok Rome,’ zei Kat. ‘Terug naar waar het begonnen is.’


    Jarod antwoordde niet; hij was niet in de stemming. Sinds hun verhitte woordenwisseling was de sfeer in de auto gespannen gebleven.


    Kats roekeloze gedrag maakte Jarod woedend. Vanbinnen werd hij door twijfels verscheurd. Was het wel verstandig om zo open naar haar te zijn over zijn voornemen de Organisatie te ontvluchten? Ze trokken al zoveel jaren samen op, maar kon hij haar écht vertrouwen?


    De telefoon ging. Het was Artemas. ‘Jullie moeten meteen koers zetten naar Milaan,’ zei hij. ‘Vandentempel, de Belg, heeft daar zijn bankpas gebruikt in een winkelcentrum. Ze hebben duidelijk geen idee over welke middelen wij beschikken, anders zouden ze nooit zo dom zijn te pinnen.’


    ‘Milaan?’ vroeg Jarod, die intussen enigszins uitgeblust was van het voortdurende reizen. ‘Waar precies? Het centrum?’


    ‘Nee, in een kleine plaats ten zuiden van de stad, slechts enkele kilometers van een dorpje waar een eeuwenoude abdij staat. Dus ik wil dat jullie zo snel mogelijk daar de omgeving verkennen.’


    ‘We rijden zo de Gotthardtunnel in,’ zei Kat. ‘Dan is het nog’ – ze toetste de nieuwe bestemming in – ‘een kleine twee uur rijden naar Viboldone. Hou ons op de hoogte.’ Ze verbrak de verbinding.


    Meteen vulde de stilte de auto weer.


    Jarod vond het rijden in deze tunnel waar maar geen einde aan leek te komen een vervreemdende ervaring. Het besef dat ze dwars door een bergmassief heen reden, met al die tonnen steen boven zich, benauwde hem. Het voelde als een metafoor voor de situatie waarin hij zelf zat: omkeren kon niet meer, maar voorlopig was er geen licht aan het einde van de tunnel. Het enige wat hij kon doen was rechtdoor gaan en hopen dat het goed zou uitpakken.


    Toen ze na een kleine twintig minuten de tunnel verlieten, verblindde het zonlicht Jarod voor een kort moment. Hij pakte zijn zonnebril en zette die op. Vervolgens stak hij, met één hand aan het stuur, een sigaret op. Voor de vorm draaide hij het raampje aan zijn kant een beetje open.


    ‘Jarod?’


    Jarod keek haar niet aan. ‘Ja?’


    ‘Ik weet wat je van mij denkt. Je denkt dat ik een gewetenloze moordmachine ben. Maar dat ben ik niet. Ik heb ook gevoel, Jarod… Je weet wat ik voor jou voel.’


    Jarod nam zijn wenkbrauwpiercing tussen zijn wijsvinger en duim en friemelde er gespannen aan. ‘Dat zal best, maar je ging echt te ver, daarstraks. Als je je gedrag niet aanpast, zie ik me genoodzaakt Artemas in te lichten.’


    Kat zuchtte diep. ‘Goed. Het spijt me.’ Ze legde haar hand op Jarods been. ‘Ik wil niet dat er een afstand tussen ons komt, Jarod. Ik…’ Ze slikte. ‘Ik wil zo graag doorgaan met dit werk, met jou. Ik wil niet dat je ermee stopt.’


    ‘Ik heb mijn land gediend, nu al enkele jaren. Het is genoeg geweest, Kat.’


    Kat keek hem een tijdje observerend aan. ‘Je hebt je keus al gemaakt, of niet?’


    Jarod knikte.


    ‘Dan ga ik met je mee.’


    Jarod keek verbaasd opzij. ‘Hoe bedoel je?’


    ‘Misschien heb je wel gelijk dat we niet voor altijd kunnen doorgaan met dit werk. En we hebben zoveel gecasht dat we een nieuw leven zouden kunnen opbouwen, ergens op het platteland. Ik vond het in Kroatië erg mooi, bijvoorbeeld.’


    Eigenlijk zat hij er niet op te wachten een leven op te bouwen met Kat, of met welke vrouw dan ook. Hij zou zijn eigen geluk nastreven. Maar dat zou hij haar later vertellen. Niet nu. Het was eerst en vooral belangrijk uit de Organisatie te breken, en als zij mee wilde, dan was dat enkel positief.


    ‘Hoe zie je dat dan voor je?’ vroeg hij. ‘De Organisatie zal ons opsporen en doden. We weten veel te veel. We kennen de namen niet van de mensen die boven in de piramide zitten, maar we weten genoeg om de hele organisatie te laten oprollen. We weten waar het hoofdkwartier is, waar de wapenarsenalen zijn. We weten via welk netwerk er gecommuniceerd wordt.’ Hij krabde aan zijn wang. ‘Als we ontsnappen, zijn we veel te gevaarlijk.’


    Kat tuitte haar lippen. ‘Een getuigenbeschermingsprogramma misschien? En anders regelen we zelf wel iets. Als we onder een valse identiteit aan de andere kant van de wereld wonen, en als ik mijn haar blondeer en jij je baard scheert… Een knappe jongen die ons dan weet te vinden.’


    ‘Ik begrijp niet goed waarom je ineens als een blad aan de boom omslaat,’ zei hij. ‘Maar als jij dit echt wilt, dan doen we het samen.’


    ‘Ik wil het. Laten we deze missie tot een goed einde brengen. Daarna verdwijnen we van de radar en gaan we ons eigen leven weer leiden.’


    ‘Afgesproken?’


    ‘Afgesproken. Ons leven weer van ons.’


    ‘Ons leven weer van ons.’


    Ze gaf hem een lange kus op zijn wang. ‘Als we ons eigen huisje hebben op het platteland,’ zei ze toen, ‘nemen we dan weer een hond?’


    Jarod grijnsde. ‘Lijkt me een goed idee.’


    Kat ging weer recht in haar stoel zitten. Jarod keek opzij en voelde een onrust in zijn maag, alsof er een innerlijk alarmsysteem was afgegaan.


    Ze verbergt iets voor me.


    Kat hield van luxe. Ze verbleef het liefst in penthouses en luxe hotels. Ze haalde haar neus op voor plattelandsdorpjes. Bovendien kickte ze op het doden van mensen. Waarom zou ze zo gek zijn met hem een saai leventje op het platteland te gaan leiden?


    De zon stond al laag. De hoge alpentoppen kregen een gouden gloed, maar in de dalen was het zonlicht al verdwenen. Aan hun rechterhand verscheen een tankstation met een opvallend rood dak.


    ‘Zullen we even stoppen?’ stelde Kat voor. ‘Ik moet nodig naar het toilet.’


    ‘Prima.’


    Hij stuurde de auto de afrit op. Dicht bij het tankstation zette hij de auto in een parkeervak. ‘Ik wacht hier op je.’


    Kat sprong uit de wagen.


    Jarod volgde haar lange, slanke lichaam met zijn blik. Hij vroeg zich af of hij spoken zag of dat hij zijn onderbuikgevoel serieus moest nemen.


    Zodra Kat het tankstation in verdween, stapte hij uit en liep haar met vlotte passen achterna. Hij stapte het winkeltje binnen en zag haar nog net de hoek om lopen, richting de trappen.


    Jarod volgde haar op gepaste afstand. Beneden gekomen keek hij om de hoek. Hij zag dat Kat helemaal niet naar de toiletten was gelopen. Ze zat op een stoel en was druk in de weer met haar telefoon. Daarna stond ze op en kwam Jarods kant op.


    Gehaast rende hij terug, de trappen op naar boven, het winkeltje door. Hij haastte zich naar de auto en zat net achter het stuur toen Kat uit het tankstation kwam lopen.


    ‘Gelukt?’ vroeg Jarod, toen Kat in de auto stapte.


    ‘Yes,’ zei ze. ‘Dat luchtte echt op… En weet je, hoe meer ik erover nadenk, hoe beter het voelt, Jarod. Met onze hond, ergens op het platteland.’ Ze verstelde haar stoel wat naar achteren. ‘Ik probeer nog even een dutje te doen voordat we bij die abdij bij Milaan zijn.’ Ze leunde achterover en sloot haar ogen. Al snel was ze in diepe rust.


    De telefoon van Kat dreigde van haar schoot te glijden. In een reflex pakte hij het toestel.


    Dit is het moment.


    Hij activeerde Kats telefoon en minderde vaart, terwijl hij het scherm voor haar hoofd hield, maar de gezichtsherkenning werkte niet omdat ze haar ogen dicht had. Hij legde haar telefoon op zijn schoot, naast die van zichzelf, en zocht op zijn telefoon een goede foto van haar. Die hield hij voor het schermpje, waarna het hem lukte haar telefoon te ontgrendelen.


    Hij drukte op de drie streepjes onderin, zodat de laatst gebruikte apps in beeld verschenen. Een daarvan was een berichtenservice, maar niet de app die ze daar normaal voor gebruikten.


    Vreemd.


    Hij opende de app. Het laatste appje was gericht aan Artemas.


    Het bericht bevatte slechts drie woorden.


    Hij zet door.


    Voorzichtig legde hij de telefoon weer op haar schoot. Kort knipperde Kat met haar ogen, maar ze ging alleen maar een klein beetje verzitten.


    Jarod wist nu dat hij er echt alleen voor stond. Hoe hij het moest gaan doen, wist hij nog niet, maar hij moest alles op alles gaan zetten om zonder Kat uit de Organisatie te stappen zodra de drie doelwitten waren geëlimineerd.


    Terwijl hij in de schemering door de zuidelijke Alpen reed echoden de woorden van Vader Sam in zijn hoofd; woorden die nu meer van toepassing leken dan ooit. Hou je vrienden dicht bij je, had die hem altijd voorgehouden, en je vijanden nóg dichterbij.
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    In Rome was Vero met zijn team bijeen voor een spoedvergadering met de taskforce die hij voor de zaak-Ryevaar had opgericht. Op een groot videoscherm kwamen meerdere gezichten in beeld van de betrokken politie-eenheden uit verschillende landen. Vero stond bij het scherm en aan tafel in de ruimte zaten enkele van zijn politieagenten.


    ‘Goedenavond,’ zei Vero. ‘Ik heb jullie op dit uur bijeengeroepen om jullie bij te praten over de laatste ontwikkelingen.’


    De aanwezigen knikten.


    ‘Allereerst heb ik vandaag gesproken met een bisschop van de oud-katholieke kerk hier in Rome. Die beweerde Fratello totaal niet te kennen. Dat is vreemd, want Del Ponte gaf aan dat Fratello een verhitte discussie met hem gehad zou hebben over de inhoud van het document dat hij uit het Vaticaan zou hebben ontvreemd. We luisteren uit voorzorg de telefoongesprekken van de bisschop af. Als hij met de moord te maken heeft en zich verspreekt, dan hebben we hem te pakken.’ Vero keek op zijn papier met aantekeningen. ‘Onze hoofdverdachte is nog altijd Simon Ryevaar, die Fratello als laatste levend heeft gezien en momenteel op de vlucht is.’


    ‘Hoe staat de zoektocht ervoor?’ vroeg de Poolse rechercheur Zielinski.


    ‘Nou, we weten honderd procent zeker dat Ryevaar samen met Le Temps in België heeft overnacht. Daarna is haar auto een tijdje van de radar geweest, maar later dook deze op in de omgeving van Verdun.’


    Een Franse collega brak in. ‘Correct, we hebben haar Renault aangetroffen op een parkeerterrein naast een hotel in Verdun.’


    ‘Dat is slecht nieuws; en dat terwijl we net van plan waren de auto via de gps-tracker in de boordcomputer te traceren. We weten dus totaal niet waar ze nu zijn.’


    ‘Niet te snel getreurd,’ zei Lammers. ‘We hebben vandaag via de fabrikant inzage gekregen in de gps-gegevens, en dat heeft toch wel degelijk iets opgeleverd.’


    Vero voelde de hoop oplaaien. ‘Namelijk?’


    ‘We kunnen de autobewegingen van de afgelopen dagen tot in detail reconstrueren. Zo hebben we vastgesteld dat de Renault ongeveer een dag stil heeft gestaan net buiten La Roche. De coördinaten wijzen naar een vrijstaand huis dat op naam staat van ene Khoury Vandentempel. Die man is een Bijbelgeleerde.’


    ‘Dan zitten we absoluut goed. Ryevaar, Fratello, Skala: hun Bijbelgeleerdheid is wat hen verbindt.’ Via het videoscherm richtte Vero zich tot zijn Belgische collega. ‘Boissevain, wil jij ter plaatse gaan kijken? Mocht die Vandentempel in zijn huis zijn, dan moet hij onmiddellijk verhoord worden.’


    ‘Dat is goed,’ zei de rechercheur. ‘Ik stuur er een team op af.’


    Op dat moment kwam een Italiaanse agent uit het team van Vero naar hem toe met een geopende laptop in zijn handen.


    ‘Wat heb je, Mancini?’ zei Vero.


    ‘Ik denk dat de politie in het huis van Vandentempel niemand gaat aantreffen. Ik heb zojuist gekeken of er auto’s op zijn naam staan. Tenslotte heeft die Le Temps haar auto in Frankrijk achtergelaten, dus het leek mij mogelijk dat ze met de wagen van die man op de vlucht zijn gegaan.’


    ‘En?’


    ‘Er is uitgerekend vandaag een auto op zijn naam gezet. Een wat oudere Saab, om precies te zijn in Metz, bij een autohandel genaamd Sellier Occasions.’


    ‘Daar is vanochtend de dienstdoende medewerker neergeschoten,’ riep de Franse rechercheur. ‘De hele regio is in rep en roer.’


    Vero keek stomverbaasd op. ‘Wát? Heb je kunnen vaststellen wie de man vermoord heeft?’


    ‘Nee, want de computer met bewakingsbeelden is meegenomen. Er was slechts een camera bij een bedrijf aan de overkant van de straat. Maar de beelden zijn te slecht en te kort om de daders te kunnen identificeren.’


    ‘Maar… begrijp ik goed dat je de daders wel in beeld ziet?’


    ‘Correct. Van grote afstand en onduidelijk, helaas. Maar we weten vrij zeker dat vlak voor de moord twee personen de autozaak binnenstapten. Een man en een vrouw.’


    Een man en een vrouw.


    ‘Dat moeten Ryevaar en zijn vriendin zijn,’ zei Vero. ‘Ongelofelijk. Hier hebben we dé bevestiging dat zij werkelijk de moordenaars zijn. Ze hebben een auto gekocht, hebben die op naam van Vandentempel gezet en hebben daarna de verkoper in koelen bloede neergeknald om te voorkomen dat hij kon getuigen. Ryevaar moet wel doodsbang zijn om opgepakt te worden.’ Vero sloeg met zijn platte hand op de tafel. ‘We moeten hen vinden, verdomme. Het is nu volkomen helder dat Ryevaar met de moord op Fratello en Skala te maken heeft.’


    ‘Helaas kunnen we de Saab niet zo nauwkeurig traceren als de Renault,’ zei Mancini. ‘Maar ik zie dat het kenteken voor het laatst gesignaleerd is nabij Milaan.’


    ‘Miláán?’ riep Vero stomverbaasd uit. ‘Dus… ze zijn weer terug in Italië!’


    ‘Dat klopt. Vanuit Metz zijn ze richting Basel gereden, en van daaruit via Luzern over de Alpen. De laatste uren is het kenteken niet meer gesignaleerd.’


    ‘Jullie horen het,’ zei Vero. ‘Ze zijn terug in ons land. Ik hou jullie op de hoogte, al zal het nu vooral een klus worden van onze eigen eenheid.’


    De videomeeting werd beëindigd. Vero gaf zijn agent Mancini een schouderklop.


    ‘Goed werk,’ zei hij. ‘Keer alles rond die Vandentempel om en waarschuw me zodra je een teken van leven ziet.’


    Mancini ging meteen verder met zijn speurwerk.


    Vero voelde voor het eerst in dagen een werkelijke opluchting.

  


  
    101


    Het was al na elven toen Simon de Saab op gepaste afstand van de abdij van Viboldone parkeerde. Toen ze uitstapten viel de alomtegenwoordige stilte op. Het was zo dicht bij Milaan, maar je hoorde er helemaal niets, op wat krekels en een verre uil na. De sterreloze lucht was zwart als een nonnenkleed, en de lantaarns wierpen een onnatuurlijk fel licht op het asfalt.


    Het terrein van de abdij werd omsloten door een groot hek met punten. Simon keek door de spijlen naar de abdij, waar geen enkel licht brandde.


    ‘De toegangspoort moeten we links laten liggen,’ zei hij. ‘Ik zag vanmiddag dat die met camera’s beveiligd is.’


    ‘Ik vrees dat we over dit hek moeten klauteren,’ zei Khoury. ‘Misschien daar, bij die zuilen.’ Hij wenkte naar de plek die waarschijnlijk in het verleden de toegangspoort van de abdij geweest moest zijn: een dicht hek precies tegenover de abdij, met aan weerszijden zuiltjes met erbovenop een stenen bal.


    ‘Dit is onze beste kans,’ zei Nova.


    Simon nam het voortouw. Hij klom omhoog en zette zijn voet op de punten bovenaan de spijlen. Daarna liet hij zich aan de andere kant omlaagzakken.


    ‘Ik kom nu,’ zei Nova. ‘Help me een handje.’


    ‘Wacht,’ zei Simon. Hij stapte naar het oude hek en rammelde eraan. Het gaf iets mee. ‘Dit hek is roestig en overduidelijk verwaarloosd,’ zei hij. ‘En ik zie geen duidelijk slot.’


    Simon rammelde nogmaals aan het hek en trok vervolgens de ene zijde omhoog, waarna het ineens krakend en piepend openging.


    ‘Een camera bij de toegangspoort, maar deze poort is zomaar te openen,’ zei Khoury. ‘Die nonnen zijn niet bepaald bang voor ongenode gasten.’


    Behoedzaam slopen ze in de richting van de abdij. Het terrein zag er uitgestorven uit.


    ‘Nu maar hopen dat de nonnen diep in slaap zijn,’ fluisterde Nova.


    Zo zacht mogelijk plantten ze hun voeten neer bij iedere stap, maar ze konden niet voorkomen dat het geknerp van het grind de stilte van de nacht verstoorde. Voortdurend keken ze om zich heen, bedacht op een beweging of geluid.


    Simon haalde de ladder en zette die voor de ingang tot de kapel. Het ding was lang genoeg om tot het beeld van Johannes van Meda te reiken.


    Gehaast klom Simon omhoog. Opeens drong de waanzin van de hele onderneming tot hem door. Een week geleden zat hij met Annabel in de trein van Amsterdam naar Leiden na een succesvolle signeersessie bij een boekhandel. Een dag later zat hij in Rome, waarna zijn leven in een krankzinnige stroomversnelling terecht was gekomen; een stroomversnelling die ook Nova en Khoury zou meetrekken.


    Simon keek omhoog naar het beeld van Johannes van Meda. Het enige licht dat erop viel was de gloed van de verre straatlantaarns.


    Zou dit écht de plek zijn waar ze na de dood van Johannes van Meda zijn raadsel verborgen hebben?


    ‘Ik kom je helpen,’ fluisterde Khoury, waarna hij ook de ladder beklom, tot zijn hoofd zich ter hoogte van Simons knieën bevond.


    ‘Ik weet niet of dit zo’n goed idee is, Khoury,’ fluisterde Simon.


    ‘Jawel, want je hebt licht nodig.’ Hij pakte zijn telefoon, zette de zaklamp aan en scheen omhoog.


    Het beeld baadde nu in wit licht en wierp een grote, zwarte schaduw op de muur erachter. Simon greep het hoofd van Johannes van Meda beet en wrikte het wat heen en weer. ‘Er lijkt iets van beweging in te zitten.’


    ‘Rustig blijven, zodat we niet vallen,’ drong Khoury aan. De schaduw op de muur bewoog schokkerig. ‘Maar ook niet té rustig.’


    ‘Hoe bedoel je?’


    ‘Duw het beeld omver, breek het.’


    ‘Weet je het zeker?’


    ‘Ja! In naam van de wetenschap!’


    Simon omvatte Johannes bij zijn middel en bewoog het beeld heen en weer. Het gaf steeds meer mee. Met een droge knak kwam het los van de ondergrond. Simon verloor bijna zijn evenwicht. Een kort moment wankelde hij, met het beeld in de handen.


    Khoury liet één hand los om Simon op zijn plek te houden. Hierdoor wiebelde de ladder vervaarlijk.


    ‘Voorzichtig,’ siste Nova. ‘Ik kan jullie niet opvangen.’


    ‘Het gaat al, het gaat al,’ zei Simon opgelucht.


    ‘En?’ vroeg Nova.


    ‘Het beeld voelt zwaar aan,’ antwoordde Simon. ‘Ik ben bang dat het geheel massief is, het lijkt me niet hol… Ik denk niet dat er iets in verborgen zit.’
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    Kat had vlak bij Milaan haar ogen pas weer opengedaan. Tijdens haar toestand van half slapen en half waken had ze automatisch naar haar telefoon getast, die ze vervolgens in haar beha had gestopt. Toen ze wakker werd had ze hem weer gepakt, kort op haar scherm gekeken, een ultrakort moment opzijgekeken en een bericht verzonden. Jarod had zijn best gedaan niet te laten merken dat hij haar observeerde, maar hij meende dat het een bericht van slechts twee letters was geweest, waarvan de eerste in ieder geval een O was.


    Dan zal de tweede wel een K zijn geweest. Maar wát is er oké? Heeft ze een bevel ontvangen?


    Kat boog zich voorover naar het scherm van de navigatie. ‘Nog een paar kilometer deze weg vervolgen, dan nemen we de afslag naar dat klooster.’


    ‘Dat kon ik zelf ook zien,’ beet Jarod haar toe. ‘Hoe denk je dat ik hier gekomen ben, terwijl jij sliep en mij dus geen aanwijzingen kon geven?’


    Kat keek demonstratief naar buiten.


    Wat houdt ze verborgen voor me? Heeft ze de opdracht gekregen om me meteen een kogel door mijn hoofd te jagen zodra we de missie voltooid hebben?


    Met een grimmige blik trapte hij het gaspedaal verder in.


    Haar poeslieve verhaal over dat ze wilde wegvluchten met hem: stel dat dat allemaal een spel van haar was? Hij wist als geen ander dat niemand, werkelijk niemand de ware Kat te zien kreeg. Ook hij niet.


    Ze namen de afrit naar Viboldone en Jarod minderde vaart.


    Als ik die drie heb afgemaakt, gebruik ik desnoods mijn laatste kogel voor haar.


    Na enkele kilometers over de donkere Povlakte reden ze het dorpje Viboldone binnen. In slechts enkele huizen brandde licht, voor de rest leek het nog het meest op een spookstad.


    Langs de kant van de weg stond een verweerd bord dat de richting naar Abbazia di Viboldone aangaf. Stapvoets reed Jarod over de smalle weg. Het licht van de koplampen veroorzaakte schaduwen die grillig bewogen, als een nachtelijke heksendans.


    ‘Daar,’ riep Kat uit. ‘Dat is een Saab, toch? Ik kan de kleur alleen niet zien.’


    Jarod reed dichterbij totdat ze de letters ‘saab’ goed konden lezen. Hij zette de auto stil en pakte zijn telefoon om op zijn foto’s het kenteken te controleren dat op het formulier had gestaan.


    ‘En?’ vroeg Kat.


    ‘Yes. Die is van hen.’


    ‘Kom,’ zei Kat. ‘Laten we snel zijn.’


    Ze sprong uit de auto en haalde uit de geheime bergruimte onder het kleed in de achterbak het koffertje, dat ze met een plechtig gebaar aan Jarod overhandigde.


    Hij legde het op het dak van de auto, klapte het open en pakte zijn scherpschuttersgeweer eruit. De twee delen schroefde hij in elkaar. Kat pakte haar handwapen, dat ze aan de binnenkant van haar trainingsjack stak.


    Zijn blik viel op het muurtje naast de stoep. Met graffiti was er een tekst op gespoten: ‘freedom is free’.


    Het raakte hem. Hij hield zichzelf altijd voor dat de Organisatie hem bevrijd had van zijn verleden, maar in werkelijkheid was hij in een ander, veel gecompliceerder net gevangen geraakt. Hij mocht verdomme niet eens zichzelf zijn.


    Zijn vrijheid was slechts drie pistoolschoten van hem verwijderd.


    En mogelijk vier…


    Kat liep al weg van de auto, in de richting van de abdij. Een moment pakte hij zijn geweer op en richtte het op Kat, die voor hem uit liep. Het leek net of het rode lichtpuntje op haar rug al een wond was.


    Daarna kreeg hij tranen in de ogen en schudde zijn hoofd.


    Hij kon het niet. Hij zou haar nooit doden.


    Zijn liefde voor haar zat te diep, hoe erg ze hem misschien ook zou bedriegen.


    Kat trok hem uit zijn innerlijke worsteling. ‘Kom je nou nog?’ siste ze, en ze gebaarde druk met haar handen. ‘Wat treuzel je nou?’
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    ‘Geef het beeld toch maar hier,’ zei Khoury, die een arm naar boven strekte. ‘Dan geef ik het wel door aan Nova.’


    Na wat onhandig gebalanceer lukte het Simon om het beeld naar onderen door te geven. Khoury gaf het op zijn beurt weer aan Nova, waarna ze samen de ladder afdaalden.


    ‘En?’ vroeg Simon.


    ‘Het beeld lijkt inderdaad tamelijk massief,’ zei Nova. ‘Moeten we het hier kapotslaan? Of meenemen en dan aan stukken slaan?’


    ‘Nee, wacht,’ zei Khoury, die met zijn zaklamp onderaan het beeld scheen. ‘Hier, hier,’ fluisterde hij opgewonden. ‘Aan de onderkant van het beeld staan volgens mij letters.’


    ‘Je hebt gelijk,’ zei Nova. ‘Wat staat er? Kun je het lezen, Khoury?’


    Khoury veegde het stof en het gruis weg met zijn vlakke hand. ‘Het is Latijn…’ Hij scheen er schuin op zodat het reliëf van de tekst beter zichtbaar werd. ‘Er staat…’ Hij las de tekst voor.


    originale evangelium


    mortuus petram


    sub ecclesia


    murus ruber


    ‘Snel, maak een foto,’ zei Khoury tegen Simon. ‘Het beeld kunnen we moeilijk meenemen.’


    Simon schoot in een rap tempo een tiental foto’s: een paar totaalopnamen en een paar van iedere regel afzonderlijk. Daarna maakte hij een kort filmpje, waarbij hij ervoor zorgde dat het hele beeld, de voor- en achterkant, de onder- en bovenzijde erop stond.


    ‘De vertaling komt later,’ zei Khoury gejaagd. ‘Laten we het beeld snel terugzetten, of neerleggen. Dan kunnen de nonnen zich later wel het hoofd breken over wat er gebeurd is.’


    Simon klom weer omhoog, met het beeld onder zijn arm. Hij zette Johannes schuin terug in de nis, met het hoofd leunend tegen de achterwand.


    Als een held die van zijn sokkel was gevallen.
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    Kat stak haar arm voor zich uit en boog hem, met de gestrekte hand omhoog.


    ‘Luister,’ zei ze. ‘Ik hoor iets.’


    Jarod spitste zijn oren. Hij hoorde wat mensen fluisteren, een zacht geknerp van grind, het geluid van steen op steen.


    Ze slopen naar de zijkant van het hek. Kat ging aan de ene kant achter de bakstenen muur staan, Jarod aan de andere kant. Hij loerde om het hoekje. Op nog geen twintig, vijfentwintig meter afstand zag hij een schijnsel van licht, bij de abdij. Een man stond bovenaan een ladder met een beeld in zijn hand. Vlak onder hem, halverwege de ladder, stond een andere man. Aan de voet stond een vrouw die omhoogkeek. Het was duidelijk dat ze totaal geen aandacht voor hun omgeving hadden.


    ‘We hebben ze, Kat. Ze zijn het.’


    ‘Wil je ze vanaf hier neerschieten?’ vroeg Kat.


    ‘Het is erg donker. Ze alle drie neerknallen gaat dan lastig. We moeten zien dat we iets dichterbij komen. Als we het samen doen, hebben we de beste kans: ik schiet Ryevaar neer, jij die vrouw, en daarna leggen we die Belg om.’


    Kat sloop op het hek af dat zich recht voor de ingang van de abdij bevond. Ze duwde ertegen. ‘Moet je eens kijken,’ zei ze. ‘Ze zijn duidelijk via hier het terrein op gelopen.’


    ‘We lopen voorzichtig aan de rand van het terrein, onder de beschutting van de bomen, naar de ingang toe. Zodra ik het teken geef, openen we het vuur.’


    Kat knikte. ‘Kom op.’
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    ‘We laten de ladder staan,’ zei Khoury tegen Simon, die nog bovenaan stond en zich half omgekeerd had. ‘Het is nu zaak dat we wegkomen zonder gezien te worden.’


    Op dat moment verscheen er een rood lichtpuntje op Simons voorhoofd. Zonder een seconde na te denken sprong Nova omhoog en trok ze Simon aan zijn enkels omlaag. Met zijn handen op de zijkanten van de ladder roetsjte hij naar beneden, terwijl er een gedempt schot klonk. Boven hen sloeg een kogel in de muur, en het gruis spatte alle kanten op.


    ‘Weg, weg!’ gilde Nova, die met Simon op de grond was gevallen.


    Opnieuw verscheen er een rood lichtpuntje, ditmaal op de borst van Khoury, die er een fractie van een seconde verbaasd naar staarde. Liggend op haar rug duwde Nova hem met haar voeten tegen zijn rechterbovenbeen, waardoor hij achteruit wankelde. Vrijwel meteen erna klonk weer een dof schot en opnieuw spatten er stukjes op van de muur.


    Ze tijgerden als bezetenen naar de deur van de kapel. Zo vlak naast de kapel was het al een stuk donkerder dan een paar meter ervandaan, waardoor ze lastiger te zien waren voor een schutter. In de verte hoorden ze voetstappen naderen.


    Bij de deur aangekomen deed Simon de klink omlaag en duwde met zijn schouder tegen de deur, die onmiddellijk meegaf.


    Het huis van God is altijd open…


    Op handen en knieën kropen ook Nova en Khoury naar binnen. Nog een schot klonk, en versplinterd hout vloog hen om de oren. Nova sprong op en duwde de deur met grote kracht dicht. Gejaagd keek ze om zich heen. Ze pakte een grote staande kandelaar met een indrukwekkend dikke kaars erin. De kaars zette ze op de grond en de kandelaar zette ze schuin tegen de deur aan, die zo klem kwam te zitten.


    ‘Snel,’ fluisterde Simon. ‘We moeten zoeken naar een achteruitgang.’


    Ze stormden naar het priesterkoor. Rechts achter het koor waren verschillende grote nissen, waar kleine kapelletjes waren ingericht. De laatste kapel was er een met een groot houten beeld van Maria met het kindje Jezus in haar armen. Ervoor brandden een paar waxinelichtjes die flakkerden door de tocht. Ze verlichtten het glanzende hout van onderaf.


    ‘Hier is geen uitgang,’ zei Simon.


    Opeens stond er een figuur met een donkere kap over het hoofd op van een bank.


    Toen de persoon zich omdraaide, zag Simon dat het een oude vrouw was, in een vaalblauw habijt, die geschrokken opkeek.


    ‘Cosa ci fai qui?’ vroeg ze. ‘Non dovresti essere qui.’


    ‘Alstublieft, help ons,’ zei Nova in het Engels. ‘We moeten vluchten.’


    ‘Er zijn slechte mensen,’ zei Simon. ‘Buiten.’


    ‘Slechte mensen?’ vroeg de non.


    ‘Is er een uitgang? Emergency?’


    ‘Un’uscita di emergenza?’


    Door de grote kapel klonken echo’s en het geluid van schrapend metaal over de vloer.


    ‘Ze zijn bij de deur!’ riep Khoury in paniek.


    De non leek te begrijpen dat ze achtervolgd werden. ‘Vieni con me,’ zei de non. ‘Come with me.’


    Het gebonk tegen de deur nam toe, en het gekras op de vloer verraadde dat de kandelaar langzaam maar zeker wegschoof.


    De non nam hen mee naar de linkerzijde van de kapel, waar tot Simons enorme opluchting een deur bleek te zijn. De non deed hem open en ze kwamen in een kleiner kapelletje met een grote crucifix. Ze ging hun voor naar een grote massief houten deur. Korte tijd was ze bezig de sloten open te maken. Daarna duwde ze de deur open. Het bleek de toegang tot een grote tuin.


    ‘Vai ora,’ zei de non. ‘Go now, quick.’


    Ze renden van haar vandaan. Simon keek om en zag dat de non zelf in de richting van het hoofdgebouw snelde. Er kwam een vliegtuig met hard geraas over, de navigatielampjes flikkerden tegen de avondlucht.


    Er leek nergens een uitgang te zijn, alleen een gemetselde muur. Omdat de kloostertuin op een verhoging lag, was de muur aan de andere zijde metershoog. Ervanaf springen was gevaarlijk.


    ‘We zitten in de val,’ jammerde Khoury, met piepende ademhaling.


    Ze bewogen zich voort langs de muur, op zoek naar een uitweg.


    ‘Hier!’ riep Nova. ‘Hier kunnen we via de muur die boom bereiken, en langs de boom afdalen.’


    Toen Simon en Khoury bij haar waren, zat ze al halverwege. Zelfs in het donker was te zien dat de boom van ouderdom kromgegroeid was en tegen de muur leunde als een oude man die uitrustte van een inspannende wandeling. Behendig klom Nova verder, tot ze zich op de grond kon laten zakken.


    ‘Ga jij maar eerst,’ zei Simon tegen Khoury. ‘Dan help ik je waar nodig.’


    Met veel meer moeite dan Nova klauterde Khoury zuchtend en puffend omhoog, waarbij hij hier en daar een tak brak of aan een uitstekende knoest bleef haken. Uiteindelijk liet ook hij zich vanuit de boom naar beneden zakken, midden in een grote bos onkruid. Net op het moment dat Simon op de muur zat en probeerde de takken te bereiken, verscheen er opnieuw het rode lichtpuntje, in het gebladerte nu. Simon dook ineen. Vrijwel meteen erna klonk een doffe knal en er sloeg een kogel op nog geen halve meter van zijn hoofd in de boomstam.


    ‘Springen, Simon!’ gilde Nova. ‘Springen!’


    Simon sprong en kwam neer in het hoge onkruid. Een vlammende pijn schoot door zijn enkel, maar er was geen tijd om daarbij stil te staan.


    ‘Snel!’ riep hij. ‘Ze zijn dichtbij!’


    ‘We moeten helemaal om het kloostercomplex heen om de straat weer te bereiken,’ zei Nova al rennend. In het donker was de omgeving moeilijk zichtbaar, maar het was duidelijk dat er langs het kloosterterrein grote bomen en struiken stonden. Dat was een groot voordeel, want daardoor waren ze moeilijk zichtbaar voor hun achtervolgers.


    Na een minuut sloegen ze de hoek om. ‘Ik zie de straatlantaarns al!’ riep Nova.


    De piepende ademhaling van Khoury was overgegaan in een alarmerend gehijg en gekreun, alsof hij ieder moment kon omvallen.


    ‘Hou nog even vol,’ zei Simon om hem aan te moedigen – en zichzelf ook.


    Niet veel later bereikten ze de poort van de abdij.


    Khoury minderde vaart. ‘Ik kan niet meer,’ piepte hij. ‘Gaan jullie maar, ik…’


    ‘Hou vol,’ zei Simon. ‘Vanuit hier is het nog maar een meter of twintig.’


    Compleet buiten adem bereikten ze de Saab. Simon klikte de auto van het slot en ze sprongen erin, bezweet en hijgend alsof ze zojuist een triatlon achter de rug hadden.


    Van de zenuwen lukte het Simon niet om de auto meteen aan de praat te krijgen. Pas bij de derde poging kwam de motor ronkend tot leven, met een lawaai dat zelfs alle ontslapen heiligen weer tot leven zou wekken. Met gedoofde koplampen reed Simon weg. Net toen hij de straat op wilde rijden, versplinterde het achterraam met een geweldige knal in honderden stukjes. Automatisch doken ze alle drie omlaag, waardoor Simon nog maar net een aanrijding met een boom kon voorkomen. Hij richtte zich net voldoende op zodat hij over het stuur heen kon kijken en gaf gas. Al snel verlieten ze de bebouwde kom. Na de bocht durfde hij de koplampen aan te doen omdat het stikdonker was. De lichten doorkliefden de gitzwarte omgeving.


    Simon gaf steeds meer gas. Kille wind kwam door de kapotte achterruit de auto binnen.


    ‘Alles goed met je, Khoury?’ vroeg Simon. Via de achteruitkijkspiegel zag hij Khoury’s ogen glinsteren in het duister.


    ‘Ik ben ongedeerd,’ zei Khoury, ‘maar ik zit onder de glasscherven.’


    Met volle vaart scheurden ze door een brede laan, omgeven door weilanden. Met een schuin oog keek Simon naar de snelheidsmeter, die honderdzestig kilometer per uur aangaf. De motor van de Saab loeide protesterend. Aan weerszijden vlogen de silhouetten van bomen langs.


    ‘Kunnen jullie zien of ze ons achtervolgen?’ vroeg Simon, die in de achteruitkijkspiegel tuurde.


    ‘Nee, ik zie niemand,’ zei Nova. ‘Of toch…? Heel, heel in de verte zie ik koplampen, maar ik weet natuurlijk niet of zij dat zijn.’


    Simon kneep zijn ogen tot spleetjes om een plaatsnaambord langs de kant van de weg te kunnen lezen. ‘We rijden San Giuliano Milanese binnen,’ zei hij, waarna hij de eerste de beste aflag nam. Ze reden een woonwijk binnen waar Simon lukraak links en rechts afsloeg.


    Na een minuut of tien reden ze een wijk met flatgebouwen in. ‘We hebben ze afgeschud,’ zei Simon. ‘We worden echt niet gevolgd.’


    ‘Daar verderop zie ik een parkeerplaats,’ zei Nova. ‘Tussen die hoge flats. Ga daar maar staan, een beetje achteraan, tussen die grote bestelwagens.


    Simon stuurde de auto erheen en parkeerde achter de bestelwagens, die allemaal hetzelfde logo hadden. Tussen twee wagens in was er precies nog een vrije plek. Hij bracht de Saab tot stilstand, schakelde de motor uit en doofde de koplampen.


    Simon zakte onderuit op zijn stoel, opgelucht maar nog vol adrenaline.


    Een enorme stilte en een diepe duisternis omhulde hen als een deken.


    Khoury stapte uit om de glasscherven van zijn kleding te schudden. Simon kwam hem te hulp, en samen veegden ze het meeste glas van de achterbank weg. Daarna namen ze weer plaats in de auto.


    ‘Pak de foto van de Latijnse tekst er eens bij,’ zei Khoury tegen Simon. ‘We moeten het raadsel van Johannes van Meda zien te ontsluieren.’

  


  
    106


    Jarod en Kat reden het dorpje San Giuliano binnen.


    ‘Geef het maar op,’ zei Kat. ‘Dit is volstrekt zinloos. Ze kunnen overal zijn. Voor hetzelfde geld zijn ze een parkeergarage in gereden, of een woonwijk, staan ze achter een huis geparkeerd of zijn ze juist doorgereden.’


    Jarod knikte.


    Kat pakte haar telefoon. Vliegensvlug sloeg Jarod die uit haar handen.


    ‘Wat krijgen we nou?’


    ‘Bel ze maar even niet,’ zei Jarod, smekend bijna. ‘We hebben het… Ik heb het verkloot, voor de zoveelste keer. Ik ben bang dat ze niet langer begripvol zullen zijn.’


    Kat keek hem aan. Daarna schudde ze haar hoofd. ‘Waarom raakte je Ryevaar niet?’


    ‘Wat bedoel je?’


    ‘Denk je dat ik het niet doorheb, Jarod? Je bent een machine. Je mist nóóit. Je bent getraind om zelfs een musje in een donker bos te kunnen raken. En dan moet ik geloven dat je een stilstaand doelwit boven op een ladder niet kunt raken op – wat is het? – dertig meter afstand?’


    ‘Wat suggereer je, Kat?’


    ‘Dat je de boel bedriegt.’


    ‘Dat slaat nergens op. Ik wil net als jij deze verdomde missie afronden.’


    ‘Psychologen hebben ooit onderzoek gedaan naar militairen die op het slagveld op de vijand moesten schieten. Weet je wat bleek?’


    ‘Nou?’


    ‘Maar liefst vijfentachtig procent schoot over de vijandelijke doelwitten heen. De meeste soldaten hadden last van hun geweten en wilden helemaal niet doden.’


    ‘Wat wil je daarmee zeggen?’


    ‘Jij hebt ook last van je geweten. Je hebt Ryevaar bewust gemist.’


    ‘Het was donker, Kat. Er was slecht zicht. Ik had alleen het vizier erop, ik had geen nachtkijker. En na dat eerste schot konden ze zich nog meer in de schaduwen van het gebouw verbergen. Jij hebt ze toch ook niet geraakt? Ik kan net zo goed zeggen dat jíj de boel aan het saboteren bent.’


    ‘Onzin! Jij bent de softie hier. Niet ik.’


    Er viel een geladen stilte.


    ‘Weet je, laat maar. Het boeit ook niet meer.’ Kat bekeek haar nagels, als teken dat het gesprek wat haar betreft ten einde was. ‘We gaan er toch mee stoppen.’


    ‘Weet je dat wel echt zeker?’


    ‘Ja, ik weet het zeker. Of denk je dat ik in mijn eentje verder wil? Of erger nog: gekoppeld worden aan een andere partner?’


    Hij wilde haar geloven.


    Maar kon het niet.


    ‘Wat doen we nu?’ vroeg hij uiteindelijk. ‘Wat zeggen we tegen Artemas?’


    ‘We liegen gewoon. We zeggen dat we ze niet bij het klooster hebben gezien en dat we op nieuwe locatiegegevens wachten.’
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    Simon haalde zijn telefoon tevoorschijn. Het bleke schijnsel van zijn schermpje verlichtte zijn gezicht. Hij opende de foto en las de Latijnse tekst voor die onder het beeld van Johannes stond.


    ‘Er staat… even kijken hoor… “originale evangelium”, “mortuus petram”, “sub ecclesia” en “murus ruber”.’


    ‘Het oorspronkelijke evangelie,’ vertaalde Khoury onmiddellijk. ‘En die tweede regel betekent “dode rots”… “Sub ecclesia” is “onder de kerk”… en “murus ruber” betekent “rode muur”.’


    ‘Het oorspronkelijke evangelie, dode rots, onder de kerk, een rode muur… Lekker cryptisch weer,’ zei Nova. ‘Denk je dat er ergens in die abdij van Viboldone een rots onder de kerk is?’


    ‘Dat zou kunnen,’ zei Khoury. ‘Hoewel de Povlakte niet bepaald rotsachtig gebied is.’


    ‘Nee, nee,’ zegt Simon. ‘We denken verkeerd. Johannes van Meda liet dit raadsel in de Abdij van Viboldone verbergen, maar de abdij is niet de locatie waar de Ebionieten het Evangelium lang daarvoor verborgen hebben. We moeten ons afvragen waar de Ebionieten hun kostbaarste bezit zouden verbergen.’


    ‘Pfoe,’ reageerde Khoury. ‘Volgens sommige middeleeuwse bronnen waren de laatste Ebionieten te vinden in de buurt van steden als Tayma en Sa’dah in Jemen, en Medina en Hejaz. Allemaal op het Arabisch Schiereiland. Er staan tegenwoordig bijna geen kerken uit die periode meer overeind in dat gebied; ze zijn bijna allemaal vernietigd toen de islam daar de overhand kreeg. En al zou het wel zo zijn, ik vrees dat er ontzettend veel kerken op een rots gebouwd zijn. Arabië kent veel rotsachtig gebied en het was altijd de gewoonte een kerk op een hoge plek te bouwen. Er moeten onnoemelijk veel oude kerken op een rots gestaan hebben.’


    Nova zuchtte, alsof ze op het punt stond de hoop op te geven.


    Simon zocht met zijn smartphone op ‘ancient churches Arabian Peninsula’. ‘Nee,’ zei hij al vrij snel. Ik vind alleen maar verwijzingen naar vierde-eeuwse kerken waarvan nog ruïnes te vinden zijn, maar niets van latere datum. Zelfs al zouden die er nog wel zijn, dan nog is de kans heel klein dat we daar zoveel eeuwen later iets terugvinden.’


    ‘Het lijkt er veel op,’ zei Khoury, ‘dat we hier vastlopen.’


    Een moment waren ze allemaal stil. Door de kapotte achterruit stroomde een koude lucht naar binnen. Simon wreef met zijn handpalmen over zijn bovenarmen om zichzelf op te warmen.


    Er kwam een auto aan en de koplampen schenen fel naar binnen.


    Automatisch doken ze alle drie ineen.


    De auto passeerde hen en reed verder.


    ‘Wat doen we nu?’ vroeg Nova.


    ‘Wat mij betreft wachten we tot morgen,’ zei Simon. ‘Laten we in de auto blijven zitten en proberen wat slaap te pakken.’
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    Simon werd wakker door het geluid van een ronkende motor. Meteen werd hij zich bewust van de kou in de auto. Hij kwam wat overeind; zijn rug en benen voelden stram door de oncomfortabele houding waarin hij had geslapen. Nog slaperig zag hij dat het bestelbusje naast hen in beweging kwam en wegreed.


    Hij geeuwde hartgrondig. Naast hem werd ook Nova wakker.


    ‘Ah, jullie zijn er,’ klonk de stem van Vandentempel. ‘Ik was al vroeg wakker. Slapen in een auto met het raam open heeft toch niet echt mijn voorkeur.’


    ‘Wat doen we nu?’ vroeg Nova.


    ‘In ieder geval weg hier,’ zei Simon, die de auto startte. ‘Laten we eerst kijken of er ergens een garage open is. Dan kan er iemand naar die achterruit kijken. Al wordt die maar provisorisch gemaakt, dan is het al goed.’


    ‘Zal ik rijden?’ stelde Nova voor.


    ‘Dat is goed.’


    Ze wisselden van plek, waarna Nova de auto de weg op stuurde. Al snel vonden ze een garage die ondanks het vroege uur geopend was. De monteur zei een uurtje nodig te hebben om een nieuwe achterruit te plaatsen. Ondertussen haalden ze bij een supermarkt wat broodjes, een pakje ham en een pak sap, die ze afrekenden met Simons contanten. Zittend op een bankje in een nabijgelegen parkje ontbeten ze in stilte.


    Simon rondde het bedrag voor de montage van de ruit ruim naar boven af. De monteur bedankte hem met een grappig saluut, als een ondergeschikte in het leger die zijn meerdere groette, compleet met tegen elkaar klappende hakken.


    Niet veel later reden ze op de snelweg in de richting van Piacenza en Parma. De zon liet zich al goed gelden en alles ademde de sfeer van een zomerse dag.


    Simon pakte de prepaidtelefoon. ‘Ik probeer contact te leggen met Annabel,’ zei hij. ‘Ik wil haar laten weten dat het… goed gaat met ons. Of in ieder geval waar we zijn. Maar mijn gevoel zegt dat ik haar niet op haar eigen nummer moet bellen.’


    ‘Weet je het nummer van haar huisgenootje Britt?’


    ‘Ja, heel toevallig eigenlijk. Annabel vertelde me ooit dat de eerste vier cijfers van Britts nummer gelijk zijn aan haar eigen telefoonnummer. Alleen eindigt dat van haar met 1973… het geboortejaar van Barbara.’


    Hij belde en kreeg al snel Britt aan de lijn, die niet eens verrast reageerde. Ze liep meteen naar Annabels kamer om haar de telefoon te geven.


    ‘Papa?’ vroeg Annabel. Aan haar stem was te horen dat ze ongerust was. ‘Gaat het wel goed? Ik heb me zo’n zorgen gemaakt.’


    ‘Ja, ja, het gaat goed,’ zei Simon, die erg zijn best deed om luchtig te klinken.


    ‘De politie is nog een keer aan de deur geweest,’ zei Annabel. ‘Ze zeiden dat ze niet geloofden dat ik niet weet waar je bent. Ik weet niet of ze een volgende keer nog zo geduldig blijven. Stel dat ze me meenemen naar het bureau en me gaan verhoren? Ik weet niet of ik dan kan blijven liegen, ik ben bang dat ik door de mand val.’


    ‘Het spijt me echt, lieverd,’ zei Simon, die op dit moment niets liever wilde dan rechtsomkeert maken om terug naar Leiden te gaan. ‘Als de politie opnieuw komt, zeg ze dan dat ik achtervolgd word door twee mensen: een jonge man en vrouw, waarschijnlijk de echte moordenaars van Giacomo en Piotr. En zeg maar dat je niet weet waar ik ben, omdat ik je dat niet wilde vertellen.’


    ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Annabel, bezorgd. ‘Je kunt toch niet heel Europa door rijden op de vlucht voor mensen?’


    ‘Het punt is, Annabel…’ zei Simon. ‘We zijn het Evangelium van de Ebionieten op het spoor. Inmiddels hebben we ontdekt dat het ergens verborgen is onder een kerk, op een locatie met een dode rots en een rode muur. Jij hebt je ook verdiept in de Ebionieten, denk eens met ons mee. Welke kerk zouden de Ebionieten hebben gekozen om een waardevol document te verbergen?’


    ‘Ik weet het niet,’ zei Annabel. ‘Voor zover ik weet zijn er geen kerken op aarde die met de Ebionieten worden geassocieerd. In het gebied waar de laatste Ebionieten leefden, staat bijna geen kerk meer overeind.’


    ‘Precies wat wij ook al zeiden,’ zei Simon, die een blik met Khoury wisselde.


    ‘Een rode muur,’ herhaalde Annabel, ‘bij een rots… of wat zei je precies?’


    ‘Er staat letterlijk: dode rots, onder kerk, rode muur.’


    ‘Dat “dode” is vreemd. Vind je ook niet? Alle rotsen zijn dood. Zou het kunnen zijn dat er iets symbolisch bedoeld wordt?’


    ‘De tempelrots in Jeruzalem?’ suggereerde Khoury. ‘De Joodse tempel was gebouwd op een rots, maar werd vernietigd. Dood dus. Nu staat de Rotskoepelmoskee op die plek, een islamitisch heiligdom.’


    ‘Het wordt lastig graven daar,’ zei Nova.


    ‘Ik weet niet wie daar aan het woord was, maar…’


    ‘Dat is professor Khoury Vandentempel, een nieuwe vriend van ons, een groot geleerde. Hij helpt ons.’


    ‘Maar dan heb je het nog altijd over een letterlijke rots,’ ging Annabel verder. ‘Een dode rots lijkt iets figuurlijks te zijn.’


    ‘Ach, natuurlijk,’ zei Simon, die zich met zijn vlakke hand tegen zijn voorhoofd sloeg. ‘Dat ik dat niet eerder zag! Petrus’ naam betekent natuurlijk Rots. En de Sint-Pieter zou gebouwd zijn op zijn dode lichaam.’


    ‘Dan leidt het spoor duidelijk naar Rome,’ concludeerde Nova.


    ‘Dank je wel, schat,’ zei Simon tegen Annabel. ‘Je hebt ons echt geweldig geholpen.’


    ‘Ehm, graag gedaan,’ zei ze lachend. ‘Ik zat alleen maar hardop te denken.’


    ‘Ik moet ophangen, schat. Ik probeer je op de hoogte te houden.’


    ‘Pas goed op jezelf, pap,’ zei Annabel.


    ‘Zullen we doen.’


    Ze verbraken de verbinding.


    ‘Het klinkt logisch,’ zei Khoury. ‘Als de Ebionieten dit waardevolle document wilden verbergen in de hoop dat een latere generatie het in de toekomst zou terugvinden, dan zouden ze het nooit ergens in Arabië hebben verborgen. Daar rukte de islam op, en kerken maakten plaats voor moskeeën. En ook niet in Jeruzalem, want dat was in de tijd van de laatste Ebionieten het toneel van de kruistochten. Niet bepaald een plek om een groot geheim veilig te stellen, toch? Als je zoiets waardevols wilt bewaren, dan doe je dat op een plek waarvan je hoopt dat het document buitengewoon goed wordt beschermd.’


    Nova lachte. ‘In het hol van de leeuw. Bij het graf van Petrus: de “dode” Rots onder de kerk.’


    ‘Dat Petrus daar ligt is overigens een legende,’ zei Khoury. ‘De traditie dat Petrus in Rome was geweest en de eerste paus werd, ontstond pas in de tweede eeuw onder christenen in Rome. In werkelijkheid had Petrus niets met de christelijke kerk te maken en heeft hij geen voet in Rome gezet. Als belangrijke Nazarener is hij waarschijnlijk tot zijn dood in Jeruzalem gebleven.’


    Nova opende Google Maps. ‘Rome is nog zo’n vierhonderdvijftig kilometer, ik schat een uur of vijf rijden, misschien iets meer. Aan het eind van de middag kunnen we er zijn.’


    ‘Dan is de cirkel rond,’ zei Simon. ‘Als ik dit had geweten, had ik mezelf en ons allemaal een hoop ellende kunnen besparen.’
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    Tibor zat te piekeren. De nacht viel, de woestijn buiten het datacentrum was nu gitzwart. De sterren fonkelden, maar dat interesseerde hem niets.


    Hij had de laatste nacht vanwege de spanningen niet kunnen slapen. Telkens vroeg hij zich af of er een manier was om hier weg te komen, maar de gewapende bewakers bij alle uitgangen maakten dat onmogelijk. En als hij het datacentrum al zou kunnen verlaten, wat zou hij dan moeten? Waarschijnlijk was er zo’n vijftig tot honderd vierkante kilometer rondom het gebouw niets dan allesverzengende woestijnhitte – of, op dit uur, woestijnkou. Maar voor de rest van zijn leven een slaaf zijn van deze criminelen was een even gruwelijk vooruitzicht. Hij vroeg zich af of het niet beter was te sterven in een poging te ontsnappen dan voor altijd in deze it-oase in de woestenij gevangen te blijven.


    En ik weet niet eens wie deze mensen zijn.


    ‘Hoe staat het ervoor?’ vroeg Artemas, die blijkbaar ook aanwezig was.


    Tibor had hem nog niet eerder gezien vandaag. ‘Het hacken van de politiedatabases gaat sowieso een langdurige klus worden,’ zei Tibor. ‘Ik kan niet altijd zoveel geluk hebben als bij die bank.’


    Artemas knikte zakelijk. Daarna legde hij een papier neer voor Tibors toetsenbord, waar hij een kenteken op schreef. ‘Dit,’ zei hij, terwijl hij er met zijn vinger op tikte, ‘is een auto die we live willen kunnen volgen. Het heeft de allergrootste prioriteit.’


    ‘En… wat verwacht je nu van mij?’


    ‘Vergeet al die andere databases. Je moet met spoed inbreken in de automatische kentekensignalering.’


    Tibor keek naar het kenteken. Hij was niet gek; hij begreep onderhand wel dat Artemas de Belgische eigenaar van deze auto wilde laten opsporen en elimineren, evenals de Nederlandse Simon Ryevaar en Nova Le Temps. Als hij de kentekensignalering zou vinden werkte hij mee aan moord.


    ‘Maar… zoals ik net al zei, politiedatabases duren langer.’


    ‘Dan wil ik dat je harder je best doet, whizzkid. Je krijgt er één dag de tijd voor. Besef goed dat als je niet van nut blijkt te zijn, de grote bazen erop zullen aandringen dat we je afmaken.’


    Tibor voelde zijn hart in zijn keel kloppen. Nog niet eerder was Artemas zo vijandig jegens hem geweest. En de kentekensignalering van de politie hacken binnen één dag, dat was godsonmogelijk.


    Op dat moment ging Artemas’ telefoon. Toen hij opnam werd hij ineens zo mak als een lammetje. ‘Ja, ja, uiteraard,’ zei hij, duidelijk zenuwachtig, ‘ik weet het, Matlack… We doen onze uiterste best. Echt.’


    Hij draaide zijn lichaam half weg van Tibor, maar Tibor ving iets op van wat Artemas’ gesprekspartner zei.


    ‘… heten niet voor niets … Pilgrim Patriots. Als je een ware Patriot bent … spoor je die vijanden van de natie op … het te laat is.’


    De Pilgrim Patriots. Dat klinkt als iets Amerikaans. Zit ik dan toch ergens in de Verenigde Staten?


    Het was hem opgevallen dat hij vaak in de loop van de middag moe werd. Je hoefde geen genie te zijn om te bedenken dat je dan waarschijnlijk naar het Westen was gereisd, met zo’n acht, negen tijdzones verschil met Roemenië.


    Artemas’ hoofd werd rood. ‘Kalm. Ik doe mijn best, maar ben afhankelijk van de informatie waartoe we onze beschikking hebben. Ja, ja… Ja, ik los het op. Ik beloof het.’


    Artemas verbrak de verbinding, liep weg van de computers en gooide zijn telefoon op een witte tafel. Daarna verdween hij in de richting van de toiletten.


    Tibors blik bleef hangen op de mobiele telefoon van Artemas. De man liet zijn telefoon nooit een seconde los; blijkbaar werd hij dus zo onder druk gezet door de mensen boven hem dat hij even niet helder nadacht.


    Snel keek Tibor om zich heen en inspecteerde de ruimte. Er zaten meerdere andere technische jongens, maar die waren allemaal gefixeerd op hun computerschermen.


    Dit is misschien de enige kans die ik ooit zal krijgen.


    Meteen liep Tibor naar de witte tafel toe. Zonder dat iemand het zag reikte hij naar de telefoon en nam hem onopvallend mee naar zijn werkplek.


    Hij wekte de telefoon uit de slaapstand, maar zoals verwacht was het toestel beveiligd met een wachtwoord. Erboven stond ‘noodoproep’.


    Zonder enige aarzeling tikte hij op dat woord en wachtte ademloos af.


    ‘911, what’s your emergency?’


    Tibor voelde de hoop oplaaien.


    911. Inderdaad de Verenigde Staten.


    ‘Hallo,’ zei hij in het Engels, ‘mijn naam is Tibor Szarvas uit Roemenië. Ik ben gevangengenomen door een criminele organisatie waarvan het hoofdkwartier zich ergens in de woestijn bevindt. Ik denk dat ze de Pilgrim Patriots heten, maar de naam kon ik niet goed verstaan… Ik word gedwongen voor hen te hacken met als doel mensen te elimineren. Hun mensen in Europa staan op het punt om vandaag of morgen enkele mensen te doden. Noteer hun namen, alstublieft… Simon Ryevaar, Nova Le Temps en een Belg genaamd Khoury Vandentempel. Ze rijden in Italië in de auto van die laatstgenoemde.’ Tibor viel een moment stil. Hij hoorde zijn eigen haperende, gespannen ademhaling. ‘Alsjeblieft, kom me redden. Ze zullen me doden als ze merken dat ik alarm heb ge…’


    Op dat moment voelde Tibor een harde klap tegen zijn slaap. Hij liet de telefoon uit zijn handen vallen. Een moment wankelde hij, en alles duizelde hem. Hij keek op en zag Artemas staan.


    ‘Wat ben je verdomme aan het doen?’ foeterde Artemas, blind van woede. ‘Alarm slaan?’ Hij barstte uit in hoongelach, al klonk er ook iets van wanhoop in door. ‘Ze kunnen onze locatie onmogelijk traceren, dus ze zullen je niet komen redden, jochie.’


    Zonder enige waarschuwing gaf hij Tibor nog een harde knal, ditmaal tegen zijn kaak. Tibor kreunde en viel tegen zijn computerscherm aan.


    Artemas wenkte de gewapende bewakers. ‘Sluit hem op.’


    Er verschenen twee mannen, die Tibor hardhandig uit zijn stoel sjorden.


    ‘Ik moet overleggen of hij nog van nut kan zijn,’ zei Artemas. Hij wuifde hen weg met zijn rechterhand. ‘En anders doden we hem.’
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    Vero’s telefoon ging toen hij zijn kantoor binnenstapte. In zijn ene hand had hij een panini, in zijn ander een grote beker koffie. Hij zette zijn zojuist gekochte lunch op zijn bureau en nam de telefoon op.


    De agent uit Milaan viel met de deur in huis. ‘De voortvluchtigen zijn niet bij de abdij gesignaleerd.’


    Vero maakte een geërgerd geluid. ‘Denk je dat we ernaast zaten? Ik bedoel, die pintransactie van Vandentempel was in San Giuliano. We weten niet of ze werkelijk op weg waren naar die abdij.’


    ‘Nee, nee, we zaten er niet naast. Ik heb een medewerker van de kloosterorde gesproken, en die herkende zowel Ryevaar, Le Temps als Vandentempel van een foto. De man schrok overduidelijk toen ik zei dat we naar hen op zoek waren. Ze waren zulke vriendelijke en geïnteresseerde mensen, zei hij.’


    ‘Maar… wat hebben ze gedaan bij die abdij? Wat zochten ze daar?’


    ‘Ze wilden weten of er een beeld van Johannes te vinden was. En het gekke is dat het enige beeld van een Johannes dat de abdij rijk is – een beeld van Johannes van Meda, een of andere plaatselijke heilige – zwaar beschadigd is geraakt. Het stond niet meer op de sokkel.’


    ‘Dat is vreemd. Ze zijn overduidelijk ergens naar op zoek.’ Vero krabde door zijn dunne zwarte haren aan zijn hoofdhuid. ‘Is er niemand die iets gezien of gehoord heeft?’


    ‘Eén non heeft de drie verdachten gezien. Ze beweerde dat ons drietal achtervolgd werd door gewapende mensen. Ze heeft hen helpen ontsnappen.’


    Vero vloekte. ‘Dan zijn ze er vannacht al vandoor gegaan.’


    ‘Dat denk ik ook, Vero.’


    ‘Geloof je wat die non zegt? Dat Ryevaar en zijn twee handlangers op hun beurt achtervolgd werden?’


    ‘De non zei dat ze de achtervolgers op de deuren van de abdij hoorde beuken, en dat ze ze later vanuit een raam de kloostertuinen in heeft zien rennen. Maar het waren slechts donkere silhouetten; ze heeft niet eens goed gezien met hoeveel de achtervolgers waren.’


    Vero zei de agent uit Milaan gedag en hing op.


    Kan het waar zijn dat er ook iemand achter Ryevaar aan zit?


    Net op het moment dat hij aan zijn panini wilde beginnen, klopte agent Mancini op zijn deur. Zonder af te wachten stapte hij het kantoor binnen. ‘De oude Saab van de Belg is opnieuw gesignaleerd,’ zei hij, met zijn laptop in zijn handen.


    ‘Waar?’


    ‘De laatste signalering is op de snelweg vlak bij Arezzo. Ze rijden in zuidelijke richting.’


    Vero kreeg een gelukzalige glimlach. ‘Dan lijkt het erop dat we ze niet eens hoeven op te pakken. Ze komen blijkbaar weer naar óns toe.’
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    evangelium iudaeorum


    Papyrus 10


    Omdat zij de verdorring van de vijgenboom als een teken van de Allerhoogste zagen, beraamde Jesjoea met zijn belangrijkste twaalf discipelen een nieuw plan. Zij wisten dat de Joodse leiders op zoek waren naar Jesjoea om hem te vervolgen, en daarom besloten ze hen in de val lokken, door hen door een list te grijpen en te doden. Jesjoea zei: ‘Een van ons, die ik zal aanwijzen, zal naar de priesters en Herodianen gaan en hun vertellen dat hij bereid is mij te verraden in ruil voor geld. Hij zal hun beloven hen naar mij te brengen, maar het zal een hinderlaag zijn, want u weet dat de priesters enkel stokken als wapens hebben, maar wij zullen allen gewapend zijn met zwaarden, en hen doden.’


    Een van zijn discipelen vroeg: ‘Maar meester, het pesachfeest is gaande, en de legermacht van Pilatus is nu in de stad, en zij zullen ons overmeesteren.’ Maar Jesjoea zei: ‘Wij lokken hen niet in de val in de stad, maar naar een afgelegen plek, buiten de stad, waar geen soldaten zijn.’ En zij vroegen hem: ‘Waar dan, meester?’ En hij antwoordde: ‘Aan de overkant van de Kidron, op de plaats die Gat-shemanim genoemd wordt. Dat is een plek die u allen goed kent, want wij hebben vaak in de grot van de wijnpersen overnacht toen wij op de vlucht waren.’ En zij stemden in, maar waren zeer bevreesd. Jesjoea sprak hun moed in met de woorden: ‘God stelt ons geloof op de proef door de verzoekingen van de laatste dagen. Maar als de God van Israël waarlijk met ons is, zal hij doen wat Hij beloofd heeft, en ons op wonderlijke wijze toch nog de overwinning geven.’ En Jesjoea zei: ‘Wij zullen eerst het feest van de ongezuurde broden eten, en herdenken dat God Israël bevrijdde van de slavernij. Daarna zullen wij ons plan tot uitvoer brengen, opdat God ons op gelijke wijze zal bevrijden.’


    Toen brak de eerste dag van de ongezuurde broden aan, wanneer ze het pesachlam slachtten. Het feest van de ongezuurde broden mocht volgens de Wet enkel binnen de poorten van Jeruzalem gevierd worden, maar zij konden de stad echter niet veilig binnenkomen, want overal werd Jesjoea gezocht, en de Romeinen hadden het tempelplein weer in hun bezit, evenals de burcht Antonia, die hoog boven het tempelplein uittorende, en van waar de wachters zicht hadden op de hele stad. Daarom zeiden zijn discipelen tegen hem: ‘Waar wilt u dat wij heen gaan en voorbereidingen treffen, zodat wij het Pesach kunnen eten, volgens onze inzettingen? Want overdag zijn wij in de stad niet veilig, en in de avond kunnen wij de stad niet meer binnengaan, omdat de poorten dan gesloten zullen zijn.’ Toen liet Jesjoea een bode voor hen uit gaan, om in de stad enkele trouwe volgelingen van de Weg te vragen hen in het geheim de stad in te leiden en naar een veilige plaats te brengen waar zij de maaltijd konden vieren. Zij spraken als geheim teken af dat deze man een grote kruik met water bij zich zou dragen, want normaal droegen enkel vrouwen waterkruiken, de mannen droegen enkel lederen waterzakken, die zwaarder waren.


    Twee van Jesjoea’ discipelen gingen voor de groep uit als verspieders, en zie, daar stond bij de poort de man met de kruik water, zoals Jesjoea afgesproken had. Zij spraken niet met de man, maar volgden hem enkel. De man met de kruik met water liep voor hen uit en bracht hen bij een bovenzaal, volledig ingericht en klaar, zodat zij daar het Pesach gereed konden maken. En de verspieders maakten het Pesach gereed. Daarna bracht de man met de kruik hen terug naar de poort, waarna zij Jesjoea en de andere twaalf discipelen ophaalden. Toen zij in Jeruzalem aankwamen, bracht de man met de kruik water hen allen in het geheim in de bovenzaal.


    En toen zij aanlagen en de pesachmaaltijd aten, nam Jesjoea het brood en toen hij het gezegend had, brak hij het en gaf het hun, en hij nam de drinkbeker en nadat hij gedankt had, gaf hij hun die en zij dronken er allen uit. En hij zei tegen hen: ‘Wanneer u dit ongezuurde brood eet en deze wijn drinkt, gedenk dan hoe Mozes het volk Israël van de onderdrukkers bevrijdde, hoe hij de Egyptenaren met plagen overwon, en hoe hij het volk bevrijdde en het land terugnam van de heidenvolken. Onze hoop is op onze God, die tijdens deze Pesach opnieuw gaat doen, wat hij toen deed, door zijn oordeel over de Romeinen uit te gieten, zijn volk te bevrijden, en het land terug te geven.’ En zij aten en dronken allemaal. En Jesjoea nam van de wijn en sprenkelde het op zijn discipelen, en hij zei, zoals Mozes gezegd had: ‘Met dit bloed wordt het verbond bekrachtigd dat de Allerhoogste met zijn volk heeft gesloten door ons de Wet te geven.’ En Jesjoea, die bevreesd werd, omdat het beslissende moment naderde, zei: ‘Voorwaar, ik zeg u: dit is de laatste maal dat wij de vrucht van de wijnstok zullen drinken voordat het allemaal zal gaan gebeuren. De volgende keer dat wij samen wijn drinken zal mijn koninkrijk aangebroken zijn.’ En zij prezen God, dat hij hun plan zegenen zou, en zij zongen een lofzang.


    Daarna zei Jesjoea: ‘Een van u zal de taak hebben mij te verraden.’ En zij keken elkaar aan, en zeiden allemaal: ‘Ik niet heer, ik wil bij u blijven en u dienen.’ Maar hij antwoordde hun: ‘Een van u moet deze taak volbrengen, zodat wij de valse priesters in de val kunnen lokken. Ik heb reeds besloten wie van u dit het best kan doen; een van u heb ik uitgekozen. Ik zal dit brood in de schotel dopen, en het geven aan hem die mij verraden moet.’ En toen hij het stuk brood ingedoopt had, gaf hij het aan Yehuda de Sicariër. Jesjoea zei tot hem: ‘Dat wat u doen moet, doe het snel.’ Toen Yehuda dan het stuk brood genomen had, ging hij meteen naar buiten, op weg naar de priesters om hun te vertellen dat hij Jesjoea aan hen wilde uitleveren. Toen Yehuda de priesters bereikte en hun dat vertelde, verblijdden zij zich en beloofden zij hem geld te geven. En het was reeds nacht.


    Daarna ontstond er onenigheid onder de discipelen over de vraag wie van hen de belangrijkste was. Want sommigen zeiden: ‘Het is Yehuda, de Sicariër, die vanwege zijn moed de belangrijkste zal zijn.’ En anderen zeiden: ‘Nee, het zijn de drie die altijd naast hem zijn; Shemon de Kefas, Yochanan en Yakov, die het belangrijkste zullen zijn in het koninkrijk.’ Jezus stelde hen gerust en zei: ‘Jullie twaalf zijn in al mijn beproevingen steeds bij mij gebleven. Ik bestem jullie voor het koningschap zoals God mij voor het koningschap bestemd heeft. Twijfel niet! Jullie zullen in mijn koninkrijk eten en drinken aan mijn tafel, en zetelen op twaalf tronen om recht te spreken over de twaalf stammen van Israël.’


    Daarna werd zijn aangezicht weer bevreesd, en zei hij: ‘Het beslissende moment breekt aan. Wie zijn zwaard in het oproer verloren heeft, moet er nu meteen een aanschaffen. Wie geen geldbuidel heeft, moet zijn mantel verkopen om het zwaard te kunnen betalen, want we zullen wapens nodig hebben.’ Daarna vertrokken enkele van de discipelen uit de bovenzaal, en zij haalden twee nieuwe scherpe zwaarden, want er waren zwaarden hevig beschadigd in de strijd. Ze zeiden: ‘Kijk meester, hier zijn twee nieuwe zwaarden’, en hij zei tegen hen: ‘Dan hebben wij er genoeg.’


    Nu waren echter de poorten van Jeruzalem gesloten, waardoor het onmogelijk was de stad te verlaten. Zij hadden echter met Yehuda afgesproken dat hij de leiders van het volk naar een plek buiten de stad zou brengen, naar Gat-shemanim, omdat het daar rustig is en donker, zodat hun hinderlaag kans van slagen had. Een van de mannen van de Weg, de man die hun ook met een waterkruik voor was gegaan, leidde hen daarom naar een watertunnel, die vanaf een cisterne in de stad naar de bron van Gichon liep, in het dal van Kidron, zodat zij in het geheim door de watertunnel de stad konden verlaten. Nu waren er echter Romeinse soldaten die de toegang tot de watertunnel belemmerden, en die Jesjoea herkenden, evenals Shemon de Kefas, en zij wilden hen overmeesteren. Er brak een hevig gevecht uit, en dankzij de versterking van een groep Sicariërs wisten de discipelen met Jesjoea de toegang tot de watertunnel te krijgen en te ontsnappen. Een groep Romeinse soldaten achtervolgde hen tot het uiteinde van de tunnel, maar zie, zij wisten in het donker te ontsnappen.
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    Simon liep door de straten van Rome waar hij iets meer dan een week geleden ook gelopen had. Hij had de Saab in een buitenwijk geparkeerd en vanuit daar hadden ze een taxi naar het centrum genomen. Ze hadden weinig oog voor hun omgeving. De brede Via della Conciliazione bood op dit moment een mistroostige aanblik; de lucht was donker en het miezerde. Vlak voor hen kwam de koepel van de Sint-Pieter in beeld.


    Nova haalde met haar hand een natte haarlok uit haar gezicht. Op haar jas waren duizenden kleine pareltjes regenwater te zien. ‘Er staat geen rij, we kunnen zo naar binnen.’


    Eenmaal in de basiliek koersten ze rechtstreeks af op het praalgraf van Petrus. De moed zakte Simon volledig in de schoenen. ‘Kijk om je heen. Het is onmogelijk hier in te breken. De Sint-Pieter is heel erg goed beveiligd. Als Petrus werkelijk de “dode Rots onder de Kerk” is, dan zullen we het Evangelium hier nooit kunnen vinden.’


    ‘Maar wacht,’ zei Khoury, die ineens stokstijf stil bleef staan. ‘We hebben iets heel belangrijks over het hoofd gezien. De laatste Ebionieten leefden in de twaalfde eeuw.’


    ‘Wat wil je daarmee zeggen?’ vroeg Simon. Voordat Khoury kon antwoorden, sloot Simon zijn ogen. ‘O, wat stom. In de twaalfde eeuw wás de Sint-Pieter er nog niet eens!’


    ‘Is deze basiliek pas daarna gebouwd?’ vroeg Nova.


    Khoury knikte. ‘In de twaalfde eeuw stond de oude Sint-Pieterskerk hier nog, die bijna volledig werd afgebroken toen de nieuwe werd gebouwd. Dus als onze theorie klopt en de Ebionieten het originele geschrift hier hebben verborgen, dan moet dat in de oude kerk zijn geweest.’


    Nova drukte met haar handen tegen de beide zijden van haar hoofd, alsof ze bang was dat het er anders af zou vallen. ‘Dan houdt het hier dus echt op,’ zei ze. ‘Het is onmogelijk dat de Ebionieten iets in de oude kerk hebben verborgen wat niet met de herbouw aan het licht zou zijn gekomen.’


    Ze sjokten naar buiten, gedesillusioneerd als voetballers die zojuist een belangrijke wedstrijd hadden verloren.


    Op het grote plein voor de Sint-Pieter sprak Simon een van de gidsen aan die zijn diensten aan toeristen aanbood. Het was een man van middelbare leeftijd met een dunne haardos die hij overduidelijk zwart had laten verven. Om zijn nek bungelde aan een koord een geplastificeerd kaartje met zijn foto erop, waarbij in vier talen vermeld stond dat hij een gecertifieerde gids was. Hij droeg een grote witte paraplu.


    ‘Mag ik u wat vragen?’ vroeg Simon.


    ‘Dat hebt u zojuist gedaan,’ antwoordde de man gevat.


    ‘Nóg een vraag dan: kunt u mij vertellen waar Petrus precies begraven is, en in welke tijd hij in het graf is gelegd?’


    ‘Dat zijn twéé vragen,’ antwoordde de gids met een glimlach, maar vooruit… U weet misschien dat Petrus volgens de overlevering ondersteboven is gekruisigd omdat hij het te veel eer vond om op dezelfde wijze te sterven als Jezus.’


    Simon knikte. Het was een overbekend verhaal.


    ‘Dit zou gebeurd zijn in het Circus van Nero, in de jaren zestig van de eerste eeuw. De nabestaanden van Petrus begroeven hem volgens de in die tijd gebruikelijke gewoonte: dicht bij de plaats van zijn lijden. Volgens de katholieke traditie werd Petrus daarom ter aarde besteld in de dichtstbijzijnde grond die toebehoorde aan christelijke eigenaren, langs de kant van een bekende weg die de stad uit leidde, de Via Cornelia, waar zowel een heidense als een christelijke begraafplaats aan gelegen was.’


    ‘Waar was die begraafplaats?’ vroeg Nova.


    ‘Op de heuvel genaamd Vaticanus,’ antwoordde de gids grijnzend.


    ‘Ah, natúúrlijk. De heuvel waarop later de kerk gebouwd werd.’ Simon sloeg zijn ogen op naar de potsierlijke façade van de Sint-Pieter. ‘Híér dus.’


    ‘Juist. Het eigenlijke graf van Petrus was een ondergronds gewelf dat vanaf de weg via een aflopende trap bereikbaar was. Zijn lichaam rustte in een sarcofaag van steen in het midden van dit gewelf. Het “Boek van de pausen” vermeldt dat paus Anacletus kort na Petrus’ dood een grafmonument bóven het ondergrondse graf van Sint-Pieter bouwde. Dat was een kleine kamer of oratorium boven het graf, waar drie of vier personen konden knielen en bidden. In de vroege kerkelijke lectuur wordt vermeld dat het graf van Sint-Pieter een plaats van aanbidding was, in eerste instantie in het geheim, omdat het christendom nog vervolgd werd.’


    ‘Dus het graf van Petrus was al een bedevaartsoord lang voor er een kerk bovenop gebouwd werd?’ vroeg Nova.


    Het begon harder te regenen. Simon, Nova en Khoury kwamen dichterbij staan, zodat ze een beetje onder de grote paraplu van de gids konden schuilen.


    ‘Zeker. Pas in de tijd van Constantijn de Grote, toen christenen in alle rust en openheid hun religie mochten belijden, kon de Kerk religieuze gebouwen oprichten om daar de mis te vieren. De rustplaatsen van relieken van apostelen waren natuurlijk de eerste plaatsen die werden uitgekozen om grote basilieken neer te zetten. Tussen 320 en 327 bouwde Constantijn daarom een vijfbeukige basiliek boven op de vroegchristelijke necropolis waarvan de traditie zei dat het de rustplaats van Petrus was. Een groot deel van de Vaticaanse heuvel werd met de grond gelijkgemaakt om een stevige basis te leggen voor de eerste Sint-Pietersbasiliek. Het altaar van de basiliek moest namelijk exact boven het graf komen. Dat werd echter bemoeilijkt door de ruimte boven het grafgewelf, ook wel de memoria genoemd. Die bovenkamer was geliefd geworden bij de Romeinen en ze wilden niet dat deze werd vernietigd. De memoria werd daarom omgebouwd tot de Confessiokapel. Pas daar weer bovenop werd de begane grond van de basiliek gelegd, met het verhoogde altaar pal boven de kapel.’


    ‘Ze deden het precies naar Jezus’ woorden,’ zei Khoury. ‘Petrus zou tenslotte de Rots zijn waarop hij zijn Kerk zou bouwen.’


    ‘En,’ ging de gids verder, ‘op 26 juni 1968 kondigde paus Paulus vi aan dat de relieken van Petrus waren ontdekt. Zijn beenderen werden gevonden in een nis, een loculus bij het graf. Na onderzoek zijn de botten teruggelegd in negentien plexiglas doosjes in een nis.’


    Nova grinnikte. ‘Dus de beenderen van de heilige Petrus liggen nu in een plastic doosje. Dat is wel een beetje een afknapper.’


    ‘De afknapper wordt nog groter als je je realiseert dat de beenderen waarschijnlijk van heel iemand anders zijn,’ zei Khoury, ‘en door een combinatie van legende en goedgelovigheid aan de man werden toegeschreven.’


    ‘Dat graf…’ vroeg Simon, ‘is dat opengesteld voor publiek?’


    ‘Zeker, zeker,’ verzekerde de gids. ‘De Vaticaanse Necropolis is te bezoeken, maar dat kan alleen op afspraak. Dat kan via de website van het Ufficio Scavi.’


    ‘Kunnen we de necropolis dan vandaag nog bezoeken?’ wilde Simon weten.


    De gids schudde lachend zijn hoofd, alsof Simon iets heel erg grappigs had gezegd. ‘Er is een wachtrij. Overmorgen kunt u ernaartoe, op zijn vroegst, schat ik… Als u geluk hebt.’


    Simon bedankte de gids en boekte online onmiddellijk een bezoek aan de necropolis, waar ze inderdaad pas na twee dagen terechtkonden.


    ‘Het is beter dan niks, toch?’ zei Khoury, die overduidelijk probeerde de moed erin te houden.


    ‘Hm,’ zei Nova. ‘En dan? Over twee dagen bezoeken we de necropolis. Met een gids. Wat is ons plan? We kunnen toch moeilijk met een gids erbij op zoek gaan naar… naar iets?’


    Simon haalde zijn schouders op. ‘Ik heb geen plan, om eerlijk te zijn. Maar dichterbij dan dit gaan we niet komen.’


    ‘Misschien wijst het zich vanzelf als we eenmaal daar zijn,’ zei Khoury. ‘Ik zeg maar wat… Misschien eindigt ons avontuur daar.’


    ‘Ja…’ zei Nova somber. ‘Met zijn drieën starend naar een rode muur.’
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    Jarod en Kat raasden over de Italiaanse snelweg, zo’n honderd kilometer boven Rome, op het grensgebied van de provincies Umbrië en Lazio. Een typisch ansichtkaart-Italië schoot aan hen voorbij: een lappendeken van groen- en aardetinten met ranke cipressen, en op de achtergrond de hoge Apennijnen.


    ‘Ik zei het toch?’ zei Kat. ‘Het begon allemaal in Rome. Daar heeft Fratello dat Aramese document gevonden.’


    ‘We hadden onszelf die hele reis vol mislukkingen kunnen besparen.’


    ‘Die hadden we onszelf sowieso kunnen besparen als jij die Ryevaar meteen had neergeknald, vorige week.’


    De telefoon ging. Het was, zoals bijna altijd, Artemas. Zijn stem klonk gehaast, geagiteerd. ‘De Saab is gesignaleerd op de E35 vlak boven Rome,’ meldde hij. ‘Hun eindbestemming lijkt me duidelijk. Ik heb Mazzei gewaarschuwd, onze man binnen het Vaticaan. Hij gaat ze meteen proberen op te sporen.’


    ‘Wat bedoel je?’ vroeg Jarod. ‘Laat je Mazzei de klus klaren?’


    ‘Hij neemt de leiding over de verdere missie van jullie over en zal de strategie met jullie doorspreken. Hij weet alle ins en outs van Vaticaanstad. Jullie luisteren naar hem. Ik heb hem gezegd dat als jullie op tijd in Rome zijn, jullie het mogen afmaken. Zo niet, dan neemt Mazzei’s team het over en zien we dit als jouw laatste en definitieve misstap.’


    Artemas hing op nog voordat hij zijn vaste zin ‘ons land weer van ons’ uit kon spreken.


    Het stak Jarod dat Artemas het had over ‘jouw misstap’ – net alsof dit allemaal zíjn schuld was en Kat er voor spek en bonen bij zat. Wat was de reden dat Kat met alles weg leek te komen?


    Of zegt hij dit omdat Kat met hem onder één hoedje speelt?


    Hij moest na de eliminaties meteen wegvluchten, weg van de Organisatie.


    Weg van Kat.


    De lucht werd steeds bewolkter en in de verte leken buien aan te komen.


    ‘Ik dood ze zodra ik ze zie, ook al is het ergens midden in Rome,’ riep Jarod, zo hard en woedend dat het leek of hij zichzelf moed insprak. ‘En al is dat het laatste wat ik doe.’


    Jarod keek kort naar Kat en trapte het gaspedaal verder in.


    Als ik ten onder ga, dacht hij grimmig, dan sleur ik jou in mijn val mee.
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    Mancini stormde het kantoor van Vero binnen en stootte daarbij bijna een stapel dossiers omver. ‘De Saab is in Rome gesignaleerd en is amper een uur geleden in de Supergarage Italia achtergelaten.’


    Vero sprong op. ‘Ze zijn dus in Rome nu. De vraag is wáár.’


    Mancini wenkte Vero. Ze liepen samen naar de gemeenschappelijke ruimte, waar een groot scherm aan de wand hing. ‘We hebben meteen de bewakingscamera’s van de parkeergarage bekeken, en daaruit blijkt dat Ryevaar, Le Temps en Vandentempel inderdaad in de stad zijn. Hier is goed te zien dat ze in een taxi stappen.’


    ‘Zoek onmiddellijk uit of dat kenteken ergens is gesignaleerd.’


    ‘Check.’


    Mancini zocht in de database van de kentekensignalering. Vrijwel meteen knikte hij. ‘Eenmaal, in de richting van het centrum.’


    Op het grote scherm verscheen een stop op een locatie in Rome.


    ‘Daar hebben we weinig aan. Ze zijn die taxi natuurlijk al lang uit, en het centrum is groot.’ Hij stond op en begon te ijsberen. ‘We moeten erachter komen of Ryevaar of Le Temps een mobiele telefoon gebruiken. Ik kan me niet voorstellen dat ze niet even een prepaidtelefoon hebben gekocht, na hun vlucht uit Nederland.’


    ‘Dat wordt lastig, zonder enig aanknopingspunt.’ Mancini dacht een moment na. Daarna sprong hij ineens op. ‘Ik heb een idee,’ riep hij.


    Vero volgde hem naar een computerscherm. ‘Wat ben je van plan?’ zei hij.


    Mancini opende een applicatie en typte koortsachtig op zijn toetsenbord. ‘We hebben via de Renaultfabriek inzage gekregen in de bewegingen van de auto van Le Temps, weet je nog?’


    ‘De auto die in Verdun is achtergelaten.’


    ‘Juist. Maar als we nou eens de bewegingen van die auto koppelen aan de bewegingen van telefoons?’


    ‘Verdomd,’ stamelde Vero. ‘Goed denkwerk, Mancini.’


    Mancini toetste enkele commando’s in en klikte daarna met zijn muis. De computer was een tijdje aan het rekenen. Vervolgens verschenen er lijnen op een digitale landkaart.


    ‘Kijk eens aan,’ zei Mancini. ‘Er zijn twee telefoons waarvan de gps-data een groot deel van de route gelijklopen met die van de Renault. De telefoons gingen tegelijkertijd in het zuiden van Nederland in de lucht, op de avond van Ryevaars vlucht. Vanaf dat punt volgden de telefoons exact de gps-route van de Renault, en nadat de Renault in La Roche tot stilstand kwam, bleven beide toestellen grofweg in de buurt van de wagen.’ Mancini zoomde de kaart iets in en glimlachte vervolgens trots. ‘En kijk: de mobieltjes reisden ook tegelijk met de Renault naar het hotel in Verdun.’


    Op dat moment kwam Fabbri de ruimte binnen. ‘Vero!’ bulderde hij.


    Vero draaide zich om en keek zijn leidinggevende vragend aan.


    ‘Ik hoor dat Ryevaar in Rome is. Klopt dat?’


    ‘Klopt,’ zei Vero,’ en we staan op het punt vast te stellen wáár.’


    Mancini klikte op de gegevens van beide telefoons. Vervolgens schreef hij de telefoonnummers op een notitiepapier en gaf ze aan Vero. Fabbri keek zwijgend toe.


    Vero belde meteen de officier van justitie om toestemming te krijgen de twee telefoonnummers uit te peilen. Die toestemming kreeg hij onmiddellijk. Mancini opende een applicatie waarin hij beide nummers invoerde. Vervolgens opende er een satellietbeeld van Rome met daarop twee knipperende stipjes. De stipjes stonden zo dicht op elkaar dat het bijna één stip leek.


    ‘Ze zijn in Vaticaanstad. Nee, net buiten Vaticaanstad.’


    Fabbri glimlachte, iets wat Vero hem niet vaak had zien doen.


    ‘Godsamme. Het lot is je goed gezind, Vero. Ryevaar wordt je in de schoot geworpen.’


    Vero schakelde meteen een arrestatieteam in. ‘We gaan erop af,’ zei hij. ‘Neem je laptop mee, Mancini. Dan kunnen we hen tot op de vierkante millimeter opsporen.’


    Net voordat hij de ruimte verliet, hield Fabbri hem aan. ‘Dit is je laatste kans, Vero. Verpest het niet.’
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    Jarod en Kat hadden de afslag naar Rome genomen. Net buiten de stad, vlak bij Rome Urbe Airport, had Jarod de auto op een parkeerplaats langs de weg gezet. Hij pakte zijn telefoon en zag dat er een appje met het telefoonnummer van Mazzei was binnengekomen. ‘Ik bel hem meteen.’


    ‘Mazzei,’ klonk een norse stem.


    ‘Mazzei, Ulysses hier. Sybil is ook bij me. Je weet wie we zijn?’


    ‘Ja, jullie hebben die Nederlander laten ontsnappen. En daarna hebben jullie nog een paar keer geblunderd.’


    ‘Als jij destijds wat sneller had ingegrepen, had Artemas ons niet eens hoeven inschakelen,’ beet Jarod hem toe. ‘Dus doe maar even rustig.’


    De man negeerde Jarods verwijt. ‘Luister, mijn mannen hebben de doelwitten in het vizier. Ze zijn niet ver van Vaticaanstad. Ik vermoed dat ze ergens zullen gaan eten. We volgen ze op de voet, maar het wemelt daar van de toeristen. We zullen moeten wachten tot het iets rustiger is.’


    ‘Als de avond valt.’


    ‘Juist. Dat komt jou wel mooi uit, hè? Ik begreep van Artemas dat ik jou de klus moet laten klaren.’


    ‘Dat klopt.’


    ‘Naar mijn idee mag je blij zijn dat jullie er überhaupt nog bij betrokken worden.’


    ‘Je mag blij zijn dat je ons erbij kúnt betrekken,’ snauwde Jarod.


    ‘Kom mijn kant op,’ zei Mazzei. ‘Ik geef je de gps-locatie. Zodra het schemert, komen jullie twee in actie en doden de jonge vrouw en de oude man, op míjn teken, begrepen? Ryevaar hou je in leven, want we moeten hem eerst uithoren over wat hij op het spoor is en wie hij gesproken heeft. Daarna dood je hem. Ik hou jullie op afstand in de gaten en zal enkel ingrijpen als jullie opnieuw falen.’


    ‘Ik…’


    ‘Dit is je laatste kans, moest ik van Artemas doorgeven.’
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    Mancini had zijn laptop opengeklapt op zijn schoot. Hij zat op de achterbank van een auto. Vero zat voorin en een andere agent bestuurde de wagen. Hoge gebouwen in terracottatinten vlogen aan hen voorbij.


    ‘Nog honderd meter,’ zei Mancini.


    Vero trommelde onritmisch met zijn vingers. Hij wist dat hij de rest van zijn carrière waarschijnlijk parkeerbonnen zou schrijven als hij dit verknalde. ‘Heb je zicht op wat ze aan het doen zijn? Zijn ze ergens binnen?’


    Mancini schudde zijn hoofd. ‘Het lijkt erop dat ze rondlopen. Ze bevinden zich nu in de Borgo Pio, veel eetgelegenheden daar… Een paar honderd meter van de Sint-Pieter.’ Hij draaide de laptop zo dat Vero vanaf de passagiersstoel kon meekijken.


    De auto sloeg de Via dei Tre Pupazzi in, en kort daarna de Borgo Pio.


    ‘Nog maar twintig meter,’ zei Vero. ‘We stappen uit.’


    Hij legde zijn vinger op het oortje van zijn portofoon. ‘Wij nemen het voortouw. Volg ons op de voet. Op mijn commando komt het arrestatieteam in actie.’


    De agent parkeerde de auto. Enkele andere politiewagens parkeerden er pal achter. Vero stapte uit en liep meteen in de richting van het gps-signaal; Mancini gidste hem vanuit de auto via zijn oortje.


    ‘Ze moeten daar aan jullie rechterkant zijn,’ zei Mancini. ‘Ze lopen in westelijke richting.’


    ‘Ik zie Ryevaar,’ riep Vero. ‘En Le Temps en Vandentempel lopen volgens mij naast hem. Ze staan nu stil bij het eerste restaurant rechts, meteen na de kruising met de Via Degli Ombrellari.’


    De andere agenten reageerden via de portofoon dat ze de voortvluchtigen ook in het vizier hadden.


    ‘We naderen ze voorzichtig. We sluiten ze in.’


    Vero zag dat Ryevaar en zijn twee metgezellen het restaurant binnenstapten. ‘Ryevaar is het gebouw binnengegaan,’ zei hij via de portofoon. ‘Dat betekent dat ze in de val zitten. We verzamelen bij de ingang, op mijn teken stormen we naar binnen.’


    Op dat moment ging Vero’s telefoon. Hij vloekte toen hij zag dat het Fabbri was.


    ‘Fabbri,’ zei hij gejaagd. ‘We staan op het punt Ryevaar in te rekenen.’


    ‘Ik weet het. Staak de operatie onmiddellijk.’


    ‘Wát?’


    ‘Ja, je hoort me goed. Laat alles onmiddellijk vallen. Je bent van de zaak gehaald.’


    ‘Ik kan hem zíén!’


    ‘Bevel van hogerop, het is niet langer in onze handen. Het wordt overgenomen.’


    ‘Door wie?’


    ‘Dat weet zelfs ik niet!’ schreeuwde Fabbri. ‘Wegwezen daar. Nu!’


    Vero hing op en stampte met zijn voeten als een dreinend kind in de supermarkt. Toen pakte hij zijn portofoon. ‘Alle eenheden terugtrekken,’ sprak hij dringend. ‘Missie afgebroken.’
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    De avond was gevallen. Simon, Nova en Khoury stonden in een klein familierestaurantje aan de bar. Ze hadden ieder een panini voor hun neus, rijkelijk belegd met grofgesneden plakken prosciutto di Parma, kleine bolletjes mozzarella en zongedroogde tomaatjes. Ze móésten iets eten, maar hadden niet de rust om aan een tafel te gaan zitten voor een uitgebreid diner met antipasti, primi piatti, secundi piatti en dolci.


    Simon bladerde wat in een toeristenfolder op de bar, waarin de bezienswaardigheden in de omgeving op een rij waren gezet. ‘Hé,’ zei hij opeens. ‘Moet je horen wat ik hier lees. In de buurt van het graf van Petrus was oorspronkelijk een aedicula, een soort heiligdom. Het was een plek waar gelovigen Petrus vereerden.’ Hij schoof het foldertje naar Nova en Khoury toe. ‘Hier, lees maar.’


    Er was een tekening te zien van de ondergrondse ruimten onder het praalgraf, en er waren mausoleums afgebeeld uit de tijd vóór Constantijn, de apsis van de basiliek van Constantijn en de aedicula waar Petrus vereerd werd.


    Simon legde zijn vinger bij de aedicula. ‘Zie je hoe de muur genoemd wordt waar het heiligdom zich aan bevindt?’


    Khoury grijnsde en schudde in ongeloof zijn hoofd. ‘De rode muur.’


    ‘Ik had er nog nooit van gehoord. Het is een muur die ooit rood gestuct was, maar het rode pleisterwerk is er in de loop van de eeuwen afgesleten.’


    ‘In de tijd van de Ebionieten was het misschien nog wel rood,’ zei Nova. ‘We hebben hier een dode rots, Petrus, onder de kerk, namelijk de Sint-Pieter, en een rode muur.’


    ‘Dit moet het zijn. Het is alleen de vraag of we die rode muur te zien krijgen bij ons bezoek aan de necropolis.’


    ‘Ja, ik weet niet of dat deel van de necropolis toegankelijk is.’


    Ze verorberden hun broodje, waarna Simon contant afrekende. Toen ze het restaurant uit stapten was de toch al sombere lucht donker aan het worden. De straatverlichting was nu aan.


    ‘Ik stel voor dat we morgen informatie inwinnen over de necropolis,’ zei Simon, terwijl ze afsloegen, een achterafstraatje in. ‘Plattegronden bestuderen, de verschillende bouwlagen, en vanuit daar bekijken hoe we tijdens een officiële rondleiding ongezien weg kunnen komen om de rode muur te vinden, in de hoop daar…’


    Ineens stapte er iemand uit een portiek, die Nova bij haar schouder pakte.


    Ze slaakte een gil.


    Khoury en Simon draaiden zich om en zagen dat de belager een pistool op het hoofd van Nova richtte. Simon herkende haar onmiddellijk als de vrouw die in Leiden had gedreigd hem de vingers af te knippen. Schuin achter haar, op enkele meters afstand, stond de man met de baard.


    ‘Niet schieten!’ riep Nova in paniek.


    De vrouw lachte alleen maar.


    Daarna klonk er een harde knal.
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    Automatisch dook Simon naar de grond, met de ogen stijf gesloten. Ook Khoury liet zich vallen.


    ‘Nova!’ schreeuwde hij, toen hij zichzelf dwong zijn ogen weer te openen.


    Tot zijn onbeschrijfelijke opluchting zag hij dat Nova nog op haar benen stond en verdwaasd om zich heen keek. De vrouw die haar bedreigd had, lag op de grond, de ogen wijd opengesperd, alsof ze niet kon geloven wat haar overkomen was. Het bloed gutste uit haar achterhoofd.


    ‘Neeee!’ schreeuwde de man met de hipsterbaard, verderop in de straat. Hij deed twee stappen naar voren, keek toen gejaagd om zich heen in de richting van waar snelle voetstappen klonken. Opnieuw klonk er een schot, waarna de man het zigzaggend op een rennen zette. Weer werd er geschoten, maar de man sloeg de hoek om en wist te ontkomen.


    Een andere man kwam aangerend, in een keurig driedelig pak, alsof hij op weg was naar een chique borrel. Het wapen in zijn rechterhand vormde een schril contrast met zijn uiterlijk. Hij sloeg een pand van zijn colbert opzij, waardoor een holster zichtbaar werd waar hij het wapen in stak.


    ‘Ik had geen seconde later moeten komen,’ zei de man in het Engels, met een Amerikaans accent.


    Hij knielde bij de dode vrouw op straat en legde de wijs- en middelvinger van zijn rechterhand in haar hals. Onmiddellijk erna pakte hij zijn telefoon. ‘Target twee is neergeschoten,’ blafte hij erin. ‘Target één is ontkomen. Zet onmiddellijk de achtervolging in!’


    Er kwam een suv aangescheurd die schuin over het wegdek parkeerde. Twee mannen stapten gehaast uit en openden de achterklep. Simon, Nova en Khoury stonden tegen elkaar aan en keken met open mond naar het absurde tafereel dat zich voor hun ogen afspeelde, te verbouwereerd om te spreken.


    Vlot hesen de twee mannen de dode vrouw in een lijkenzak die ze dichtritsten en zonder omhaal in de achterbak gooiden, waarna ze weer wegscheurden. De hele operatie had nog geen minuut in beslag genomen.


    ‘Wat is…’ stamelde Simon in een poging zijn verbijstering onder woorden te brengen. ‘Wie ben je? Wie waren die mannen?’


    Nova wees op de suv, waarvan alleen nog de rode achterlichten te zien waren. ‘Wie was die vrouw?’


    ‘Kom,’ zei de man, en hij begon te lopen. ‘We moeten in beweging blijven voor onze veiligheid.’


    ‘Bedankt,’ zei Nova. ‘Als jij niet had ingegrepen, dan was ik…’


    ‘Ik kan jullie mijn echte naam niet noemen,’ zei de man, die schuin voor ze uit liep. Terwijl hij sprak keek hij half over zijn schouder. ‘Noem me maar Mike.’


    ‘Aan je accent te horen ben je een Amerikaan,’ zei Khoury.


    ‘Ik ben een agent van de Amerikaanse geheime dienst,’ zei Mike. ‘Dat is het enige wat ik over mezelf kan vertellen.’


    ‘En die vrouw? Ik… Ik snap er echt helemaal niets van.’


    ‘Jullie weten niet wie zij was?’ vroeg Mike, en de verbazing was duidelijk in zijn stem te horen. ‘Hebben jullie werkelijk geen idee wie er achter jullie aan zaten?’


    ‘Om eerlijk te zijn niet, nee,’ zei Simon. ‘We dachten dat we misschien achtervolgd werden door leden van een soort geheime dienst van het Vaticaan, vanwege een…’ Hij aarzelde even.


    ‘We zijn op de hoogte van dat document van Fratello,’ zei Mike. ‘Om je de waarheid te vertellen: dat document interesseert ons weinig.’


    Nu bemoeide ook Khoury zich ermee. ‘Wat komen jullie dan hier in Rome doen?’ vroeg hij.


    Mike sloeg de hoek om, waardoor hij een fractie van een seconde uit het zicht was. Toen ze hem weer zagen, stond hij stil. ‘We zitten ze al een tijdlang achterna. En ik moet je teleurstellen’ – hij kreeg iets van een spottende glimlach – ‘maar dit koppel behoort niet tot een geheim genootschap binnen het Vaticaan.’


    ‘Maar wie zijn ze dan?’ vroeg Khoury.


    ‘Ik kan jullie er niet te veel over vertellen,’ zei Mike, terwijl hij ze om beurten aankeek. ‘Maar aangezien het mij oprecht verbaast dat jullie echt niet weten door wie jullie worden achtervolgd, kan ik wel een tipje van de sluier oplichten. Deze twee zijn lid van de ppp.’


    ‘De ppp?’ vroeg Simon. ‘Waar staan die P’s voor?’


    ‘De Pilgrim’s Pure Patriots.’
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    Jarod rende minutenlang kriskras door straten en stegen. Hij sloeg een klein steegje in en hield halt, voorovergebogen, de handen op de knieën. Hij liet zich op de grond vallen. ‘Kat!’ Hij huilde, met zijn handen voor zijn gezicht. ‘Kat!’


    Voordat hij er erg in had, zat hij te snikken als een klein kind. Hij wist dat Kat haar hand er misschien niet voor had omgedraaid hem te elimineren, maar hij had intens van haar gehouden.


    Na een tijd werd hij stil. Hij ging op de koude stoep zitten met zijn handen om zijn benen heen, alsof hij weer die op straat zwervende tienerjongen was die hij was voordat Vader Sam hem vond.


    ‘Je bent niet voor niets gestorven, Kat,’ fluisterde hij met zijn blik naar de hemel. ‘Je bent gestorven voor je volk. Je bent een martelaar voor je natie. Misschien was je dood onderdeel van een groter plan.’


    Hij voelde de kou van de nacht op zijn huid.


    Weer begon hij bittere tranen te huilen, alsof alles wat hij had opgekropt eruit kwam. Hij huilde om het gemis van echte liefde, zoals hij die voor Benjamin gevoeld had. Hij huilde om het voortdurende verraad aan zijn ware identiteit, aan wie hij werkelijk vanbinnen was, de persoon die hij niet mocht zijn.


    Met de rug van zijn hand veegde hij zijn tranen weg. Hij kon langzaam weer wat helderder denken. In zijn gedachten vlogen de beelden van wat er zojuist gebeurd was aan hem voorbij. Opnieuw zag hij de vrouw met wie hij al jaren zo intensief optrok als een lappenpop in elkaar zakken.


    Wie was het die Kat doodde?


    Hij ademde een paar keer diep in en uit, met beide handen op de borst.


    Was het iemand binnen de Organisatie die hem beschermde? Iemand die op de hoogte was van een eventuele opdracht aan Kat om hem uit te schakelen na het voltooien van de missie? Nee, dat sloeg nergens op; dan zouden ze hem ook gedood hebben.


    Jarod pijnigde zijn hersens, maar het sloeg nergens op. Ze stonden op het punt om eindelijk hun missie te voltooien en toen werd dat opeens verhinderd. Dat kónden geen mensen van de Organisatie zijn, meende hij.


    Of hadden ze zo weinig vertrouwen dat ze ons tegelijk met die Nederlanders en die Belg wilden uitschakelen? Misschien liggen er nu vier lijken op straat…


    Die gedachte verwierp hij ook onmiddellijk. Het was natuurlijk veel gemakkelijker geweest om hen eerst die drie doelwitten te laten omleggen en hen op een later moment uit te schakelen.


    Opeens voelde hij iets in zich opkomen dat op hoop leek. Het enige wat hij in feite hoefde te doen was weglopen en nooit meer omkijken. Het meeste geld dat hij had verdiend, had hij weten weg te sluizen naar rekeningen waarvan alleen hij wist dat ze bestonden. In het geval hij daar niet meer bij kon, om wat voor reden dan ook, zou hij ergens in een klein plaatsje een nieuw leven beginnen, ergens in de bouw gaan werken, zich als dagloner aanbieden bij een boer of wat dan ook.


    Freedom is just another word for nothing left to lose…


    Jarod richtte zich op. Het gebeuren van zo-even leek alweer eeuwen geleden te zijn gebeurd, in een ander universum. Hij rechtte zijn rug en trad uit de schaduw van de portiek waar hij zich had teruggetrokken.


    Er klonken voetstappen, geen rennende, maar van iemand die rustig wandelde.


    Jarod ontspande.


    Waar is Mazzei trouwens? Hij zou toch ingrijpen als er iets mis zou gaan? Was het Mazzei die Kat heeft neergeschoten?


    Voorzichtig gluurde Jarod om de hoek.


    Zijn verbazing had niet groter kunnen zijn toen hij zag wie daar aan kwam kuieren, op zijn dooie gemak, alsof hij na het eten nog even een avondwandelingetje maakte. Maar deze man hoorde hier helemaal niet te zijn. Die moest zevenenhalfduizend kilometer verderop zitten, in de vs.


    Jarod maakte zich kenbaar.


    ‘Vader Sam?’
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    ‘De Pilgrim’s Pure Patriots?’ vroeg Simon. ‘Wat is dat in hemelsnaam?’


    ‘Het is een Amerikaanse, alt-right neoconservatieve organisatie,’ legde Mike uit. ‘Ze willen Amerika bevrijden van alle in hun ogen verkeerde invloeden. Geen migranten meer uit andere landen. Geen moslims, überhaupt geen mensen uit het Midden-Oosten. En vooral geen linkse invloeden. Geen vervaging van de normen en waarden waarop de Founding Fathers het land hebben gebouwd. Wat begon als een extreemrechtse politieke beweging is nu een militante, levensgevaarlijke groepering aan het worden. Deze mensen hebben hun huizen vol machinegeweren voor het geval er ooit buitenlanders hun land binnenvallen. Ze zijn politiek-christelijk, wat zoveel betekent als dat ze de status quo willen behouden. Vrij wapenbezit is voor hen heilig, omdat ze zichzelf willen verdedigen in het geval dat de overheid van Amerika zelf “corrupt” wordt. Ze menen serieus dat dat nu aan het gebeuren is, dat hun land bezet wordt.’


    ‘De vs? Bezet?’


    ‘Ze zijn ervan overtuigd dat de Democratische Partij geïnfiltreerd wordt door mensen uit de “internationale elite”, die van Amerika een communistisch land wil maken. “Het rode gevaar” noemen ze het. Enkele jaren geleden begonnen ze openlijk uit te spreken dat als een Democratische president het land linkser zou gaan maken, ze het recht hebben de overheid af te zetten. De ppp maakt concrete plannen om overheidsgebouwen te bestormen en te “zuiveren” van de verkeerde invloeden – van hen die met de elite collaboreren. Hun strijdkreet is “ons land weer van ons”.’


    ‘Zijn dit die mensen die het Capitool in Washington d.c. bestormd hebben toen Trump de verkiezingen had verloren?’


    ‘Dat waren lieverdjes in vergelijking met de mensen van de ppp, want de ppp is al jaren een gewápende bestorming van het Capitool aan het voorbereiden. Die moet plaatsvinden tijdens Independance Day. Ze willen echt de macht overnemen en het land terugbrengen onder wat zij als de Amerikaanse heilige principes zien. Ze zijn gestoord, deze lui. Ze hebben zelfs hun eigen schaduwpresident en vicepresident klaarstaan. Voor hen is het Witte Huis heilig. Sommigen van hen zien het terugwinnen van het Witte Huis als de inname van de Amerikaanse tempel, alsof ze hun heiligdom in naam van God moeten zuiveren van de smet.’


    ‘Wat hebben die ultrarechtse Amerikanen dan te maken met Fratello… En met mij?’


    ‘Je moet hun filosofie begrijpen, Ryevaar. We hebben het hier over gevaarlijke terroristen. Ze hebben momenteel over veel plaatsen in de wereld informanten zitten. Ook hier, in Rome, en ook in het Vaticaan.’


    ‘Maar waarom?’


    ‘De ppp wil koste wat het kost het christelijke geloof in Amerika levend houden, omdat dat geloof een van de pijlers is die Amerika beschermt tegen het communisme. De trouwe christelijke achterban van de Biblebelt hebben ze hard nodig, want als die wegvalt, valt een groot deel van de conservatieve stemmers weg. De ppp wil daarom de christelijke fundamenten beschermen. Niet omdat deze terroristen zelf nou zo diepgelovig zijn. Het is een strategische keus. Als de christenen in de vs hun geloof verliezen, helpt dat de Democraten steviger in het zadel, waardoor hun land stap voor stap omgevormd zal worden tot een communistische heilstaat. Het land zal dan ontwapend worden, geld en bezit zullen verdwijnen… Dat geloven ze serieus. Sommige hardliners zien er zelfs het bewind van de antichrist in.’


    ‘Dus iedere vondst die het christelijk geloof op losse schroeven zet is een indirect gevaar voor hun Amerika,’ vatte Nova samen.


    ‘Ze willen niet een nieuw Evangelie van Thomas dat alles rond Jezus onderuithaalt,’ zei Mike. ‘Het lijkt misschien vergezocht, maar hun angst is begrijpelijk. Ook in het conservatieve Zuiden van de vs lopen kerken leeg, worden kerken vrijzinniger, is er een jonge generatie die zich openstelt voor links-progressief denken.’ Hij keek Simon aan. ‘We weten dat Fratello meende een zeer oud document over Jezus op het spoor te zijn. Zo’n tekst uit de eerste eeuw, die aantoonbaar origineler is dan de vroegste evangeliën, zou de christelijke pijler in de vs ernstig kunnen verzwakken.’


    ‘Dus deze man en vrouw waren huurlingen van de ppp?’


    ‘Nee, nee, geen huurlingen. Deze mensen zijn zélf ppp’ers. Ze zien dit als het dienen van hun land. Daarom zien we ze ook als terroristen, en om die reden werkt de internationale en dus ook Italiaanse politie mee aan onze operatie. Al voordat Fratello zijn ontdekking deed, hadden we hier in Rome zeker één ppp’er gelokaliseerd, maar we konden er niet achter komen wie zijn meerderen waren. Het klinkt misschien ongeloofwaardig… We weten van het bestaan van de ppp, maar de organisatie weet zichzelf buitengewoon goed te verbergen. We weten niet eens waar hun hoofdkwartier is, welke prominenten erbij zijn aangesloten… We hadden geen enkele basis om de organisatie op te rollen.’


    ‘Hoe kwamen jullie er dan achter dat ze achter ons aan zaten?’


    ‘We kregen vandaag een telefoontje van een hacker die door de ppp gevangen is genomen en onder dwang voor hen werkt. Jullie hebben jullie leven aan hem te danken. Hij waarschuwde dat jullie gedood zouden worden en dat jullie je in Italië bevonden. Ik ben meteen naar Rome gevlogen, waar de Italiaanse politie jullie getraceerd bleek te hebben. Het werd een race tegen de klok; we moesten de terroristen stoppen voordat ze jullie zouden ombrengen. Ik kon daarnet niet anders dan ingrijpen… Hoewel we dit soort personen veel liever levend zouden willen pakken.’


    ‘Hoe wist de ppp van de vondst van Fratello?’ vroeg Khoury.


    ‘We weten het niet precies. Ze moeten ergens informatie vandaan hebben; misschien een bron binnen het Vaticaan. We hopen ook de tweede te kunnen arresteren, de jongeman die wegrende. Misschien is hij bereid te vertellen wat hij weet, in ruil voor strafvermindering.’ Mike keek Simon, Nova en Khoury om beurten aan. ‘Maar zoals jullie begrijpen willen we jullie ook graag spreken. Jullie verhaal is belangrijk voor de vervolging van deze mensen.’


    ‘Dat begrijp ik,’ zei Simon. ‘We willen jullie graag van dienst zijn, maar we moeten eerst nog iets afhandelen.’


    Mike hield zijn hand op. ‘Nee, jullie blijven hier. De andere schutter loopt nog ergens rond, u bent niet veilig.’


    Het viel Simon op dat Mike ineens minder vriendschappelijk werd. Als een blad aan boom draaide hij om en werd zijn toon dwingend.


    Deze Mike heeft ons misschien wel gered van deze terroristen, maar hij laat ons voorlopig niet gaan. Als we het Evangelium willen bemachtigen, moeten we ons eigen plan trekken.


    ‘Goed,’ zei Simon, alsof hij zich gewonnen gaf.


    Hij draaide zich onopvallend om naar Nova en Khoury. ‘Hij is niet te vertrouwen,’ fluisterde hij in het Nederlands. ‘Hij zal ons niet laten gaan. We moeten weg van hem.’


    ‘Wat zei je?’ vroeg Mike.


    ‘Dat ik erg vermoeid ben,’ zei Simon.


    ‘Zo meteen kunnen jullie uitrusten,’ zei Mike. Op dat moment ging zijn telefoon. ‘Wacht even,’ zei hij, terwijl hij een paar stappen bij hen vandaan deed. Hij ging met zijn rug naar hen toe staan om wat meer privacy te creëren.


    Een oudere man passeerde hen. Op zijn schouders droeg hij een enorme fles mineraalwater die zeker vijf liter bevatte. Hij hield halt voor een portiek en opende de deur. Vlak voordat deze achter zijn rug dichtsloeg, fluisterde Nova: ‘Nu!’


    Ze hield de deur met haar hand tegen en dirigeerde eerst Khoury en toen Simon naar binnen. Meteen erna glipte ze zelf naar binnen, waarna ze de deur geruisloos in het slot liet vallen. De oude man keek hen binnen aan met grote, angstige ogen.


    ‘Help ons,’ zei Nova in het Engels. ‘We worden achtervolgd. Heeft dit pand een achteruitgang?’


    De man aarzelde een moment. Daarna stamelde hij, nog altijd verbouwereerd: ‘Volg mij.’


    Ze liepen achter hem aan de trap op. Hij bracht hen naar een balkon aan de andere zijde van het pand. ‘Via dit kleine binnenpleintje kunnen jullie wegkomen, maar dan moeten jullie wel van het balkon omlaag.’


    Simon keek over de rand. Het balkon was amper drie meter hoog en er hing een roestige regenpijp.


    ‘Denk je dat je via de regenpijp kunt afdalen, Khoury?’


    ‘We hebben weinig andere opties,’ zei Khoury. Hij klom behoedzaam over de rand, pakte de regenpijp beet en liet zich langzaam naar beneden zakken. Nova en Simon volgden zijn voorbeeld.


    ‘Bedankt,’ riep Nova, maar de oudere man was al verdwenen.


    Ze staken het binnenpleintje over. Ineens kwam er vanuit de schaduw iemand op hen af lopen. Het was een man met een grote bos donkere krullen en een bril met een donker montuur. Het leek alsof hij hen van afstand het pand had zien binnengaan en nu bij de achterzijde stond op te wachten.


    Simon merkte dat zijn spieren zich aanspanden en hij balde zijn vuisten.


    ‘Ik kan jullie helpen,’ zei de man in het Engels met een zangerig Italiaans accent. ‘Ik was een vriend van Giacomo.’ Hij toonde hun zijn handen, met de palmen naar boven, alsof hij wilde laten zien dat hij ongewapend was. ‘Mijn naam is Lancia del Ponte.’
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    evangelium iudaeorum


    Papyrus 11


    Nadat hij uit Jeruzalem had weten te ontsnappen, vertrok Jesjoea met de discipelen naar de afgesproken plek, die Gat-shemanim genoemd wordt, waar de olijven geperst worden, en waar ze meermaals overnacht hadden, omdat de grot daar beschutting bood. Ook veel van de IJveraars aan wie de discipelen leidinggaven kwamen erheen, en ze verborgen zich in het donker achter bomen en struiken. Jezus zei tot de discipelen en de strijders: ‘Blijf hier de wacht houden, want de vijand kan ieder moment komen, als een dief in de nacht. Als Yehuda met de leiders en priesters komt, moeten wij onze plaatsen ingenomen hebben en klaarstaan, zodat wij kunnen toeslaan.’ De discipelen echter waren dodelijk vermoeid door het gevecht in de stad, en sommigen van hen hadden verwondingen.


    Jesjoea zelf ging de grot in, waar de wijnpersen staan, om te bidden, en hij nam Kefas, Yakov en Yochanan met zich mee en zei hun: ‘Bid dat jullie niet in verzoeking zullen komen, maar tot het einde toe zullen volharden, zodat jullie levend en in glorie voor de zoon des mensen gesteld zullen worden als deze nacht het koninkrijk zal aanbreken.’ Jesjoea nu begon zeer angstig te worden, en hij zei tegen hen: ‘Mijn ziel is zeer bevreesd, omdat ik bang ben dat ik zal sterven voor mijn volk zoals zovelen vóór mij gestorven zijn, van de tijd van de Makkabeeën tot de tijd van Yehuda de Galileeër tot nu.’ Daarna wierp hij zich ter aarde en bad dat hun plan zou slagen, dat de beker van het lijden aan hem voorbij zou gaan, en hij niet opgepakt en gekruisigd zou worden. En hij zei: ‘Abba, alle dingen zijn mogelijk voor u; laat uw gezalfde slagen en het koninkrijk vestigen. Ik zou deze strijd niet willen strijden, maar niet wat ik wil, maar wat U wilt moet gebeuren.’ En hij begon te huilen en werd zeer bevreesd. Toen hij klaar was met bidden, trof hij zijn drie voornaamste discipelen slapend aan, want zij waren door de gevechten zeer uitgeput. En Jesjoea zei tegen Kefas: ‘Shemon, slaapt u? Wees waakzaam en bid, opdat u niet in verzoeking komt. Zalig de knechten die de heer bij zijn komst wakend aantreft! Want de heer des huizes weet niet op welk uur de dief komt. Ik ben de heer van het huis van Israël, Kefas, en u weet wie de dieven zijn die komen! Jullie moeten klaarstaan, want zij komen op een tijdstip waarop u het niet verwacht – midden in de nacht of kort voor het aanbreken van de dag, bij het eerste hanengekraai, of ’smorgens vroeg. Laat hen jullie niet slapend aantreffen wanneer ze plotseling komen, want dan zullen ze u meteen doden of gevangennemen.’


    Na enkele uren hoorde Jesjoea een geluid in de verte, en hij zag het schijnsel van fakkels. Hij waarschuwde zijn discipelen met de woorden: ‘Zie, de valse herders komen om de zoon des mensen in te rekenen. Sta op, neem uw posities in, want zie, hij die mij moest verraden, is dichtbij.’ En terstond kwam Yehuda eraan, en met hem een grote menigte. En Jesjoea schrok en werd zeer bevreesd, want niet alleen de priesters, schriftgeleerden en de oudsten waren met Yehuda meegekomen, met hun wachters met stokken, maar ook een leger Romeinse soldaten, van zevenhonderd man, gewapend met zwaarden. En Jesjoea wist dat enkel God hen nog kon redden, want bij mensen was het onmogelijk te overwinnen van zulk een grote macht. Toen zij dichtbij gekomen waren, liep Yehuda naar Jesjoea toe, viel hem om de hals en kuste hem. Toen begrepen de schriftgeleerden en priesters dat Yehuda hen bedrogen had, en nog altijd Jesjoea de Nazarener diende.


    Jesjoea trad naar voren en zei tegen hen: ‘Wie zoekt u?’ De Romeinse bevelhebber zei: ‘Jezus de Nazarener, die zichzelf koning noemt en het oproer bij de tempel ontketend heeft.’ Jesjoea zei tegen hem: ‘Dat ben ik.’ Toen zag Jesjoea dat de dienaar van de hogepriester, Malchus, ook was meegekomen, om Kajafas te vertegenwoordigen. Malchus vroeg: ‘Zeg mij, is het waar dat u beweert de zoon des mensen te zijn?’ En Jezus antwoordde nu openlijk: ‘Dat ben ik! U zult met eigen ogen de zoon des mensen zien tronen op zijn troon, met zijn sterke rechterhand van de macht, en hij zal oordeel voeren over jullie, slangen.’ Op dat moment houwde Shemon, de Kefas, met zijn zwaard het oor van de gezant van de hogepriester af, net zoals koning Antigonus het oor van hogepriester Hyrcanus verminkt had. Want het is volgens de Wet een hogepriester niet toegestaan lichamelijke gebreken te hebben, waardoor de gezant van de hogepriester onteerd werd, als boodschap richting zijn meester Kajafas dat hij spoedig ontwijd zal worden. En de dienaar van de hogepriester begon te schreeuwen van pijn.


    Daarop traden de soldaten naar Jesjoea toe om hem te boeien, maar op dat moment kwamen de discipelen en de sterke strijders, die zich verborgen hadden in de tuin, eraan gestormd, en ze vielen de soldaten aan, evenals de aanwezige priesters. De Romeinse soldaten doodden enkele discipelen die tot de tweeënzeventig behoorden. Jesjoea riep: ‘Houd halt, steek uw zwaard in de schede, want wij kunnen niet winnen van deze overmacht, tenzij de God van Israël ons nu te hulp schiet. Want zie, als de Allerhoogste het wil zullen deze mensen, die het zwaard naar de zoon van David opgeheven hebben, door hun eigen zwaard omkomen, net zoals Goliath toen hij tegen David opstond door zijn eigen zwaard gedood werd.’ Veel van de discipelen echter werden zeer bevreesd, en ze verlieten Jesjoea en sloegen op de vlucht, de donkere woestenij in. Slechts één jongeman deed een poging Jesjoea te bevrijden, maar de soldaten grepen hem bij zijn kleed. Het kleed viel af en hij vluchtte naakt van hen weg. De soldaten met hun tribuun en de Joodse leiders grepen Jesjoea en boeiden hem.
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    Vader Sam omhelsde Jarod stevig, pakte hem bij beide bovenarmen en hield hem even een stukje van zich af om hem aan te kijken. ‘Hoe is het, jongen?’


    ‘Hoe… Wat doe je hier?’


    ‘Ze vertelden me van jullie… situatie,’ zei Vader Sam eenvoudig. ‘Zodra ik kon, ben ik hierheen gekomen om je te zien, Jarod. Je blijft tenslotte mijn pupil, mijn zoon.’


    ‘Hoe heb je me kunnen vinden? Ik ben willekeurig door Rome gerend.’


    ‘Kom op… Jarod. Nu niet naïef gaan doen. Je weet dat de Organisatie je via je telefoon kan tracken.’


    ‘Maar waarom ben je hier in vredesnaam?’


    Vader Sam deed een stap terug. ‘Ik zal het je uitleggen, maar ik wil eerst je wapen hebben.’


    ‘Waarom?’


    ‘Ik zie dat je erg emotioneel bent,’ zei Vader Sam. ‘Ik wil niet dat je… jezelf iets aandoet.’


    ‘Maak je geen zorgen, ik voel me rustig.’


    ‘Geef toch maar.’


    Jarod aarzelde een moment, maar overhandigde toen zijn wapen aan de man die altijd zijn grote steun en toeverlaat was geweest; de vader die hij nooit had gehad.


    Vader Sam omhelsde hem nogmaals en gaf hem een broederlijke kus.


    ‘Ik ken je twijfels, Jarod,’ zei Vader Sam toen. De warmte van zo-even was als bij toverslag uit diens stem verdwenen. Hij deed nog een stap naar achteren, alsof hij bewust meer afstand tussen hen wilde creëren.


    ‘Mijn twijfels?’


    ‘Je wilt het verzet verlaten,’ zei Vader Sam kalm. ‘Terwijl je heel goed weet dat dat onmogelijk is: je kúnt de Organisatie niet verlaten. Het is een lidmaatschap voor het leven. Tot aan… je dood.’


    ‘De Organisatie verláten?’ riep Jarod uit. ‘Hoe kóm je daarbij? Dat is een leugen. Ik geef de strijd tegen onze vijand nooit op. Ons land weer van ons! Je weet dat ik mijn leven aan die leus gewijd heb.’


    Vader Sam schudde het hoofd. ‘Je liegt, mijn zoon. Je hebt mij verloochend, en alles wat ik je geleerd heb.’


    ‘Niet waar, Vader Sam! Ik zal je nóóit verloochenen.’


    ‘Het heeft geen zin te ontkennen. Kat heeft alles aan Artemas doorgegeven. We weten alles. Kat heeft ons opnamen gestuurd. Ze praatte op een gegeven moment met je mee.’


    In een soepele beweging richtte Vader Sam nu het wapen op Jarod. Hij schudde zijn hoofd. ‘De man die mijn brood at, heeft zich tegen mij gekeerd.’


    ‘Vader Sam… Alsjeblieft… Ik praatte juist maar wat met háár mee, ik wilde haar uit de tent lokken. Zij was degene die niet meer loyaal was, dat voelde ik heel goed aan. Ze is vanaf het begin alleen maar lid geworden omdat ze van het moorden houdt… En ze overtrad de protocollen steeds vaker.’


    ‘Lieg niet tegen me!’ schreeuwde Vader Sam zo onverwacht dat Jarod terugdeinsde.


    ‘Ik lieg niet,’ fluisterde Jarod.


    ‘Het spijt me, Jarod… Echt, dit doet mij meer pijn dan jou… Je hebt er een puinzooi van gemaakt, je hebt je focus verloren.’ In Vader Sams ogen verschenen tranen. ‘Niets of niemand is groter dan onze heilige opdracht. Ik niet, jij niet, niemand… Ik hield van je, zoon. Prijs jezelf gelukkig. Net als Kat zul je sterven als martelaar in een poging je land te redden.’


    Vol ongeloof staarde Jarod hem aan.


    ‘Je weet het… De dood van één is geoorloofd als het de redding van velen betekent.’


    Net toen Jarod in zijn wanhoop zijn vuist uithaalde, strekte Vader Sam zijn arm en vuurde koelbloedig twee schoten af.


    Jarods hoofd leek te exploderen. Een fractie van een seconde zag hij een gigantische flits van elektrisch licht in duizenden kleuren. Alles om hem heen draaide, hij zag de straatstenen op zich afkomen en klapte op de grond.


    Daarna was er niets meer.
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    ‘Lancia del Ponte,’ herhaalde Simon. ‘Was jij niet de collega van Giacomo?’


    De man knikte. Uit zijn jaszak haalde hij een geplastificeerd kaartje waar zijn naam op stond, en een foto met een officieel ogende reliëfstempel die rechtsonder deels in de foto gedrukt was. De naam en het wapen van het Vaticaan erop waren in de vorm van een hologram weergegeven.


    ‘Ik weet wie hij is,’ zei Simon tegen Nova en Khoury.


    ‘Kom,’ zei Lancia. ‘Loop rustig met me mee.’


    Een meter of vijftig verderop ging hij hun voor en stapte een kleine caffetteria in. Ze namen plaats aan een hoge bar.


    Lancia stak van wal. ‘Ik was een van de weinige echte vertrouwelingen van Giacomo. Ik weet alles over wat hij gevonden heeft.’ Hij keek om zich heen en ging zachter praten, alsof hij bang was dat de muren oren hadden. ‘Volgens mij zijn jullie met zijn hulp iets belangwekkends aan het zoeken.’


    ‘Dat klopt helemaal,’ zei Simon. ‘Dankzij Giacomo zijn we op het spoor gezet van de originele tekst van het Evangelium. Dat wil zeggen, de Aramese tekst die ooit het tweede deel van het tweeluik in de Vaticaanse schatkamer vormde. Dat Evangelium is in feite proto-Marcus.’


    ‘Proto-Marcus,’ herhaalde Lancia dromerig. ‘De bron van het evangelie van Marcus, dus. Dat is grandioos. Wat doen jullie in vredesnaam dan hier in Rome?’


    ‘We hebben redenen om aan te nemen dat de Ebionieten het Evangelium hier verborgen hebben,’ zei Simon. ‘In de necropolis, bij het graf van Petrus… Het is een te lang verhaal om nu uit te leggen, maar geloof me, dáár ligt het.’


    Lancia wreef met zijn rechterhand nadenkend over zijn kin, en over zijn wangen, alsof hij wilde controleren of het niet weer eens tijd was dat hij zich schoor. Vervolgens gebaarde hij naar de barista en bestelde hij vier espresso’s, die korte tijd later voor hun neus werden gezet.


    Nadat ze alle vier hun koffieshot achterover hadden geslagen, opende Lancia zijn mond weer om te spreken. ‘Luister,’ zei hij. ‘Ik wil jullie helpen… Dit is iets groots. Jullie gaan natuurlijk nooit toestemming krijgen om daar ook maar één steen opzij te schuiven of op te tillen.’


    ‘Daarom hebben we ons ook opgegeven voor een rondleiding in de necropolis,’ zei Simon. ‘Overmorgen dalen we af.’


    ‘En dan?’ vroeg Lancia. ‘Achterblijven met je pikhouweel, terwijl de rest van de groep doorloopt?’


    ‘Nee, we beseffen heel goed dat we geen grote kans maken echt iets te kunnen onderzoeken.’


    ‘Als dat document van de Ebionieten echt in de necropolis ligt, dan moeten we het vinden,’ zei Lancia. ‘Giacomo’s werk moet afgemaakt worden.’


    ‘Het verbaast me dat iemand die in het Vaticaan werkt dat zegt,’ zei Nova.


    ‘Ja, dat begrijp ik,’ zei Lancia. ‘Giacomo en ik spraken er veel over met elkaar. We hadden allebei last van… geloofstwijfels, ik kan het niet anders uitdrukken. Ik ben niet ongelovig, maar mijn geloof is wel aan het afbrokkelen, ook mijn geloof in het instituut waar ik voor werk.’


    ‘Ik weet zeker dat Giacomo zou hebben gewild dat het Evangelium naar buiten zou worden gebracht,’ zei Simon.


    ‘Dat denk ik ook,’ zei Lancia. ‘En ik ben ook jullie enige hoop, vermoed ik.’


    ‘Weet jij een manier om de necropolis binnen te komen?’ vroeg Nova.


    Lancia trok een gepijnigd gezicht. ‘Het zou me mijn baan kunnen kosten…’ zei hij toen. ‘Ik zou er zelfs voor vervolgd kunnen worden.’


    ‘Is dat een ja?’ vroeg Nova geamuseerd.


    ‘Ja, ik weet hoe je toegang tot de necropolis krijgt.’ Hij beet op zijn onderlip, zuchtte weer en haalde zijn schouders op. ‘Goed. Wacht op me bij de ingang van de necropolis. Dat is aan de zuidkant van de Sint-Pietersbasiliek, bij het Piazza dei Protomartiri Romani.’


    Lancia draaide zich zo snel om dat het leek of hij op een draaischijf stond. Zonder afscheid te nemen ging hij ervandoor.
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    Een klein uur later wachtten Simon, Nova en Khoury op de afgesproken plek. De nacht was aangebroken en de stad was stiller dan ooit. De straatstenen glinsterden van de regen. Khoury keek gespannen voor zich uit.


    ‘Ben je zenuwachtig?’ vroeg Nova.


    ‘Wat denk je? Mijn leven lang heb ik de Ebionieten bestudeerd… En misschien ontdekken we vannacht het belangrijkste geschrift dat ze nalieten.’


    Het begon weer te regenen. In de verte zagen ze Lancia eraan komen.


    ‘Kom mee,’ zei de Italiaan.


    Het passeren van de bewaking bleek een formaliteit. Lancia legde uit dat hij samen met enkele andere medewerkers het privilege had om na sluitingstijd rondleidingen te geven aan speciale gasten. Er was niets ongewoons aan dat ze nu de necropolis bezochten.


    Ze daalden steeds dieper af, de necropolis in. Er heerste een klamme kilte waar Simon, Khoury en Nova niet op gekleed waren. Het was er donker en vol met nauwe gangen. De atmosfeer van vervlogen tijden was er alomtegenwoordig; het was een vreemde opeenvolging van eeuwenoude gewelven en rondbogen met openingen naar grafkelders. Het was goed te zien dat deze ruimten al meer dan tweeduizend jaar in gebruik waren: overal waren delen van constructies vervallen of afgebroken, weer aangebouwd, beschilderd of versierd met ornamenten.


    Na een tijdje liepen ze door een nauwe, hoge gang waar aan weerszijden tot aan het plafond langwerpige nissen waren uitgehouwen in het zachte tufsteen. De holten waren leeg, al lang geleden geruimd.


    ‘Wat zal het hier gestonken hebben,’ fluisterde Simon. ‘Met al die lijken in verschillende stadia van ontbinding… Ook als je ze in linnen wikkelt of er een kist omheen doet, die geur houd je natuurlijk niet tegen.’


    Om de zoveel meter was er verlichting aangebracht die zorgde voor een vreemde, bijna sprookjesachtige sfeer. De meeste muren waren kaal, maar hier en daar waren eenvoudige versieringen aangebracht. Soms was er niet meer dan een eenvoudige vissenvorm aangebracht, de ichthus, of een kruis, een enkele keer drie kruisen naast elkaar op een half cirkeltje dat een berg moest voorstellen. Er waren echter ook fresco’s te zien waarop bijvoorbeeld een baardloze jongeman stond afgebeeld, een lam op zijn schouders, Jezus als de Goede Herder.


    ‘Hé,’ zei Simon, die zo onverwacht stilstond dat Nova van achteren tegen hem aan botste. ‘Dat is duidelijk een afbeelding van de Sol Invictus.’


    ‘Wat zei je?’ vroeg Lancia.


    Simon herhaalde zijn opmerking in het Engels.


    Lancia liep een stukje terug. ‘Dat klopt,’ zei hij. ‘Dit zijn grafruimten die zich onder de kerkelijke grafruimten bevinden. Ze dateren uit de prechristelijke Romeinse tijd.’


    ‘Fascinerend,’ zei Simon tegen Nova. ‘Sol Invictus was de onoverwinnelijke zon. Hij werd ook vaak Sol Invictus Mithras genoemd, omdat de god Mithras met hem werd vereenzelvigd. Mithras’ geboorte werd gevierd op 25 december, en zijn sterven en opstanding werden ritueel gevierd met een maaltijd met brood en wijn.’


    ‘Sterker nog,’ zei Lancia. ‘Er zijn sterke aanwijzingen dat het Vaticaan ooit een Mithraeum was, een tempel van Mithras, voordat hier de kerk werd gebouwd. De fundamenten liggen hier letterlijk onder.’


    ‘Ironisch dat Mithras hier onder de kerk ligt,’ zegt Simon.


    ‘Ik moet meteen denken aan dat beeld van je,’ zei Nova, en ze huiverde. Het was onduidelijk of dat kwam door de herinnering aan de confrontatie met de man en de vrouw aan het Rapenburg, of doordat ze het een lelijk beeld vond.


    ‘De petra genetrix, Mithras die uit de rots voortkomt… Het krijgt hier een omgekeerd symbolische betekenis. Volgens de Kerk is haar fundament Petrus, de Rots. Maar in werkelijkheid ligt dáár weer een mithraeum onder.’


    ‘Dus het diepste fundament van de Kerk is het heidendom, de Rots van Mithras,’ concludeerde Khoury.


    Lancia draaide zich om. ‘Laten we verdergaan,’ zei hij. ‘We zijn er bijna.’


    Na enkele minuten stonden ze inderdaad voor het graf van Petrus. In de muren waren tekens gekrast door bezoekers uit lang vervlogen tijden. In de nis stond een plexiglas kistje waarin goed zichtbaar menselijke resten lagen.


    ‘Ontzagwekkend,’ zei Simon, terwijl hij de rots aanraakte. Hoewel hij wist dat de botten waar hij naar keek onmogelijk van de apostel Petrus konden zijn, was hij toch onder de indruk. ‘Het is niet alleen symbolisch een Rots onder de roomse kerk… Het is ook letterlijk een Rots onder de kerk. Het is de plek waar het oorspronkelijke geloof in Jezus als Joodse Zoon des Mensen stierf, en het heidense geloof in Jezus als Zoon van God opkwam. Dus ook voor de Ebionieten moet het een symbolische betekenis hebben gehad.’


    ‘Waar zijn we precies naar op zoek?’ vroeg Lancia toen.


    ‘Er moet ergens een rode muur zijn,’ zei Nova.


    ‘Een rode muur?’ Zijn gezicht lichtte op. ‘Ik weet wat je bedoelt, maar die is niet hier.’


    ‘Waar dan?’ vroeg Simon, die onmiddellijk teleurstelling voelde opkomen.


    ‘Hij is wel hier beneden, maar iets verderop.’


    Ze liepen een klein stukje verder.


    ‘Hier, kijk,’ zei Lancia triomfantelijk. ‘Dit moet je rode muur zijn.’


    Bijna al het pleisterwerk was eraf gevallen, maar er was nog steeds een smoezelige rode tint te zien.


    ‘Het is onmogelijk iets in de rode muur zelf te verbergen. Ze moeten het verborgen hebben in de aedicula, de oorspronkelijk kleine grafkapel.’


    Systematisch zochten ze de verschillende nissen af. Simon liet zijn hand over de verweerde muur gaan. Hier en daar trok hij aan een licht uitstekend steentje om te zien of dat meegaf, maar niets bewoog ook maar een millimeter.


    Nova lag op haar rug op de grond, haar hoofd en het grootste deel van haar bovenlichaam waren aan het zicht onttrokken. Ze onderzocht de onderste nissen.


    Lancia en Khoury stonden met de handen in de zij toe te kijken, alsof zij het al hadden opgegeven. Net op het moment dat Simon de handdoek in de ring wilde gooien, slaakte Nova een kreet.


    ‘Ik voel iets, ik voel iets,’ riep ze. ‘Deze steen… hmpf… zit los.’


    Simon, Khoury en Lancia snelden op haar toe en knielden naast haar neer. Nova gaf met beide handen een grote, onregelmatig gevormde steen door die Simon aannam.


    ‘En? En?’ vroeg hij gespannen. ‘Is daar iets?’


    ‘Even… Ik voel nu met mijn hand… Ja!’


    Simon moest zich inhouden om niet naast Nova in de nis te duiken.


    ‘Wát?’ riep Lancia. Zijn stem weerkaatste tegen de muren en echode terug, alsof de doden terugschreeuwden, protesterend dat hun rust verstoord werd.


    ‘Het is een…’ Nova kwam moeizaam uit de nis gekropen, het gezicht en de haren bedekt onder een roodachtig gruis. In haar rechterhand hield ze een zilveren koker waar in reliëf eenvoudige versieringen van bloemmotieven waren aangebracht.


    Simon hielp haar overeind. Kort omhelsden ze elkaar.


    ‘Er zat een holle ruimte achter,’ zei Nova. ‘Die was verder leeg, alleen deze koker lag er.’


    ‘Er staan letters op,’ zei Khoury. ‘Latijn…’


    ‘Geef eens aan mij,’ zei Lancia. ‘Mijn Latijn is vrij goed.’


    Simon overhandigde hem de koker.


    Lancia stapte iets van hem vandaan, in de richting van een van de lichten die in de gang waren aangebracht. ‘Iesu Nazareni… Evangelium verum… quod Marcus… adaptavit…’ las hij voor. ‘Dit is het ware evangelie van Jezus de Nazarener, dat Marcus heeft aangepast.’


    ‘Man…’ was het enige wat Khoury wist uit te brengen. De tranen waren hem in de ogen geschoten. ‘Dit is… ongelooflijk.’


    Nova kon alleen maar het hoofd in ongeloof schudden.


    ‘Wat doen we nu?’ vroeg Simon aan Lancia. ‘We kunnen maar het best teruglopen, lijkt me? Dan openen we de koker op een plek waar die geen schade op kan lopen. Wie weet wat de conditie ervan is.’


    Lancia knikte en deed nog een paar passen van Simon en Nova vandaan. ‘Dat ga ik ook doen,’ zei Lancia in perfect Amerikaans-Engels waar opeens het Italiaanse accent uit verdwenen was. ‘Maar daar zullen jullie niet bij zijn.’


    Simon keek gealarmeerd op.


    Lancia had een wapen tevoorschijn gehaald en richtte dat op Simon.
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    ‘Klootzak!’ riep Simon. ‘Hoor jij bij die terroristen?’


    ‘Wij zijn geen terroristen,’ zei Lancia fel.


    ‘Maar… Giacomo vertrouwde jou!’ riep Simon uit. ‘Hij vertelde me vol warmte over jou.’


    ‘Ja, goed ben ik, hè,’ zei Lancia. ‘Ik heb een gave om het vertrouwen van mensen te winnen. Zoals ik dat ook van jullie gewonnen heb.’ Kort keek hij achterom, waarna hij de loop van zijn wapen weer op Simon, Nova en Khoury richtte. ‘Nogmaals, wij zijn geen terroristen. We verdedigen ons land, onze vrijheid, onze cultuur.’


    ‘Maar… Je bent toch een Italiaan?’


    ‘Een kind van Italiaanse immigranten, geboren en getogen in Oklahoma.’


    ‘En je… je infiltreerde namens de ppp in het Vaticaan?’


    ‘In het hol van de leeuw, ja,’ zei hij. ‘Ik heb snel carrière gemaakt, ik heb dat in me… Langzaam werkte ik me omhoog, iedere keer weer kreeg ik net wat meer autorisatie, had ik net weer iets meer toegang tot archieven, bibliotheken en documenten dan ervoor.’


    Simon balde zijn vuisten van woede. ‘Heet je eigenlijk wel Lancia del Ponte?’


    ‘Jazeker. Maar ook mijn schuilnaam draag ik met trots: Mazzei. Geïnspireerd door Philip Mazzei, een Amerikaanse patriot die uit Italië afkomstig was.’


    ‘Heb je dan totaal geen geweten? Er kleeft bloed aan je handen: dat van Giacomo!’


    ‘Denk je dat ik het leuk vond dat we hem moesten doden? Ik werk voor een doel en laat mensen alleen ombrengen als het strikt noodzakelijk is. Het was niet gemakkelijk een vriendschap aan te knopen met Giacomo en hem later als een judas te moeten verraden.’ Simon meende te zien dat Lancia een brok in zijn keel kreeg. ‘Ik heb ook de opdracht gekregen jullie te doden, alle drie. Denk je dat ik dat met plezier doe? Ik heb geprobeerd je op andere gedachten te brengen, Simon, omdat ik jullie liever in leven had gehouden.’


    ‘Wat? Bedoel je dat…’


    ‘Ja. Ik heb je die mail gestuurd, Simon, met het bericht dat je je zoektocht moest staken omdat je anders gedood zou worden. Ik gaf je een kans en nam daarmee een groot risico. Wat denk je dat er gebeurt als de top van de Organisatie erachter komt dat ik je gematst heb? Maar je was te koppig om te luisteren.’


    Terwijl Lancia hen onder schot hield, opende hij met zijn linkerhand de koker. Hij schudde ermee tot er bruingele papyri uit zakten. Simon keek met lede ogen toe hoe Lancia de papyri onbehouwen met één hand openrolde, waardoor eeuwenoude Aramese tekens zichtbaar werden.


    ‘Blijf daar staan,’ zei Lancia, en hij gebaarde met zijn wapen. ‘Eén verkeerde beweging en jullie zijn er geweest.’


    Hij deed een stap naar achteren en legde de papyri op een horizontaal stuk steen vlak bij de wand. Vervolgens haalde hij zijn mobiele telefoon tevoorschijn en maakte met één hand een foto van iedere papyrus. Het flitslicht verblindde de hele ruimte. Daarna checkte hij de foto’s en humde tevreden.


    ‘Wat ga je met het document doen?’ riep Simon.


    ‘Wat denk je?’ vroeg Lancia geïrriteerd. Hij rolde de papyri weer op tot één kokertje, haalde vervolgens een aansteker uit zijn zak en hield die bij de rol.


    ‘Nééé!’ riep Khoury.


    Lancia richtte het wapen uitdagend op de oude man. ‘Hou je koest.’


    Het duurde even voordat de rol vlam vatte, maar toen vuur eenmaal oplaaide ging het ineens heel snel. Simon keek zwijgend toe, murw en verslagen. Hij hoorde gesnif en keek opzij. Khoury had tranen in de ogen.


    Toen het document volledig tot as was vergaan, richtte Lancia zich op.


    Met een klik laadde hij zijn wapen en richtte het op Simon.


    ‘Het spijt me, meneer Ryevaar. Maar ik kan niet anders.’
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    Sommigen zien hun leven als een film aan hen voorbijtrekken in de laatste tellen voordat ze sterven. Simon zag in zijn gedachten maar één ding: Annabel. Die ene seconde leek een eeuwigheid te duren, en het enige wat hij voelde was verdriet dat Annabel na haar moeder ook haar vader veel te vroeg zou verliezen.


    Simon kneep zijn ogen dicht en wachtte op het schot, maar dat kwam niet. Toen hij zijn ogen opende, zag hij dat Lancia ergens door aan het twijfelen was gebracht. Met zijn wapen nog op Simon gericht keek hij schuin naar achteren, alsof hij iets hoorde.


    Nu hoorde Simon het ook: het geluid van voetstappen en stemmen galmde door de rotsachtige wanden van de necropolis. Het geluid leek hen te naderen.


    Een kort moment leek Lancia na te denken wat hij moest doen. Daarna rende hij bliksemsnel weg.


    Amper een minuut later stormden er acht gewapende mannen de grafruimte binnen, allemaal onberispelijk gekleed in zwarte jacks. Na hen verscheen Mike. De mannen inspecteerden de ruimte en wisselden snel een blik met Simon, Nova en Khoury.


    ‘We werden onder schot gehouden door een ppp-man genaamd Lancia del Ponte,’ riep Nova. ‘Jullie moeten snel zijn, hij kan nooit ver weg zijn.’


    ‘Dat is de Vaticaanse infiltrant,’ stelde Mike vast. ‘Verdomme. Die man kent deze gewelven natuurlijk als geen ander. Hij weet ongetwijfeld een andere uitgang. Snel, verdeel jullie in twee groepen en kam de hele necropolis uit.’


    De mannen renden onmiddellijk weg.


    ‘Hoe wisten jullie dat we hier waren?’ vroeg Simon.


    ‘Het was nogal verdacht dat jullie ineens waren verdwenen,’ legde Mike uit. ‘Het was niet moeilijk te begrijpen dat jullie de zoektocht naar dat Vaticaanse document zouden voortzetten, maar wij wisten dat er nog zeker één ppp-man in Rome moest zijn, namelijk de Vaticaanse infiltrant. De kans dat deze terrorist jullie op de voet zou volgen was aanzienlijk.’


    ‘Maar jullie wisten toch niet dat onze zoektocht in de necropolis zou eindigen?’


    Mike schudde zijn hoofd. ‘Uiteraard niet. Maar wij hebben het complete onderzoek van de Italiaanse recherche overgenomen, en zij hadden jullie mobiele telefoons gelokaliseerd. Door jullie mobieltjes uit te peilen, kwamen we erachter dat jullie je hier bevonden.’ Mike keek om zich heen, naar de dikke rotsachtige wanden. ‘Het bereik hier is zeer slecht, maar het laatst geregistreerde gps-signaal was vlak voor de ingang van de necropolis.’


    Simon blies een lange stoot adem uit. ‘Bedankt, Mike. Jullie hebben voor de tweede keer ons leven gered.’


    ‘Je had gewoon naar mij moeten luisteren,’ zei Mike autoritair. ‘Maar goed, als jullie beloven morgen netjes jullie verklaring af te leggen, zie ik dat door de vingers. Het spreekt voor zich dat wij de zaak-Fratello sluiten. Niet jij, maar de terroristen die jou achtervolgden waren de moordenaars van Fratello en Skala.’


    Simon knikte opgelucht. ‘Hebben jullie hen te pakken gekregen? Of moet ik de rest van mijn leven over mijn schouder kijken?’


    ‘Er zijn drie ppp-terroristen uitgeschakeld. Allereerst de jonge vrouw. De jongeman die met haar samen was hebben we later ook dood aangetroffen.’


    ‘En wie is de derde?’


    ‘Een oudere man. We zijn nog aan het zoeken naar zijn identiteit. We kwamen hem op het spoor en hebben hem achtervolgd. Hij probeerde over een muur te klimmen, maar viel voorover en kwam op de punten van een hek terecht. Het was gruwelijk; zijn ingewanden kwamen eruit.’


    Nova huiverde zichtbaar.


    ‘Er is een wapen bij hem gevonden. Ik heb een sterk vermoeden dat dat het wapen zal blijken te zijn waarmee die jongeman is gedood. We vermoeden dat het jonge stel de uitvoerders van de moordklussen waren, dus misschien is de jongeman gedood zodat hij niet tegen de organisatie kon getuigen.’


    Mike hield zijn platte hand op. Hij legde zijn wijsvinger op zijn oor. ‘Ja, ik hoor je. Wat? Ah, dat is geweldig.’


    Hij zette een stap richting de uitgang van de ruimte. ‘We hebben Del Ponte opgepakt. Dat is heel goed nieuws. Hopelijk kan hij ons naar het hoofdkwartier van de ppp leiden.’


    Ze volgden Mike naar de uitgang van de necropolis. Daar gaf hij hun een kaartje. ‘Meld jullie morgen op dit adres. Dan kunnen we jullie verklaringen afnemen.’ Daarna liep Mike weg en verdween in de straten van Rome, even snel als hij enkele uren daarvoor verschenen was.
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    Zwijgend slenterden Simon, Nova en Khoury langs de eeuwenoude gebouwen van de eeuwige stad. Op het Sint-Pietersplein lieten ze zich een moment op een marmeren bankje zakken. Het plein was uitgestorven. Oranje straatlantaarns lichtten de vochtige kasseien op, erachter was de Sint-Pieter te zien, badend in wit licht.


    ‘Hier eindigt onze zoektocht,’ zei Simon. ‘Een zoektocht die ons via de Tempelrots in Jeruzalem naar de rots onder de kerk in Rome leidde.’


    ‘Ja, en vanuit de rots waaruit Mithras oprees naar de rots waaruit Jezus verrees.’


    ‘En vergeet La Roche niet,’ zei Khoury gevat. ‘Oók een belangrijke rots in dit avontuur.’


    Simon en Nova schoten in de lach.


    Khoury geeuwde luid. ‘We waren zó dichtbij,’ zei hij. ‘We konden het Evangelium bijna aanraken.’


    Nova legde haar hand op Khoury’s schouder. ‘Maar denk je dat de wereld klaar zou zijn geweest voor de inhoud van het document?’


    Khoury antwoordde niet. Hij leek de vraag tot zich te laten doordringen.


    Net op het moment dat hij iets leek te willen zeggen, nam Simon het woord. ‘Weet je… Ik weet dat dit gek klinkt, heel gek… Ik kan zelf eigenlijk niet eens geloven wat ik ga zeggen…’


    Nova keek hem verwonderd aan. Toen hij na een minuut nog steeds zweeg, vroeg ze of hij nog zou gaan zeggen wat hij zelf nauwelijks geloofde.


    ‘We hebben half Europa doorgereisd, we zijn op de hielen gezeten door twee psychopaten die zonder pardon Giacomo en Piotr om het leven hebben gebracht, en ons bijna ook…’


    ‘Maar…’ zei Nova in een poging hem tot enige spoed te manen.


    ‘Maar…’ Simon keek Nova en Khoury om beurten aan en glimlachte. ‘Maar vreemd genoeg ervaar ik er een soort rust bij… We hebben een nieuw beeld van Jezus gekregen dat radicaal afwijkt van hoe de kerk hem al tweeduizend jaar afschildert. Een groter contrast tussen de vredelievende prediker die zijn volgelingen opriep de andere wang toe te keren en de rebellenleider die een revolutie ontketende is er niet. Toch heb ik het gevoel dichter bij Jezus te zijn gekomen dan ik ooit geweest ben, dichter bij de historische Jezus, bij wie hij echt geweest is. Tegelijkertijd besef ik dat deze informatie voor mensen die diep in hem geloven uiteindelijk niet veel zal uitmaken. Zelfs als we de hand hadden kunnen leggen op dat laatste deel en dat wereldkundig hadden kunnen maken, dan zou dat voor de meeste gelovigen niets uitmaken. Zij zullen hoop blijven putten uit het Nieuwe Testament.’


    Nova knikte langzaam. ‘Ik denk dat ik begrijp wat je bedoelt,’ zei ze. ‘En misschien is het verhaal zoals dat al tweeduizend jaar verteld wordt ook mooier dan de rauwe historische werkelijkheid zoals wij die achterhaald hebben.’ Ze staarde voor zich uit, en de oranje straatverlichting weerkaatste in haar ogen. ‘Ik denk dat het verlangen naar vrijheid iets universeels is, denk je ook niet? Het verlangen naar verlossing, naar iets nieuws, een nieuw begin… Voor de Joden was dat het verlangen naar verlossing van de Romeinen. Voor veel christenen is dat het verlangen naar verlossing van alle ellende hier op aarde, geen honger en oorlog meer… En voor die ppp’ers is het het verlangen naar verlossing van hun natie.’


    ‘Precies,’ zei Simon. ‘En datzelfde verlangen wordt telkens in een ander verhaal gegoten. De vorm verschilt misschien, maar de inhoud blijft min of meer gelijk. Daarom missen mensen ook het punt van een verhaal als ze niet verder kijken dan de buitenkant, als ze blijven steken in letterlijkheid. Als je net iets verder kijkt, net iets dieper graaft, tref je iets aan…’


    ‘Een universele waarheid?’


    ‘Als je het zo wilt noemen… Je treft iets aan wat de tand des tijds altijd zal doorstaan. Een verhaal kan een diepe waarheid bevatten, ook al is het verhaal zelf van A tot Z verzonnen. En dat is het oude adagium: een verhaal hoeft niet waargebeurd te zijn om waar te zijn.’


    ‘Mooi gesproken,’ zei Nova.


    Simon pakte zijn telefoon en stuurde Annabel een appje.


    Ik word niet langer verdacht, lieverd. We komen morgen naar huis.


    Daarna sloeg hij zijn arm om Nova heen en drukte haar tegen zich aan.


    Een tijdlang zaten ze zo, terwijl de stilte van nachtelijk Rome hen omhulde.


    ‘Dit voelt goed,’ zei Nova.


    Op dat moment klonk er een zacht geronk aan hun linkerkant. Nova keek om en zag dat Khoury, hangend op het marmeren bankje, tegen de kille muur in slaap was gevallen.


    ‘Zal er nog een hotel zijn dat ons op dit uur binnenlaat? We kunnen die arme man niet hier laten liggen.’


    ‘Vast wel,’ zei Simon, die zijn mobiel tevoorschijn haalde. ‘Zal ik drie kamers boeken?’


    ‘En dan één kamer ongebruikt laten?’ Nova schudde haar hoofd. ‘Nee, dat vind ik zonde.’


    ‘Hoe bed… Ah, natuurlijk.’ Simon drukte haar nog steviger tegen zich aan.


    ‘Ik wil dat je heel dicht bij me blijft vannacht.’ Ze keek hem aan. ‘Jij bent mijn rots.’

  


  
    Epiloog


    Na een urenlange rit door uitgestrekte dennenwouden sloeg het busje rechts af van de grote wegen en reed een hobbelige bosweg in. Achterin zat een man van een jaar of vijftig met een bril met donker montuur en een klein litteken op zijn wang, onder zijn stoppelbaard. Hij voelde een gezonde spanning; tenslotte zou de plek waar hij nu heen gebracht werd de komende jaren zijn huis zijn.


    Na meer dan drie kwartier over de hobbelige weg te hebben gereden stopte het busje bij een onopvallend, uit steen opgetrokken gebouw dat nog het meest weg had van een garage of loods.


    ‘We zijn er,’ zei de bestuurder van het busje, een grote kerel met een kaal hoofd. ‘Ik zal laten weten dat u gearriveerd bent.’


    Hij belde een nummer en zei: ‘Artemas is aangekomen.’


    Daarna keek hij naar achteren. ‘U wordt binnen verwacht. Neem de grote blauwe deur.’


    Artemas knikte en stapte uit. Zijn benen voelden wat stijf door de lange zit. Hij snoof de lucht van dennen op. Dit fris geurende woud was wel even wat anders dan die droge hete woestijn.


    Toen hij bij het gebouw aankwam ging de blauwe deur voor hem open. Twee gewapende bewakers begroetten hem en fouilleerden hem.


    ‘Matlack zal u zo meteen uw pasje geven. Hij wacht u op in de bunker.’


    ‘Bunker?’ vroeg Artemas.


    ‘Ja, u zult het wel zien. Kom maar mee.’


    Een van de mannen ging hem voor. Ze kwamen bij een sluis waar de bewaker een pasje voor de lezer hield, waarna de sluis een pieptoon liet horen en openging. Erachter bleek een roltrap te zijn die in de diepte verdween.


    Artemas schudde verbaasd zijn hoofd. ‘Het nieuwe hoofdkwartier… is ondergronds?’


    ‘Letterlijk.’ De bewaker lachte. ‘Ga maar. Matlack staat op u te wachten; hij zei dat hij u graag iets wilde laten zien.’


    Artemas nam de roltrap. Terwijl hij afdaalde waande hij zich in de metro van New York City, maar in werkelijkheid was hij bijna zesduizend kilometer van de stad vandaan.


    ‘Artemas, mijn goede vriend,’ zei Matlack, die onderaan de roltrap stond te wachten.


    Matlack was enkele jaren jonger dan hij, maar was al jarenlang de eerste in rang boven hem, en zijn aanspreekpunt binnen de Organisatie.


    ‘Goede vriend?’ herhaalde Artemas verbaasd, en hij schudde Matlack de hand. ‘Ik was verbaasd dat je me überhaupt nog in functie liet, na al mijn fouten. De laatste operatie in Europa is niet bepaald vlekkeloos verlopen.’


    ‘Dat is misschien wel het understatement van de eeuw, al is het niet allemaal jouw schuld. Mazzei heeft nog zijn best gedaan de politie op een dwaalspoor te zetten richting de oud-katholieke kerk van Italië, maar dat haalde weinig uit. En Ulysses had er ook een gigantisch potje van gemaakt.’ Matlack gaf Artemas een zwak schouderklopje. ‘Fouten maken we allemaal, Artemas. Loyaliteit is belangrijker dan perfectie. We zijn in Europa enkele belangrijke pionnen verloren, en tijdens de inval in ons oude hoofdkwartier vierentwintig uur later nog veel meer. Ik had geen enkele reden een trouwe kracht zoals jij af te stoten. Maar goed, kom mee.’


    Artemas liep met hem mee door een lange glanzende hal.


    ‘Ik ben om eerlijk te zijn verbijsterd,’ zei Artemas. ‘Een ondergrondse bunker in Alaska.’


    ‘Ja, mooi hè? We bevinden ons in afgelegen en onbewoond gebied, vijftig kilometer onder de Yukon en vijftig kilometer boven de Tanana. In de wijde omtrek geen levende ziel te bekennen hier. En op de satellietbeelden zie je niets van dit gigantische ondergrondse bouwwerk, alleen maar bos. Bijkomend voordeel is dat we zo’n tweehonderd kilometer van het trainingskamp van de rekruten vandaan zitten. Strategisch nog beter dan ons vorige hoofdkwartier in die godvergeten woestijn.’


    Ze stapten een grote tl-verlichte zaal in. De ruimte was nog behoorlijk leeg. Er stonden in het midden tientallen lege bureaus, met ernaast rijen computers en zwarte levenloze monitoren. Overal lagen draden. Meerdere technische mannen waren bezig de digitale infrastructuur aan te leggen.


    ‘Ik zie dat het nieuwe datacentrum nog volop in aanbouw is.’


    ‘Het kost even tijd. Weken, misschien maanden, dan zijn we weer terug waar we waren. De kennis zelf zijn we nauwelijks kwijtgeraakt met de inval. Die bewaarden we op een cloud waar de fbi en de cia geen toegang toe hebben, aangezien geen van de gearresteerde leden van het bestaan ervan wist.’


    ‘Maar… we hebben toch echt belangrijke mankracht verloren, Matlack. Ik had een van de beste hackers ter wereld gerekruteerd. Die krijg ik niet zomaar terug. Die jongen hackte een grote bank in amper twee dagen.’


    ‘Die hacker van jou is de reden dat de fbi binnenviel en we nu opnieuw moeten beginnen, mag ik je daaraan herinneren? En het was niet slim van je hem in leven te laten.’


    ‘Ik hoopte dat hij nog van nut zou zijn. Die jongen was een genie, Matlack. Zo’n hoogontwikkeld brein, daar schiet je niet zomaar een kogel doorheen.’


    ‘Die Tibor was een zegen, maar is een vloek geworden. Hij heeft waarschijnlijk veel inzicht in onze technische systemen gekregen. Ik durf te wedden dat ze hem een nieuwe identiteit geven en hem ónze systemen laten hacken. We mogen blij zijn dat niemand onze echte namen kent en wij veilig zijn.’


    Een moment gingen Artemas’ gedachten terug naar het moment waarop het allemaal gebeurde. Ze waren erop voorbereid geweest, maar toch had het hen overvallen. Ze hadden in de verte de helikopters aan zien komen. Artemas had samen met zeven kopstukken van de organisatie via een ondergronds tunnelsysteem weten te vluchten naar een extractielocatie twintig kilometer verderop. Op het moment dat de fbi de tunnels ontdekte, waren zij al lang de staat uit. Ze waren de bijen die met de koningin het nest hadden verlaten om op een andere plek opnieuw te beginnen.


    ‘Kom mee,’ zei Matlack. ‘Ik ben er niet op uit om oude koeien uit de sloot te halen. Ik wil je laten zien waar je zo hard voor gevochten hebt.’


    Ze stapten een steriele, witte ruimte binnen waar een groot computerscherm hing. Artemas nam plaats achter een glanzend witte tafel. Matlack pakte een afstandsbediening en drukte op een knopje. Op het scherm verscheen een sterk belichte foto van een Aramees document.


    ‘Wauw… Is dat het document dat in het Vaticaan verborgen was?’


    ‘Correct. Hoewel in Europa alles misliep wat mis kon lopen, hebben we het kroonjuweel van de operatie wel bemachtigd. Mazzei heeft het document vernietigd. Vlak voordat hij werd ingerekend wist hij de beelden naar ons te verzenden. Deze foto’s zijn het enige bewijs dat het document bestaan heeft.’ Matlack toonde daarna een foto van een zilveren koker. ‘Hier zat het in.’


    ‘Iesu Nazareni Evangelium verum quod Marcus adaptavit,’ las Artemas voor. ‘Wat betekent dat?’


    ‘“Dit is het ware evangelie van Jezus de Nazarener, dat Marcus heeft aangepast.” Het gaat dus niet alleen om een alternatief evangelie, zoals het evangelie van Thomas, maar om een tekst die claimt het origineel te zijn. Dat zou een bom hebben laten exploderen in de kerkelijke wereld; een klap die de toch al verzwakkende evangelicale fundamentalistische flank van onze gelederen misschien niet had kunnen verwerken.’


    ‘Wat staat er dan in het document?’


    ‘We hebben het door een expert laten vertalen.’ Matlack pakte een stapeltje prints en wierp het op de tafel voor Artemas. ‘Ik wil dat je het leest, want dan begrijp je waarom deze kwestie zo belangrijk was voor de mensen boven mij. Lees vooral het laatste hoofdstuk. Nadat je het gelezen hebt, verwijder ik de bestanden. Voor eeuwig.’


    Artemas knikte. Hij pakte de Engelse vertaling, en las.

  


  
    


    XII


    evangelium iudaeorum


    Papyrus 12


    Terwijl de soldaten Jesjoea geboeid meenamen, zei Jesjoea tot de aanwezige priesters: ‘Wee jullie, want onze God zal mij redden, en dan zult u de zoon des mensen op de troon zien zitten, met zijn leger aan zijn linkerhand en rechterhand, en hij zal oordeel brengen over u, valse leiders.’ De priesters nu werden woedend en vroegen de tribuun, die de overste van duizend soldaten was, of zij Jesjoea mochten berechten door hem voor de raad, het Sanhedrin genaamd, te brengen en hem te stenigen. ‘Want,’ zo zeiden zij, ‘wij hebben gehoord dat hij gezegd heeft dat hij de tempel zou afbreken, en voor die lastering zou hij volgens onze wet gestenigd moeten worden.’ Dat was echter een vals getuigenis, want Jesjoea had nooit gezegd de tempel te willen afbreken. Hij wilde de tempel zuiveren van smet en heiligen voor de Allerhoogste. De tribuun weigerde, en hij eiste dat Jesjoea de volgende dag voorgeleid zou worden voor Pilatus, omdat de misdaden die Jesjoea had begaan onder de Romeinse rechtspraak vielen, want hij had het volk opgezet tot een oproer en zichzelf tot nieuwe koning van Israël uitgeroepen. En de priesters stemden met tegenzin in, waarna de soldaten Jesjoea wegleidden naar de gevangenis.


    Kefas, die was weggevlucht, volgde de troep op grote afstand, want hij had gezworen Jesjoea te volgen tot in de dood. Hij volgde hen tot zij in de stad waren, en Jezus gevangengezet hadden. Toen iemand hem later die nacht bij een vuur zag zitten, zei deze luid: ‘U bent een van de bende van die Jesjoea, want u bent ook een Galileeër!’ Kefas zei echter: ‘Ik ken de man niet over wie u spreekt!’ En hij vluchtte weg, want hij was zeer bevreesd ook gevangengenomen te worden, want hij wist dat hij dan gekruisigd zou worden, samen met alle anderen die bij de tempelinname betrokken waren geweest.


    En ’smorgens vroeg werd Jesjoea uitgeleverd aan Pilatus. Pilatus had over het oproer gehoord, want er waren veel van zijn soldaten gedood, en hij had enkele van de oproermakers opgepakt om gekruisigd te worden, onder wie een generaal van de tweeënzeventig genaamd Barabbas, die in het oproer gemoord had. Toen Pilatus hoorde dat de leider van het oproer gevangengenomen was, wilde hij hem zelf spreken, en dus werd Jesjoea voor Pilatus zelf gebracht. En zij die Jesjoea aan hem uitleverden, zeiden: ‘Wij hebben vernomen dat deze man het volk afvallig van Rome maakt, want hij hitst het volk op door in heel Judea onderwijs te geven, van toen hij begon in Galilea tot nu toe. En hij verbiedt het volk belasting te betalen aan de keizer, en hij beweert de gezalfde en koning van de Joden te zijn.’


    Pilatus vroeg hem: ‘Vertel mij, bent u de nieuwe koning der Joden?’ En Jesjoea zweeg, want hij was ten dode bevreesd. Toen hoorde Pilatus dat er buiten een grote onrust was onder het volk, want een grote massa Joden schreeuwde: ‘Laat hem vrij!’ En: ‘Laat onze koning vrij!’ En toen Pilatus dat hoorde, besefte hij dat deze man werkelijk een groot gevaar voor de orde was. Hij draaide zich om en zei tot zijn dienaren dat zij Jesjoea moesten geselen, en hem daarna zo snel mogelijk moesten kruisigen, langs de hoofdweg, met boven zijn hoofd de reden van zijn executie, namelijk dat hij zichzelf tot koning van de Joden had uitgeroepen.


    En de soldaten leidden hem naar buiten, en deden hem een mantel om, en nadat zij een doornenkroon gevlochten hadden, zetten zij hem die op en bespotten hem: ‘Gegroet, Koning van de Joden!’ En zij sloegen op zijn hoofd met een rietstok en bespuwden hem, en zij vielen op de knieën en eerden hem spottend. En toen zij hem bespot hadden, trokken zij hem de mantel uit en leiden hem naakt naar buiten om hem te kruisigen.


    En zij dwongen Jesjoea, naar Romeinse gewoonte, zijn kruis zelf te dragen. En zij brachten hem naar de executieplaats buiten de stad, de plaats van beenderen en schedels genaamd. En een Galileeër genaamd Shemon kwam vanuit de velden de stad in rennen en deed een poging Jesjoea te bevrijden in de hoop hem in de menigte te kunnen wegvoeren, maar zijn poging mislukte. De soldaten dwongen hem ook een kruis te dragen, zodat hij met Jesjoea en de andere opstandelingen gekruisigd zou worden. Want zij hadden van Pilatus de opdracht gekregen iedere opstand hard neer te slaan, en zelfs de volmacht om iedereen die de executie verstoren zou ook te kruisigen, want vanwege het pesachfeest was Pilatus erg op zijn hoede, omdat er zeer veel pelgrims bijeenkwamen in Jeruzalem.


    De discipelen van Jesjoea keken van afstand toe, en huilden bitter. Een van de schriftgeleerden herkende Yehuda de Sicariër, omdat hij hen verraden had door hen onder valse voorwendselen bij Jezus te brengen. En zij riepen: ‘Grijp die verrader, opdat hij gekruisigd zal worden samen met zijn meester!’ Yehuda echter vluchtte weg, maar de groep die hem achtervolgde was groot. Toen kwam hij bij een veld dat de bloedakker genoemd wordt, omdat de grond daar rood als bloed is, want de klei in die akker wordt gebruikt door pottenbakkers. En Yehuda struikelde en kwam ten val, en zijn buik scheurde open door een scherpe rots, en zijn ingewanden kwamen eruit. En hij stierf daar ter plaatse.


    Omstreeks het derde uur kruisigden zij Jesjoea. En het opschrift met de beschuldiging was boven hem geschreven: ‘Jezus, de Nazarener, de Koning der Joden.’ En zij kruisigden veel van zijn volgelingen, die zij als misdadigers zagen, aan zijn rechterzijde en linkerzijde. Ook het opengereten lichaam van Yehuda de Sicariër werd door hen aan een kruis naast Jezus gehangen. En Jezus’ overgebleven discipelen keken toe en huilden, want zij hadden gehoopt dat God hun de overwinning zou geven en hem zou bevrijden, zodat hij koning zou worden.


    En sommige voorbijgangers bespotten hem en zeiden: ‘Ha! U die de tempel namens God zou redden, red uzelf en kom van het kruis af!’ En evenzo spotten ook de priesters, samen met de schriftgeleerden, onder elkaar en zeiden: ‘Ziedaar de bevrijder van Israël, die zichzelf niet eens kan bevrijden! En hij zei nog wel dat wij hem vandaag zouden zien, met zijn legermacht aan zijn linker- en rechterzijde, maar in plaats daarvan zien wij hem vernederd en vervloekt aan het kruis, met zijn stervende volgelingen aan zijn linker- en rechterzijde. Wel, als hij de gezalfde, de koning van Israël is, laat hem dan nu van het kruis af komen, dan zullen wij geloven dat hij echt de gezalfde is, en niet de zoveelste mislukkeling.’


    En zelfs enkelen die met hem gekruisigd werden, riepen verbitterd naar hem: ‘Tevergeefs hebben we u gediend, wij dachten werkelijk dat u de bevrijder van Israël zou zijn, maar u blijkt te falen, net als allen voor u. Wie heeft u wijsgemaakt dat het u zou lukken?’ En toen Jesjoea dat hoorde, riep hij huilend: ‘Mijn God, mijn God, waarom hebt gij mij verlaten? Waarom hebt u niet gedaan wat u uw volk beloofd heeft, namelijk het te redden van de onderdrukkers?’ En hij huilde bitter. En sommigen van hen die erbij stonden konden hem niet goed verstaan, en zeiden: ‘Zie, hij roept Elia.’ En een van de wetgeleerden zei spottend: ‘Misschien hoopt hij dat Elia komt om hem van het kruis af te halen.’


    Rond het negende uur gaf Jesjoea, roepend met luide stem, de geest. En de hoofdman over honderd die daarbij stond, zei: ‘Deze man was waarlijk een zoon des mensen, zoals hij zelf al gezegd had. Want zie, hij is gestorven als een normaal mens, en geen God of engel heeft hem gered.’ En de discipelen die bij de Weg hoorden keken vanuit de verte toe, want zij durfden niet te dichtbij te komen, omdat zij vreesden als Galileeërs herkend te worden, en als medeplichtig gezien te worden. Onder hen waren ook Maria Magdalena, de vrouw van Jesjoea, en Maria, zijn moeder, die ook de moeder was van Yakov, die na Jesjoea de leider van de Weg zou worden, en veel andere mannen en vrouwen die met hem naar Jeruzalem getrokken waren. En zij spraken vol verdriet met elkaar over al deze dingen die gebeurd waren.


    En er kwamen enkele mannen bij hen staan die onderweg waren vanuit Jeruzalem naar het dorp Emmaüs, en zij wisten niet goed wie de man was die in het midden gekruisigd was, omdat zij hem van de grote afstand niet herkenden en ook het opschrift boven het kruis niet konden lezen. Ze zeiden tegen hen: ‘Waar hebben jullie het over en waarom ziet u er zo bedroefd uit?’ En Klopas, een oom van Jesjoea en vader van Simeon, antwoordde en zei tegen de mannen: ‘Bent u een vreemdeling in Jeruzalem dat u niet weet welke dingen daar in deze dagen gebeurd zijn?’ En zij antwoordden: ‘Wij komen uit Emmaüs, en weten niet wie daar gekruisigd worden. Wij hebben echter wel het gerucht gehoord van een groot oproer door Galileeërs.’ De discipelen nu zeiden tegen hen: ‘De gekruisigde is Jesjoea de Nazarener, die machtig was in werken voor de Wet en in woorden voor God en geliefd was bij heel het volk. Maar de Romeinen hebben hem uitgeleverd aan Pilatus om hem ter dood te veroordelen.’


    En terwijl zij naar het lichaam van Jesjoea keken, zei Yakov, zijn broer: ‘Laten wij niet langer naar zijn lichaam kijken, want Jesjoea zelf is hier niet meer. Onze God heeft hem opgewekt, en hem met zijn voorvaderen vergaderd in de hemelen. Laten wij ons troosten omdat hij niet voor niets gestorven is. Hij stierf als een knecht des Heren, de ongerechtigheden van Israël dragend als een lam. Hij gaf zijn leven voor zijn volk. Zoals de profeet Jesaja zegt, zal God hem om zijn moeitevolle inspanning het licht laten zien, en hem in de hemel verzadigen.’


    De andere discipelen vonden troost bij die woorden. Sommigen onder hen echter huilden des te harder en schudden vol ongeloof hun hoofd. Met tranen in de ogen zeiden zij: ‘Wij dachten werkelijk dat hij het was die Israël zou verlossen, en in onze tijd het koningschap in Israël zou herstellen.’

  


  
    Geraadpleegde literatuur


    Aslan, R. – De Zeloot. Het leven van Jezus van Nazaret en de geboorte van een religie. Balans, Amsterdam, 2014


    Brandon. S.G.F. – The Fall of Jerusalem and the Christian Church. A Study of the Effects of the Jewish Overthrow of AD 70 on Christianity. London spck, 1951


    Brandon, S.G.F. – Jesus and the Zealots. A Study of the Political Factor in Primitive Christianity. Manchester University Press, 1967


    Crossan, J.D. – Jezus. Een revolutionaire biografie. Prometheus, Amsterdam, 1994


    Doane, T.W. – Bible Myths and their Parallels in other Religions. Kessinger Publishing, Whitefish, Montana, Reprint 1882


    Ehrman, B.D. – How Jesus became God. The Exaltation of a Jewish Preacher from Galilee. New York, HarperOne, 2017


    Ehrman, B.D. – Jesus Before the Gospels. How the Earliest Christians Remembered, Changed, and Invented Their Stories of the Savior. New York, HarperOne, 2014


    Ehrman, B.D. – Misquoting Jesus. The Story Behind Who Changed the Bible and Why. New York, HarperOne, 2005


    Eisenman, Robert. H. – James, the Brother of Jesus. New York, Penguin usa, 1998


    Finkelstein, I. en N.A. Silberman – De Bijbel als mythe. Opgravingen vertellen een ander verhaal. Den Haag, Uitgeverij Synthese, 2006


    Josephus, Flavius – De Joodse Oorlog & Uit mijn leven. Vertaald, ingeleid en van aantekeningen voorzien door F.J.A.M. Meijer en M.A. Wes, Ambo|Anthos Amsterdam, tweede druk 2010


    Josephus, Flavius – De oude geschiedenis van de Joden. Vertaald, ingeleid en van aantekeningen voorzien door F.J.A.M. Meijer en M.A. Wes, Ambo|Anthos Amsterdam, negende druk 2018


    Klinghoffer, D. – Why the Jews Rejected Jesus. The Turning Point in History. New York, Three Leaves Press, 2006


    Lapide, P. – Het proces tegen Jezus van Nazareth. Uitgeverij de Arbeiderspers, Amsterdam, 1969


    Lapide, P. – Wie waren er schuldig aan de dood van Jezus? Kok, Kampen, 1988


    Meijer, F. – Jezus en de vijfde evangelist. Athenaeum – Polak & Van Gennep, Amsterdam, negende druk 2016


    Meijer, F. – Petrus. Leerling, leraar, mythe. Athenaeum – Polak & Van Gennep, Amsterdam, negende druk 2016


    Moro, M.C. – The Abbey Of Viboldone: Art, History, Religious Life. Edizioni Viboldone, 2015


    Pines, S. – The Jewish Christians of the Early Centuries of Christianity According to a New Source. The Israel Academy of Sciences and Humanities Proceedings, Volume II no. 13, Jeruzalem, 1966


    Raskin, J. – A Discovery, The Crucified, Simon, Zealots, and Essenes. Journal of Higher Criticism, 9/1; 94-124, 2002


    Slavenburg, J. – Het verguisde christendom. Oorsprong en teloorgang van de vroegste ‘kerk’. WalburgPers, Zutphen, 2016


    Vergeer, Ch. – Een nameloze. Jezus de Nazarener. Uitgeverij sun, Nijmegen, 1997


    Vergeer, Ch. – Panterjong. Leven en lijden van Jezus de Nazarener. Uitgeverij sun, Nijmegen, 2000


    Vergeer, Ch. – Marcus. De man met de verminkte vingers. Uitgeverij damon, Budel, 2010


    Verhoeven, P. – Jezus van Nazaret. J.M. Meulenhoff bv, Amsterdam, 2008


    Waele, D. de – Ontluikend christendom. Cultuurgeschiedenis van een nieuwe religie in de Grieks-Romeinse wereld. KokBoekencentrum Uitgevers, Utrecht, 2022


    Waele, D. de – Godenschemering. De geschiedenis van ons geloof in God. KokBoekencentrum Uitgevers, Utrecht, 2023

  


  
    Dankwoord


    Het schrijven van dit boek was voor ons als auteurs weer een avontuur op zichzelf. We hadden dit onmogelijk kunnen doen zonder de broodnodige hulp van meerdere mensen. Zo willen we het team van Xander Uitgevers bedanken – in het bijzonder Anke Roelen en Lotte Dijkstra voor de kans die ze ons bieden dit verhaal te vertellen, en voor al het constructieve meedenken. Daarnaast bedanken we Patricia Snel en Stijn de Vries voor hun redactiewerk en Rosita Kappelhof, Saskia van Schip en Amber Malik voor de eindredactie.


    Daarnaast gaat onze dank uit naar Heide Warncke, de curator van Ets Haim, die ons rondleidde in de Joodse Bibliotheek en bereid was al onze vragen over de geschiedenis te beantwoorden. Ook bedanken we Emile Schrijver, aan wie wij ons bezoek aan Ets Haim te danken hebben – en die ons meermaals uit de brand hielp waar het ging om de precieze vertaling van oude Hebreeuwse teksten.


    Ook willen we Katia en Ferdinando van de Associazione Amici di Viboldone bedanken voor de rondleiding door de Abdij van Viboldone. Jullie kennis heeft ons heel veel verder geholpen. En een heel bijzondere dank gaat uit naar de moeder-overste van de abdij, die ons voorging naar plekken in het kloostercomplex waar toeristen normaliter niet komen, en die ons daar bij wijze van grote uitzondering toestond foto’s en filmopnames te maken.


    Ten slotte wil Jeroen zijn dochter Dünya bedanken die altijd interesse blijft tonen in zijn boeken, ook al zijn die soms wat ver van haar bed.


    Tjarko wil zijn vrouw Marlon bedanken, voor alle hulp en ondersteuning tijdens het schrijfproces, en voor het meelezen en meedenken.

  


  
    Verantwoording


    Net zoals bij ons vorige boek Openbaring hebben we een fictief verhaal geschreven rond historische feiten. We begrijpen dat het voor de lezer soms niet gemakkelijk is te ontdekken waar de grens tussen feit en fictie ligt. Daarom deze beknopte, niet uitputtende, verantwoording.


    De basisthesis van Revolutie – over Jezus als onderdeel van de Zelotenbeweging – is in eerste plaats ontleend aan het denkwerk van prof. S.G.F. Brandon, die reeds in de jaren zestig van de twintigste eeuw zijn baanbrekende werken Jesus and the Zealots en The Trial of Jesus of Nazareth schreef. Ook hebben we veel gehad aan de werken van prof. dr. Pinchas Lapide, die meerdere boeken schreef waarin hij vanuit zijn Joodse achtergrond de nieuwtestamentische Jezus in historisch perspectief plaatste, zoals Wie waren er schuldig aan de dood van Jezus. Verder zijn we schatplichtig aan de werken van Reza Aslan (De Zeloot) en Charles Vergeer (o.a. Een Nameloze), die Jezus zeer overtuigend herinterpreteren vanuit de Joods-messiaanse verzetsbeweging. Ook willen we Jezus van Nazareth van Paul Verhoeven graag noemen. Wat betreft de studie naar Jakobus de Rechtvaardige en zijn rol in het vroege ‘proto-christendom’ hebben we veel te danken aan prof. dr. Robert Eisenmans uitputtende boekwerk James the brother of Jesus. Voor onze studie naar de diffuse lijn tussen historie en mythe rond Jezus en de apostel Petrus hebben we dankbaar gebruik gemaakt van de boeken van prof. dr. Fik Meijer. Ten slotte is veel van de historische informatie over de Joden in de eerste eeuw afkomstig uit de lijvige werken van Flavius Josephus, de Joodse historicus in Romeinse dienst.


    Uiteraard bevat Revolutie ook fictieve elementen. De Textus Ebionitarum bestaat niet echt, al hebben we het idee wel gebaseerd op de geschiedenis – het klopt dat de Ebionieten volgens vroege kerkvaders hun eigen evangelie hadden. De Pauselijke Schatkamer bestaat waarschijnlijk ook niet, en dat Paus Innocentius III de laatste Ebionieten hun evangelie afnam is eveneens verzonnen. En hoewel de geschiedenis rond zowel Ebionieten als Humiliati zoals we deze in het boek weergeven klopt, is de link tussen Johannes van Meda en het Ebionietenevangelie fictief. Het boek van Hidde Hiddeszoon is fictief, al werden we geïnspireerd door Isaak Abrahamsens Kronyk-register van de voornaamste kerkelyke, en wereldlyke geschiedenissen; van den beginne des werelds, tot het jaar 1713, en vanzelfsprekend is er niet werkelijk een inscriptie onder een beeld boven de toegangsdeur van de Abdij van Viboldone. Overigens zijn er recentelijk onder geleerden twijfels gerezen of het beeld boven de façade van de abdij wel echt Johannes van Meda is –volgens sommigen is dat een misinterpretatie en stelt het San Bernardo voor, een in de omgeving van de abdij belangrijke beschermheilige. Voor dit boek zijn we echter uitgegaan van de gedachte dat de afgebeelde persoon wel Johannes van Meda is.


    Wat al het andere betreft hebben wij ons best gedaan zo dicht mogelijk bij de historische werkelijkheid te blijven. De analyses van de Zeloten en hun bewegingen zijn gebaseerd op historisch onderzoek, en de overeenkomsten tussen de namen van discipelen en de Zeloten, Sicariërs en Barjonim zijn allemaal beschreven in de bijbelwetenschappelijke lectuur. De Nazarenen hebben echt bestaan – al begrijpen we dat onze interpretatie van deze groep omstreden is – en Jezus’ broer Jakobus de Rechtvaardige was werkelijk een vader des vaderlands onder de Joden. Hij diende volgens oude bronnen werkelijk als (tegen)hogepriester in de tempel. Ook de in het boek genoemde Al-Qadi Abd al-Jabbar heeft bestaan en we hebben ons best gedaan zijn beschrijving van de vroegchristelijke geschiedenis goed weer te geven.


    Het gerucht dat Jezus een zoon van de Romeinse militair Pantera was is terug te vinden in zowel Joodse tradities als Contra-Celsus, en de genoemde grafsteen is werkelijk gevonden. Ook klopt het dat er in Jeruzalem een graf gevonden werd van ene Jezus zoon van Jozef en diens familie – het graf van Talpiot genaamd.


    Wat betreft de “Profetie van de Vier Messiassen” (of de “Vier Ambachtslieden”): de versierde pagina die Simon en Nova in een oud Joods boek vinden is door ons gemaakt, maar de profetie zelf bestaat echt. De voorspelling zou terugvoeren op Simeon Hasida, een hogepriester die zo’n drie eeuwen voor onze jaartelling leefde. De traditie is onder andere beschreven in de Babylonische Talmoed (Suk. 52b), en de vier opeenvolgende ‘redders’ worden daar werkelijk geïdentificeerd als Elia, de Zoon van Jozef, de Rechtvaardige Priester en de Zoon van David – al biedt de Talmoed over de precieze volgorde van die vier ambachtslieden geen uitsluitsel. Toch is de door ons weergegeven volgorde goed verdedigbaar: doorgaans wordt er in de Joodse tradities van uitgegaan dat Elia de heraut en aankondiger is en daarom de eerste van de vier zou moeten zijn; en aangezien de Messias ben David als de uiteindelijke Messias wordt gezien, ligt het voor de hand dat hij de laatste van de vier zou zijn. Daartussen bevinden zich dan de Messias ben Josef – die zou sterven in zijn strijd tegen de vijanden van God en op wiens dood volgens de Sefer Zerubbabel een periode van rampspoed voor Israël zou volgen – en de Rechtvaardige Priester. Voor zover we weten zijn wij de eersten die deze vier ‘messiassen’ aan de leiders van de Nazarenerbeweging hebben verbonden (en we vinden het zelf een heel leuke vondst).


    De tekst van proto-Marcus hebben we uiteraard zelf geschreven. We hebben daarmee een poging gedaan Jezus’ daden en uitspraken los te koppelen van de latere christelijke interpretaties en ze te herinterpreteren vanuit de historische context van het roerige Palestina van de eerste eeuw.


    Tenslotte zijn de analyses van Marcus, de terugplaatsing van zijn evangelie in de historische context, de kritische analyse van de rechtsgang van het Sanhedrin en het Romeinse proces voor Pilatus, de invloeden vanuit Romeinse en heidense mythen en vanuit de Romeinse keizerscultus allemaal gebaseerd op literatuuronderzoek. Interpretaties kunnen uiteraard per Bijbelwetenschapper of theoloog enorm verschillen. Maar wij zijn ervan overtuigd dat onze hypothese – over Jezus als Romeins-mythische verlosser, losgekoppeld van zijn oorspronkelijke Zelotische achtergrond – niet heel ver van de waarheid verwijderd is.
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